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Сэм Морейн вытащил из колоды пару карт, внимательно вгляделся в них и положил на стол «рубашкой» вверх. Два туза.

          Пристально наблюдавший за ним окружной прокурор Фил Дункан, делая безразличный вид, заметил:

          — Ограничься ты имевшимися на руках картами — мог бы еще рассчитывать на выигрыш… Дай-ка мне парочку сверху, Барни.

          Старший следователь прокуратуры Барни Морден, выполнив просьбу, тяжко вздохнул и снял еще три карты для себя.

          — Я не оставил ТЕБЕ ни единого шанса, Фил, — проронил Морейн, улыбаясь прокурору.

          Фил Дункан бросил в центр стола две фишки синего цвета.

          — А вот это означает, что тебе крышка, — упорствовал он.

          Зазвонил телефон, и Дункан кивнул на него Морде-ну. Тот, с картами в правой руке, левой поднял трубку и буркнул:

          — Морден слушает.

          Прокурор, понизив голос, поддел Сэма Морейна:

          — Лучше выходи из игры, Сэм. Красивая игра стоит двух потерянных долларов.

          — Очередь Барни делать ставки, — парировал Сэм. — А вдруг мне вздумается их удвоить?

          Барни, насупившись, прикрыл микрофон рукой и обратился к Дункану:

          — Шеф, пора кончать. Боб Трент говорит, что дело Хартвелла приняло неожиданный оборот и что вам лучше самому в нем разобраться. Что ему ответить?

          — То же самое, что ты сейчас сказал. Это последняя партия.

          — Ладно, из чистого любопытства ставлю два доллара, — поддержал Барни, все еще зажимая трубку рукой. — Продолжайте игру, пока я разберусь с Бобом.

          Положив карты на телефонный столик и прижав их локтем, он вытащил из кармана блокнот с карандашом и распорядился в трубку:

          — Давай, Боб, выкладывай.

          Сэм Морейн задумчиво поигрывал своей стопочкой фишек.

          — Хорошо бы вам решать служебные дела в рабочее время. Всякий раз, как садимся за карты и у меня идет игра, вас обязательно выдергивают куда-то по телефону, чтобы разыскать загулявшего кота.

          — Думаю, что ты на моем месте раскрывал бы все тайны с девяти утра до пяти часов пополудни, — с сарказмом отбрил его Дункан. — Если, к примеру, в три часа после обеда к тебе заявится девушка и сообщит, что убили ее сестру, то к пяти ты наверняка провернешь все дело, чтоб по звонку закрыть контору и спокойненько отправиться домой.

          — Хватит раздумывать, ставьте фишки, Сэм, — подзадорил что-то записывавший Барни, — чтобы я мог выиграть свои шесть долларов, пока меня тут пичкают печальными историями.

          — Ну, раз это последняя партия, то ставки можно слегка и поднять.

          С этими словами Морейн выдвинул семь синих фишек. Барни Морден что-то проворчал, положил трубку и вернулся к игорному столу.

          — Надеюсь, вы проучите его, шеф. Мне не внушает доверия, что он играет, зная, что мы вынуждены прерваться.

          Фил Дункан, весь уйдя в себя, подбросил свои фишки.

          — Сэм, старина. Я ведь чиновник, призванный удерживать граждан в рамках законности и морали. Не хотелось бы позволять тебе злоупотреблять тем обстоятельством, что мы спешим, и совершать ограбление. Я должен принудить тебя к честности. — И он методично, одну за другой, выдвинул к центру пять фишек.

          Когда последняя из них пополнила горку остальных, Барни Морден поднес к губам свои карты, поцеловал их, будто причащаясь, и сбросил на стол.

          — С этой жалкой парой и валетом, — признал он, — мне тут делать нечего.

          Сэм Морейн в свою очередь раскрыл карты:

          — Прекрасный «фуллен». Три туза и две девятки.

          У Фила Дункана оказались три дамы, десятка и шестерка.

          — Превосходно, — вздохнул он. — Ты выиграл. Кто у нас банкир?

          — Я, — ответил Морден, отсчитывая банковские билеты, пока его начальник натягивал легкое пальто. — Машина уже в пути, шеф, — добавил он. — Некая Бендер звонила на службу, требуя, чтобы ее немедленно соединили с вами. Причину объяснить отказалась.

          — Кто такая Бендер и что это за дело Хартвелла? — поинтересовался Морейн, закуривая сигарету.

          — Речь идет о Дорис Бендер, — пояснил окружной прокурор. — Ей около двадцати девяти, и это типичная женщина из разряда «роковых». Вроде, богата. У нее есть сводная сестра, Энн Хартвелл, проживающая в Сэксонвилле, замужем за зубным врачом. Она пропала без вести. Дорис Бендер считает, что Энн укокошил муж и где-то скрыл тело. В обычных условиях я не стал бы заниматься этим делом, но у дамы влиятельные политические друзья.

          — Где она проживает?

          — На Вашингтон-стрит. Какой номер, Барни?

          — Сорок три девяносто.

          — А почему бы нам не поехать туда всем вместе? — предложил Сэм Морейн. — Выслушаем ее, быстренько управимся, а затем — прямиком ко мне домой. Я наготовлю сандвичей, есть шампанское, и у вас будет отличная возможность отыграться. Подбросите меня на вашей машине. Даже с остановкой на Вашингтон-стрит это будет быстрее, чем вызывать личного водителя. К тому же вам в отличие от меня необязательно соблюдать правила уличного движения. Поэтому я с удовольствием прокачусь под сирену.

          — Мы теперь ею пользуемся только в случае крайней необходимости, — сварливо стал оправдываться Морден. — Поступили жалобы на нашу манеру езды. Утверждают, что мы включаем сирену, чтобы не опоздать домой к обеду.

          — Это и на самом деле так? — улыбнулся Морейн.

          Фил Дункан ответил ему тоже улыбкой:

          — Ясное дело. Разве прилично служителю закона опаздывать на обед?

          — Эх, ошибся я в выборе профессии, — сокрушенно заявил Морейн. — Надо было податься в политику и добиться избрания на какой-нибудь пост. Одному Богу известно, как часто Я ОПАЗДЫВАЛ к обеду.

          Послышались завывания сирены.

          — Вот и машина, — печальным голосом подвел итоги Морден. Он первым вошел в лифт, а оказавшись на улице, сел рядом с водителем, дав тем самым возможность Дункану и Морейну устроиться на заднем сиденье.

          — А можно я поднимусь вместе с вами? — стал напрашиваться Морейн. — Никогда не участвовал в следствии по уголовному делу. Захватывающее, видно, зрелище.

          — Ничего подобного, — возразил Дункан, закуривая сигарету. — Обычная рутина. Да и никакого там преступления не было. Потом, у нее полно друзей в политических кругах, а если ты из чистого любопытства окажешься вместе с нами, ей это может не понравиться.

          — Тогда почему бы не представить меня как эксперта по каким-нибудь делам?

          — И в каком же ты деле эксперт помимо покера?

          — Это как же так! — возмутился Морейн. — Я разбираюсь во множестве вопросов. Немного знаком с психологией, знаю толк в разного рода документации, видах чернил, кумекаю в фотоделе…

          — И почти ничего не понимаешь в преступлениях, — оборвал его Дункан.

          — Так все же оно есть?

          — Не знаю. Она говорит, что да, но я сомневаюсь. Вполне возможно, что это обычная семейная неурядица. Но расследовать придется. — Откинувшись назад, прокурор затянулся и сменил тему. — Скажи, Сэм, только серьезно, у тебя действительно с самого начала были на руках эти три туза?

          — Это секрет.

          — Черт тебя побери! В следующий раз при выборе партнера в покер надо позаботиться, чтобы тот был менее подкован в вопросах использования психологии в торговых операциях и в рекламном деле. А то это ставит меня в невыгодное положение. — Он повысил голос, обращаясь к водителю: — Включи-ка сирену да езжай побыстрее. Я должен по возвращении взять реванш в этой партии.

          — Что сказали бы избиратели, — улыбаясь, прокомментировал Морейн, — узнай они, что сирена завывает только потому, что окружному прокурору не терпится поскорее отыграть какие-то жалкие шесть долларов?

          — Что сказали бы избиратели, — в тон ему ответил Дункан, — если бы узнали многое из того, что происходит за кулисами? И надо быть точным: не шесть долларов, а еще и семьдесят пять центов.

          Морейн судорожно вцепился в сиденье, когда машина вывернула, чтобы не сбить зазевавшегося прохожего. Дункан, давно привыкший к подобным гонкам, продолжал невозмутимо покуривать.

          — Мне бы твои нервы! — восхитился Морейн.

          — Это от пресыщения. Воистину чрезмерно привык к атмосфере страха. Работа не вызывает уже никаких эмоций. Сыт по горло.

          — Ты будешь участвовать в предстоящих выборах?

          — Разумеется, точно так же, как снова сражусь с тобой в покер. Слишком велик капитал, вложенный в то и другое. Отступать не могу.

          — А что именно ты вложил?

          — Время и карьеру.

          — Разве, работая адвокатом, ты заработаешь не больше?

          — Ясное дело, больше.

          — Так зачем же продолжать?

          — Это очередная ступенька в жизни.

          — К чему?

          — Еще и сам не знаю. Послушай, Сэм, признаюсь тебе совершенно откровенно, может быть, даже больше, чем самому себе. Потому что ты мой друг, немного психолог и, несомненно, прагматик. Так вот, себя я смог бы убедить, что посвятил жизнь Отечеству. Но с тобой кривить душой не стану. Нет, Сэм. Я пойду на выборы потому, что это место открывает перспективы, точнее, с него можно двинуть и повыше. Ты знаешь меня достаточно, чтобы понимать, что невиновного я на смертную казнь не пошлю и даже не буду пытаться делать этого. С другой стороны, рано или поздно может возникнуть какое-нибудь важное дело. Неизвестно, о чем пойдет речь, например, против крупного деятеля будет выдвинуто обвинение в убийстве. И вот тогда-то, если я смогу себя показать, восхождение по политической лестнице будет обеспечено. Не раз бывало, что хороший окружной прокурор становился губернатором.

          Все это Дункан говорил, понизив голос и наклонившись к собеседнику так, чтобы его слова не были слышны на переднем сиденье.

          — Кто твой самый опасный соперник на выборах? — спросил Морейн.

          — Джон Феарфилд. Его поддерживает Пит Диксон.

          — Это потому, что за тобой стоит фигура Карла Торна?

          — Именно… Вот уже десять лет, как Диксон и Торн оспаривают друг у друга контроль над городом. Ни тот, ни другой ни в какие кандидаты себя не выдвигают, речей не произносят. Журналистов избегают как чумы. Но не думай, что они стоят в стороне от любой сколько-нибудь значительной политической кампании.

          — И оба они изрядные мерзавцы?

          — Не надо так грубо. Диксон действительно не знает, что такое совесть. Но Торн — мой друг. — Дункан наклонился еще ближе. — Строго между нами, Сэм, я бы предпочел самостоятельное плавание. Но это невозможно, поскольку здесь всем заправляет слишком мощная партийная машина, чтобы с ней не считаться. Сегодня в городе и в округе погоду делает Карл Торн. Диксон — далеко позади, но ждет любой промашки соперника, чтобы перехватить инициативу на выборах. Говорю тебе доверительно, что Торну ХОТЕЛОСЬ БЫ видеть на моем месте более покладистого человека. Но поскольку Феарфилду протежирует Диксон, а реформистская партия, видимо, также будет его поддерживать, то Торн цепляется за меня. Он не может рисковать и позволить Диксону поставить под свой контроль место окружного прокурора… Кстати, именно по просьбе Торна я и занимаюсь этим делом лично вместо того, чтобы перепоручить его кому-нибудь из подчиненных. Они друзья с Бендер.

          Машину слегка занесло на повороте. Барни чертыхнулся и принялся внимательно следить в окно за номерами домов.

          — Приехали, — наконец произнес он.

          Водитель остановил машину.

          — Так как все же, могу я пойти с вами? — стоял на своем Морейн.

          Дункан с минуту колебался. Затем переспросил:

          — Ты действительно этого хочешь?

          — Конечно, если не помешаю тебе, — подтвердил Морейн. — Предпочитаю послушать, о чем вы там будете толковать, чем торчать в машине.

          — Ладно, добро, — решился окружной прокурор. — Я скажу Бендер, что ты эксперт по документации, а поскольку у нее, возможно, сохранилось несколько писем сестры, то я счел нужным взять тебя для их изучения. И все же, клянусь, не понимаю, почему человек, имеющий возможность остаться в стороне от такого рода запутанных историй, сам в них лезет.

          — Ты занимаешься более интересным делом, чем я. Известно ведь, что там, где нас нет…

          — Пошел бы ты подальше с подобными поговорками, — огрызнулся окружной прокурор. — В грязи копаться — вот как это называется.

          Они поднялись на четвертый этаж многоквартирного дома. Морден только-только поднял руку, чтобы постучать, как дверь настежь отворилась. На пороге стояла миловидная жизнерадостная женщина.

          — Как замечательно, что вы пришли! — воскликнула она при виде Фила Дункана.

          Окружной прокурор напустил на себя профессионально важный вид.

          — Позвольте, миссис Бендер, представить вам мистера Морейна, директора фирмы «Рекламное бюро Морейна». Вы наверняка слышали о нем. Он эксперт в интересующей нас области, и поскольку он свободен, мне ничего не оставалось, как захватить его с собой. Возможно, нам придется прибегнуть к его услугам.

          Хозяйка протянула Морейну кончики холодных пальцев.

          — Рада познакомиться, — приветствовала она. — Входите!

          Все трое проследовали за ней в квартиру. Окна, скрытые тяжелыми гардинами. На полу толстые ковры. Зазывающе расставленные кресла. В комнатах плотный слой сигаретного дыма. На столике между двумя креслами поднос с бутылкой виски, содовой водой и ведерком со льдом.

          Посредине гостиной стоял человек в смокинге. Пристально рассматривая вновь прибывших, он не спеша с ними поздоровался. Выглядел лет на тридцать. Высоко держал черноволосую голову с проступавшей на висках сединой. Незнакомец молча ждал, пока Дункан не повернется в его сторону. И лишь тогда слегка поклонился.

          — Как поживаете, господин Дункан? — осведомился он. — Не знаю, помните ли вы меня. Я Томас У. Уикс. Чуть более года назад был представлен вам Карлом Торном.

          Дункан машинально пожал протянутую руку, как это делают политические деятели, знакомые с сотнями людей, которых они просто не помнят, но не желают обидеть, показав это.

          — Как дела? — бесцветным голосом откликнулся он. — Ваше лицо мне знакомо. А это — Сэм Морейн. Должно быть, слышали его имя?

          — Рад встрече, — ответил Уикс. В его движениях угадывалось хорошо тренированное тело. — Дорис… миссис Бендер просила меня подойти, желая посоветоваться со мной. Я сразу же сказал ей, что надо немедленно связаться с окружным прокурором.

          Дункан сел, вытянув ноги.

          — Так что все-таки случилось? — спросил он.

          Уикс скользнул взглядом по Дорис Бендер.

          — Будем говорить без всяких обиняков, — начала та. — Том Уикс в курсе. Я ему рассказала все с самого начала. Вы, несомненно, помните, как я вам говорила, что, по-моему, Энн убили… — Она прервалась, повернулась к Сэму Морейну и объяснила: — Речь идет о моей сестре, точнее, о сводной сестре. Она проживает в Сэксонвилле вместе с мужем, дантистом, доктором Ричардом Хартвеллом. Она пропала без вести, и я думала, что ее убили. Говоря откровенно, считаю, что ее муж способен на это. Он странно ведет себя после исчезновения Энн. Заявляет, что она не раз грозилась покинуть его. Случившееся его, кажется, совсем не волнует, хотя чувствуется, что он нервничает.

          Дорис сделала паузу и оглядела аудиторию. В глазах Морейна светился неподдельный интерес.

          Женщине на вид было от двадцати до тридцати лет. Держалась она очень живо, то и дело подкрепляя свои слова энергичными жестами. Волосы и глаза были темного цвета, губы ярко накрашены.

          Она закурила, выпустила облачко синеватого дыма и снова сосредоточила свое внимание на окружном прокуроре.

          — Продолжайте, — попросил тот, смакуя сигару.

          — Примерно с час назад посыльный принес записку. Взглянув на конверт, я сразу же сочла его необычным. Открыла. В записке было сказано, чтобы я уплатила выкуп в десять тысяч долларов, поскольку Энн похищена. Если я откажусь это сделать, говорилось далее, то никогда ее больше не увижу. А если обращусь к властям, то ее убьют.

          Дункан вынул сигарету. От прежней безмятежности не осталось и следа.

          — Где записка? — потребовал он.

          Дорис бросила взгляд на Тома Уикса. Тот вытащил из кармана конверт и протянул его Филу Дункану.

          Окружной прокурор осторожно взял его за уголок и вытащил сложенный вдвое лист бумаги.

          — На всякий случай, вдруг остались отпечатки пальцев, — тихо пояснил он. Развернув бумагу и прочитав текст, он показал его Морейну и Барни. — Твое мнение, Сэм?

          — Напечатано вырезанными из резины буквами, — дал заключение Морейн. — Тяжкая работенка. Видно, воспользовались игрушечным типографским набором. Но им можно зараз исполнить не более одной-двух строчек.

          Записка гласила:

          «Миссис Бендер,

          Если хотите увидеть Энн Хартвелл живой, подготовьте десять тысяч долларов подержанными купюрами по двадцатке и ожидайте дальнейших указаний. Деньги принесете туда, куда укажем, и Энн Хартвелл вернется живой и здоровой. Она умрет, если предупредите полицию или прессу».

          Вместо подписи стояли четыре заглавные «X».

          — Что скажешь, Барни? — спросил Фил Дункан.

          — Мне кажется, это — подделка.

          — Почему?

          — Даже не знаю. Может быть, удастся что-то узнать на почте. Напечатанный резиновыми буквами адрес привлекает внимание. Не исключено, что его запомнил почтальон, вытаскивавший письмо из почтового ящика.

          — Нельзя допустить, чтобы эта новость распространилась, — вмешалась Дорис Бендер. — Ведь они запрещают обращаться к властям.

          — Миссис тем не менее оповестила меня, — возразил Дункан, — то есть окружного прокурора.

          — Оно, конечно, так, — не сдавалась она. — Но вы не в счет.

          — Спасибо и на этом, — еле слышно сыронизиро-вал тот.

          — О, господин окружной прокурор, я не так выразилась. Просто я к вам обратилась не официально, а по-дружески. У меня такое впечатление, что я вас знаю близко… правильнее сказать, вне официальных рамок, через Карла.

          Дункан произнес твердо и решительно:

          — И все же давайте уточним: вы обратились за консультацией ко мне как к окружному прокурору?

          — Безусловно.

          — В таком случае мой долг очевиден: проинформировать федеральные власти и полицию.

          — Но тогда обо всем пронюхают газеты.

          — Возможно, через полицию, но никак не через федеральных агентов. Мы передадим это дело в их руки. Я хочу уточнить, что это можете сделать вы, миссис. В этом случае я лично от него отхожу.

          — Почему?

          — Потому что иначе это породит недоразумения с полицией, а у меня и без того забот хватает.

          — Но я не желаю иметь дело с федеральными властями, — упорствовала Дорис Бендер.

          — В таком случае, что же вы намереваетесь предпринять?

          — Я хочу заплатить выкуп.

          Фил Дункан стал рассматривать кончик сигары, бегло взглянул на бесстрастное лицо Морейна и перевел глаза на Мордена, который сделал ему еле заметный знак.

          — Тогда почему бы не заплатить, не вызывая меня? — поинтересовался Дункан. — Вы должны исходить из того, что за домом ведется наблюдение. Они могли видеть, как я входил сюда.

          — Я об этом не подумала.

          — Ну что же, учтем это сейчас.

          — Так что же мне делать?

          — ОФИЦИАЛЬНО я не могу посоветовать ничего другого, как обратиться к властям.

          — Но я не стану вмешивать их в это дело.

          — В таком случае, — подытожил Дункан, медленно поднимаясь с кресла, — констатируя ваше нежелание следовать моим рекомендациям, считаю, что ничем не могу быть полезным.

          Женщина повисла у него на руке:

          — О нет, вы не можете так поступить!

          Он освободился и, несколько раздраженный, посмотрел на нее в упор.

          — Что за глупость! — ответил он. — Неужели вы не видите, что тем самым я даю вам возможность уплатить выкуп, если уж вы так того желаете? Все это может оказаться розыгрышем, хотя и необязательно. Никто из нас этого не знает. Официально я могу посоветовать вам только одно: не связываться с бандитами. Может, я и не прав, не исключено, что действительно лучше выплатить деньги и спасти вашу сестру. Но поскольку ничего иного сказать не могу, то выхожу из игры и предоставляю вам самой определиться с этим делом.

          Уикс высокомерно тряхнул головой.

          — Ловко! — воскликнул он. — Даже очень. Он прав, Дорис. Пусть уходит.

          Дункан повернулся в его сторону:

          — Хочу вас предупредить вот о чем. Прежде чем вручать выкуп, однозначно убедитесь, что имеете дело именно с теми, кто похитил Энн. Кто-нибудь мог проведать, что она пропала и что миссис Бендер крайне обеспокоена. Воспользовавшись ситуацией, они могут выцыганить у вас эти десять тысяч долларов. Вы меня поняли?

          — Естественно, — кивнул Уикс.

          Дункан, а следом за ним и Морейн направились к выходу. Барни Мордену уходить, казалось, не хотелось, но заговорил он только тогда, когда все уселись в машину.

          — Эта история, — медленно и тихо произнес он, пока машина трогалась с места, — мне не по душе.

          Дункан пожал плечами:

          — Вспомни, как она подчеркнула, что консультировалась со мной неофициально.

          — Не хотелось бы вмешиваться в ваши дела, — вступил в разговор Морейн, — но на вашем месте я постарался бы выяснить действия Хартвелла начиная с того момента, как она покинула дом в Сэксонвилле.

          Дункан удивленно воззрился на него.

          — Да пошла она подальше! — взвился он. — Нам надо кончить партию в покер.
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Послышался зуммер внутреннего телефона, и Натали Райс каким-то механическим тоном сообщила:

          — С вами хочет говорить мистер Томас Уикс. Он отказался уточнить, по какому вопросу.

          Сэм Морейн посмотрел на наручные часы и поморщился:

          — Попросите его подождать минут пять, а сами зайдите.

          Она вошла в кабинет почти сразу же. Внешний вид девушки резко контрастировал с ее голосом по телефону. Никакого автоматизма, наоборот, все в ней выдавало живую, чуткую и очень женственную натуру.

          — Я не знаю, о чем пойдет речь во время беседы с мистером Уиксом, а поэтому хочу, чтобы вы ее застенографировали.

          — Полностью? — спросила мисс Райс с промелькнувшей улыбкой.

          — Да.

          Лицо секретарши не выразило никакого удивления.

          — Хорошо. Вы хотите, чтобы я тут же расшифровала стенограмму?

          — Нет. Я скажу, когда это надо будет сделать.

          — Понятно. Теперь можно направить к вам этого посетителя?

          — Конечно. Диктофон уже подключен к вашему кабинету.

          Девушка вышла и вскоре вернулась в сопровождении заметно нервничавшего Уикса.

          Тот пересек кабинет и протянул руку Морейну.

          — Я пришел по довольно щекотливому делу, — заявил он. — Надеюсь, вы извините меня за то, что я отнимаю ваше время.

          Морейн ответил на приветствие, жестом показал на кресло и нейтральным тоном сказал:

          — Что правда то правда, я никак не ожидал вашего визита. Так о чем конкретно идет речь?

          — Вопрос все тот же, в связи с которым окружной прокурор приходил вчера к Дорис Бендер. Вы единственный человек, который может нам помочь.

          Морейн нахмурился:

          — Весьма сожалею, но я не хочу вмешиваться в это дело. Оно целиком относится к компетенции окружного прокурора.

          — Под угрозу поставлена человеческая жизнь, — настаивал Уикс. — К тому же у вас есть яхта, что в данном случае очень существенно.

          — Существенно? Это почему же?

          Уикс дрожащими руками закурил сигарету.

          — Это все нервы, — пояснил он.

          Морейн понимающе кивнул, по-прежнему ожидая разъяснений.

          — После вашего ухода, — тягуче заговорил Уикс, — поступило еще одно уведомление. Несмотря на уверенность в том, что речь идет о подлинных похитителях, мы все же потребовали неоспоримых доказательств. В ответ получили следующие указания: сегодня вечером прибыть с деньгами на вашей яхте в указанное ими место в акватории бухты. К яхте подойдет моторка, которая доставит нашего посредника к миссис Хартвелл. После опознания и передачи выкупа ее вместе с посредником доставят обратно. — Уикс сделал паузу и закончил, не спуская глаз с Морейна: — Я настоятельно прошу вас принять эти десять тысяч долларов и, убедившись, что имеете дело с похитителями, вручить им эту сумму в обмен на Энн Хартвелл.

          — Мистер, вы, видимо, ошиблись адресом, — отреагировал Морейн. — Я не желаю выступать в качестве посредника в этом деле. Помимо всего прочего, я, как друг окружного прокурора, ничего не предприму без предварительной консультации с ним. И…

          Уикс все так же, не торопясь, прервал его:

          — А с его разрешения вы согласитесь?

          — Не думаю, что он пойдет на это.

          — Но вы можете хотя бы поинтересоваться у него.

          — Почему бы вам не попросить прокурора поручить это дело одному из его сотрудников?

          — Причина проста: похитители следят за домом Дорис Бендер и видели, как вы вместе с ним посетили ее вчера вечером. Поэтому-то они и потребовали, чтобы посредником выступили вы. Это объясняет причину моего визита.

          Морейн, размышляя, несколько раз затянулся и в конце концов, хотя и неохотно, признал:

          — Да, действительно, это может поставить проблему совсем по-иному, но, признаюсь, перспектива участия в этом деле вызывает у меня отвращение.

          — Придется исполнить свой гражданский долг, — подчеркнул Уикс.

          — Не долг, а, скорее, навязанные действия, — поправил Морейн.

          Уикс промолчал.

          Заверещал телефон. Сняв трубку, Морейн услышал голос мисс Райс:

          — Я связалась с окружным прокурором. Если хотите переброситься с ним парой слов по этому вопросу, то он на линии.

          Морейн на мгновение задумался, затем, прикрыв рукой трубку, обратился к Уиксу:

          — Вот это совпадение: как раз звонит окружной прокурор. Я посоветуюсь с ним. — Затем, отняв руку, произнес: — Привет, Фил. Ты, видимо, хочешь что-то сказать по поводу того, что нам предлагали вчера вечером?

          Дункан медленно и осторожно спросил:

          — Мисс Райс сказала мне, что ты, вероятно, захочешь поговорить со мной. Насколько понимаю, ты стремишься создать впечатление, что это я вызываю тебя?

          — Именно так, — ответил Сэм.

          Дункан рассмеялся.

          — Вот и представился случай выложить тебе все, что я о тебе думаю, — сказал он. — Должны же быть какие-то официальные основания для того, чтобы посадить в кутузку типа, который приглашает друга к себе домой, чтобы ОБЧИСТИТЬ его на восемнадцать долларов и пятьдесят центов. Ты, наверное, влип в неприятную историю типа штрафа за стоянку в неположенном месте, да еще повздорил при этом с полицией. Так вот: если все обстоит таким образом и коп готовится засадить тебя в камеру, на меня не рассчитывай. Надеюсь, это послужит тебе хорошим уроком и впредь ты не будешь больше злоупотреблять моей доверчивостью, чтобы содрать три шкуры. Можешь сказать этому полицейскому, что…

          Морейн хладнокровно прервал его тираду:

          — Превосходно, Фил, договорились. Думаю, однако, что это дело может и подождать. У меня тут возник другой вопрос, по которому я хотел бы с тобой проконсультироваться. У меня в кабинете сейчас мистер Уикс. Ты, должно быть, помнишь его, ну тот, кого нам вчера вечером представляли. Эти похитители вроде бы наблюдают за домом и видели, как мы туда входили. Теперь они требуют прекратить все контакты с тобой, а меня предлагают использовать в качестве посредника. Мистер Уикс просит, чтобы я согласился отправиться за малышкой и заплатить им выкуп.

          Последовала непродолжительная пауза.

          — Он нервничает? — наконец произнес Дункан. — Да.

          — Выглядит невыспавшимся?

          — Точно.

          — Он в свежей сорочке?

          — Думаю, да.

          — На какое время назначен обмен?

          — Видимо, сегодня вечером.

          — У тебя есть оружие?

          — Нет.

          — Послушай, — сказал Дункан. — Поступай так, как считаешь нужным. Тебе хочется ввязываться в эту историю?

          — Нет.

          — Но ты считаешь, что это — твой долг, не так ли?

          — Совершенно верно.

          — Официально, — втолковывал Дункан, — мне ничего об этом не известно. Поступай по своему усмотрению, но для страховки я пошлю тебе пистолет и разрешение на ношение и пользование оружием.

          — Благодарю, — ответил Морейн и, не кладя трубку, повернулся к Уиксу: — О’кей, Уикс. Можете на меня рассчитывать.

          Тот с облегчением растянул в улыбке губы. В телефонной трубке послышался смешок Дункана:

          — Ты ведь искал приключений, не так ли? Вот и получай. Теперь держись.

          Том Уикс вытащил из кармана с полдюжины фотографий.

          — Тут несколько снимков Энн Хартвелл. Достаточно четких. Изучите их получше. И хорошенько удостоверьтесь в том, что вам не всучили кота в мешке. Десять тысяч долларов — немалые деньги.
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Бушевавший в бухте ветер вздымал огромные волны, на которых выплясывала стройная яхта Сэма Морейна.

          Два человека молча смотрели в иллюминатор машинного отделения.

          — Мы точно напротив маяка, — нарушил тишину Морейн, обращаясь к Сиду Бромли, своему капитану. — Подождем моторку здесь.

          — Что это за сделка? — полюбопытствовал Бромли. — Что-нибудь связанное с алкоголем?

          — Нет, не беспокойтесь, — заверил его Морейн. — Для вас лучше не знать, в чем тут дело. Посмотрите, не едут ли за мной.

          — Вон там, в направлении порта, виднеется огонек.

          Морейн приложил ко лбу руку козырьком, вглядываясь в темень. Затем он приподнял воротник меховой куртки и вышел на палубу. Огонек приближался. Вскоре послышался стук мотора.

          — Это она, Сид, — не оборачиваясь, бросил Морейн.

          — Скверная ночка для малых суденышек, — откликнулся тот. — Лишь бы в нас не врезались.

          — Возможно, не такая уж она и маленькая, — возразил Морейн. — Ревет довольно внушительно.

          Спустя несколько минут моторная лодка уже кружила вокруг яхты. Кто-то с ее борта высветил фонариком название судна. С трудом борясь с волнами, она подошла к трапу яхты, у верха которого выжидал Сэм Морейн.

          Моторка качалась на волнах, то взмывая вверх, то проваливаясь вниз. Наконец удалось кое-как ее выровнять.

          — Давайте! — закричал человек с моторки.

          Морейн прыгнул. Его тут же подхватили под руки.

          Из темноты вынырнул второй незнакомец и поддержал его с другой стороны.

          — Все нормально? — спросил первый.

          — Отлично, — ответил Морейн.

          Второй быстро провел по его телу рукой и наткнулся на оружие, выпиравшее из внутреннего кармана.

          — Эй, постойте! — возмутился Морейн и попытался вырваться. Но тот держал его крепко, в то время как напарник мгновенно залез за пазуху, выхватил револьвер и, улыбаясь, посоветовал:

          — Спокойно, приятель, спокойно.

          — Отдайте оружие, — потребовал Морейн.

          Незнакомец освободил барабан, крутанул его, высыпав в горсть патроны, и выбросил их за борт. Затем вернул револьвер Морейну:

          — Вот и оружие, приятель. Никто на него не претендует.

          Морейн смолчал.

          Второй дружелюбно похлопал его по спине:

          — Не сердитесь. Так полагается. Мы не хотим причинять вам зла. Поехали, ребята.

          — Чертовски трудная ночка для моторки, — попытался завязать разговор Морейн.

          — Это уж точно, — согласился один из незнакомцев. — Позаботимся, однако, чтобы вода в глаза не попала.

          В то же мгновение второй надвинул Морейну на глаза шляпу. Тот хотел приподнять ее, но кто-то из спутников, посмеиваясь, крепко схватил его за руки и завел их за спину.

          — Не дергаться! — смеясь, посетовал второй. — Опасно видеть лишнее.

          Моторная лодка набрала скорость, которую порой сбивали разгулявшиеся волны. Через некоторое время ход замедлился и суденышко начало описывать круги. Потом обороты мотора сбросили почти полностью. Человек, державший Морейна за руки, освободил ему глаза. Они находились вблизи небольшого буксира. Моторка медленно тянулась вдоль борта.

          — Вам надо подняться наверх, — сказал тот, кто сидел за рулем.

          Морейн выждал благоприятный момент и, когда моторку подняло на гребень волны, перепрыгнул на буксир. На юте его поджидала какая-то неясная в ночи фигура.

          — Сюда, — раздался голос.

          Морейн прошел за этим человеком на корму. Через открывшуюся дверь одной из кают он увидел лежавшую ничком молодую женщину. Ее бледное лицо отливало типичным для морской болезни зеленоватым оттенком. С порога Морейну было видно, как ее тело содрогалось от рвоты. По окончании приступа Морейн смог рассмотреть черты ее лица.

          — Вроде бы она, — произнес он.

          — А то кто же, — подтвердил его провожатый. — Девица нам ни к чему, нужны десять тысяч долларов подержанными банкнотами по двадцать и с номерами вразброс. Если принесли такого рода бабки, отлично. Если нет, то она загремит за борт. Да, и еще одно: не нужно меченых хрустов.

          Морейн расстегнул пиджак и вытащил из внутреннего кармана бумажник.

          — Вот деньги, — сказал он.

          Морейн почувствовал, что его со всех сторон окружали люди, вышедшие из главной кабины и стоявшие в темноте совсем близко.

          Человек, находившийся рядом с Морейном, протянул руку за бумажником, прикинул его вес и, обернувшись, распорядился:

          — Льюис! Вытаскивай девицу со всеми пожитками и переноси в моторку. Быстро!

          Из густой тени выдвинулся человек и прошел в каюту. Тот, кто взял бумажник, подошел к двери, чтобы рассмотреть при вырывавшемся оттуда свете содержимое. Он раскрыл бумажник, разглядел бортик набитых в него cfapbix банкнотов, кивнул в знак согласия и захлопнул его.

          — Можете забирать эту особу, приятель, — сказал он. — А теперь, когда деньги у нас, убирайтесь отсюда, да поживее. Прыгайте в моторку. Девица последует за вами.

          — Нет, — возразил Морейн. — Сначала женщина, потом я.

          Человек саркастически осклабился:

          — Не верите, значит. Да если бы у нас были дурные намерения, мы вывалили бы ее за борт сразу же по получении денег. Эй, Льюис! Загружай девицу.

          У главной каюты раздался шум шагов, и группа теней метнулась вдоль борта. Причаленная к буксиру моторная лодка покачивалась на волнах.

          Двое передали на суденышко человеческое тело, и стоявший рядом проворчал:

          — Проваливайте!

          Морейн спрыгнул в моторку, которая так стремительно рванула с места, что он чуть было не упал. Оправившись, он наклонился над человеческой фигурой, лежавшей на полу.

          — Вы миссис Хартвелл? — спросил он.

          Женщина утвердительно всхлипнула.

          На этот раз никто не закрывал Морейну глаза, и он ясно различал огни своей яхты, к которой устремилась лодка.

          За то время, пока они туда добирались, женщину дважды вырвало.

          Приблизившись к яхте, сидевший на руле незнакомец заорал:

          — Свет не зажигать! Управимся сами!

          Ручной фонарик вырвал из мрака корпус судна. Поднявшаяся волна подбросила моторку почти до уровня палубы.

          — Бромли! — закричал Морейн.

          — Молчать, — приказал рулевой. — Нам не нужны свидетели.

          Двое в моторке подхватили женщину и, дождавшись благоприятного момента, живо перебросили ее на палубу. Хартвелл потеряла равновесие и непременно скатилась бы в воду, не прыгни Морейн следом и не сумей он удержать ее за талию. Возмущенный, он повернулся, чтобы обругать их, но в этот момент что-то ударило его в грудь, и он свалился. Его ругательства потонули в шуме взревевшего мотора.

          — Поднимайтесь! — прокричал Морейн на ухо женщине. — Вставайте на ноги.

          Подбежавший Сид Бромли подхватил ее почти бесчувственное тело.

          Морейн вспомнил об ударившем его предмете, огляделся и, подхватив с палубы, отнес в свою каюту.

          Оказалось, что это была дамская сумочка.

          Положив ее в ящик стола, Морейн направился в главную каюту, где Бромли бокалом шампанского пытался привести женщину в чувство.

          — Это мигом вылечит ее, — заверил он. — Шампанское — лучшее средство от морской болезни.

          Морейн подошел ближе, и женщина в перерыве между глотками шампанского улыбнулась ему.

          — Могу ли я еще чем-нибудь быть вам полезен? — спросил Бромли.

          — Нет. Идем к причалу.

          Бромли подтвердил жестом, что понял, и вышел из каюты.

          — Так вы действительно Энн Хартвелл? — еще раз уточнил Морейн.

          — Да, это я.

          — Вам лучше?

          — Да, намного.

          — Как долго вы пробыли на борту этого буксира?

          — Несколько дней.

          — Где вы плавали?

          — Не знаю. Где-то в океане.

          Заинтригованный Морейн насупил брови:

          — Вы давно покинули дом?

          — Я и не выходила из дому. Они похитили меня.

          — Когда это произошло?

          — Думаю, недели две назад. Я потеряла чувство времени.

          — Почему похитители не потребовали выкупа раньше?

          — Понятия не имею. Мне кажется, они чего-то опасались. К тому же они никак не могли вступить в контакт с моим мужем.

          — Вот это да! Почему же?

          — Не знаю. Я просто слышала, как они об этом говорили между собой.

          — Где вы находились во время этого разговора?

          — На борту их судна.

          — И с момента похищения вы все время провели там?

          — Да, около двух недель. Первый день они продержали меня в какой-то лачуге, а потом переправили на буксир.

          — Вы не заметили, где они бродили?

          — Нет, знаю только, что в океане, поскольку видела чаек.

          — И много их там было?

          — О да, видимо-невидимо.

          Молодая женщина сделала гримасу и откинулась на подушки со словами:

          — Это шампанское удивительно хорошо действует. Жаль, что я не знала об этом раньше.

          — Это лучшее в мире лекарство от морской болезни, — повторил Морейн. — А сейчас устраивайтесь на кушетке поудобнее и отдохните. Это пойдет вам на пользу.

          — На вашем судне качает меньше.

          — Конечно. Яхта же лучше, чем буксир, да и идем мы в бухту.

          — Мой муж будет ждать меня на берегу?

          — Полагаю, что да, — ответил Морейн. — Не надо разговаривать. Успокойтесь и помолчите.

          Морейн набросил на нее халат, погасил свет и направился в рубку.

          — Что она говорит? — поинтересовался Бромли.

          — Да почти ничего, — ответил Морейн, зажигая сигарету.

          — Вы поставите в известность власти о том, что произошло?

          — Думаю, что нет.

          — Не удалось установить их судно?

          — Нет. Оно напоминает старую рыбацкую посудину.

          Морейн продолжал молча курить. Величественная яхта с королевским достоинством вошла в бухту, тесным проходом проскользнула в док и стала у причала. Бромли выключил мотор.

          — Прибыли слишком рано, — констатировал он.

          Морейн натянул пиджак и надел шляпу.

          — Я, пожалуй, смоюсь, пока не возникли какие-нибудь неприятности, — обратился он к Бромли. — Не забудьте напомнить команде, чтобы помалкивали.

          Морейн прошел в главную каюту, разбудил молодую женщину, закутал ее в пальто и вместе с ней пересек палубу. Однако едва он и его спутница ступили на мостик, переброшенный с яхты на причал, как их осветил луч фонаря.

          — Вы оба задержаны, — раздался мужской голос. — Поднимите руки и не вздумайте бежать.
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              Глава 4
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Натали Райс открыла дверь кабинета Сэма Морей-на. В руке она несла почту, а под мышкой — кипу газет. Она удивленно остановилась, увидев за столом Мо-рейна, спокойно дымящего сигаретой.

          — Не знала, что вы уже на месте! — воскликнула она.

          — А вы думали, что я за решеткой? — задумчиво произнес Морейн.

          — Ага.

          — Газеты, наверное, расписывают эту историю?

          — Да, но не упоминают вашей фамилии. Лишь намекают на «директора крупной рекламной компании».

          — Весьма мило с их стороны, — отреагировал Морейн. — Но это — секрет полишинеля. Вскоре знать будут все.

          Натали Райс огляделась вокруг. Шторы на окнах были опущены, горел свет.

          — Как долго вы здесь сидите? — спросила она, направляясь к окну.

          Морейн заморгал, когда в кабинет брызнули лучи солнца.

          — Не знаю. Где-то с трех-четырех утра.

          — Как вам удалось освободиться от них?

          — Фил Дункан письменно поручился за меня.

          — Присутствовал ли при вашем аресте Барни Мор-ден?

          — Нет. Хорошо, хоть он вел себя прилично. Не знаю почему, но у меня такое впечатление, что в прокуратуре кто-то слишком много болтал об этом деле.

          — Я не верю этому Мордену, — заметила девушка. — Мне представляется, что он слишком подобострастно держится с мистером Дунканом и любезен с вами только потому, что боится вызвать неудовольствие своего шефа. Думаю, что, если бы он мог подложить вам свинью, он не преминул бы это сделать.

          — Вполне возможно, — рассеянно согласился Мо-рейн. — Многие поступили бы точно так же.

          — Как это понимать?

          — Просто, почуяв выгоду для себя, набросились бы на других. Стоит кому-нибудь попасть в немилость, как от него отворачивается большинство его друзей.

          Девушка с изумлением взглянула на него, словно углядела в этом замечании намек на себя. Тем не менее она быстро спохватилась и спросила:

          — Вы будете принимать сегодня клиентов?

          — Нет, — распорядился Морейн. — Нужно все сделать, чтобы ни с кем сегодня не встретиться. В офис, должно быть, набегут газетчики. Да и детективы тоже.

          В глазах Натали Райс мелькнула тревога:

          — Значит, надо ждать детективов?

          — Это же очевидно.

          Девушка, положив корреспонденцию и газеты на стол, опустилась в кресло.

          — Прошу прощения, мистер Морейн, но я неважно себя чувствую.

          — Может, дать вам воды? — вскочил он с места.

          Она молча наклонила голову.

          Морейн открыл ящик стола.

          — А если немного коньяку?

          Чуть поколебавшись, она показала жестом, что не возражает.

          — Пожалуй, и я приму чуток, — заявил Морейн, передавая ей рюмку. — Возможно, это поможет мне соснуть. Я прилягу здесь же, на диванчике, и немного отдохну. Если я и впрямь засну, то отбивайтесь от журналистов и детективов сами.

          — Чем мне их порадовать?

          — Чем угодно. Сообщите, что я уехал в Тимбукту, что удрал с замужней женщиной, что ограбил банк и улизнул с добычей, — одним словом, все, что взбредет в голову. В этих условиях не грех и присочинить. Мне же нужно побыть одному, отдохнуть и привести в порядок свои мысли.

          — Вы, видимо, жалеете, что ввязались в эту передрягу? — посочувствовала секретарша.

          — Сам не знаю, — признался Морейн. — Что-то в этом деле продолжает меня живо интересовать.

          — За что вас арестовали?

          — За то, что я отвез деньги похитителям. Федеральные власти были извещены о том, что происходит, и задержали нас, как только мы ступили на землю. Полагаю, что лично против меня они ничего не имеют. Взяли под стражу только с одной целью: показать, что платить выкуп — дело опасное, чреватое раздражением федеральных властей. И если бы не Фил, мне бы досталось на орехи.

          — А что сотворили с женой дантиста?

          — С миссис Хартвелл? О! Она выдала весьма романтическую версию для журналистов.

          — В одной из газет утверждают, что в этом деле не все ясно.

          — Она всего-навсего истеричная женщина, не более того, — ответил Морейн, пожав плечами.

          — Попытаются ли федеральные власти разобраться в этой истории?

          — В чем именно?

          Девушка хотела что-то сказать, но сдержалась.

          Морейн, не отрывая от нее взгляда, подбодрил ее:

          — Продолжайте. Вы ведь что-то хотели сказать?

          — Да нет, ничего, — уклонилась она. — В конце концов, меня это не касается. Опять звонила миссис Грэнтленд. Вам необходимо также взглянуть на контракт Джонсона. «Пелтон пейпер продактс» желает, чтобы им подготовили текст рекламного объявления и…

          — Подождите, — перебил он девушку. — Все это терпит. Мы ведь говорили о другом.
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— Я уже сказала вам, что это — не мое дело, — упорствовала она. — Поэтому предпочитаю обойтись без комментариев.

          — Вот так всегда, — огорчился Морейн. — Стоит мне заговорить с вами о личных делах, как вы тотчас же скрываетесь под личиной эффективной секретарши.

          — Разве для вас это не предпочтительней?

          — Нет.

          — Но я должна держаться именно так.

          Морейн отрицательно мотнул головой:

          — Мне так не кажется. Вы знаете обо мне все. Я же о вас — очень мало. Вы прекрасно представляете, что следует ответить миссис Грэнтленд, что надлежит делать с контрактом Джонсона, а если сами подготовите рекламу для «Пелтон пейпер продактс», она, возможно, будет лучше моего варианта. А я ничегошеньки о вас не знаю. Вы появились без рекомендательных писем, когда у меня было десять претенденток на место секретаря. Вы получили самый высокий балл при тестировании на сообразительность, вы стенографировали быстрее всех и проявили себя превосходной машинисткой. Но когда я попросил представить рекомендации, вы уклонились. Я понял ваш маневр, но не стал придавать этому значения. Предпочитаю доверять собственному суждению о людях, почему и сказал, что рекомендации меня не интересуют, и принял вас на работу.

          Девушка, не отрываясь, смотрела на него.

          — И сделали это ради того, чтобы позднее бросить мне этот упрек в лицо?

          — Нет, — возразил он, — но я твердо убежден, что у вас в прошлом произошло что-то малоприятное. Это похищение взвинтило вас. Возможно, у вас были какие-то контакты с теми, кто это сделал, или же вы считаете, что знаете, кто его организовал.

          Райс с достоинством поднялась с кресла.

          — Мне нравится работать с вами, — отчеканила она. — Мне по душе характер моих обязанностей. Но только тогда, когда это касается рекламы. Если же шеф целиком уходит в дела, связанные с похищением, мне остается лишь распрощаться с ним.

          — Как это? — поразился Морейн. — Вы увольняетесь только потому, что я оказался вовлеченным в эту историю с похищением?

          — Да, частично.

          — И все же почему вы увольняетесь? Признаюсь, что ничего не понимаю.

          — Меня интересует лишь то, что связано с деятельностью фирмы, — настаивала она. — Раз вы начали заниматься делами другого рода, то на основную работу времени у вас хватать не будет, в связи с чем я и прерываю контракт.

          — Ну, знаете ли, подобная аргументация никого не убедит, — рассмеялся Морейн. — Так что будьте откровенней.

          — Я вовсе не пытаюсь вас обмануть, — вспыхнула она. Ее глаза метали молнии. — И вы не имеете права на подобные инсинуации.

          — Не распаляйтесь, — добавил он, все еще улыбаясь. — И, главное, не забывайте, что я немного психолог. Промелькнувшая у вас в глазах обеспокоенность, когда я сказал, что сегодня нагрянут детективы, не осталась мною незамеченной. Я также подметил, как пристально вы посмотрели на меня при словах о том, что общество имеет обыкновение отворачиваться от тех, кто впадает в немилость. Поэтому, мисс Натали Райс, попрошу вас быть со мной откровенней и сказать мне правду, почему вы уходите именно в тот момент, когда сюда нахлынут газетчики и детективы.

          Лицо девушки сильно побледнело. В полном изнеможении она рухнула в кресло.

          — Надеюсь, вы сейчас не разреветесь? — встревожился он.

          — Не беспокойтесь, — отрезала Натали Райс. — Не имею привычки распускать нюни.

          — Вот и отлично. Еще коньяку?

          — Нет, спасибо.

          — Попал в точку? — мягко спросил Морейн.

          — Почти, — ответила она, пытаясь овладеть собой. Взяв предложенную сигарету, она наклонилась, чтобы прикурить, затем откинулась в кресле, печально усмехнувшись.

          Морейн тоже закурил, с симпатией глядя на девушку.

          — Вы когда-нибудь слышали об Элтоне Дж. Райсе? — решилась она.

          Морейн наморщил лоб, стараясь вспомнить.

          — Элтон Райс… Фамилия знакома, но не помню в какой связи. Это не политический деятель? Он, кажется, был замешан в деле…

          — …о растрате, — закончила она.

          — Точно! — воскликнул Морейн. — Он был казначеем мэрии, верно?

          — Да, это так.

          — Продолжайте, — попросил он.

          — Элтон Дж. Райс — мой отец, — призналась она с подкупающей простотой.

          — О! — участливо произнес Морейн. — Он сейчас находится в… в…

          — Правильно, в тюрьме. Срок уже подходит к концу.

          Покуривая, Морейн незаметно, но все время держал ее в поле зрения.

          — Во время суда, — рассказывала она, — прокуратура была убеждена, что он где-то скрыл пропавшие пятьдесят тысяч долларов. Ему даже предложили вернуть эти деньги в обмен на смягчение наказания, но отец не переставал твердить, что он не может этого сделать, поскольку не представляет, куда они вообще подевались.

          — Дункан тогда уже был окружным прокурором? — уточнил Морейн.

          — Нет, все происходило еще при его предшественнике.

          — Что было дальше? И прошу извинить меня за то, что прервал вас.

          — Тогда власти подумали, что о местонахождении денег известно мне, — продолжала Натали Райс. — Они вбили себе в голову, что отец передал их мне. Они напустили на меня детективов, которые таскались за мной днем и ночью.

          — А вы знали, где лежат деньги? — Морейн смотрел ей прямо в глаза.

          — Ну конечно же нет. Вообще не было никакой растраты. Все это политические махинации. Отец подозревал, что готовилась какая-то нечистоплотная сделка в отношении дорожного строительства. Тогда Диксон и его дружки решили отделаться от него. Поскольку не было иного способа оттеснить отца от казны, они сфабриковали дело о растрате.

          — А куда же подевались деньги?

          — Должно быть, осели в руках Диксона или его приспешников.

          — Откуда вы это знаете?

          — Так сказал отец. У него были основания так считать, но собрать доказательства он так и не смог.

          — Хорошо, что произошло потом?

          — Вы только что говорили, что люди отворачиваются от тех, кто попадает в беду. Для обывателя социальное положение значит больше, чем узы дружбы. Я испытала это на себе в полной мере. Когда арестовали отца, я была помолвлена с парнем, которого любила, и — я уверена в этом — он отвечал взаимностью. Тем не менее он не сумел вынести перемены обстановки — всех этих детективов, шлепавших за мной по пятам, газет, распространявшихся об отце, друзей, начавших меня избегать, да и его тоже… Лишившись его поддержки, я улучила подходящий момент, отделалась от сыщиков и с тех пор домой больше не возвращалась, даже за вещами. Я была вынуждена начать жизнь заново. Прошла все: была посудомойкой, официанткой, распространяла проспекты…

          — Но ведь вы первоклассный секретарь, — заметил Морейн.

          — Лица, нуждающиеся в подобных специалистах, хотят иметь о них исчерпывающие сведения. Они копаются в их жизни, расспрашивают о семье, требуют рекомендаций. Когда же нанимают мыть посуду или распространять рекламу, никого не интересует, что ты собой представляешь. Как-то раз я услышала, что вам нужна секретарша и что кандидаты проходят у вас конкурс и тесты на интеллектуальность. Я по наитию почувствовала, что вы человек без предрассудков, и решила попытать счастья.

          — Заметим мимоходом, что вы блестяще справились с испытанием, — улыбаясь, прокомментировал Морейн.

          Девушка ответила ему также улыбкой:

          — Интуиция не подвела.

          Морейн задумчиво пыхнул сигаретой.

          — Вы думаете, что детективы вас узнают?

          — Это более чем вероятно.

          — Что это вы мне недавно тут заявляли насчет похищения Энн Хартвелл?

          — Газеты немало потрудились, чтобы подать все в романтическом ключе. Но лично мне эта история представляется довольно темной.

          Морейн задумчиво кивнул:

          — Да, видимо, стоит подбросить кое-какую работенку, которая позволит вам отсутствовать в то время, когда здесь появятся детективы.

          — Что за поручение?

          — Сыскного характера.

          — Ради чего?

          — Я хотел бы прояснить эту историю с похищением.

          — Господи! — воскликнула девушка. — Неужели вам это не надоело? Полно работы, да и ночь вы не спали.

          Морейн ухмыльнулся:

          — По правде говоря, никогда еще в своей жизни я так не развлекался. И в мыслях не было, что окунуться в мир преступлений — столь увлекательно!

          — Кончится тем, что схлопочете пулю, — нервно рассмеялась Натали Райс.

          — И это будет даже забавно. Разве вы не видите, что мне до смерти надоели все эти контракты и рекламные дела? Пусть теперь этим займется мой заместитель. Мисс Райс, мне до зарезу нужно, чтобы вы кое-что раскопали.

          Непродолжительного экскурса в личную жизнь, который позволила себе Натали Райс, как не бывало. Ее лицо снова обрело непроницаемость, зазвучал голос высококвалифицированной секретарши:

          — Слушаю вас, мистер Морейн. Что вам угодно?

          — Вы слышали мой разговор с Уиксом. Он просил меня вручить выкуп в десять тысяч долларов в обмен на эту женщину. Я пошел ему навстречу и с этой суммой отправился на моей яхте в указанное похитителями место. Те прибыли за мной на моторке и доставили на борт судна, которое напоминало старое рыбачье корыто, переделанное в буксир. Было довольно ветрено, и судно слегка покачивало. Женщина лежала на кушетке и мучилась морской болезнью. Я передал деньги, а они мне — свою жертву. А теперь обратите внимание на следующее обстоятельство: похитители потребовали, чтобы выкуп был уплачен старыми двадцатидолларовыми купюрами без каких-либо меток и без всякой последовательности в номерах. Однако, когда я вручил им эту сумму, они не стали изучать банкноты. Они даже не вытащили их из бумажника. Просто, убедившись, что деньги находятся в бумажнике, они тут же передали мне Энн Хартвелл.

          Натали Райс слушала с неподдельным интересом.

          — Когда моторная лодка вернулась к яхте, они перебросили на нее какой-то предмет, который ударил меня в грудь. Я подобрал его на палубе и увидел, что это дамская сумочка. Забросив ее в каюту, я совсем о ней позабыл. На берегу мы были тут же задержаны федеральными агентами, которые препроводили нас в изолятор.

          Морейн умолк, продолжая курить с задумчивым видом. Затем заговорил снова, как бы размышляя вслух:

          — Вы, видимо, помните, что Энн Хартвелл исчезла две недели назад. Она утверждает, что все это время провела на борту бороздившего океан буксира, постоянно находясь в наркотическом состоянии, и что на судне, кроме каюты, куда ее заточили, она больше ничего не видела. Так вот, две недели — срок более чем достаточный, чтобы привыкнуть к качке. Несмотря на это, когда я увидел женщину на борту буксира, она сильно страдала от морской болезни, хотя, в сущности, мы были в пределах бухты. Это деталь, которую не следует забывать. Выйдя из каталажки, я вспомнил о дамской сумочке и решил ознакомиться с ее содержимым, прежде чем рассказать о ней федеральным агентам. Вернувшись на яхту, я осмотрел ее. Там находились губная помада, рисовая пудра, немного денег, платок, два ключа и конверт, адресованный Энн Хартвелл, Сэксонвилл.

          — Только конверт?

          — Да. Причем пустой.

          — Странно, что она сохранила один конверт, — обратила его внимание Натали Райс. — Естественней было бы оставить письмо и выбросить конверт.

          Морейн, согласившись с ней, вытащил из кармана какую-то карточку и протянул ее девушке.

          Это был фирменный бланк таксопарка с карандашной надписью на обратной стороне: «Сэм-13».

          — Это также находилось в сумочке? — спросила она.

          — Да, — подтвердил Морейн.

          — Думаете, что это принадлежит ей?

          — Не знаю. Хотелось бы, чтобы вы разыскали водителя этого такси и выведали у него, как это у нее оказалось. Поскольку фотография Энн Хартвелл появилась в газетах, вам будет нетрудно описать ее таксисту. Но, ради Бога, не используйте для этого саму газетную фотографию, иначе тот может почуять неладное и сообщить о проявленном вами интересе федеральным агентам.

          — Вы не хотите, чтобы они знали о моих действиях?

          — Пока нет.

          — Можно ли узнать почему?

          — Видите ли, — ухмыльнулся Морейн, — мне кажется, что кто-то принимает меня за дурачка, и я стремлюсь доказать, что он глубоко заблуждается.

          — Однако, — заметила девушка, — коли в этом похищении что-то выглядит подозрительным, власти в конечном счете обо всем узнают. А вы и так уже у них на заметке. Если вы снова начнете вгрызаться в это дело, а они в ходе расследования это засекут, то ваше положение будет незавидным. Я понимаю, что вопрос меня не касается, но таково мое мнение.

          — Что привлекает меня в этой истории, — продолжал, игнорируя ее реплику, Морейн, — так это возможность опередить их. Вам известно, что я без ума от покера. При этом главное для меня не деньги, да и ставки, кстати, настолько невысоки, что никому из нас еще не доводилось выиграть или проиграть сколь-нибудь значительную сумму. Как правило, выигрываю я. Фил Дункан играет ради развлечения, не преследуя никаких других целей. Барни Морден, который меня вообще не жалует, при игре в покер не скрывает откровенной враждебности. Его основная забота — угадать, какую я веду игру. Он никогда не обращает большого внимания на Дункана, все его усилия сосредоточены на мне. Он все время стремится выиграть у меня, постоянно пытается подловить на блефе. А я предпочитаю скорее рискнуть, чем отказаться от него. — Глаза Морейна опасно блеснули. — Эта история с похищением — тот же покер, только ставки повыше. Я рассчитываю на свои познания в психологии и на умение разбираться в человеческой натуре, чтобы свести степень риска до минимума. Я убежден, что Том Уикс и эта Энн Хартвелл считают меня недалеким. Изначально намеченными жертвами были Фил Дункан и Барни Мор-ден. Но их сочли чересчур опасными противниками и тогда на сцену вывели меня. Не отрицаю, что во мне, возможно, говорит тщеславие. Но я действительно хочу узнать, что за всем этим кроется, причем раньше полиции или федеральных властей. И тогда наступит очередь этих субчиков пожалеть, что они приняли меня за простофилю.

          — Других поручений не будет? — подала голос Натали Райс.

          — Если вы не согласны со мной, то постарайтесь по крайней мере не выказывать этого, — сухо бросил Мо-рейн.

          — Я просто высказала свое мнение, — отреагировала девушка уже на выходе. — И спасибо за то, что вы дали мне возможность сегодня отсутствовать. Благодарю также и за… за проявленное вами участие.

          Она вышла, прикрыв за собой дверь.

          Морейн невидящим взглядом смотрел ей вслед. Прошло несколько минут. Его раздумья прервало дребезжание внутреннего телефона.

          — В чем дело? — произнес он.

          — Явился некий доктор Ричард Хартвелл, — раздался взволнованный голос секретарши. — Не говорит, по какому вопросу, но грозит выломать дверь, если я его не пропущу.

          Голос замер. Послышался шум борьбы, и дверь в кабинет Сэма Морейна с треском распахнулась.

          На Морейна уставился человек высокого роста, с бледным перекошенным от ярости лицом и вытаращенными глазами.

          В рукав его пиджака вцепилась белая как полотно Натали Райс.

          Морейн вскочил на ноги.

          — С кем имею честь?..

          — Доктор Ричард Хартвелл, — прохрипел тот.

          Натали Райс продолжала висеть на нем.

          — Осторожно! — закричала она. — У него пистолет!
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Доктор Хартвелл гневно повернулся к Натали Райс. Сэм Морейн одним махом преодолел расстояние до двери и правой рукой крепко ухватил его за узел галстука.

          Натали Райс, заложив руки за спину, отступила и прислонилась к стене.

          — Какого черта!.. — рассвирепел Морейн. — Где оружие?

          — Пустите меня! — просипел Хартвелл.

          — Где оружие? — повторил Морейн, сжав зубы и встряхивая его за галстук.

          Хартвелл не отвечал.

          Морейн резко двинул доктора локтем и, когда тот, охнув, согнулся пополам, вытянул из кармана его пиджака револьвер. Затем оттолкнул дантиста.

          Хартвелл был мертвенно бледен.

          — Отдайте оружие! — завопил он. — Я охочусь не за вами. От вас нужна лишь информация.

          — Спокойно, приятель, — предупредил Морейн. — Мне ваше оружие ни к чему. Сейчас покажу вам один трюк. Посмотрим, угадаете ли, где я ему научился.

          Он крутанул барабан, разрядил его, бросил патроны в корзину для бумаг и вернул револьвер доктору Хартвеллу.

          Тот какое-то время тупо разглядывал его, затем небрежно сунул обратно в карман.

          — Вы не ранены? — спросил Морейн, обращаясь к Натали Райс.

          Девушка отрицательно покачала головой:

          — Всего лишь разнервничалась. Думала, что он пришел с намерением прикончить вас.

          — Как вы обнаружили, что я вооружен? — недоумевал Хартвелл.

          — Я почувствовала револьвер на ощупь, когда пыталась помешать вам войти, — сухо обронила Натали Райс.

          — Что вам, в конце концов, от меня надо? — смерив доктора взглядом с ног до головы, напористо заговорил Морейн.

          — У меня нет лишнего времени, — огрызнулся тот. — Вы прекрасно знаете, кто я и чего добиваюсь.

          Морейн повернулся к Натали Райс:

          — Вот-вот нагрянут люди, о которых мы говорили. Вам лучше уйти и заняться моим поручением.

          Девушка молча кивнула, хотела еще что-то сказать, но, взглянув на Хартвелла, отказалась от своего намерения.

          — Вы можете оставить вместо себя в приемной кого-нибудь из машинисток? — попросил Морейн.

          — Конечно, Тельму Смит.

          — Отлично. Тогда идите.

          Секретарша вышла, и Морейн занялся посетителем.

          — Так в чем же дело?

          — Сами знаете.

          — Уточните.

          — Где моя жена?

          — Понятия не имею. В последний раз видел, как ее допрашивали власти.

          — Давно ее знаете?

          — Менее суток.

          — Ну это вы так говорите.

          Морейн сурово взглянул на Хартвелла:

          — Послушайте! Вы сейчас вне себя и можете накликать на себя неприятности. Самую большую услугу, которую в этой ситуации я могу вам оказать, — это позвонить в полицию, выдвинуть обвинение в вооруженном нападении и тем самым способствовать тому, чтобы вас упрятали туда, где вы смогли бы успокоиться и поразмышлять.

          — Я не нападал на вас, — запротестовал дантист. — Это вы выудили у меня из кармана револьвер.

          — Верно, — согласился Морейн. — Я только хотел пояснить, что мог бы сделать для вашего же блага.

          — В ваших милостях не нуждаюсь.

          Морейн вздохнул, сел за стол и указал на кресло Хартвеллу.

          — Отдохните чуток, доктор. Так что же все-таки вы хотите от меня узнать?

          — Выяснить, где была моя жена.

          — Об этом можно прочитать в любой газете.

          — Все это выдумки. Ее вообще никто не похищал.

          — Вы так считаете? Почему же?

          — Если бы это случилось, то десять тысяч потребовали бы у меня, а не у Дорис Бендер.

          — А есть ли они у вас, эти десять тысяч долларов?

          — Нет.

          — А у Дорис есть. Или же она где-то их раздобыла.

          — Ну по этой-то части она большой мастак.

          — Судя по всему, вы недолюбливаете Дорис? — заметил Морейн.

          — Знаете что? — Хартвелл подошел к столу. — Вы и эта Дорис пытались обвинить меня в убийстве. Не считайте меня круглым идиотом. Я прекрасно понимаю, что происходит. Моя жена слишком близко сошлась с Дорис, и это сломало нашу жизнь. Затем она пропала. Я вовсе не собирался заниматься этим делом, да и не хотел привлекать внимания к своим семейным неурядицам. Это повредило бы мне в профессиональном плане. Но вам с Бендер было мало разрушить мой семейный очаг, вы попытались еще и навесить мне убийство. Как вам хотелось засадить меня за решетку!

          Морейн зевнул:

          — Доктор, примите успокоительное и пойдите проспитесь. Или же надеритесь как следует. Но в последнем случае спрячьте подальше оружие. Вы стали на дурной путь.

          — Хочу знать, где вы повстречали мою жену.

          — В газетах подробно все расписано.

          — Вам известно больше, чем журналистам.

          — Так сначала думали и представители федеральных властей.

          — Они вас допрашивали?

          — До тех пор, пока им это не надоело.

          Воинственности у доктора несколько поубавилось.

          — Как же вы влипли в это дело?

          — Вот это хорошая возможность выложить вам всю правду, — воодушевился Морейн. — Я дружу с окружным прокурором Филом Дунканом. Когда Дорис Бендер получила письмо с требованием выкупа, Дункан подъехал к ней домой вместе со мной как экспертом в вопросах документации. Все это произошло позапрошлым вечером. Вчера утром ко мне заявился один человек и сообщил, что похитителям стало известно о том, что прокурора проинформировали об их действиях, и они угрожают убить вашу жену, если я как посредник не вручу им десять тысяч долларов. Мне передали эту сумму вместе с фотографиями вашей супруги, чтобы я мог опознать ее, а также объяснили, каким образом я могу с ними встретиться. Я прибыл в указанное место, встретился с похитителями, отдал им деньги, доставил вашу жену на борт своей яхты и был арестован сразу же по прибытии в порт. Власти допрашивали меня почти всю ночь, а потом отпустили. Результат: я не сомкнул сегодня глаз, и этого достаточно, чтобы привести меня в столь же дурное, как и у вас, настроение. А когда я взвинчен, кто-то всегда от этого страдает. Так что убирайтесь и оставьте меня в покое.

          — Вы хотите сказать, что познакомились с моей женой только прошлой ночью? — переспросил Хартвелл.

          — До этого я ее никогда не видел.

          — И вы передали им десять тысяч долларов?

          — Да.

          — Наличными?

          — В старых двадцатидолларовых банкнотах без какой-либо последовательности номеров, как они того и требовали.

          — Все это звучит бессмысленно, — сделал вывод Хартвелл.

          — Не собираюсь спорить с вами, — откликнулся Морейн. — А теперь, когда вы знаете об этом похищении столько же, сколько и я, прошу вас удалиться.

          — Я хотел бы переговорить с женой.

          — А вы пытались связаться с ней через Дорис Бендер?

          — Не желаю иметь никаких дел с этой женщиной, — заартачился Хартвелл. — Это настоящая змея! Не будь ее — мы бы по-прежнему мирно поживали с Энн.

          Морейн пожал плечами и снова зевнул.

          — Ну что вы досаждаете мне своими семейными дрязгами?

          — Мне надо узнать от вас, где находится жена. Я хочу поговорить с ней наедине.

          — Ваша супруга сейчас либо в тюрьме, либо в месте, известном Дорис Бендер, либо вы страшно невезучий человек, — высказал мнение Морейн. — И это все, что я в состоянии сказать вам.

          — Вы, вероятно, друг Карла Торна? — желчно поинтересовался Хартвелл.

          — И опять вы заблуждаетесь, доктор. Ни разу даже не видел его.

          — Дорис неразлучна с Карлом Торном, — начал объяснять Хартвелл. Морейн закурил сигарету. — Энн уже более трех месяцев помогает им обеспечивать конфиденциальную переписку, — продолжал доктор. Морейн набычился, но смолчал. — Моя жена занята на коммерческих курсах, но три-четыре месяца назад Дорис Бендер спросила, не хочет ли она подзаработать. Поскольку я приношу в дом не так уж много, Энн с моего одобрения согласилась. Вот здесь-то я и допустил ошибку. Это была работа на Карла Торна, но на дому у Дорис Бендер. Моя жена начала мотаться туда-сюда, в город и обратно, и с тех пор сильно изменилась.

          — А во мне перемены начались с того момента, как вы ворвались в приемную и нахамили моей секретарше, — взорвался Морейн. — Я рассказал все, что мне известно, и уже дважды предлагал вам сгинуть с моих глаз.

          — Неужели они и вас «заделали», а вы примиряетесь с этим? — с горечью выдавил из себя Хартвелл. — Если бы это было не так, тогда какого черта они выбрали вас в посредники?

          Морейн гневно поднялся с места.

          Доктор Хартвелл инстинктивно сунул руку в карман.

          — Не подходите! — взвизгнул он. — Я буду защищаться! Я…

          Он выхватил револьвер и наставил его на Морейна.

          — Вы забыли, что он разряжен, — усмехнулся тот.

          Доктор Хартвелл побледнел, а Морейн, сжав кулаки, шагнул вперед. Хартвелл попытался нанести ему удар в лицо, но тот отбил его локтем. В тот же миг он схватил доктора за шиворот, двинул ногой в дверь и протащил его через приемную. Подцепив для верности Хартвелла другой рукой за одно место, он пронес его коридором до лестницы и спустил вниз, послав вдогонку хороший пинок, но, к сожалению, промахнувшись на несколько миллиметров.

          Хартвелл, все еще сжимая в руке оружие, развернулся, негодуя и осыпая Морейна бранью. Тот демонстративно вытер руки и пошел к кабинету.

          На пороге его поджидала перепуганная Натали Райс.

          — Что такое? — удивился Морейн. — Почему вы еще здесь? Детективы появятся с минуты на минуту.

          — Я боялась, — прошептала она.

          — Чего?

          — Как бы этот тип не сделал с вами чего-нибудь.

          — Бедняга! Он совсем рехнулся. Выставив его вон, я почувствовал себя лучше.

          — Не слишком ли глубоко вы погрязли в этой истории? — обеспокоилась девушка.

          Морейн хохотнул:

          — С тех пор как в детстве болел корью, я никогда так не веселился. Ладно, ступайте и выясните насчет этого таксиста, хорошо?

          — Следует ли мне сообщить вам о результатах по телефону?

          — Не стоит. Строго между нами: я намерен отправиться по адресу Вашингтон-стрит, 4390 и потолковать с миссис Дорис Бендер. Могу также сказать вам, что надеюсь добиться от нее весьма полезных разъяснений.
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Дверь открыла сама Дорис Бендер. На ней был легкий халатик, превосходно облегавший фигуру. При виде Морейна ее губы приоткрылись в улыбке.

          — Рада вас видеть, мистер Морейн. Вот ведь в какие неприятности мы вас втянули! Уж извините, я и не думала, что все так осложнится. Хорошо, что пришли сами, а то я уже намеревалась позвонить вам.

          Морейн резко прервал ее:

          — Где ваш дружок?

          Улыбка медленно сползла с ее лица.

          — Дружок? — переспросила она, не сводя с него глаз.

          — Да, Уикс, — ответил он.

          — Мистера Уикса здесь нет.

          — А миссис Хартвелл? Она-то у вас?

          — Она — да.

          — Я хотел бы переговорить с ней.

          Дорис Бендер на мгновение заколебалась. Затем подхватила его под руку и пригласила, отступив в сторону:

          — Да вы входите, располагайтесь поудобнее. Энн сейчас в ванной.

          — Ее долго допрашивали?

          — Порядочно.

          — Чего они добивались?

          — Не знаю. Думаю, что хотели выяснить, кто ее похитил. Наседали также с расспросами про вас. Они не верят, что вы только вчера впервые увидели Энн.

          — Этому не верит и ее муж.

          — Муж?

          — Именно.

          — Когда вы с ним разговаривали?

          — Несколько минут назад.

          — И что он вам наболтал?

          — С три короба.

          Дорис Бендер хотела было сесть в кресло, но внезапно передумала и подошла к Морейну.

          — Садитесь, — предложила она. — И расскажите мне обо всем.

          В простенке между двумя окнами с тяжелыми портьерами стоял шезлонг. Повинуясь жесту хозяйки, Мо-рейн уселся в него. Та примостилась рядом и, закинув ногу на ногу, обратилась к нему:

          — С какой целью он приходил к вам?

          — Не знаю.

          — Раздраженный?

          — Очень. Был при оружии.

          — О Боже! И что же вы сделали?

          — Разрядил револьвер и вернул его владельцу. Затем схватил его за шиворот и выдворил вон.

          Дорис задумчиво его разглядывала.

          — Какую роль вы играете в этом деле?

          Морейн прикинулся удивленным:

          — Что за вопрос! Я тот, кого ваш дружок выбрал для уплаты выкупа.

          — Прошу вас, не называйте его моим дружком.

          — Так он вам не дружок?

          — Все зависит от смысла, который вы вкладываете в это слово.

          — Дружок он и есть дружок.

          Она нахмурила брови:

          — Вы очень упрямы, мистер Морейн.

          — Как и все мужчины. Сколько времени продолжался допрос Энн?

          — Всю ночь. Ее выпустили под обязательство не покидать города.

          — Странно, что они потратили ночь на допрос Энн вместо того, чтобы попытаться поймать ее похитителей, — вставил Морейн.

          — Действительно необычно, не так ли?

          Она продолжала пристально наблюдать за ним. В глазах промелькнуло удивление.

          — Что такое? — встревожился Морейн.

          — Я подумала, — неторопливо, со значением выговаривая слова, произнесла она, — что еще никогда не встречала такого человека, как вы.

          — И что же во мне такого особенного?

          — Не знаю.

          Морейн расхохотался.

          — Никак не могу понять, как вы влипли в это запутанное дело? — промолвила она.

          — Благодаря вашему дружку.

          — Он мне не дружок.

          Морейн вытянул ноги и ухмыльнулся:

          — В конечном счете я нахожу эту историю забавной. Всегда обожал всякого рода тайны.

          — Но ее больше не существует, — возразила Дорис, всматриваясь в собеседника. — Энн ведь отпустили.

          — Да, но похитители не пойманы.

          — Нас это не интересует. Пусть этим занимается полиция.

          — А вам разве хочется, чтобы они остались на свободе?

          — Конечно нет.

          — Тогда тайна еще не раскрыта, — подытожил улыбаясь Морейн.

          — Так вы хотите сказать, — размеренным тоном осведомилась она, — что собираетесь лично заняться поимкой похитителей?

          — Почему бы и нет?

          — Это не принесет вам никакой выгоды.

          — Мною движет простое любопытство.

          — Ну-ну, — сыронизировала она, прищурившись. — У вас все равно ничего не выйдет. Даже если вы повстречаете их снова, то не узнаете.

          — Вы это говорите, словно бросаете мне вызов, — заметил Морейн. — Будто предлагаете опровергнуть ваше утверждение.

          — Предлагаю.

          — Так будьте уверены, — отчеканил Морейн, — что я в состоянии, не колеблясь, узнать их.

          — Но вы же не видели их лиц.

          — Зато слышал голоса. А у меня превосходный слух.

          — Этого будет недостаточно для полиции, — возразила Дорис Бендер. — К тому же может создать для вас довольно затруднительную ситуацию. Не лучше ли вам сосредоточить свои усилия на бизнесе?

          Она замолчала, услышав, как открывается дверь. В ее проеме показалась Энн Хартвелл.

          — Вы говорили обо мне? — полюбопытствовала она.

          — Привет! — воскликнул Морейн. — Входите. Вам уже лучше?

          — Намного, спасибо. Но войти не могу. Надо сначала одеться.

          — Энн, он хочет поиграть в детектива, — вмешалась Дорис Бендер.

          — Ко мне только что заявился ваш муж, — сообщил Морейн, игнорируя комментарий Дорис Бендер.

          — Что ему от вас было надо? И почему он сначала не разыскал меня?

          — Не беспокойтесь, он как раз этим и занят. Причем с револьвером. Сильно возбужден. Мне кажется, он не очень-то верит в версию похищения.

          — Что вы имеете в виду?

          — Он не убежден, что я действительно вызволил вас из лап этих поганцев.

          — Интересно, и куда же, он думает, вы ездили за мной?

          — В детали он не входил, но мне представляется, что, на его взгляд, всю эту историю с похищением смошенничал я.

          — Зачем?

          — Чтобы скрыть, что мы с вами где-то весело проводили время, а также чтобы выдвинуть против него обвинение в убийстве.

          Энн Хартвелл тут же вошла в комнату. Ее прикрывал только халатик из тонкого шелка. Но она, казалось, не замечала этого, целиком захваченная сообщением Морейна.

          Не обращая на него внимания, она жалобно и с укором взглянула на Дорис Бендер:

          — Вот видишь, Дорри? Я же тебя предупреждала. Надо успокоить Дика.

          — Ступай оденься, Энн, — выразительно распорядилась Дорис Бендер.

          Энн опомнилась, взглянула на себя и стремглав выскочила за дверь.

          — Не лучше ли вам, — бесстрастно произнес Мо-рейн, — перестать держать меня за несмышленыша и выложить карты на стол?

          Она поморгала, одарила его улыбкой и пододвинулась к нему, проворковав:

          — Чего вы в конечном счете добиваетесь?

          — Хочу кое-что выяснить.

          — Что именно?

          — Все.

          — Зачем?

          — Если хотите, можете считать это проявлением любопытства.

          — Я бы назвала это дерзостью.

          — Ну что же, дерзость так дерзость, — охотно согласился Морейн.

          — Ну вы сильны!

          — Ваш дружок должен был предвидеть это, когда принял меня за «блаженненького».

          — Ну зачем же так, — выдохнула она. — Ни он, ни вы не такие.

          — А я и не утверждаю этого про него, — усмехнулся Морейн. — Я сказал лишь, что в отношении меня он просчитался.

          Дорис, метнув взгляд на дверь, пододвинулась к Мо-рейну поближе. Она крепко сжала его руку, глаза засветились обещанием.

          — Ну пожалуйста, — томно вздохнула Дорис. — Если вы рыцарь…

          Она смолкла и прижалась к Морейну еще плотнее. Он ясно чувствовал тепло ее грудей, пробивавшееся через тонкий халат. Она в упор смотрела ему в глаза.

          Хлопнула входная дверь. Кто-то прокашлялся. Дорис Бендер отпрянула от него, как будто прикоснулась к змее. Вскочила на ноги и поправила одежду.

          Морейн посмотрел поверх нее.

          На пороге стоял мужчина лет пятидесяти с жестким выражением на бледном лице. Под глазами чернели круги. Он застыл в выжидательной позе.

          Дорис Бендер радостно с распростертыми объятиями бросилась к нему.

          — Карл! — воскликнула она.

          Мужчина отвел в сторону обвившие( его руки, шагнул в гостиную и осведомился:

          — Это что еще за тип?

          Морейн вытащил из кармана портсигар, вытянул оттуда сигарету и постучал ею о ноготь большого пальца.

          — У кого-нибудь есть спички? — невинно осведомился он.

          — Это Сэм Морейн, — заторопилась Дорис. — Он дружит с окружным прокурором Филом Дунканом. Мистер Морейн, позвольте представить вам Карла Торна. Вы наверняка слышали о нем от Дункана. — С жестом отчаяния она повернулась к Торну: — О мистере Морейне пишут все газеты. Это он отвозил выкуп похитителям. Он… приятель Энн Хартвелл.

          При этих словах выражение лица Торна несколько смягчилось. Он облегченно вздохнул и повторил:

          — Ах, значит, это дружок Энн?

          Дорис Бендер, умоляюще глядя на Сэма Морейна, живо кивнула.

          Правой рукой Карл Торн достал из кармана своего синего костюма из саржи коробок спичек.

          — Рад познакомиться с вами, — заявил он, чиркая спичкой.

          Морейн наклонился, чтобы прикурить. Дорис Бендер прошла за его спиной, открыла дверь в соседнюю комнату и позвала:

          — Энн! Можешь вернуться! Прятаться ни к чему. Это Карл.

          Энн что-то ответила, судя по тону, зло. Ее слов не было слышно в гостиной, зато ответ Дорис Бендер прозвучал отчетливо:

          — Ну ладно, хватит! Не выпендривайся. Быстренько иди сюда!

          Спустя несколько минут вошла Энн в изящном шелковом кимоно. Было видно, что она плакала.

          — Привет, Энн, — произнес Карл Торн.

          В ответ она слегка кивнула.

          — Что с тобой, малышка?

          — Ничего.

          — Ты плакала?

          Она жестом подтвердила.

          Дорис Бендер обняла ее за талию, что-то прошептала ей на ухо и подтолкнула к Сэму Морейну. Энн оперлась о его плечо и замерла в таком положении.

          — После того, что случилось, — заметил Карл Торн, — ты в общем-то неплохо выглядишь. — Затем, адресуясь к Дорис Бендер, добавил: — Почему ты меня не известила о том, что получила требование о выкупе?

          — Я посоветовалась с мистером Дунканом, и он воспринял это таким образом, что я сочла целесообразным ничего тебе не сообщать. Окружной прокурор, кажется, перестал интересоваться этим делом, узнав, что мы расположены выплатить выкуп.

          — Что? — переспросил Карл Торн. — Фил Дункан так себя повел?

          Дорис Бендер боязливо покосилась на Сэма Мо-рейна.

          — Я его так поняла.

          — И ты заплатила десять тысяч долларов?

          — Ну конечно.

          — Где ты их достала?

          — Пожалуйста, — умоляюще попросила она, — давай поговорим об этом попозже, наедине.

          — Где ты достала десять тысяч долларов? — Торн произнес это спокойно, но требовательно.

          — Их дал мне друг Энн, — выпалила Дорис.

          Торн повел головой в сторону Сэма Морейна.

          — Нет, не он, — чуть не зашлась она в истерике. — Позволь мне приготовить тебе что-нибудь выпить, а потом поговорим.

          Карл Торн сел в кресло, вытянув ноги, и вытащил из портсигара сигарету.

          — Так и быть, — согласился он.

          Энн Хартвелл обняла Морейна за плечи и с беспокойством в глазах прошептала:

          — Прошу прощения.

          — Это за что же? — вмешался Торн. Спохватившись, он рассмеялся и извинился в свою очередь: — Простите меня, ради Бога. Я так давно знаком с Дорис, что чувствую себя чем-то вроде старшего брата Энн.

          Энн присела на ручку кресла. Морейн растянулся в шезлонге. Торн внимательнр взглянул на Энн.

          — Послушай, детка. Неужели эта история с похищением правда?

          Она кивнула.

          Торн не сводил с нее глаз.

          — В этом есть что-то неестественное.

          — А конкретнее?

          — Это касается тех, кто выступал похитителями.

          — В чем дело?

          — Именно это я и хотел бы узнать.

          — Полиция… их арестовала?

          — Кажется, нет, но некоторые из полученных полицией сведений выглядят как сфабрикованные.

          Энн Хартвелл опустила глаза.

          — Я теперь сожалею, что не обратилась в полицию, — вымолвила она.

          Карл Торн неотступно следил за ней глазами.

          — Это в самом деле было похищение? — настаивал он.

          Она вздернула голову и кивнула.

          — Послушай! — нетерпеливо воскликнул он. — Что это означает — да или нет?

          — Да, — наконец выдавила она из себя. — Ну конечно же меня похитили. Но, умоляю, не будем сейчас говорить об этом. — Она бросила мимолетный взгляд на Сэма Морейна.

          Торн сощурился.

          — Я совсем вымоталась, — пожаловалась Энн.

          Задребезжал телефон. Она подошла и рассеянно спросила:

          — Да? Это не… Я сейчас позову ее… Да, он здесь.

          — Это вас, — обратилась она к Карлу Торну.

          Пока тот подходил к аппарату, она проскользнула в дверь, через которую незадолго до этого вышла Дорис. При этом она вновь умоляюще взглянула на Морейна.

          — Слушаю… — произнес Торн, беря трубку. — Еще нет, но я должен это сделать… Да… Ладно, говори. — Он на какое-то время замолчал.

          Торопливо вошла Дорис Бендер и направилась к Сэму Морейну.

          — Заклинаю вас, — тихо проговорила она, — уходите. Вы разве не видите, что происходит?

          Морейн ухмыльнулся:

          — Он что, ревнует?

          Она подтолкнула его к двери:

          — Уходите же, прошу вас.

          Морейн рассмеялся, хотел что-то сказать, но передумал и похлопал ее по плечу.

          — Ладно, малышка, — согласился он, беря в руки шляпу.

          Когда он закрыл за собой дверь, Торн все еще молчаливо выслушивал, что ему сообщали по телефону.
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Ночью поднялся резкий ледяной ветер. Его завывания воспринимались в доме, где размещался офис Мо-рейна, как стенания заблудших душ.

          Сидя на кожаном диване, Морейн машинально чистил пилочкой ногти. Натали Райс, напряженно вытянувшись, сидела за своим столом.

          — Трудно было? — спросил Морейн.

          — Ничуть. Он прекрасно ее помнил.

          — Пришлось предъявить фотографию?

          — Нет. В этом не было необходимости. Он отреагировал сразу же, как только я показала ему фирменный бланк.

          — Он попросил описать ее?

          — Конечно.

          — Описание совпало?

          — Полностью. Нет сомнений, что это одна и та же женщина.

          — Отлично, — одобрил Морейн. — Так что у вас новенького для меня?

          — Она села в такси вчера вечером около восьми часов на Шестой авеню, близ Мэплхерста.

          — ПРОШЛОЙ НОЧЬЮ? — повторил Морейн. В его глазах зажегся огонек интереса.

          — Да.

          Морейн спрятал пилочку в карман.

          — Превосходно. Давайте остальное.

          — Она была одна, выглядела нервной и сильно возбужденной. Попросила отвезти ее к тридцать четвертому причалу. Там ее поджидала моторная лодка.

          — Почему таксист дал ей визитку? — допытывался Морейн.

          Натали Райс улыбнулась:

          — Вы знаете, насколько хорошо водители такси знают ночную жизнь города. Он подумал, что она из разряда «ублажающих девиц», которая направляется на вечеринку на борт какого-то судна. Женщина показалась ему симпатичной, и он по ходу беседы вручил ей эту карточку, подчеркнув, что если она пожелает как-нибудь поразвлечься ночью, то он может это устроить, так как знает мужчин, которые частенько нуждаются в молодых и свободных девушках.

          — Что дальше?

          — Она прикинулась несведущей в этих делах, — продолжала Натали. — Ясно, что она пудрила мозги этому парню, но он этого не заметил. Она поинтересовалась, сколько он берет комиссионных и в чем состояли бы ее обязанности. Она выдавала себя за молодую замужнюю женщину, которая, не выдержав совместной жизни, убежала от своего супруга и искала, чем заработать на жизнь.

          — А теперь-то таксист сообразил, что она насмехалась над ним?

          — Сдается, что да. Он насторожился, когда я показала ему карточку. Он думал сначала, что я из полиции. Мне с трудом удалось разговорить его.

          — Вы выяснили, не было ли у нее с собой дорожного чемоданчика?

          — Нет, при ней была только дамская сумочка.

          — Так, значит, Шестая авеню, близ Мэплхерста… — задумчиво процедил сквозь зубы Морейн.

          Натали взглянула на него:

          — Первое, что мне пришло в голову, — она с поезда. Железная дорога проходит прямо через Мэплхерст-стрит. Поезда на этом участке идут очень медленно, особенно на перекрестке с Шестой авеню, где к тому же зона особняков. Она вполне могла спрыгнуть там с поезда.

          Морейн одобрительно кивнул.

          — Но затем я подумала, что лучше выяснить, кто там поблизости проживает, — продолжала рассказывать девушка. — Мне удалось достать карту с указанием основных резиденций в этом районе. Возможно, одна из личностей вас заинтересует, мистер Морейн.

          — Кто это?

          — Питер Р. Диксон, — отчетливо произнесла она.

          Морейн присвистнул:

          — Так, значит, вот в чем дело.

          Девушка молча наблюдала за ним.

          — Карл Торн… Питер Диксон… Заклятые политические враги, — вслух рассуждал Морейн. — Две женщины… Энн Хартвелл работала секретарем у Торна. Если все сопоставить…

          Поскольку фраза повисла в воздухе, Натали поинтересовалась:

          — Вы были у Бендер?

          — Да, — подтвердил он. — Я подумал, что будет интересно нанести ей визит и что-нибудь разузнать.

          — Вы не могли бы мне сообщить, что там произошло? — спросила девушка после непродолжительного молчания.

          — Вас это интересует?

          — Да, — сказала она. — Меня интересует все, что касается Питера Диксона.

          — Вы хотели бы выявить его слабые стороны?

          Она кивнула.

          Морейн взглянул на часы:

          — Тогда слушайте. Власти не удовлетворятся тем, как выглядит сегодня вся эта история. Они начнут давить на Энн Хартвелл. Когда это случится, то одному Богу известно, что выплывет наружу. А если нам встретиться с Питом Диксоном? Хотя бы для того, чтобы задать ему с полдюжины вопросов и посмотреть на его реакцию.

          — Какого рода вопросы? Об этой женщине?

          — Да.

          — Мы ничего от него не добьемся.

          — Может быть, и сумеем, если умело возьмемся за дело. Например, выдадим себя за журналистов и скажем, что, по полученным сведениям, Хартвелл видели недалеко от его дома. По тому, как он воспримет эти расспросы, можно многое выяснить. Но надо действовать быстро. У меня предчувствие, что Фил Дункан серьезно займется расследованием этого происшествия.

          — Он так сказал?

          — Нет, но делом заинтересовался Карл Торн, а он очень близок с Филом Дунканом.

          — Вы виделись с Карлом Торном?

          — Да, было дело. Он, как и я, оказался у Дорис Бендер.

          — Как прошла беседа с ней?

          — Как только я начал задавать вопросы, она сочла, что наилучший способ отделаться от меня — воспользоваться своими чарами. И начала наступление на этом фронте.

          — Как это понять?

          — Я имею в виду использование приемов, свойственных «роковым» женщинам. Но едва она приступила к обольщению, как открылась дверь и появился Карл Торн. У него, должно быть, свой ключ, так как он не только не позвонил, но даже не удосужился постучаться. Просто взял и вошел.

          — И в каком же положении вы находились в тот момент?

          — В наихудшем, — расхохотался Морейн. — Но Бендер принимает решения молниеносно. Она тут же выдала меня за любовника Энн Хартвелл, и я не возражал.

          — Чтобы избежать неприятностей со стороны Торна?

          — Естественно.

          Натали Райс задумалась.

          — Тогда в каком теперь положении вы оказываетесь перед доктором Хартвеллом? В конце концов это дойдет до его ушей. А ведь вы заверили его, что ранее даже не были знакомы с его женой.

          Морейн состроил гримасу.

          — Целый день думаю об этом. Может, он ничего и не узнает. — Он раздраженно повел головой. — И все эти треволнения из-за того, что у меня доброе сердце и я хотел оказать услугу женщине!

          — Да, эта партия в покер несколько осложняется, — уколола Натали Райс. — Если бы нам угадать игру партнера…

          — Вы еще не передумали пойти к Диксону и взять у него интервью?

          — Какие вопросы желательно задать ему?

          — Скажите, что вы журналистка и что газета послала вас собрать кое-какие сведения. Он, скорее всего, начнет с вранья, а кончит тем, что предложит денег, чтобы замять это дело. Но тогда на вашей стороне будут козыри. У нас в руках таксист, и если только Энн не заговорит, то о существовании этого свидетеля будем знать мы одни. Если нам удастся его использовать и заставить опознать Хартвелл, то Диксон окажется в затруднительном положении.

          — Понятно, — отозвалась Натали Райс. — Главное — спросить у Диксона, была ли Энн у него дома и знает ли он что-нибудь о ней, не так ли?

          Морейн кивнул:

          — Хорошо бы нам получить ответы на эти вопросы через полчасика.

          Девушка показала жестом, что согласна, встала и поправила блузку.

          В этот момент кто-то постучал в дверь.

          — Наружная дверь закрыта? — забеспокоился Морейн.

          — Разумеется.

          Из коридора донесся голос Фила Дункана:

          — Сэм! Сэм!

          — Да это Фил, — облегченно вздохнул Морейн. — Я быстренько управлюсь с ним, чтобы можно было улизнуть.

          Он подошел к двери и отпер ее.

          Фил Дункан влетел в кабинет с красным от ветра лицом. Стянув перчатки, он опустил воротник пальто и просипел:

          — Бр-р, ну и вечерок! А какой чертовски сильный ветер!

          — Садись, Фил, — пригласил Морейн. — Я должен буду вскоре уйти, но у нас еще есть время что-нибудь выпить.

          Он открыл один из ящиков стола, вытащил бутылку коньяка и две рюмки. Взглянув на Натали Райс, он предложил:

          — А не выпить ли нам втроем, мисс Райс?

          Девушка, улыбнувшись, отрицательно покачала головой.

          — Тебе придется остаться, Сэм, — заявил Дункан.

          — Это еще почему?

          — Потому что пришел я.

          Морейн рассмеялся:

          — Но ты же не будешь меня удерживать! У меня встреча.

          — Придется отложить, — посоветовал Дункан, потирая озябшие руки. — Я пришел к тебе сугубо официально.

          Морейн насупился.

          — Я предупреждаю тебя, что у дома дежурит агент федеральных служб с заданием всюду следовать за тобой.

          Морейн, который к этому моменту наполнил рюмки, бросил красноречивый взгляд на Натали Райс, сохраняя полное спокойствие, закрыл бутылку и снова спрятал ее в стол.

          — Ты уверен в этом, Фил? — уточнил он.

          — Абсолютно. Я припарковался позади его машины, человек сидел за рулем и покуривал. Увидев меня, он очень заинтересовался моей личностью. У меня сложилось впечатление, что они собирают данные на тебя и твоих посетителей.

          Морейн еще раз покосился на Натали Райс, и та незаметно показала ему, что все поняла.

          — Раз вы заняты, — обратилась она к шефу, — то не могу ли я одна пойти переговорить с клиентом? Я в курсе дела и если увижу, что контракт заключать нельзя, то по меньшей мере смогу прояснить обстановку.

          Морейн заинтригованно посмотрел на своего друга.

          — Ты серьезно это говоришь, Фил? И это действительно официальный визит?

          — Несомненно.

          — Но в чем дело?

          — Мне не нравится эта история с похищением. Что-то за всем этим кроется.

          — Но я знаю об этом столько же, сколько ты, — запротестовал Морейн.

          — Неужели? — ехидно спросил Дункан. — Я в этом не совсем уверен.

          — Ну как же! Дома у Бендер мы были вместе; когда Уикс предложил мне взяться за передачу этих денег, я проконсультировался с тобой…

          — Да, до этого момента все именно так и обстоит, — усмехнулся Дункан. — Но в остальном ты преувеличиваешь. Ведь ты был сегодня у Дорис Бендер, верно?

          — Верно.

          — И встретился там с Карлом Торном?

          — Ну и что из того?

          — А перед этим тебя навещал доктор Хартвелл?

          Морейн скривился:

          — Что за чертовщина, Дункан? Это допрос или что?

          — Мне нужно кое-что выяснить у тебя.

          — Почему?

          — Потому что дело оборачивается неожиданным образом.

          — Что тебе в конце концов от меня надо?

          — Перед Торном ты выступил как любовник Энн Хартвелл, разве не так?

          Морейн ухмыльнулся:

          — Меня вынудили к этому. Но что тут такого?

          — Из такого твоего положения можно сделать разные выводы, — пояснил Дункан, ставя рюмку на стол.

          — Не хватит ли напускать таинственность? Какое все это может иметь значение?

          Дункан посмотрел на часы:

          — По некоторым аспектам этого дела я работаю совместно с представителями федеральных властей, Сэм. Но ничего не могу тебе сообщить до тех пор, пока мне сюда не позвонят.

          — А до этого момента ты будешь красть мое время?

          — Если не возражаешь, мы могли бы переброситься в покер, — предложил Дункан.

          — Но я же на работе, — попытался отбиться Морейн.

          — Ничего. Мисс Райс может ненадолго заняться твоими делами, Сэм. Ко всему прочему убежден, что федеральный агент на улице проинструктирован так, что должен задержать тебя, если что-то в твоем поведении ему покажется подозрительным. И наконец, ему известно, что я нахожусь у тебя, и если ты сейчас уйдешь, то ситуация станет несколько пикантной, поскольку я вынужден дожидаться здесь телефонного звонка. Для твоего сведения могу также сообщить, что если они тебя возьмут под стражу, то нет никакой уверенности, что я смогу сразу же вызволить тебя.

          — Но какое они имеют право меня арестовывать? — возмутился Морейн. — Им что, мало — промариновать меня целую ночь?

          — Я же предупреждал тебя, чтобы ты не лез в жизнь преступного мира, Сэм. Ты заупрямился, теперь и расхлебывай. Ладно, неси карты, а мисс Райс пусть займется твоим бизнесом, ЕСЛИ И НА САМОМ ДЕЛЕ предстоят какие-то переговоры.

          У Морейна на лбу собрались морщинки, как если бы он раздумывал над сложившимся положением.

          — Вы считаете, что сумеете договориться с клиентом, мисс Райс? — наконец вымолвил он.

          — По крайней мере, могу попытаться, — уточнила она.

          Морейн достал из стола колоду карт, присовокупил к ним коробку с фишками и обратился к Филу Дункану:

          — Одолжи мне пять долларов, Фил. И давай поделим фишки.

          Дункан показал пальцем поверх стола:

          — Если сюда позвонят, то попадут именно на этот аппарат?

          — Только в том случае, если его подключить к городской сети, — пояснила Натали Райс.

          — Тогда будьте добры, сделайте это, — попросил Дункан. — Сообщение, которое я жду, весьма важное.

          — Зачем напускать столько тумана? — допытывался Морейн.

          — Я ведь работаю вместе с федеральными властями.

          — Неужели ты настолько мне не доверяешь, что не можешь объяснить, что происходит?

          — Дело не в этом. Все это может оказаться как чепухой, Сэм, так и делом исключительно важным. Просто я проявляю заботу о тебе. Что ты делал сегодня после обеда?

          — Спал в этом самом кабинете. Мисс Райс — свидетельница. Ей пришлось отменить намеченные встречи с клиентами.

          Дункан повернулся к Натали Райс:

          — Приходил ли сюда после обеда доктор Ричард Хартвелл?

          — Нет, после обеда его не было.

          — То, что он побывал здесь утром, я знаю, — заверил Дункан.

          — По всему видно, что ты немало чего знаешь, — насмешливо заметил Морейн, раскладывая веером карты. — Может, тебе известно также, какая это карта?

          — Возможно, девятка, — отреагировал Дункан. — Как раз тянет на пару белых фишек.

          — Давай лучше выставим еще и по синей, — предложил Морейн, вытаскивая три фишки из стоящей перед ним горки. — У меня пара девяток.

          Дункан вздохнул и положил синюю на две белые.

          — Опять твоя взяла! Так и не могу разобраться, когда ты шутишь, а когда у тебя действительно за душой что-то стоящее. Можешь и впрямь иметь девятки, но будешь стараться убедить меня, что блефуешь.

          Морейн расплылся в улыбке. Тем временем Натали Райс надела пальто, пристроила перед зеркалом шляпку и, взяв стенографический блокнот, многозначительно посмотрела на Морейна.

          — Сделаю все, что в моих силах, — тихо произнесла она.

          — Ступайте, — поддержал он. — При сложившемся раскладе мы ничего не теряем. Не забудьте о важности фактора времени.

          — Я переключила телефон на город, как вы просили.

          Морейн одобрительно кивнул и накрыл десятку Дункана:

          — Это тебе в помощь, Фил. Ставки растут.

          Он раскрыл другую карту и положил ее на свою девятку.

          — Всего лишь семерка, — проворчал прокурор. — У тебя по-прежнему пара девяток?

          — Ясное дело, — подтвердил Морейн. — Не поставить ли нам еще по одной синей?

          Дункан оценил свою игру и двинул синюю фишку, одновременно жалуясь:

          — Терпеть не могу, когда ты измываешься надо мной, Сэм.

          Натали Райс тихо прикрыла дверь.
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Со своих пяти долларов Фил Дункан уже опустился до шестидесяти центов, когда кто-то нетерпеливо задергал дверь, соединявшую кабинет Морейна с коридором.

          — Это, наверное, Барни Морден, — предположил Дункан.

          Морейн отодвинул стул и направился к двери.

          — Давай-ка кончим эту партию, — предложил он. — Мы можем возобновить ее втроем и, если повезет, запустим в оборот денежки Барни.

          Прокурор не возражал.

          Морейн открыл дверь, впустив потирающего руки Барни Мордена.

          — Черт побери! Ну и холодрыга.

          — Входите, входите, Барни, — пригласил Сэм Мо-рейн. — Нам как раз нужен держатель капиталов.

          Барни настороженно принюхался:

          — От кого это несет коньяком?

          — От обоих, — ответил Фил Дункан. — Бутылка на последней полке Справа.

          — Вы не уважаете частную собственность, — поддел их Морейн.

          — Да ладно уж, зато хорошо платим, — усмехнулся Барни, доставая коньяк. — Как-нибудь на днях выпишу вам доверенность на получение моей зарплаты.

          Он налил себе рюмку. Дункан, внимательно наблюдавший за ним, ждал, когда тот поднимет глаза.

          — Что нового? — спросил он.

          Морден отрицательно мотнул головой.

          — Поступили материалы от федеральных агентов?

          — Да, но узнать ничего не удалось.

          Выпив коньяк, Барни бросил Морейну:

          — Вы в курсе, что они сидят у вас на хвосте?

          — Фил сказал мне. Я возгордился этим.

          — Так случается со всеми, кто сует нос в криминальные дела, — нравоучительным тоном произнес Барни. — Думаю, они смылись, как только увидели, что пришел окружной прокурор. Я, во всяком случае, никого при входе не заметил, но то, что слежка есть, это точно. Вы, однако, не беспокойтесь, мы здесь останемся за компанию.

          — Вам что, налогоплательщики уже перестали выделять помещение? — сыронизировал Морейн.

          Дункана все это явно раздражало.

          Барни Морден, наоборот, решил блеснуть остроумием:

          — А что, нам и здесь неплохо. Кстати, вы ведь тоже налогоплательщик.

          — Отличная мысль, Морден! И, как налогоплательщик, я требую компенсации. Я плачу налоги государству, оно выдает вам из них зарплату. Вы же возвращаете мне деньжата в виде выигрыша в покер, поскольку я одновременно и налоги плачу, и предоставляю вам помещение.

          — Ну насчет выигрыша мы еще посмотрим, — бросил вызов Морден. — Когда-нибудь фортуна сменит своего любимчика. Я спокойно воспринимаю ваши успехи, когда игра действительно идет. Но меня раздражают ситуации, в которых вы вынуждаете нас проигрывать, хотя наши карты лучше, а вы взвинчиваете ставки, блефуя.

          — Рецепт прост, — невозмутимо парировал Мо-рейн. — Когда я поднимаю ставки, вы раскрываете свою игру, и наоборот.

          Губы Морде на тронула улыбка, но глаза жестко сверкнули.

          Фил Дункан поднялся с места и стал вышагивать по кабинету.

          — Барни, со сколькими лицами, фигурирующими в списке, ты вступил в контакт?

          — Всего с одним — любовником.

          — Ты имеешь в виду…

          — Нет-нет, другого.

          — Тебе не удалось повидать остальных?

          — Я не смог их найти. Не знаю, где они обретаются.

          Морейн протянул перетасованную колоду Барни Мордену:

          — Снимите, Барни, и загадайте желание.

          — Подожди, Сэм, — прервал его окружной прокурор. — Я хотел бы поговорить с тобой до того, как мы начнем играть.

          — Готов тебя выслушать.

          — Каков характер твоих отношений с Энн Хартвелл?

          — Ты прекрасно об этом знаешь.

          — Не крути, Сэм. Если ты попал в переплет, то выкладывай все начистоту, и тогда посмотрим, что можно для тебя сделать. Дело становится серьезным.

          — В чем?

          — Оно никоим образом не устраивает федеральных агентов.

          — Я увидел эту женщину впервые вчера вечером, — заявил Морейн. — После этого встретил ее при посещении дома Бендер.

          Тон Мордена утратил всякую шутливость, когда он склонился к Морейну:

          — Вы никого этим не убедите. Вы по уши погрязли в этой истории и что-то от нас скрываете. Расскажите все, что вам известно.

          Фил Дункан поднял руку:

          — Барни, не забывай, что Сэм — наш друг.

          Но тон Мордена ничуть не изменился:

          — Если бы он был другом, то не стал бы ничего скрывать в создавшемся положении.

          — Какой информацией вы хотите поживиться у меня? — спросил Морейн.

          — Я хочу быть в курсе всей истории ваших отношений с Энн Хартвелл, — потребовал Барни.

          Морейн уставился на него. Затем начал:

          — Я опасался этого, Барни. Боялся, что не смогу вас провести. Она бросила меня у самого подножия алтаря, чтобы выйти замуж за Хартвелла. Я поклялся отомстить и организовал за ней круглосуточную слежку. Знал малейшие ее шаги. Выяснив, что она начала работать в городе, я похитил ее, две недели удерживал на борту своей яхты, но она осталась глуха к моим мольбам. Тогда я подумал: «А пошла она к чертовой матери! Лучше получу за нее десять тысяч долларов». Тем более что, выйдя замуж, она подурнела и утратила былую элегантность. Я прикарманил десять тысяч долларов. Конец романа.

          Лицо Мордена почернело от гнева.

          Фил Дункан подошел и положил руку на плечо Мо-рейну.

          — Перестань, Сэм, — попросил он. — Сейчас не время дурачиться. У нас с Барни и без того хлопот хватает.

          — Выходит, что так, — согласился Морейн, — но вы МНЕ не доверяете. И тем не менее я рассказал вам все, что знаю… по крайней мере, на данный момент.

          — Ты хочешь сказать, что надеешься получить дополнительные сведения?

          — По правде говоря, да.

          — И какого характера?

          — Вот получу, тогда, может, и скажу, хотя надо еще подумать, стоит ли это делать. Но почему вы так зациклились на этом деле?

          Дункан со значением произнес:

          — Тут проступает политический фон. Энн Хартвелл работала секретаршей Карла Торна. Он подыскивал на это место человека, на которого мог бы полностью положиться в конфиденциальных делах. Торн подозревает, что это похищение было опереточным. Федеральные власти сочли, что поведанная' им Энн история звучит неубедительно, но поскольку ты ее подтвердил, а я за тебя поручился, то они не очень-то давили на Хартвелл. Они поверили, что ты уплатил десять тысяч долларов и что она находилась в руках настоящих похитителей.

          — Тогда в чем, собственно, дело? — удивился Мо-рейн.

          Морден обвиняюще наставил на Морейна указательный палец:

          — А вы сами УВЕРЕНЫ, что действительно заплатили десять тысяч долларов?

          Морейн какое-то время молча в упор рассматривал следователя. Затем медленно проговорил:

          — Я сказал, что заплатил, значит, так и было. Я вам сообщаю только то, что соответствует действительности. Кстати, Барни, мне не нравится ваш подход к этому делу.

          — А мне не по душе ваша манера вести себя, — сквозь зубы процедил Морден.

          — Ну, так мы никогда ни до чего не договоримся, — вмешался Дункан. — Может, ты мне дашь возможность одному обсудить с ним этот вопрос, Барни?

          — А что ты, собственно говоря, хочешь обсуждать? — с нарастающим раздражением отозвался Морейн.

          — Очень многое может зависеть от порядочности Энн Хартвелл, — заметил Дункан.

          — Ну и что?

          — Федеральные власти хотели бы повторно поговорить с ней, да и мы не прочь кое о чем ее спросить.

          — Так почему вы этого не делаете?

          — А ты разве не догадываешься, Сэм?

          — Нет.

          — Честно?

          — Абсолютно.

          — Она пропала.

          — Пропала? Ты хочешь сказать, сбежала?

          — Вот этого мы не знаем.

          — Возможно, вас мог бы просветить на этот счет ее муж?

          — Он тоже исчез.

          — А Бендер?

          — И она испарилась. Мы беседовали с ней сразу после обеда. Карл Торн — тоже. Эта женщина либо говорила правду, либо она лгунья, каких еще свет не видывал. Клянется, что всегда подозревала дантиста в кознях и считает его с придурью. Сказала, что Энн Хартвелл работала здесь, но две недели назад уехала в Сэксонвилл, чтобы провести там уик-энд с супругом. С тех пор о ней не было ни слуху ни духу, но муж не очень-то беспокоился. Она, Дорис Бендер, была в курсе того, что семейная жизнь Энн была сплошной катастрофой. Когда она убедилась, что Хартвелл пропала, то поставила об этом в известность Карла Торна, а через него вышла на меня. Тогда она была убеждена, что доктор Хартвелл отправил свою жену на тот свет. А затем пришло письмо с требованием выкупа и… впрочем, все последующие события тебе известны в той же, а может быть, и в большей степени, чем нам.

          — Но почему возник такой переполох вокруг ее исчезновения? Чем вызвана эта внезапная потребность побеседовать с ней? Ночью ты что-то не проявлял никакого беспокойства. К тому же если тебе так уж приспичило поговорить с ней, то у тебя в распоряжении был целый день.

          — Ничего ему не сообщайте, — агрессивно настаивал вполголоса Барни Морден.

          — Сейчас я скажу тебе, Сэм, нечто строго конфиденциальное, — не обращая на него внимания, продолжил Дункан. — Энн Хартвелл работала на Торна. Даже с тобой я не могу поделиться сведениями о существе вопросов, с которыми она имела дело. Могу только сказать, что она стенографировала под диктовку, а затем печатала. Торн, разумеется, принял все меры, чтобы с этих документов не снималось никаких копий. Дорис Бендер в этом смысле была чем-то вроде надсмотрщика и следила, чтобы работа выполнялась точно в соответствии с требованиями Торна.

          — И что же стряслось?

          — Энн пользовалась стенографическими блокнотами.

          — С ними что-нибудь случилось?

          — Их хранили на дому у Дорис Бендер. Сегодня Торн поинтересовался записями, и Дорис их достала. Торн счел, что благоразумно эти бумаги сжечь. Когда он начал их уничтожать, то обратил внимание на то, что страницы были разделены посредине вертикальной чертой. Так часто поступают стенографистки, чтобы было удобнее писать сначала на одной, затем на другой стороне. Но у Энн такой привычки не было. Поэтому Торн присмотрелся к ним и заподозрил, что это были совсем не те блокноты, которыми пользовалась Энн. И никто не имеет понятия, куда они подевались.

          — Значит, ты сейчас расследуешь это похищение, имея в виду выяснить, не связано ли оно каким-то образом с пропажей стенографических блокнотов?

          — Говорю тебе с полной откровенностью, — заверил Дункан, — что я делаю максимум для того, чтобы отыскать Энн Хартвелл раньше федеральных агентов. Вот почему я не осмеливаюсь покидать твой кабинет, а сейчас мы с Барни оба торчим у тебя. Весь наш оперативный состав брошен на поиски этой женщины. Мы ждем, что нам позвонят сюда сразу же, как что-нибудь обнаружат. Только бы успеть раньше, чем это сделают федералыцики.

          — Что так?

          — Потому что, если она заговорит, нам хочется знать, что она скажет.

          — Ты допускаешь, что она могла предать Торна?

          — Этого исключать нельзя. Как и того, что ее на самом деле похитили, а блокноты выкрали.

          Затрезвонил телефон. Морейн машинально положил руку на трубку, но Барни Морден стремительно подскочил и, буквально вырвав ее у него, прорычал:

          — Хэлло… Кто это? — Некоторое время он молчал, затем произнес: — Да, это Барни. Шеф здесь.

          Он, нахмурившись, выслушал сообщение, потом распорядился:

          — Значит, так: она должна была уехать на личной машине или на такси. В первом случае ей кто-то позвонил и сообщил, где и когда ее подберут. Если же она выскочила по собственной инициативе, то обязательно воспользовалась такси. Проработайте этот вариант…

          Он прервался, полный внимания к собеседнику. Наконец ответил:

          — Не думаю, что это в чем-то меняет ситуацию. Я сейчас посоветуюсь с шефом и, если у него будет другое мнение, перезвоню. Не пренебрегайте такси… Выясните, как она была одета! Она ведь вышла из дома, так? Ясно, что не выбросилась в окно, да еще полуголой!

          Положив трубку на рычаг, он выразительно посмотрел на Дункана:

          — Мне нужно поговорить с вами, шеф.

          — Вы хотите, чтобы я удалился? — осведомился Мо-рейн.

          — В этом нет необходимости, — остановил его Дункан. — Что там, Барни?

          — Они пытались выяснить, как она была одета, когда покинула дом, — чуть поколебавшись, доложил Барни.

          — И что они установили?

          — Учитывая оставшиеся в квартире вещи, можно сделать вывод, что она вышла в коричневого цвета шляпке, в жакете на куньем меху и в шерстяном коричневом платье. — Морден не скрывал своего неудовольствия.

          Лоб Фила Дункана прорезали глубокие морщины. Не произнося ни слова и засунув руки в карманы, он зашагал взад-вперед по кабинету.

          Сэм Морейн собрал колоду карт и положил ее в ящик стола. Вновь зазвонил телефон. Барни Морден, который не отлучался от него, тут же схватил трубку.

          Послушав немного, он бросил настороженный взгляд на Морейна и обратился к Дункану.

          — Просят Морейна, — сказал он. — Голос женский.

          Морден все еще ждал указаний, когда Морейн хотел взять трубку. Но старший следователь лишь крепче в нее вцепился.

          — Прекрати свои штучки, Барни, — вскипел Дункан. — Ты что, свихнулся?

          Барни Морден начал что-то объяснять, но передумал и уступил место Морейну. Тот услышал возбужденный голос Натали Райс.

          — Это мистер Морейн? — проверила она.

          — Да, это я.

          — Прошу вас, приезжайте сейчас же!

          — Вы находитесь там, куда я вас послал?

          — Да, да.

          — Мне сейчас нелегко отсюда вырваться, — произнес он. — Можете ли вы свободно говорить оттуда, откуда звоните?

          В тот же момент он уловил на той стороне провода какой-то нараставший грохот, на фоне которого девушка кричала почти истерично:

          — Приезжайте, приезжайте немедленно! Вы должны прибыть сюда непременно! Я не знаю, что мне делать. Не слышу ни одного вашего слова. Ну пожалуйста, поспешите!

          Морейн понял, что она рыдает, и тут снова раздался тот же грохот. Затем — «клик», и связь прекратилась.

          Морейн задумчиво положил трубку, изобразил зевок и посмотрел на часы.

          — Как насчет партии в покер? — безразличным голосом спросил он.

          — Никакого покера, — вырвалось у Дункана, требовательно глядевшего на него.

          Морейн снова взглянул на часы.

          — Сколько раз вам должны позвонить еще? — поинтересовался он.

          — Не знаем.

          — И как долго вы намерены еще задерживаться у меня?

          — Сие тоже неизвестно.

          Морейн повторно зевнул.

          — Ты был прав, когда говорил, что все это быстро приедается, Фил. Вчера еще я сгорал от интереса, а сегодня уже сыт по горло. Не знаю отчего: то ли утратилась новизна, то ли спал мало. А завтра утром дел видимо-невидимо… Пойду-ка я лучше домой, а кабинет оставлю в вашем распоряжении. Когда будете уходить, не забудьте захлопнуть дверь, замок закроется автоматически. Телефон переведен на город, в столе — почти полная бутылка коньяка. Если от нее что-нибудь останется, не забудьте поставить на место, чтобы не искушать уборщицу!

          Морейн потянулся за пальто и, надевая его, снова зевнул. Поправляя галстук перед зеркалом, он увидел в нем лицо Барни Мордена, пытавшегося выразительной мимикой что-то передать окружному прокурору.

          Морейн неожиданно повернулся, но Барни Морден уже успел натянуть маску безразличия.

          — Значит, хочешь уйти? — задал вопрос Дункан.

          — Хочу, Фил.

          — Ты уж извини за то, что я воспользовался твоим офисом, но мне требовалось место, где я чувствовал бы себя непринужденно. Если мы отыщем эту Хартвелл, я намерен допросить ее здесь.

          Морейн открыл ящик стола и достал оттуда ключ.

          — Держи, — протянул он Дункану. — Это от входной двери.

          Морейн застегнул пальто, натянул перчатки и попрощался:

          — Привет, ребята, будьте здоровы. И чувствуйте себя как дома.

          — Ладно, поступай как знаешь, — посоветовал Дункан.

          Барни Морден молчал, будто воды в рот набрал.

          Морейн вышел из кабинета, открыл дверь офиса, но едва выбрался в коридор, как тут же уловил какое-то движение слева.

          — Ах ты ублюдок! — взвизгнул мужской голос. — Ну теперь-то я с тобой разделаюсь!

          В тот же миг Морейн увидел блестящий металлический предмет, нацеленный ему в живот. Кто-то с оружием в руках рванулся ему навстречу. Отчаянно крутанувшись, Морейн сумел справа двинуть нападавшему в челюсть. При слабом верхнем освещении он отчетливо разглядел черты бледного лица, налитые кровью глаза, окаймленные черными кругами.

          Ричард Хартвелл.

          Морейн схватил его за запястье и вывернул руку, державшую оружие. Примчавшийся на крик Барни Морден молниеносно оценил ситуацию и нанес Хартвеллу резкий удар. Морейн почувствовал, как обмякла зажатая им рука. Дантист растянулся на полу.

          Барни Морден шагнул к поверженному доктору, схватил его за шиворот и поволок в кабинет.

          Вышедший вслед за ним Фил Дункан подобрал валявшийся никелированный револьвер. В кабинете он осмотрел оружие, повернул барабан и в изумлении воззрился на Морей на.

          — Да он же не заряжен! — поразился прокурор.

          Лежавший на полу Хартвелл открыл глаза и испустил тяжкий вздох.

          Морден пнул его ногой:

          — Что это тебе'взбрело в голову, приятель?

          Дантист зажмурился и ничего не ответил.

          Дункан вопросительно глядел на Морейна.

          — Это доктор Ричард Хартвелл.

          — Мы разыскиваем его по всему городу, — воскликнул Барни Морден, — а он, оказывается, прячется тут, в коридоре, чтобы пристрелить Сэма! — Он наклонился к доктору и, приподняв его за шиворот, усадил в кресло. Затем дал ему хлесткую пощечину. — Эй, очухайся. Тебе предстоит кое-что нам выложить.

          Хартвелл приоткрыл глаза и, все еще не придя в себя окончательно, уставился на Мордена.

          — Ну так в чем дело? — допытывался тот. — Что ты собирался учудить?

          — Я должен прикончить этого человека.

          — Причина?

          — Он разрушил мой семейный очаг.

          — Почему ты так считаешь?

          — Потому что знаю. Он любовник моей жены.

          — Вы ошибаетесь, доктор, — поправил Фил Дункан. — Он всего лишь взялся выступить посредником, чтобы уплатить похитителям выкуп.

          В глазах доктора Хартвелла засверкала ненависть:

          — Это ложь. Никто ее не умыкал, и все это время она провела с ним. Он обокрал меня, а после медового месяца они выдумали эту историю с похищением, чтобы наложить лапу на десять тысяч долларов.

          — Но ведь не вы их заплатили, верно? — задал вопрос Дункан.

          — Нет, это сделала Дорис Бендер. Но Энн важны деньги сами по себе, независимо от того, откуда они поступили.

          — Как долго вы поджидали под дверью?

          — Не знаю. Наверное, с час.

          — Где вы были, когда сюда пришли мы?

          — Заслышав шаги, я спрятался за угол коридора и вышел оттуда только тогда, когда вы скрылись в кабинете…

          Сэм Морейн взглянул на Дункана:

          — Ему на роду написано попадать в переделки из-за этого оружия. Самое лучшее — упрятать его за решетку, пока он не придет в себя.

          — Само собой, ему сейчас прямая дорога в камеру, — согласился Барни. — Тюрьма давно по нему плачет. —

          Затем, обернувшись к Хартвеллу, добавил: — Что за дурацкая идея тыкать в Морейна револьвером?

          — Я хотел убить его. А затем покончить самоубийством.

          — Но ведь оружие не заряжено? — вмешался прокурор.

          Хартвелл округлил глаза:

          — Как не заряжено?

          — Вот так. Ни одного патрона.

          Хартвелл приподнялся в кресле. Морден толкнул его обратно. Дантист взвыл и начал судорожно отбиваться, стараясь укусить удерживавшие его руки.

          — Он совсем спятил! — воскликнул Морден.

          Хартвелл перестал дрыгаться. Он грязно выругался и погрозил кулаком Морейну.

          — Я совсем позабыл! Револьвер разрядил этот подонок. Посмотрите в корзине для бумаг — патроны там. Отдайте мне их, отдайте!

          Фил Дункан с любопытством скользнул взглядом по Морейну и подошел к корзине. Он поднял ее и встряхнул. Было слышно, как какие-то металлические предметы перестукиваются друг о друга. Он засунул руку, разворошил бумаги и подтвердил Барни Мордену:

          — Этот тип прав. Патроны здесь.

          — Судите сами, — откликнулся Морейн. — Он уже побывал у меня сегодня. Ворвался как сумасшедший. Натали Райс увидела у него оружие и успела меня предупредить. Не знаю, хотел ли он применить его против меня, но я на всякий случай разрядил револьвер.

          — Тогда я еще не собирался его прибить, — расхорохорился Хартвелл. — Я лишь хотел разыскать похитителей моей жены. А он вытащил все патроны и отдал мне оружие. Я намеревался сразу же купить новые, но был так возбужден, что просто позабыл об этом. Когда я установил, что это он развалил мою семью, то совсем потерял голову. Я тут же решил пристрелить его. Все остальное ушло на задний план. Я совсем было перехватил его, когда он возвращался в офис, но он успел прямо у меня под носом юркнуть в лифт, и я потерял его из виду. Тогда я решил подождать его на выходе.

          — Понимаете ли вы, что если бы утром он не разрядил револьвер, то сейчас вам грозил бы электрический стул за убийство? — уточнил Дункан.

          — Нет, этого бы не случилось, — твердил свое Хартвелл. — Ликвидировав его, я бы покончил с собой.

          — Он не успел даже нажать на спуск, — вмешался Морейн. — Увидев оружие, я ухитрился врезать ему в челюсть и вывернуть руку. Признаюсь, однако, что струхнул.

          — Хороший урок, чтобы не лез в дела, тебя не касающиеся, — угрюмо прокомментировал Дункан.

          Морейн попытался выяснить у Хартвелла:

          — Кто вам сказал, доктор, что я любовник вашей жены?

          — Это вас не касается.

          Морейн в задумчивости бросил взгляд в сторону Фила Дункана:

          — Сегодня после обеда я побывал в доме Дорис Бендер. В тот момент, когда она принялась вешаться на меня, кто-то, имевший свои ключи, вошел и застал нас в гостиной. Чтобы выгородить себя, она выдала меня за возлюбленного Энн Хартвелл. Знаешь, у кого были ключи от дома Бендер?

          — Понятия не имею, — ответил Дункан.

          — Тогда попробуй угадай. Вполне естественно, что доктор Хартвелл почерпнул свою ложную информацию из этого источника.

          — Или же кто-то хотел выставить тебя сообщником в этой истории, — четко выговаривая слова, сказал Дункан.

          — Или же этот тип вешает нам лапшу на уши, — зло добавил Морден.

          Морейн, сжав кулаки, двинулся к нему, но Дункан удержал его за руку.

          — Успокойся, Сэм, — попросил прокурор. — В этой неразберихе мы все потеряли голову.

          Морейн, немного поколебавшись, направился к двери.

          — Постой, Сэм, ты должен поехать с нами, чтобы официально выдвинуть обвинение против этого человека.

          — Я не буду этого делать, — сказал, как отрубил, Сэм. — У меня есть дела поважнее! Спокойной ночи.

          Морден хотел что-то возразить, но, взглянув на Дункана, смолчал.

          Когда Морейн открывал входную дверь, он услышал, как доктор Хартвелл вполголоса недоверчиво произнес:

          — Боже мой! Значит, любовник моей жены не ОН?

          Морейн захлопнул дверь, так и не услышав ответа. Он шагнул в лифт и, спустившись в вестибюль, вдруг вспомнил предупреждение Дункана о федеральном агенте, поджидавшем его у центрального подъезда.

          Чтобы не попасться ему на глаза, он выскользнул на улицу через служебный вход. Каких-либо вызывавших подозрение машин поблизости он не обнаружил.

          Окунувшись в завывающую буйным ветром ночь, Морейн быстро свернул налево, затем направо, а пройдя полквартала, перешел улицу.

          Слежки не было.

          Он подозвал проезжавшее мимо такси:

          — На угол Шестой авеню и Мэплхерста, да с ветерком!

        [image: chapter_end]


          
[image: before_title]

            
              Глава 9
            

          

          [image: after_title]

Как только такси проскочило через железнодорожный переезд Мэплхерста, Морейн, вытащив мелочь из кармана, обратился к водителю:

          — Стоп! Высадите меня здесь.

          — Вас подождать? — осведомился тот.

          Морейн отрицательно покачал головой и открыл дверцу. В машину со свистом ворвался ветер. Морейн поднял воротник пальто и вышел.

          Таксист повернулся и со своего места попытался закрыть дверцу, но стихия так разбушевалась, что ему удалось это сделать лишь с помощью навалившегося всем корпусом Морейна.

          — Вот это ночка! — вырвалось у водителя, и он с любопытством проследил, как Морейн скрылся в взвихренной ненастьем ночи. И лишь затем тронулся с места.

          Морейн повернул налево. Из мрака выступило четырехэтажное здание, обнесенное железной оградой. Преодолевая ураганные порывы ветра, Морейн двинулся к главному входу, смутно выделявшемуся в свете недалеко стоявшего уличного фонаря.

          Вид дома его поразил. Если в соседних особняках светились кое-где окна, то этот был полностью погружен в густую темноту.

          Морейн, миновав калитку, уже двигался по гаревой дорожке, когда внезапно услышал, как кто-то неуверенно и еле слышно произнес его имя. Из сплошной тьмы к нему шагнула изящная фигурка. У него на руке повисла Натали Райс.

          — Что случилось? — обеспокоенно спросил он.

          Та вцепилась в рукав его пальто, как перепуганный ребенок.

          — Ну ладно, ладно, дочка, — стал успокаивать ее Морейн. — Что стряслось?

          — Я не могу вам сказать… — разрыдалась Натали. Райс. — Уйдем отсюда поскорее.

          Он встряхнул ее за плечи.

          — Очнитесь! — потребовал Морейн, отступив, чтобы разглядеть выделявшееся смутным белым пятном лицо девушки.

          Она, наоборот, еще больше прильнула к нему, уткнувшись в грудь. Ее всю трясло.

          Морейн настороженно оглядел обе стороны дорожки, которая вела к резиденции Диксона. Ни души.

          Правой рукой он обнял девушку, одновременно приподняв ее подбородок.

          — Послушайте, — настаивал он. — Вам надо…

          Он почувствовал, как ее слезы оросили его пальцы.

          — Он мертв, — выдохнула она. — Убит!

          — Кто?

          — Диксон.

          — Откуда вам это известно?

          — Я там была.

          — Когда?

          — Когда звонила вам.

          — Кто его убил?

          — Не знаю.

          — Давно он мертв?

          — Не знаю. Думаю, что его убили совсем недавно. Какой ужас!

          — Как вы вошли в дом?

          Натали охватил озноб, и она еще сильнее ухватилась за Морейна.

          — Ну пожалуйста, — умоляла она, — разве мы не можем уйти отсюда куда-нибудь? Я хочу оказаться как можно дальше от этого места.

          — Да придите же вы, в конце концов, в себя! — не выдержал Морейн и еще крепче прижал ее руку к себе. — Вы были в комнате, где произошло убийство?

          — Да.

          — Ничего там не забыли?

          — В каком смысле?

          — Касались ли вы чего-нибудь, не оставили ли платок, сумочку, сигарету и тому подобное?..

          — Н-н… не з-знаю.

          — В таком случае проверим. Вы были в перчатках?

          — Нет.

          — Где была ваша сумочка? Вы брали ее с собой?

          — Кажется, да. Но сейчас ее нет.

          — Где вы ее оставили?

          — Не… не знаю.

          — Почему вы не позвонили в полицию?

          — Потому что не могла сразу сообразить, как поступить. Я думала… что вы-то уж разберетесь что к чему.

          — Тревогу уже подняли? Кто-нибудь еще в курсе происшествия?

          — Нет.

          — Где вы находились все это время?

          — Простояла здесь… ожидая вас.

          — Перестаньте же наконец реветь! — воскликнул он. — Присядем.

          Он сбросил пальто и расстелил его на краю дорожки, ведущей к дому. Натали Райс устроилась на нем, Морейн сел рядом. Всхлипывая, она прислонилась головой к его плечу и какое-то время оставалась в таком положении. Затем глубоко вздохнула, выпрямилась и сказала:

          — Одолжите, пожалуйста, платок. И впрямь пора кончать лить слезы.

          — Вот так-то лучше, — обрадовался Морейн, передавая ей платок. — Вы слишком практичны, чтобы позволять своим нервам так разгуляться.

          — Я была не в силах удержаться, — постепенно успокаиваясь, оправдывалась она. — Случившееся меня так потрясло. Я совершенно не представляла, что надо делать. Увидев распростертого на полу человека, совсем растерялась.

          — Отчего он умер?

          — Не могу сказать.

          — Вы заметили оружие или что-нибудь в этом роде?

          — В кабинете было совсем темно. А я пользовалась только спичками.

          — Откуда вы их доставали?

          — Из сумочки. У меня там лежал пакетик картонных спичек с маркой ресторана, где я обедала.

          — Почему не горел свет?

          — Не знаю.

          — Как вы очутились в кабинете Диксона?

          — Дверь была открыта.

          Морейн напряженно думал.

          — Послушайте, мисс Райс. Из-за этого ветра плохо слышно. Наклонитесь и расскажите мне на ухо все, что произошло, с самого начала.

          — Я приехала на такси, — начала девушка. — Подойдя к двери, позвонила. На пороге появился дворецкий с зажженной свечой в руке. Я заявила ему, что журналистка и пришла поговорить с мистером Диксоном в связи с похищением Энн Хартвелл. В этот момент порыв ветра погасил свечку. В доме вообще не было света. Дворецкий объяснил, что произошла какая-то авария с электросетью. Он пригласил меня пройти в вестибюль. Я вошла, он вновь зажег свечу, попросил меня подождать и стал подниматься по внутренней лестнице. Заранее зная, что Диксон меня не примет, я решила последовать за ним. По пути он разок обернулся, но впотьмах меня не заметил. Оказавшись наверху, он дошел по коридору до кабинета и скрылся там. Я прильнула к двери и слышала, как он доложил Диксону, что пришла журналистка, которая хотела бы побеседовать с ним по вопросу о каком-то похищении. Тот спросил, какую я представляю газету, дворецкий ответил, что он этого не выяснил. Тогда Диксон обозвал его олухом и велел передать мне, чтобы я связалась с ним на следующий день…

          — И тогда вы бросились обратно к лестнице? — перебил ее Морейн.

          — Вовсе нет. Диксон продолжал говорить, а я подслушивала. Он сказал дворецкому, что ожидает ветре-чи с женщиной, которая должна прийти через боковую дверь, и ему, следовательно, нужно оставить ее открытой, а самому отправляться спать и больше его не беспокоить…

          — В кабинете Диксона горела еще одна свеча? — снова прервал Морейн.

          — Да.

          — А вторую свечу дворецкий держал в руке?

          — Точно.

          — Отлично. Продолжайте.

          — Когда я услышала распоряжение Диксона насчет боковой двери, то решила воспользоваться ситуацией. Я подумала, однако, что появляться там до того, как дворецкий отправится на боковую, нельзя, так как в этом случае Диксон вызовет его и прикажет: «Джеймс, выстави эту девицу вон!» В его же отсутствие Диксону ничего не останется, как принять меня.

          Морейн одобрительно кивнул:

          — Что же произошло дальше?

          — Я быстренько спустилась обратно в вестибюль, а подошедший вскоре дворецкий объявил, что сегодня шеф принять меня не смбжет, но что следует позвонить ему завтра, чтобы договориться о встрече. Я поблагодарила, покинула дом и, немного выждав, прошла к боковой двери. Она была не заперта. Я чуточку подождала еще, чтобы дать дворецкому время дойти до своих покоев, и…

          — Кто-нибудь видел вас там? — т- не унимался Морейн.

          — С уверенностью сказать не могу. Как раз проходил поезд, и его прожектор высветил меня, так что, вполне возможно, я и бросилась в глаза машинисту.

          — Это маловероятно, — возразил Морейн. — Что это был за поезд? Пассажирский или товарный?

          — Товарняк.

          — Сколько времени вы стояли перед боковой дверью?

          — Совсем недолго. Я все время боялась, что вот-вот заявится та женщина, которую ожидал Диксон.

          — Она пришла?

          — Нет. Точнее, я ее не видела.

          — И все же почему дом был погружен в темноту?

          — Думаю, что это все объясняется повреждением электросети.

          — Сколько времени прошло с того момента, как вы проникли в дом, и вашим звонком ко мне?

          — Видимо, минут пять.

          — Дальше.

          — Я вошла, поднялась по лестнице и на ощупь двинулась по второму этажу. Я не хотела зажигать те картонные спички, что были у меня в сумочке. В коридоре я ориентировалась по слуху. Где-то, видимо, было открыто окно, так как сквозило и слышался шелест бумаг. В остальном было совершенно тихо. Наконец я добралась до конца коридора и оказалась у двери, куда, как я видела раньше, входил дворецкий. Она была открыта. Я вошла и выпалила: «Добрый вечер, мистер Диксон». Никто не ответил. Тогда я зажгла спичку. В кабинете все было перевернуто вверх дном. Окно разбито. Диксон лежал на полу в луже крови, мертвый. Ворвавшийся в комнату ветер кружил бесчисленные бумаги и почти сразу же погасил мой огонек. Но за это мгновение я успела запечатлеть всю картину.

          — После этого вы снова стали чиркать спичками?

          — Не сразу. Сначала добрела до стола и подняла трубку телефона, чтобы связаться с вами. И только после этого осветила диск. Я так сильно нервничала, что дважды ошиблась и дозвонилась до вас лишь с третьей попытки.

          — Почему вы не вызвали полицию?

          — Я не представляла, как объяснить свое присутствие там, и опасалась навлечь на вас неприятности. Поэтому я решила, что самое лучшее — сообщить о происшествии вам.

          — Почему вы сразу же не рассказали мне все по телефону?

          — Я испугалась. Ведь ответил Барни Морден. А когда подошли вы и я уже собиралась вам все изложить, как есть, мимо дома промчался поезд, и вы не представляете, какой там стоял грохот. Сотрясался буквально весь дом.

          Морейн кивнул:

          — Именно поэтому вы прокричали в трубку, что не слышите ни одного моего слова?

          — Да. Я так хотела, чтобы вы поскорее добрались сюда.

          Натали Райс вдруг испугалась:

          — Считаете ли вы… что я правильно поступила?

          — Разумеется, — успокоил ее Морейн. — Но… куда подевалась ваша сумочка?

          — Я, наверное, куда-нибудь ее положила, когда подняла трубку телефона. Представьте себе, как все происходило: в одной руке я держала зажженную спичку, а другой мне нужно было набрать номер.

          — В таком случае, уверены ли вы, что сумочка осталась в кабинете?

          — Да, несомненно.

          Морейн поднялся:

          — Придется туда сходить. Пойдемте.

          — О нет! Мне… не хватит мужества!

          — Надо, чтобы хватило, — настаивал Морейн. — Вернуться в эту комнату совершенно необходимо. Когда вы звонили, у меня в кабинете находились Фил Дункан и Барни Морден, а последний — негодяй. Не дай Бог, если он узнал ваш голос. С другой стороны, сообщать в полицию уже поздно. Нам не удастся должным образом объяснить причину задержки с вызовом. Поэтому остается лишь следующее: либо сейчас же позвонить полицейским, сделав вид, что мы только что обнаружили труп, либо забрать оставленные вами там вещи и дать деру, чтобы на тело натолкнулся кто-нибудь из прислуги.

          — Как при необходимости мне можно было бы обосновать мое присутствие там?

          — Вот это и есть самое трудное, — озабоченно ответил Морейн.

          — Обязательно ли и мне идти туда снова? — все еще сопротивлялась девушка. — Может, вы справитесь один?

          — Нет, — сказал Морейн. — Вы должны будете показать, где находится помещение.

          Натали Райс, борясь с порывами ветра, поднялась. Она смирилась.

          — Пусть будет так, мистер Морейн. Сюда, пожалуйста.

          Истерика уступила место деловитости сверхэффективной секретарши. Пройдя вдоль фасада, она повернула налево и остановилась перед маленькой дверцей.

          — Вот он, боковой вход.

          — Минуточку, — поспешил Морейн и, вытащив из кармана платок, тщательно вытер ручку двери. Войдя в дом, он проделал то же самое с обратной стороны.

          — Куда теперь?

          — Там лестница, прямо перед вами.

          Морейн закрыл дверь, зажег спичку и вслед за девушкой стал подниматься по ступеням. Оба шли на цыпочках.

          — Осторожно, — предупредил он, оказавшись наверху. — Ни до чего не дотрагивайтесь.

          Перед коридором Натали посоветовала:

          — Придется посветить еще. В прошлый раз я шла на ощупь.

          Морейн зажег вторую спичку. Ветер звонко гонял по коридору какие-то бумаги. В глубине виднелась распахнутая дверь.

          — Нам туда, — прошептала девушка.

          Морейн махнул рукой и снова чиркнул спичкой. Перед кабинетом он отодвинул Натали Райс в сторону и вошел первым.

          Разбитое окно выходило на север. Голосистый ветер свободно разгуливал по комнате среди разбросанных повсюду документов. Все пронизывал какой-то неприятный запах.

          Морейн загородился от сквозняка и запалил еще одну спичку. Пламя выхватило из темноты окно с зубьями разбитых стекол. Прямо под ним лежал на спине мужчина лет пятидесяти с поредевшими на висках волосами, с острыми уголками блестевших черных усиков.

          Морейн невольно вскрикнул, когда порыв шального ветра заставил его наклониться вперед и погасил тщедушный огонек.

          Стоявшая рядом секретарша вполголоса подсказала:

          — Там, на столе, свеча.

          Снова вспыхнула спичка. Морейн ладонью прикрывал ее пламя от разгулявшегося ветра. Пока он осматривался, Натали Райс протянула руку за свечой, но Морейн, взглянув на нее, остановил секретаршу:

          — Не надо. Она еще может сыграть свою роль.

          — Каким образом?

          — Свеча, должно быть, погасла в тот момент, когда разбили окно. Поскольку, как это очевидно, кто-нибудь знает, когда ее зажгли, то можно будет определить время преступления.

          Девушка удивленно взглянула на него, но Морейн воздержался от разъяснений.

          — Главное — ничего не трогайте, — повторил он. — А вон у телефона и ваша сумочка, заберите ее. Возьмите платок и оботрите им аппарат. То же самое проделайте со стеклянной подставкой. Посмотрите, не забыли ли вы там еще что-нибудь.

          При неровном свете новой спички Морейн, оберегая ладонью пламя, внимательно осмотрел свечу. Оранжевого цвета, она имела примерно пять дюймов в высоту и один в толщину. Затем он стал изучать кабинет.

          — Вон там, под письменным столом, что-то лежит. Вроде бы ваш платочек. Поднимите его.

          Морейн быстро, но схватывая все на лету, обежал глазами всю комнату.

          — Повторяю: ничего не касайтесь. Оберните руку платком и протрите все предметы, до которых вы могли дотрагиваться… Великий Боже! Сколько же здесь разбросано обгоревших спичек! Так и кажется, что вы непременно хотели известить полицию о том, что побывали тут.

          — Было так темно, — смутилась Натали. — А я так боялась… как, впрочем, и сейчас.

          Морейн показал жестом, насколько он ее понимает.

          — Не терзайтесь. Быстро соберите их.

          — А что вы делаете со своими? — поинтересовалась она.

          — Я их кладу обратно в коробок, — ответил он, продолжая рассматривать помещение. — Ага! Вот и открытый сейф. Он был точно в таком же состоянии, когда вы здесь были?

          — Думаю, да. Впрочем, я не заметила.

          — По всей видимости, все эти бумаги вынули из него… Нет, не трогайте их. Занимайтесь только своими вещами.

          — Может, пора позвонить в полицию, притворясь, что мы только сейчас обнаружили труп? — предложила Натали Райс.

          — Ни в коем случае. Мы не сможем объяснить, как здесь очутились. Тут такой кавардак. И что это вам взбрело в голову звонить мне отсюда?

          — Прошу извинить меня, — прошептала девушка. — В тот момент мне это показалось наилучшим решением. Хотелось, чтобы вы немедленно присоединились ко мне.

          — Ладно, — успокоил ее Морейн. — Больше нам здесь делать нечего. Уходим.

          — А этот человек? Вы уверены, что он мертв?

          — Бесспорно, — заявил Морейн. — Видите пулевые ранения: одно — в грудь, другое — в голову? Этот пороховой ожог, видимо, доказывает, что в голову стреляли, когда он уже лежал на полу. При падении он разбил окно. Кругом осколки стекла, даже на его пиджаке. Нет, подходить не стоит, в этом нет никакой необходимости. У меня осталось совсем мало спичек. Надо поскорее смываться.

          Он бесшумно вышел в коридор. Девушка последовала за ним.

          — Поедем на такси? — спросила она, когда они спустились вниз.

          — Отсюда ни в коем случае, — возразил он. — Незачем за собой оставлять еще и новые следы.

          Перед тем как выйти наружу, Морейн немного постоял у двери, прислушиваясь. Ни души, все было тихо. Он сделал знак Натали, и оба на цыпочках дошли до главного входа. На улице Морейн предложил девушке руку, свернул налево, и ускоренным шагом они стали удаляться от дома Диксона.

          — Скажите, — спросила она, когда они отошли уже на приличное расстояние, — как вы установили, что ворвавшийся в разбитое окно ветер задул свечу сразу же?

          — Очень просто! — воскликнул он. — Воск ровно облегал основание свечи. Если бы она не погасла тут же, то на сквозняке растаяла бы с одной стороны сильнее, и воска в этом месте было бы больше.

          — Понятно. А важно знать, когда было совершено преступление?

          — Наверное. Мы можем так же точно определить время вашего звонка ко мне.

          — Как это?

          — Ночью график движения поездов не очень интенсивный. А поскольку в тот момент, когда вы звонили, как раз проходил один из них, то выяснить по расписанию, в котором часу это было, несложно.

          — А почему так важно точно знать, когда я вам звонила?

          — Ну это же ясно. Если полиции удастся обнаружить, что вы сделали это, находясь в доме Диксона, то наша единственная линия защиты — доказать, что он был уже мертв, когда вы там появились.

          — И это реально?

          — Полагаю, что да. В этом смысле важную роль сыграет свеча, а также осмотр трупа, что позволит, хотя и относительно, но все же определить час смерти. Легко выявить, сколько времени свеча горела. К сожалению, я не смог изучить обстановку в кабинете более детально из-за опасения, что нас могут там застать.

          Девушка еще крепче прижалась к нему.

          — Я поставила вас в трудное положение, правда?

          — Не знаю. Надеюсь, что нет. К тому же вашей вины тут нет.

          — Возможно, все же есть, — поправила она. — У меня просто какая-то мания доказывать эффективность в работе. Как только я услышала слова Диксона о том, что он меня принимать не станет, я тут же поклялась себе, что переговорю с ним любой ценой.

          Морейн прижал ее локоть. В этот момент они находились как раз под уличным фонарем.

          — Мисс Райс, — обратился он к ней, глядя прямо в глаза. — Вы уверены, что рассказали мне всю правду о ваших действиях?

          — Конечно! — воскликнула она. — Что дает вам основания сомневаться в этом?

          — В вас чувствуется какой-то наигрыш, — произнес Морейн. — Вы девушка не того типа, которые закатывают истерики и рыдают взахлеб. Даже принимая во внимание, что вы вошли в незнакомый дом и натолкнулись на труп, все равно мне кажется, что нервничали вы чрезмерно. Вы действовали так, будто стремились помешать мне что-то обнаружить.

          — Что же это могло быть?

          — Сам себя спрашиваю. Вы, случаем, не пытались кого-нибудь выгородить?

          В глазах Натали Райс промелькнуло странное выражение — смесь страха и удали.

          — Но кого же я могу так опекать? — прошептала она.

          — Хорошо, оставим это на потом, — решил Морейн. Он вытащил бумажник и вручил девушке банкнот. — Нас не должны видеть вместе. В конце этой улицы — стоянка такси. Поезжайте на Центральный вокзал. Там отпустите такси, войдите в помещение и смешайтесь с толпой. Затем снова выйдите низом, возьмите другое такси и отправляйтесь домой. Выбросьте из головы все, что сегодня произошло. Позвольте все объяснения давать только мне. Если кто-нибудь спросит вас, куда вы отправились, выйдя из офиса, ответьте, что пошли в клуб на розыски Френка Мэкона, чтобы обсудить с ним условия контракта на рекламу, но что его там не оказалось.

          — А вдруг он там был?

          Морейн ухмыльнулся:

          — Я случайно знаю, что это невозможно. Он назначил на это время свидание со своей подружкой. Завтра с утра я позвоню ему, внушу, что он якобы действительно назначал мне встречу на сегодня, и отругаю за небрежность. Все ясно?

          Девушка утвердительно кивнула.

          Морейн снова пристально посмотрел ей в глаза:

          — Меня ни в коей мере не убедила сочиненная вами история.

          Натали расплакалась.

          — Ну ладно. Забудем об этом, — тихо сказал он. — Идите домой, живо.

          Девушка отстранилась и пошла, преодолевая сопротивление ветра.

          Морейн, засунув руки в карманы пальто и низко надвинув шляпу, некоторое время следовал за ней, глубоко задумавшись.
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В спальне Морейна заливался телефон. Еще не очнувшись от глубокого сна, он инстинктивно протянул руку. Не открывая глаз, он невнятно произнес:

          — Хэлло! Кто говорит?

          До него доносился голос Фила Дункана, но в течение нескольких секунд Сэм Морейн не узнавал его. Он воспринимал его слова как какие-то механические шумы, не имеющие совершенно никакого значения.

          — …Мне так неудобно, Сэм, но нам нужно немедленно встретиться. Это в твоих и моих интересах.

          — Ты где? — постепенно просыпаясь, спросил Мо-рейн.

          — Рядом, за углом. Мы не хотели заходить к тебе, предварительно не удостоверившись, что ты дома. Открой дверь по нашему звонку. Можешь не одеваться.

          — Боже мой! — запротестовал Морейн. — Вы что, никогда не спите? То им подай мой кабинет… — Он заметил, что возмущается впустую. Дункан уже повесил трубку.

          Морейн вскочил с кровати, сунул ноги в шлепанцы и помчался в ванную. Прополоскав рот, он наспех умылся и растер шею мокрым полотенцем. Холодная вода взбодрила его. Снял пижаму и поиграл мускулами, разгоняя кровь. Он уже знал, что предстоят серьезные испытания, и хотел быть в хорошей форме.

          Морейн посмотрел на себя в зеркало, помассировал лицо и пятерней пригладил волосы. Затем вновь натянул пижаму, надел махровый халат и энергично протер глаза, чтобы проснуться окончательно.

          Выйдя из ванной, он направился к входной двери. Заслышав шаги, распахнул ее.

          Вместе с порывом ветра стремительно вошли трое.

          Морейн поежился от сквозняка и сказал:

          — Я открыл раньше, чем вы позвонили, чтобы не будить прислугу. Пойдемте в мою комнату, здесь холодно.

          Преодолев пролет лестницы, Морейн пригласил посетителей войти. Трио не заставило просить себя дважды. Закрыв дверь, Морейн изобразил полусонную улыбку в адрес Дункана и Мордена и вопросительно взглянул на третьего — человека в черном костюме, высокого роста, с бесстрастным лицом.

          — Это Френк Лотт, Сэм, — представил его Дункан.

          Морейн протянул руку.

          — Рад познакомиться, — как автомат произнес Лотт.

          Морейн запрыгнул обратно в кровать, укрылся одеялом и бесподобно зевнул.

          — Что стряслось? — полюбопытствовал он.

          Морден присел на край кровати.

          — Знаете что, Сэм, — начал он. — Это не шутка. Дело серьезное и…

          — Подожди, Барни, — вмешался Дункан. — Говорить буду я.

          Морден пожал плечами и замолчал.

          — Все выглядит так, будто ваш визит носит официальный характер! — снова зевнул Морейн.

          — Вот именно.

          Морейн вздохнул:

          — Ну хорошо, садитесь и разъясните, что за чертово посольство прибыло ко мне. Вон там на столике пачка сигарет, можете курить. Но в столь ранний час не рассчитывайте на выпивку. У гостеприимства тоже есть свои пределы.

          Лотт с достоинством уселся в ближайшее кресло. Дункан присел на подлокотник другого, закурил и, пуская колечки дыма, поглядывал на Морейна.

          — Сэм, — произнес он, — эту ночь мы провели в твоем кабинете.

          — Ну, это-то мне известно, — буркнул Морейн. — Надеюсь, вы не затем меня разбудили, чтобы сообщить эту новость. Кстати, который час?

          — Почти четыре утра, — ответил Дункан.

          — Оно и видно, — прокомментировал, зевая, Морейн.

          — Вчера ты спешно покинул свой кабинет, — напомнил Дункан.

          — Действительно, я торопился, поскольку этот дантист, у которого поехала крыша, отнял у меня много времени. Что вы с ним в конце концов сделали?

          — Упрятали за решетку.

          — Он что, и в самом деле тронулся?

          — Он убежден, что ты совратил его жену.

          — Ложь. Никого я не совращал.

          — Незадолго до ухода тебе звонила какая-то женщина, — гнул свою линию Дункан.

          — Все правильно, — согласился, потягиваясь, Морейн. — Боже правый! Я такой сонный, что никак не пойму, о чем вы толкуете.

          Дункан и Морден обменялись взглядами.

          — Звонила женщина, причем крайне взволнованная, — напомнил Барни Морден. — Она была на грани истерики. Ее возглас «Приезжайте, приезжайте немедленно!» был слышен на весь кабинет.

          — Помолчи, Барни, — приказал прокурор. — Я же сказал, что вести разговор надо мне.

          — О’кей, шеф, — нехотя согласился Морден.

          Френк Лотт продолжал восседать в своем кресле молча, с каким-то зловещим и безразличным видом.

          Морейн скользнул по нему взглядом и воскликнул:

          — Господи! А это что за привидение в черном? Торговец похоронными принадлежностями, что ли?

          Дункан с торжественным видом кивнул:

          — Ты угадал. Но одновременно и коронер.

          — Ничего себе визит, — удивился Морейн и, повернувшись к Френку Лотту, добавил: — Не принимайте мои слова близко к сердцу. Я просто хотел пошутить.

          — И увести нас в сторону от разговора, — вставил Барни Морден.

          — Помолчи, Барни, — поморщился прокурор.

          — Да что все это, черт побери, значит? — возмутился Морейн.

          — Мы хотели бы знать, откуда звонили, — наконец раскрыл свои карты Дункан.

          — Ничего себе! — воскликнул Морейн. — Неужели только потому, что я позволил вам пользоваться своим кабинетом, теперь следует отчитываться в том, кто мне звонит?

          — Ты убежал без оглядки и где-то побывал, — продолжал Дункан. — Кажется, ты даже вскочил в первое подвернувшееся такси.

          — Вот это и в самом деле важно! — с издевкой откликнулся Морейн. — Сколько дают за подобное преступление?

          — Мы установили таксиста, который доставил пассажира от твоего офиса до пересечения Шестой авеню с Мэплхерстом, — заявил Дункан.

          Лицо Морейна посуровело:

          — Что тебе от меня нужно?

          — Хотел бы знать, был ли ты тем самым пассажиром?

          — А если и был, то что из этого?

          — Выяснить, что ты делал в Мэплхерсте.

          — Я не говорил, что был там.

          — Водитель такси помнит тебя и, не сомневаюсь, опознает.

          — Подумаешь!

          — Ты ни в чем не желаешь мне помочь, — рассердился Дункан.

          Морейн расхохотался:

          — Кончай, Фил. Скажи мне точно, чего ты хочешь, и я отвечу на твои вопросы. Но если ты будешь тянуть свою профессиональную резину, ты ничего не добьешься.

          Дункан и Морден снова переглянулись.

          — Попрошу тебя подняться с постели, — сказал Дункан.

          — Что? Вы хотите ее осмотреть?

          — Нет. Мы просим, чтобы ты встал, оделся и пошел с нами.

          — Куда?

          — В морг.

          Морейн изобразил негодование:

          — Какого дьявола я там позабыл?

          — Посмотришь на труп.

          — Труп? Чей?

          — Узнаешь по прибытии туда.

          Морейн пристально посмотрел на своего друга:

          — Это официальное уведомление?

          Дункан кивнул:

          — Самое что ни на есть официальное.

          — Почему ты хочешь, чтобы я взглянул на тот труп? — полюбопытствовал Морейн.

          — Потому что я убежден, что вчера вечером ты побывал в Мэплхерсте.

          — А если я откажусь следовать за тобой в морг?

          Дункан перевел дыхание:

          — Я буду вынужден тебя задержать до дополнительного выяснения ряда обстоятельств. Будет проведена очная ставка с таксистом.

          — Почему бы тебе не привести его сюда?

          Дункан неторопливо покачал головой:

          — Все предоставляемые тебе как гражданину права будут соблюдены. Выстроим в линию десять — пятнадцать человек и посмотрим, узнает ли и тогда тебя водитель.

          — Но это делается только в том случае, если кто-то подозревается в убийстве! — воскликнул Морейн.

          Молчание Дункана было красноречивее всяких слов.

          Сэм Морейн вскочил с постели, подошел к гардеробу и стал одеваться.

          — Но это же лишено всякого смысла! — не переставал он возмущаться, надевая рубашку.

          Дункан продолжал сидеть, не говоря ни слова. Барни Морден наблюдал за Морейном.

          — В этом шкафу стоит бутылка первоклассного виски, — предложил Морейн. — Примите, пока я одеваюсь… Что за сумасбродная идея! Поднять меня ни свет ни заря, чтобы повести в морг осматривать какой-то труп!

          Стоя перед зеркалом, Морейн завязывал галстук, но одновременно тренировал мускулы лица, придавая ему выражение отрешенности, с которым он должен встретить момент, когда снимут простыню и предъявят ему труп Питера Диксона.

          Наконец он кончил застегивать жилет. Гости тем временем отдавали должное виски.

          — Тебе налить, Сэм? — позаботился Дункан.

          — Да, и пощедрее.

          Дункан протянул ему бокал, который Морейн поднял, провозгласив тост:

          — Выпьем за преступление, джентльмены.

          Фил Дункан поставил свой бокал на столик и надел пальто.

          — Пошли, Сэм. Я хочу побыстрее кончить с этим злополучным расследованием.

          Морейн молча надел пальто и шляпу. Затем жестом пригласил всех к выходу.

          У дверей дома Морейна стояла машина. Морден сел за руль. Лотт разместился рядом с ним. Дункану и Мо-рейну досталось заднее сиденье.

          Холодная и ужасно ветреная ночь поглотила их.

          Машина быстро набрала скорость и вскоре остановилась перед угрюмого вида зданием со сверкавшей зеленым светом вывеской. Лотт открыл дверь. Из вестибюля они попали в длинный коридор, в конце которого Лотт остановился, чтобы достать из кармана ключ. Отомкнув замок, он ввел их в настолько мрачный зал, что над ними, казалось, захлопнулась крышка гроба. На мраморном столе лежала покрытая простыней фигура, напоминавшая своими очертаниями человека. Барни Морден подвел Морейна к столу.

          — Как ты знаешь, Сэм, — начал Дункан тоном фокусника, старающегося отвлечь внимание публики, — нам всего лишь нужно…

          Морейн подметил, как Морден пытается незаметно схватиться за край простыни, и подготовился к шоку.

          Морден сильно дернул.

          Взору Морейна открылось тело мертвой женщины. На волосах и части лица запеклась кровь. Голова выглядела как расплющенная и потерявшая всякую форуму масса, один глаз полностью вывалился из глазницы.

          — О Боже! — прошептал Морейн, чувствуя, как подступает тошнота.

          Перед ним лежала Энн Хартвелл.

          — Когда ты видел ее в последний раз? — спросил Дункан.

          Морейн повернулся к нему, но Морден схватил его за рукав и, указывая пальцем на труп, прорычал:

          — Взгляните на нее хорошенько! Вглядитесь в это лицо! Видите, как ее изуродовали? Вы ведь знаете, кто ее убил, не так ли?

          Морейн резким движением освободился.

          — Что за чушь вы городите! — Он был взбешен. — Да пошли вы, Барни, к черту! Я относился к вам по-дружески, принимал у себя дома и на работе, играл с вами в покер и угощал отменными напитками. И делал это по той единственной причине, что вы друг Фила. А теперь проявилось ваше истинное лицо — негодяя, циника, предателя. Попробуйте хоть раз еще дотронуться до меня своими погаными лапами, и я расквашу вам морду, ясно?

          Дункан сделал шаг вперед и стал между ними:

          — Он прав, Барни. Ты не имеешь права обходиться с Сэмом таким образом.

          Барни что-то пробормотал сквозь зубы и отступил назад.

          — Тебе что-нибудь известно об этом убийстве, Сэм? — обратился Дункан к Морейну.

          — Нет, Фил, — сказал тот твердо. — Для меня это полная неожиданность, притом очень неприятная. В последний раз, когда я ее видел, она была похожа на выряженную в шелка куколку. Она тогда только что вышла из ванной и выглядела великолепно. Настолько была красива, что, признаюсь, произвела на меня впечатление. Но до того момента, когда пришлось вручать выкуп похитителям, я ее никогда не видел. Я и понятия не имел, кто скрывается под этой простыней.

          — Мы нашли ее труп возле железной дороги, на пересечении Шестой авеню с Мэплхерстом. Возможно, что убита она была где-то в другом месте, но обнаружили ее именно там. Нельзя исключать, что ее выбросили из автомашины или с проходившего поезда. Согласно расписанию, через Мэплхерст проходит товарняк в десять десять и пассажирский скорый в десять сорок семь. Между девятью часами вечера и часом ночи там других поездов, кроме этих двух, нет. Смерть наступила вечером между десятью и одиннадцатью с половиной.

          Дункан пристально смотрел на Морейна:

          — Ты покинул офис около одиннадцати часов. Ты вполне мог доехать на такси до Мэплхерста. Примерно в девять пятьдесят тебе звонила женщина в сильнейшем стрессе и умоляла тебя немедленно с ней встретиться.

          Морейн посмотрел на окружного прокурора в упор.

          — Фил, даю тебе честное слово, что тот звонок не имеет никакого отношения к смерти этой женщины. С тех пор как я был дома у Дорис Бендер, Энн Хартвелл я не видел, не говорил с ней ни лично, ни по телефону. Этой ночью с ней не встречался. Не знал, где она находилась, и не ведал, что она погибла.

          — Очень хорошо, Сэм, — согласился прокурор. — Можешь возвращаться домой.

          Барни Морден шумно выдохнул:

          — Так, значит, нет?..

          — Да замолчишь ты, наконец, Барни! Отвези лучше Сэма домой, — распорядился Дункан.

          Морейн дружески похлопал его по плечу:

          — Спасибо за предложение, Фил, но я в этом не нуждаюсь. Я могу доехать и на такси. Ты тоже иди домой. Тебе надо отдохнуть.

          Повернувшись, он направился к выходу.

          Барни Морден начал что-то доказывать, когда Морейн закрывал дверь, но Сэму не удалось расслышать, что именно он говорил.
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Морейн как следует газанул, повернул на первом же перекрестке, затем на другом. Под визг покрышек он бросил взгляд в зеркало заднего обзора.

          Ни одной машины за ним не следовало. Проехав два квартала, Морейн повернул налево и, миновав еще один блок домов, остановился. Подождал, не выходя, минут пять. Улица оставалась пустынной. Не было не только автомашин, но даже одиноких прохожих.

          Морейн вышел из машины, запер дверцу и прошел пешком до многоквартирного здания, расположенного в середине следующего квартала. Он тщательно изучил табличку с именами жильцов перед входом и нажал кнопку звонка, рядом с которой значилась фамилия Натали Райс.

          Минуту спустя из интерфона в вестибюле раздался ее голос:

          — Кто там?

          — Сэм Морейн.

          — Вы хотите поговорить со мной?

          — Да.

          — Будьте добры, подождите немного внизу, я оденусь и выйду.

          — Нет, — возразил он. — Мне нужно зайти к вам. Дело важное.

          Морейн пересек плохо освещенный вестибюль и на лифте поднялся на четвертый этаж. Еще в коридоре он увидел, как одна из дверей бесшумно приоткрылась.

          На пороге стояла Натали Райс в шелковом кимоно поверх пижамы и в домашних туфлях на босу ногу.

          Морейн вошел.

          Он увидел одну из тех кроватей, что на день убираются в стену. Было видно, что на ней недавно спали. Чувствовался промозглый холод, характерный для помещений, чьи окна выходят на плохо ухоженный внутренний дворик.

          — Что случилось? — встревожилась девушка.

          Морейн прикрыл за собой дверь.

          — Садитесь, — пригласила Натали, пододвигая к нему кресло.

          — Нет, — отказался он. — Предпочитаю диван.

          Он удобно устроился на нем, откинувшись на подушки.

          — Произошли еще кое-какие события, — начал Мо-рейн. — Я счел необходимым предупредить вас.

          — Что такое?

          — За мной приходили и вытащили прямо из кровати.

          — Кто?

          — Окружной прокурор и Барни Морден.

          — С какой целью?

          — Чтобы допросить меня, что я делал вблизи Шестой авеню и Мэплхерста между одиннадцатью вечера и полуночью.

          — Откуда им известно, что вы там были?

          — Они установили такси, на котором я туда добирался.

          — Следовательно, они знают… знают…

          — По-видимому, еще нет, — уточнил Морейн. — Они хотели продемонстрировать мне труп Энн Хартвелл. Ее убили.

          — Убили!.. — прошептала Натали Райс.

          — Вот именно. Труп был обнаружен близ железной дороги на углу Шестой авеню и Мэплхерста. Они подозревают, что его выбросили с поезда или из машины. На их взгляд, убийство произошло в другом месте.

          Лицо девушки побледнело, глаза подернулись страхом.

          — Они увели меня с собой и продемонстрировали труп при весьма драматических обстоятельствах. Вполне возможно, что они допросят и вас. Нельзя исключить, что покажут и труп. Я хотел, чтобы вы были готовы к… — Он внезапно замолк со странным выражением лица. Посмотрел сначала на кровать, затем на диван.

          — В чем дело? — забеспокоилась Натали.

          Морейн разглядывал кровать. Покрывало сбилось к ногам. Он подошел и расправил его.

          — Что с вами? — повторила девушка.

          Морейн дотронулся до покрывала тыльной стороной руки, затем вернулся и потрогал обивку дивана и подушки.

          — Тепло, — сказал он.

          — Что тепло?

          — Не стройте из себя святую невинность, — проворчал Морейн. — Диван теплый. Кто-то на нем спай.

          — Что вы хотите этим сказать?

          Взгляд Морейна посуровел.

          — Знаете что, — заявил он, — меня не касается, чем занимается моя секретарша в свободное от работы время. Но если мне приходится разговаривать с ней о конфиденциальных делах в присутствии скрывающихся посторонних лиц, то я хочу знать, с кем имею дело.

          — Не понимаю, о чем…

          Морейн подошел к платяному шкафу и распахнул дверцы настежь. Он уловил какое-то движение внутри.

          Сжав кулаки, шеф Натали рявкнул:

          — А ну марш оттуда!

          Девушка бросилась к нему и схватила за руки.

          Морейн легким движением освободился, не спуская глаз со шкафа.

          — Выходите, — потребовал он. — Или применить силу?

          Внутри шкафа что-то зашевелилось, и между вешалок с платьями показалась человеческая фигура.

          — Выходите, говорю вам! — повторил Морейн.

          Тотчас же появился седовласый мужчина, бледный,

          со смятением в глазах. Он напряженно выпрямился.

          Морейн всмотрелся в него, затем бросил Натали Райс:

          — Это ваш отец?

          Девушка утвердительно кивнула.

          Не говоря ни слова, пожилой мужчина подошел к дивану и сел. Он застыл, опершись локтями о колени.

          — Когда вас освободили? — задал вопрос Морейн.

          — Вчера, — бесцветным голосом ответил тот.

          Морейн присел на край кровати, переводя взгляд с отца на дочь.

          — Давайте разберемся, — наконец произнес он. — Между вами и мистером Питом Диксоном была какая-то связь. Вы считали, что именно он засадил вас в тюрьму, не так ли?

          Старик молчал.

          — Разве это не правда? — обратился Морейн к Натали.

          Она отвела глаза.

          Морейн поднялся, подошел к окну и, стоя к обоим спиной, с угрюмым видом уставился на стену напротив. Через несколько минут он опустил жалюзи и, понизив голос, сказал:

          — Ладно. Рассказывайте все, как было.

          Все молчали.

          Тишину нарушила Натали Райс:

          — Отец! Лучше я все расскажу.

          Старик взглянул на Морейна. Его лицо приняло пепельный оттенок.

          Натали приблизилась к Морейну и взяла его за руку:

          — Мне было не по себе с той минуты, как это случилось.

          — С какой именно?

          — С тех пор, как я была вынуждена солгать вам.

          — Вы сделали это тогда, когда я примчался по вашему вызову?

          Она показала жестом, что да.

          — Меня это заинтриговало, — признался он. — Не знаю почему, но у меня сложилось впечатление, что вы кого-то покрывали. А теперь расскажите мне, как все происходило на самом деле.

          Она тихим голосом начала излагать события:

          — Я покинула офис, как мне представляется, в девять часов сорок пять минут. Мне понадобилось примерно десять минут, чтобы прибыть на место. Сначала все происходило так, как я вам сообщила: вошла в резиденцию Диксона, поднялась наверх вслед за дворецким и подслушала, как шеф сказал ему, что у него встреча с женщиной, и как он распорядился открыть в этой связи боковую дверь. Я тут же на цыпочках сошла вниз и после того, как дворецкий выпустил меня из дома, повернула налево и быстро стала спускаться по улице. Внезапно я услышала, как близ Шестой авеню остановилась машина, хлопнула дверца. Мужской голос что-то громко сказал, а в ответ рассмеялась женщина. Я не хотела, чтобы меня кто-то видел, и поэтому спряталась недалеко от угла железной решетки, которая опоясывает владения Диксона. По улице в направлении железной дороги спустилась молодая женщина. Она вошла в сад Диксона…

          — Вы хорошо ее рассмотрели? — прервал Морейн.

          — Нет, я стояла к ней спиной, но все же оглянулась. Обратила внимание на то, что она была в шляпке и меховом жакете.

          — Жакет был коричневого цвета? — заинтересовался Морейн.

          — Трудно сказать с полной определенностью, ведь все происходило ночью, но, кажется, да. Когда я мельком взглянула на нее, женщина как раз находилась под уличным фонарем, и я еще подумала, что мех жакета выглядит очень добротно. Да, теперь припоминаю, что он действительно был коричневым. А почему вы спрашиваете об этом?

          Морейн покачал головой:

          — Оставим пока эту тему. Продолжайте.

          — Сначала я решила заявиться к Диксону во время его встречи с женщиной. Потом подумала, что, возможно, у них просто беседа делового характера и в этом случае она пробудет там всего несколько минут. Решила выждать.

          — Где вы находились все это время?

          — Около железной дороги.

          — Можете указать, в какое время?

          — Когда я подходила к железной дороге, как раз прогромыхал товарный поезд. Можно по расписанию выяснить, когда это было.

          — Видел ли вас машинист или кочегар?

          — Нет, я стояла в тени у садовой ограды вокруг особняка Диксона. Мне показалось, что товарняк шел целую вечность.

          — Что вы сделали потом?

          — Я наблюдала за домом. Однако из-за обжигавшего холодом ветра решила немного пройтись.

          — И что же?

          — Пошла вверх по улице.

          — Удаляясь от железной дороги?

          — Да. Почему вы спрашиваете об этом?

          — Я хотел кое в чем удостовериться. Дальше?

          — Все это не имеет большого значения, — высказала свое мнение Натали. — Итак, я уже подходила…

          — Излагайте максимально точно, — сухо подчеркнул Морейн. — Возможно, детали играют гораздо большую роль, чем вы полагаете.

          — Я дошла до перекрестка и повернула.

          — Направо или налево?

          — Направо. Через две-три минуты я подумала, что женщина, выйдя из дома, может направиться к железной дороге вместо того, чтобы подняться по улице к перекрестку, за которым я наблюдала. Поэтому я пошла обратно.

          — Кто-нибудь видел вас?

          — Огибая угол, я обратила внимание на машину, которая разворачивалась у железной дороги. Поскольку спрятаться было некуда, я прислонилась к телефону-автомату и, когда машина проезжала мимо, повернулась так, чтобы аппарат меня загораживал. Я уверена, что меня не было видно.

          — Что было потом?

          — Я все время ходила взад-вперед по улице в ожидании, когда же эта женщина выйдет. Поскольку ее все не было и не было, я решилась в конце концов войти в дом сама. Прошла через главный вход, добралась до боковой двери и потянула за ручку. Дверь была не заперта, как и приказал мистер Диксон. Я поднялась на второй этаж. Ну а дальше все происходило так, как я уже вам описывала. Только спустившись по лестнице после звонка вам, я…

          — И что же? — спросил Морейн, видя, что она замолчала и готова вот-вот расплакаться.

          — Увидела отца.

          — Где он находился?

          Старик не без достоинства встал с дивана.

          — Позвольте продолжить мне, — попросил он.

          Морейн повернулся к нему.

          Голос старика был по-прежнему невыразительным, но в нем угадывались нотки, свойственные, человеку, привыкшему распоряжаться.

          — Я был там.

          — Где это «там»?

          — В помещении, где было совершено преступление. Когда я уловил, что кто-то поднимается по лестнице, то быстро покинул кабинет Диксона и спрятался в соседней комнате. Я слышал, как она вошла, как зажигала спички и набирала номер телефона. Я открыл дверь, чтобы узнать, с кем она разговаривает. Вы должны понять охватившее меня волнение, когда я узнал голос своей дочери. Я не слышал его уже несколько месяцев. В последний раз это было во время свидания с Натали в тюрьме. Я тогда попросил ее больше не приходить. Не хотел, чтобы она оказывалась в среде преступников. Не хотел, чтобы это подействовало на нее так же, как на меня. Никогда не думал, что такое может произойти со мной. Но обстановка разрушает сознание постепенно, как капля, которая точит скалу.

          Морейн кивнул.

          — Вы заговорили с ней?

          — Там — нет. Я последовал за ней, и мы встретились только в саду.

          — Что было потом?

          — Она сказала, что вы подойдете с минуты на минуту, о чем мне, впрочем, было уже известно из подслушанного разговора по телефону.

          — Почему вы убили Диксона? — строго глядя на старика, спросил Морейн.

          Элтон Райс спокойно выдержал этот взгляд.

          — Я его не убивал, — просто ответил он.

          — В таком случае, что вы там делали?

          — Я хотел встретиться с ним. Зная, что нормальным путем он меня не примет, я решил застать его врасплох.

          — О чем вы хотели поговорить с ним?

          — Я намеревался потребовать от него своей реабилитации.

          — Что он мог сделать для этого?

          — Обнародовать факты о том, что произошло на самом деле. Подлинный растратчик уже умер. Диксон мог все так повернуть, что это никому бы не нанесло вреда.

          — Что вам позволяло надеяться, что он поступит таким образом? Из простой любезности к вам?

          — Нет, — терпеливо начал объяснять Элтон Райс. — Я рассчитывал вынудить его к этому.

          — Каким путем?

          — У меня была кое-какая информация, которую он вынужден был бы принять во внимание.

          — Иначе говоря, вы собирались шантажировать его ради того, чтобы он добился реабилитации?

          — Да, вопрос можно поставить и так.

          — Когда вы вошли в дом Диксона?

          — За несколько минут до прихода Натали.

          Сэм Морейн подошел к кровати и сел на край. Он стрельнул взглядом в сторону девушки.

          — Представляю, как это звучало бы на суде! — заметил он.

          Натали молча кивнула.

          — До этого ни за что не дойдет, — гордо заявил Элтон Райс. — Если дело будет развиваться в таком направлении, я упреждающе признаюсь в убийстве, а затем покончу с собой. Ни в коем случае я не допущу, чтобы Натали оказалась замешанной в этой истории.

          — Так, значит, вы все же его убили?

          — Нет. Он был уже мертв, когда я вошел.

          — И как вы тогда поступили?

          В первый раз с начала разговора в глазах Элтона Райса промелькнула нерешительность.

          — Я похитил у него ряд документов.

          — Где они сейчас?

          Райс кивком показал на шкаф.

          — Разве мое поведение непонятно? — продолжал он. — Я пришел к нему, чтобы добиться реабилитации. Лично для меня она уже не имела значения, поскольку положенный срок я отсидел. Но это было важно для моей Натали. На нее это несчастье обрушилось непосильным грузом. Я жаждал, если смогу, снять с нее клеймо дочери человека, осужденного на лишение свободы.

          — А деньги вы, случаем, не прихватили? — съехидничал Морейн. Но тут же поправился: — Извините. Я неудачно выразился. Просто я хочу знать все факты.

          — Нет, — заявил Райс, — денег я не брал. В основе всех моих бед лежало чрезмерное доверие к людям. Все дело было подстроено Диксоном. Ему было наплевать, что я загремел в тюрьму. Главное для него было провести на мое место своего человека. Понимаете, мое положение в то время позволило мне расстроить немало его планов. Не сумев одержать победу на выборах, он сфабриковал дело о растрате и засадил меня за решетку. После этого, проведя основательную чистку, он делал все, что ему заблагорассудится.

          — Похищенные документы доказывают это? Являются ли они основанием для вашей реабилитации? — поинтересовался Морейн.

          — На мой взгляд, нет, — ответил Райс.

          — Тогда стоило ли их изымать?

          — В тот момент я думал, что они могут меня заинтересовать.

          — А что это, в сущности, за материалы?

          — Хорошо, сейчас объясню. Сейф был открыт. Все или почти все в комнате выглядело так, как вы застали: выбитое окно, застреленный человек на полу, под трупом — осколки стекла. Свеча не горела, ветер разметал бумаги по всему помещению. Я зажег спичку и осмотрелся. Заметил на столе портфель. Открыл его. Он был полон документов. При свете спички много не почитаешь, но даже при беглом осмотре стало ясно, что в политическом плане эти материалы можно назвать «большой бомбой».

          — И что же это за «бомба»?

          Немедленно вмешалась Натали Райс:

          — Она привела бы к серьезной чистке в аппарате. Там документы, касающиеся контрактов на дорожные работы, всякого рода информация о полицейских службах, немало сведений неприятного свойства о вашем друге Филе Дункане и тому подобное.

          — Что там на Дункана?

          — Вы помните процесс против Кооператива экономических учреждений?

          Морейн кивнул.

          — А дело о материалах, пропавших из окружной прокуратуры?

          — Слышал разговоры на эту тему.

          — Тогда его закрыли за отсутствием улик. Припоминаете?

          — Да.

          — Тому была причина… — прошептала девушка. — Выраженная в банковских купюрах.

          — Я в это не верю! — резко возразил Морейн. — Фил Дункан не способен на подобное!

          — Речь идет не о самом Дункане, — терпеливо, тихим голосом пояснил Элтон Райс, — а о его сотрудниках. Они его предали. Он об этом даже не знает. Однако в портфеле на этот счет имеются все соответствующие документы: подписанные заявления, фотокопии контрактов и переписка. Есть даже фотокопии отдельных документов, исчезнувших из архивов прокуратуры.

          Морейн неожиданно занял скептическую позицию:

          — Неужели я поверю, что Пит Диксон любезно собрал все эти документы в портфель, чтобы создать вам максимум удобств для их хищения? Может быть, он даже нарочно покончил с собой и специально оставил дверь открытой, чтобы вам было удобнее сбежать с самыми ценными для него материалами?

          Райс устало улыбнулся:

          — И тем не менее все произошло именно так, как мы изложили, хотя я понимаю, что в это никто не поверит.

          Натали Райс воинственно вздернула подбородок и с вызовом посмотрела на Морейна.

          — Я верю, — подчеркнула она, — и хочу, чтобы поверили и вы.

          Он какое-то время всматривался в нее.

          — Давайте посмотрим эти документы, — наконец предложил он.

          Элтон Райс вытащил из шкафа тяжелый кожаный портфель. Он положил его на кровать и раскрыл. Морейн стал знакомиться с содержимым. Прочитав всего несколько документов, он тихо присвистнул.

          Внезапно Морейн выпрямился и посмотрел на Натали Райс:

          — Знаете что?

          — Что?

          — Диксон это собрал в своем кабинете с определенной целью. Если все, что рассказал ваш отец, правда, то Диксон подготовил эти материалы для публикации.

          — Каким образом?

          — Не знаю. Возможно, в какой-нибудь газете или другим способом. Он, видимо, вложил все документы в этот портфель, чтобы куда-то его отправить.

          Она задумчиво кивнула.

          — Однако, — продолжал Морейн, — кто-то вошел в кабинет и прикончил его. Этот «кто-то», должно быть, побывал там после того, как Диксон — это вы сами слышали — переговорил с дворецким, и до того, как на сцене появился ваш отец. Промежуток времени не такой уж большой.

          — А не связано ли это с машиной? — вспомнила Натали. — Она появилась неизвестно откуда, развернулась у железнодорожного полотна и уехала вверх по улице.
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— Что это была за машина?

          — Я не очень хорошо ее рассмотрела, но думаю, что двухместная.

          — Номерные знаки не заметили?

          — Нет.

          — У меня тоже есть что вам рассказать, — решился Морейн.

          — Что?

          — Это имеет отношение к Энн Хартвелл. Ее труп обнаружили около железной дороги. Но убили ее не там, а либо в доме Диксона, либо при выходе из него. Следовательно, убийца Диксона и этой девушки — одно и то же лицо. А теперь, Натали, послушайте внимательно. Меня по-прежнему не удовлетворяет ваш рассказ в части мотива, заставившего мне лгать. Получается бессмыслица. Почему вы мне не сказали, что видели женщину, спускавшуюся по улице?

          Натали Райс стала усиленно рассматривать свои ногти. Потом чуть слышно проговорила:

          — Я хотела выгородить отца.

          — Вот именно. И тот факт, что ради отца вы мне ничего не рассказали о женщине, спускавшейся по улице, означает, что…

          — Расскажи ему все, Натали, — устало посоветовал старик.

          — Когда я сошла вниз и встретила отца, у него в руке бьша дамская шляпка коричневого цвета. На ней были пятна крови. При свете нескольких спичек мы осмотрели место. Там были явные следы борьбы. Повсюду разбрызгана кровь. Тогда отец положил шляпку туда, где он ее нашел, — около двери. Я была настолько напугана, что плохо соображала. Поймите, ведь трупа-то мы не обнаружили. Видели только шляпку да следы крови.

          Морейн вздохнул.

          — Зато им известно, что после вашего звонка я побывал на углу Шестой авеню и Мэплхерста. Они даже в состоянии доказать, в КАКОМ МЕСТЕ я находился, хотя пока еще не могут стопроцентно утверждать, что звонили мне именно вы.

          Он с озабоченным видом глядел на портфель. Наконец, кивнув на него, произнес:

          — Теперь они знают, какое значение имеет этот портфель. Тому, у кого он находится, гарантировано осуждение за убийство первой степени.

          — Тогда давайте его сожжем, — предложила Натали Райс.

          Морейн отрицательно покачал головой:

          — Если посмотреть на это дело с другой стороны, то портфель с документами является единственной в этом благословенном мире вещью, которой мы можем воспользоваться, чтобы избежать обвинения в этой парочке убийств.

          Он испытующе взглянул на Натали:

          — Вы обязательно окажетесь втянутой в эту историю. Полиция задержит вас для допроса. Они будут действовать жестко. Вы в состоянии выдержать столь тяжкое испытание? Способны ли вы защитить своего отца и меня? Достанет ли у вас сил, чтобы неустанно твердить им, что не имеете права раскрывать моих коммерческих тайн и что без моего согласия не можете сказать, где вы были? Другими словами, сумеете ли вы выдержать все, что они вам уготовят?

          Натали, не отводя взгляда, твердо заявила:

          — Да, я справлюсь с этим.

          Сэм Морейн взял портфель в руку.

          — А как быть с отцом? — спросила его девушка.

          — Я о нем позабочусь.

          Элтон Райс устало вздохнул:

          — Нечего обо мне беспокоиться. Мне впору самому заботиться о вас обоих.

          — Что это значит? — Морейн был в недоумении.

          — А то, что если все пойдет наперекосяк, то я заявлю, что убил и Пита Диксона, и миссис Хартвелл.

          Натали еле удерживалась от рыданий.

          Сэм Морейн, сверля старика глазами, спросил:

          — Вы действительно это сделали?

          — Нет, но я не допущу, чтобы моя дочь оказалась впутана в это дело. Моя жизнь уже пошла прахом, и мне терять нечего. Я возьму эту вину на себя, чтобы ее оставили в покое.

          — В таком случае следуйте за мной, — властно распорядился Сэм Морейн.
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Сэм Морейн открыл наружную дверь жилого дома. Чернокожий, дремавший за коммутатором, выпрямился и осоловелыми глазами еще не очнувшегося от сна человека уставился на посетителя. Морейн облокотился на стойку.

          — Мистер Томас Уикс здесь живет? — спросил он.

          Негр жестом подтвердил. Морейн вытащил из кармана пачку банкнотов. Он отделил от нее однодолларовую бумажку, положил ее на стойку и стал рассматривать под разными углами, словно изучая рисунок. В глазах дежурного оператора вспыхнула алчность.

          — Ты человек бывалый? — спросил Морейн.

          Белки глаз чернокожего, пристально следившего за банковским билетом, заметно расширились.

          — Это уж точно, мистер. Сразу определю, с какой стороны бутерброд намазан маслом, — отозвался он.

          Морейн пододвинул банкнот к краю.

          — Уикс дома?

          Негр автоматически протянул руку к телефону.

          — Подожди, — остановил его Морейн. — Я не собираюсь ему звонить. Хочу всего лишь узнать, у себя ли он.

          Парень задумчиво наморщил лоб.

          — Да, м’стр, — наконец вспомнил он. — Точно так. Пришел совсем недавно. Было уже очень поздно. Сейчас он на месте.

          Морейн протянул ему купюру. Затем снова выудил из кармана пачку денег и нарочито медленно, даже торжественно, отсчитал пять однодолларовых бумажек. Глаза у чернокожего округлились.

          — Я намерен сейчас пойти потолковать с Томом Уиксом, — заявил Морейн. — А по возвращении хотел бы, чтобы ты исполнил одно мое поручение. Только сделать это надо очень быстро. Справишься?

          Парень с огорчением показал на телефонный узел.

          — Я не могу оставлять эту штуку без присмотра, шеф. Иногда до утра так никто и не позвонит, но если это случится, а меня не окажется на месте, хозяйка рассвирепеет, а это мне ни к чему.

          — Ладно, — продолжал Морейн. — Я хорошо разбираюсь в телефонах. Могу подождать на коммутаторе до твоего возвращения.

          Парень заколебался. Морейн свернул банкноты и, тяжко вздохнув, вернул их в карман.

          — Подумай до моего возвращения, может, и согласишься. И не надо оповещать о моем визите, — предупредил он. — Какой у него номер квартиры?

          — Шестьсот третий, м’стр.

          Морейн направился к лифту. Негр все же решился.

          — Я согласен, шеф.

          Морейн усмехнулся, вошел в лифт и нажал кнопку шестого этажа.

          Он легко нашел нужную ему квартиру. Позвонил и немного подождал. Было слышно, как заскрипели пружины кровати, затем босые ноги зашлепали по полу. Из-за закрытой двери донесся мужской голос:

          — Кто там?

          — Нарочный с посланием.

          — Что еще за послание?

          — От одной дамы.

          — Кто вы такой?

          — Тот, кто взялся его передать.

          Наступила тишина. Морейн не торопил Уикса, полагаясь на то, что эта пауза послужит достижению его цели. Тот наконец принял решение. Он с осторожностью слегка приоткрыл дверь и протянул руку.

          — Это устное послание, — бросил Морейн, одновременно толкая дверь.

          Уикс, одетый в пижаму, с испугом взглянул на Мо-рейна, но тут же изобразил на лице оскорбленное достоинство.

          — Морейн! — воскликнул он. — Какого черта? Если вы желаете поговорить со мной, то почему, как это принято, предварительно не предупредили?

          — Потому что я принес вам послание.

          — От кого?

          — От одной умершей женщины, — спокойно произнес Морейн.

          Уикс провел языком по сразу пересохшим губам.

          — Что с вами? — контратаковал он. — Вы пьяны?

          Морейн уселся на подлокотник кресла, заваленного разным хламом, и вытащил портсигар.

          — Нет, — тихо сказал он. — Я не во хмелю и действительно принес вам послание от женщины, которой нет в живых.

          Уикс вытянулся, будто готовясь получить или нанести удар. Ноги спружинили, крепко уперлись в пол.

          — Что за послание? — резко, с металлом в голосе спросил он.

          Морейн на несколько секунд задержал на нем взгляд.

          — Содержание следующее: «Так просто вам выпутаться из этого не удастся».

          — Из чего это я не сумею выпутаться?

          Морейн глядел на него холодно и обвиняюще.

          — Из преступления.

          — Что это за бред?! — заорал Уикс. — Я ее не убивал! Нас не связывали никакие взаимные интересы.

          Морейн шагнул вперед, будто открывая боксерский раунд.

          — Болтовня! — воскликнул он. — Так просто меня не убедить.

          — Ей-богу, это правда, — настаивал Уикс. Его мускулы напряглись, взгляд стал жестким. — Я всего-то видел ее несколько раз. И всегда в присутствии Дорис Бендер.

          — Вы говорите об Энн Хартвелл? — с недоверчивым видом уточнил Морейн.

          — Конечно о ней.

          — А как вы узнали, что я имел в виду Энн Хартвелл?

          — Вы же сказали…

          Он вдруг притих, в глазах мелькнула паника.

          — Я сказал вам, что принес послание от женщины, которой нет в живых, — напомнил Морейн. — Откуда вам известно, что Энн Хартвелл мертва?

          — Я не знал, что она умерла.

          — Но вы только что говорили о ней.

          — Да, говорил, ну и что из того?

          — Как вы узнали, что я подразумевал именно ее, когда сообщил о послании от женщины, которой нет в живых?

          — Я знал, что она исчезла, и сам сделал такой вывод, — защищался Уикс.

          — Так вы знали только, что она пропала?

          — Да.

          — А об этом откуда у вас информация?

          — Черт возьми! Да вечером полиция целый час меня допрашивала. Я о ней ничего не знал. Я считал, что она по-прежнему находится у Дорис дома. Пошел навестить Дорис и нарвался на полицию.

          — А что, Дорис Бендер тоже никак не найдут? — Да.

          — В таком случае, почему вы не подумали, что я говорил о ней?

          Уикс возмущенно дернулся.

          — Пошли вы к дьяволу! — завопил он. — За кого вы себя принимаете? Может, за бойскаута, чье ежедневное благое дело состоит в том, чтобы помогать фараонам? Лично я считаю вас наглецом. Я и так из-за полиции не смог нормально выспаться. Вы или перепили, или чокнулись, хотя не исключено и то и другое вместе. Выметайтесь отсюда!

          Морейн и не думал двигаться с места, не спуская с Уикса глаз.

          — Ох и сожалеете вы, наверное, о своем промахе, правда?

          С гримасой бешеного гнева Уикс сделал выпад левой, целясь Морейну в лицо.

          Тот успел увернуться. Изрыгая проклятия, Уикс двинул правой.

          Морейн снова уклонился.

          — Так и быть, вы это заслужили, — процедил он и нанес удар в солнечное сплетение. Уикс согнулся от боли, а Морейн, приподняв его, врезал дополнительно прямым в челюсть. Уикс тяжело рухнул на кровать.

          Морейн вышел в коридор, закрыл за собой дверь и стремительно бросился вниз по лестнице, выгадав тем самым несколько секунд. Он подал сигнал негру, доставая из кармана деньги.

          — Выскакивай быстренько на улицу и встань на первом перекрестке направо, — повелительно бросил он. — Сделай это таким образом, чтобы просматривать улицу в обе стороны. Через пять минут должен появиться мужчина, одетый в синий костюм из саржи. Он может прийти пешком или же приехать на такси. Он тебя спросит, расчищен ли путь, и ты ответишь утвердительно. Понял?

          Чернокожий с важным видом моргнул своими глазищами.

          — И это все, шеф?

          — Да.

          Парень залюбовался банкнотами в его руке.

          — Вы уверены, что справитесь с этим, м’стр? — спросил он, показывая на коммутатор.

          — Будь спокоен, — заверил его Морейн. — Это я его изобрел.

          Негр направился к выходу:

          — Так сколько времени мне ждать, шеф?

          — Совсем недолго. Он должен быть там через пять минут. Если задержится, ждать не надо. Я позову тебя. Встань так, чтобы ты мог видеть меня, если я вдруг появлюсь в дверях.

          — Отлично, шеф. Уже бегу.

          Морейн сел напротив коммутатора. Вскоре в ячейке, соответствующей шестьсот третьей квартире, вспыхнул красный огонек.

          Морейн постарался как можно точнее сымитировать тягучий, жующий слова голос чернокожего, особенно его забавную манеру произносить «м’стр».

          — Хэлло, м’стр! Что угодно, шеф?

          Раздался торопливый мужской голос:

          — Послушай, Рэстас, свяжи меня с миссис Г.К. Честер, отель «Ратлидж» в Колтер-Сити. Да поторопись. Настаивай, что это срочный вызов. Живо подсуетись.

          — Понял, м’стр.

          — Фамилию расслышал хорошо?

          — Да. Миссис Г.К. Честер.

          — Хорошо. Не забудь: отель «Ратлидж». Действуй!

          Морейн связался по указанному номеру, потом вызвал абонента и прильнул к наушникам.

          Послышался голос Уикса:

          — Хэлло! Вы знаете, кто говорит?

          Заспанный женский голос ответил:

          — Нет. Кто это?

          Уикс кипел нетерпением:

          — Да проснитесь же. Я не хочу называть имена по телефону. Ради Бога! Пойдите сполосните лицо холодной водой и возвращайтесь поскорее.

          Женщина рассмеялась:

          — Все ясно. Этот раздраженный голос я узнала бы где угодно. Что стряслось, милейший?

          Морейн узнал голос Дорис Бендер.

          — Ко мне только что приходили, — сообщил Уикс.

          — Так рано?

          — Да.

          — И кто же это был?

          — Ваш друг.

          — Выкладывайте все.

          — Это был человек, которого мы выбрали в качестве доверенного лица.

          Воцарилось молчание.

          Затем снова раздался голос Дорис Бендер, на сей раз настороженный: она полностью проснулась.

          — Что он ХОЧЕТ?

          — Он говорил о преступлении и о послании от женщины, которой нет в живых.

          — Что еще?

          — Он подразумевал под этой мертвой женщиной Энн Хартвелл. Он заявил, что ее убили, и, кажется, был убежден, что сделал это я. — Уикс выдержал многозначительную паузу.

          — Нашли ли труп, Том? — продолжала допытываться Дорис Бендер.

          — Не знаю, но, видимо, да. Он был очень уверен в себе.

          — У полиции есть уже какая-нибудь версия?

          — Я знаю лишь то, о чем мне сообщил этот тип.

          — Он сказал, что принес послание от Энн?

          — Да, он использовал это как предлог. Он явно ищет ссоры.

          — Он действительно передал какое-нибудь послание?

          — Ну конечно же нет. Он просто придумал этот трюк, чтобы проникнуть ко мне в комнату и вытянуть из меня информацию.

          — Ладно. И чего вы хотите от меня?

          — Пошлите мне денег. Наверное, мне придется отсюда уехать.

          — Что за глупости! — насмешливо воскликнула она. — Нет никаких причин куда-то уезжать. Оставайтесь на месте.

          — Я очень беспокоюсь. Хочу подъехать и переговорить с вами.

          — Не глупите. Не двигайтесь с места и крепитесь. Они не смогут все взвалить на вас.

          — Но мне всерьез нужны деньги.

          — Ничего, подождете. Вы уже вытянули из меня все, что могли.

          — Послушайте, Дорис. Давайте все же встретимся. Я…

          — Нет, — резко оборвала она.

          Какое-то время он молчал. Затем спросил:

          — Вам удалось сесть на поезд в одиннадцать пятьдесят?

          — Разумеется.

          — Хорошо, Дорри. Я буду держать вас в курсе событий. И все же мне так хотелось бы увидеться.

          — Что за ребячество! Потерпите, — сурово упрекнула она. — Вы откуда говорите? Надеюсь, не из дому?

          — Да, от себя.

          — Ну что за дурень! Почему не с переговорного пункта?

          — Это было так срочно, и потом — место надежное. Не бойтесь.

          Она что-то презрительно буркнула и бросила трубку. Уикс тоже отсоединился.

          Морейн распрямился, подошел к двери и свистнул чернокожему.

          — Так никто и не появился? — поинтересовался он.

          Парень отрицательно мотнул головой.

          Морейн вручил ему пять однодолларовых банкнотов.

          — Жаль. Все сорвалось. Но твоей вины в этом нет.

          Парень расплылся в улыбке:

          — Да, да, м’стр. Большое спасибо.

          Морейн вышел на улицу, когда уже заалела утренняя заря. Он повернул налево и подошел к своей машине. Элтон Дж. Райс опустил стекло и высунулся наружу.

          — Удалось что-нибудь выяснить?

          — Еще не знаю, — ответил Морейн.
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Сэм Морейн и Элтон Райс зарегистрировались в третьеразрядном отеле как Джеймс К. Белтон и Карлтон К. Белтон.

          — Я и мой дядя хотели бы остановиться в тихом двухместном номере, — попросил Морейн.

          Портье посмотрел на табло с ячейками для ключей и вытащил один из них с большой латунной биркой.
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— Вас устроит за четыре доллара?

          — Вполне, — одобрил Морейн.

          — У вас с собой только этот портфель?

          — Да. И мы хотим заплатить вперед.

          Портье не возражал, получил четыре доллара и позвонил в колокольчик.

          Появившийся посыльный подхватил портфель, взял ключ и провел их в номер в глубине коридора на четвертом этаже. Поставив портфель на пол, он не удержался от комментария:

          — У вас там случайно не кирпичи?

          — Да нет, всего лишь слитки золота, — в тон ему ответил Морейн, протягивая полдоллара чаевых.

          После ухода посыльного он запер дверь на ключ.

          — Садитесь, — пригласил он Элтона Райса, указывая на кресло, — и не мешайте. Мне надо поработать.

          Он поднял портфель, положил его на кровать и высыпал содержимое. В течение почти получаса он занимался чтением бумаг, делая порой заметки. Наконец он положил все документы обратно в портфель и стал тщательно изучать четыре стенографических блокнота, перевязанных тесемкой.

          — Вы знаете, что это такое? — обратился он к Элтону Райсу.

          — Имею самое общее представление, — откликнулся его седовласый спутник. — Я не составлял перечня документов, просто прихватил все, что было в портфеле. Сейчас я понимаю, насколько безумным был мой поступок, но когда я услышал голос Натали…

          — Возможно, это было не таким уж безумием с вашей стороны, — тихо произнес Морейн, расхаживая по номеру и задумчиво глядя на палас.

          Элтон Райс сидел тихо и неподвижно, будто был частью мебели.

          Морейн неожиданно повернулся к нему.

          — Вам нечего было там делать в тот вечер. Вы должны были отдавать себе в этом отчет.

          — Наоборот, — невозмутимо ответил старик, — это было единственное, что мне оставалось сделать.

          — Почему?

          Элтон Райс продолжил в том же духе:

          — Потому что мне было уже все равно. Вы не задумывались над ситуацией, в которой я оказался? Я стар, точнее, не молод. У меня нет состояния. У меня только один способ заработать на жизнь — использовать свои бухгалтерские знания. Но ко мне относятся с недоверием, поскольку я отсидел в тюрьме за растрату. Сейчас множество честных людей ходят в безработных. И у меня нет реальных шансов устроиться по специальности. Я не могу согласиться с тем, чтобы меня содержала Натали. У нее достаточно собственных проблем. Я конченый человек.

          — Иначе говоря, вы намереваетесь покончить жизнь самоубийством? — подытожил Морейн, с состраданием глядя на него.

          — Вот именно, — подтвердил старик, — но сделаю это так, чтобы Натали не догадалась. Это будет выглядеть как несчастный случай, не более того. Но прежде я приложу все силы к тому, чтобы восстановить ее положение в обществе. Я хочу все устроить так, чтобы она снова могла ходить с высоко поднятой головой. Она натура очень чувствительная, и никто не знает, как она страдала от пренебрежительного отношения со стороны общества.

          Морейн, задумавшись, молча кивнул.

          — Вы знаете, что тюрьма делает с людьми? — задал вопрос Элтон Райс.

          Морейн продолжал слушать, не произнося ни слова.

          — Вы помните, — говорил Райс тихим и бесстрастным голосом, — что я занимал видное общественное положение? Меня уважали, я был на короткой ноге с влиятельными политиками, хорошо справлялся со своими обязанностями и неоднократно переизбирался. Это кое-что да значит, может быть, и не очень, но все же. Я сохранил свой пост, даже когда Диксон и его подручные захватили все места, которые раньше удерживала оппозиция. Моим соперником на выборах выступал один из его людей, но я все равно одержал победу. Я не был какой-то сверхсильной личностью, но мог достойно сымпровизировать речь перед публикой и имел успех. Я не без тщеславия считал себя человеком динамичным и с достаточно твердым характером. — Он помолчал, затем спокойно и просто добавил: — И все это ушло напрочь. Я не сломлен в смысле интеллектуальных возможностей. Лишь в какой-то степени атрофировался. В тюрьме я был всего лишь винтиком машины. У меня не было имени — только номер. Не было ни друзей, ни компаньонов. Я был под замком и в тисках безличной дисциплины. Все, что у меня было раньше, развеялось в прах. Когда-то я мог смело выступать на митингах и воздействовать на людей. Скажите, мой друг, неужели я и сейчас способен кого-то вдохновить?

          Он печально посмотрел на Морейна и, поскольку тот не отвечал, горько рассмеялся.

          — А что губернатор? — спросил Морейн. — Вы пытались апеллировать к нему?

          Элтон Райс по-прежнему говорил беззлобно, но с убежденностью врача, сообщающего о скорой кончине пациента.

          — Все должности заняты политиками. А те связаны с той или иной партией. Меня засудили, поскольку мощные политические силы были заинтересованы в моем устранении. И вы можете представить, реальны ли мои шансы на спасение. Дело дошло до того, что адвокат, получавший свои гонорары от меня и заверявший, что представит мое дело в суде в истинном свете, на самом деле действовал по инструкциям моих врагов! Он не решился выступить против политической махины. Три месяца спустя после того, как меня бросили в тюрьму, его назначили судьей. Он и сейчас занимает этот пост.

          Морейн встряхнулся, как если бы хотел снять со своих плеч непомерную ношу.

          — Вы можете мне обещать одну вещь? — спросил он.

          — Что именно?

          — Если вас задержат и начнут допрашивать, вы не будете спешить с подобными признаниями. Вы не сделаете этого до тех пор, пока я вам не разрешу.

          — В таком случае можете ли вы мне обещать, что сообщите свое решение раньше, чем будет уже бесполезно это делать? До того, как Натали будет уже серьезно вовлечена в это дело?

          — Мы решим этот вопрос, когда дойдем до такого положения… — уклонился от ответа Морейн.

          — Ну что же, — согласился Элтон Райс. — Раз вы мне ничего не обещаете, то и я не буду этого делать.

        

          
— Тогда хоть дайте мне слово, что будете избегать встреч с полицией.

          — На какое-то время это возможно.

          — Вы не будете отлучаться из отеля, а питаться станете в номере, хорошо?

          — Согласен. А куда направляетесь вы?

          — Мне многое надо провернуть, — заявил Морейн. — У меня сейчас на руках козырь, но будь я проклят, если знаю, как вести игру.

          — Если вы воспользуетесь этими документами или хотя бы дадите понять, что они у вас в руках, то будете втянуты в дело об убийстве Пита Диксона, — предупредил Элтон Райс. — То же самое автоматически произойдет и с Натали, а это повлечет за собой мое признание и последующее самоубийство. На этот счет должна быть полная ясность.

          — Если вы проявите осторожность, то власти не скоро до вас доберутся, — сказал Морейн, застегивая ремни портфеля. — Если позвонят, ответьте. Только помните, что теперь вас зовут Белтон. Возможно, мне понадобится связаться с вами. А сейчас ложитесь и немного поспите.

          — Вы позаботитесь о Натали?

          — Обещаю, — заверил Морейн.

          С портфелем в руке он направился к лифту.

          В вестибюле он попросил вызвать такси, и посыльный помог ему донести портфель до машины.

          — Пожалуйста, к перекрестку Четвертой авеню с Центральным вокзалом, — бросил он водителю.

          На полпути он, однако, постучал в разделительное стекло и сказал:

          — Знаете что, я передумал. Доставьте меня к камерам хранения Северного вокзала.

          Морейн, покинув такси, прошел к камерам хранения, отдал в окошечко портфель и получил картонный номерок. Он положил его в конверт и надписал адрес: мистеру Джеймсу Чарльзу Фиттмору, Сити, до востребования. Запечатав письмо, он бросил его в почтовый ящик.

          Было уже совсем светло, когда Морейн снова сел в такси и попросил отвезти его в турецкие бани.

          Там он заявил банщику:

          — Обслужите меня побыстрее. Без пяти десять я должен быть уже в пути.
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Лицо Натали Райс было серым от усталости. Она подняла взгляд на вошедшего Сэма Морейна. Подождала, пока тот снял пальто и повесил его в гардероб. Потом спросила:

          — Как там мой отец?

          — Я его спрятал в надежном месте. Лучше, чтобы он оттуда не выходил.

          — Вам удалось что-нибудь прояснить? — еле слышно, словно опасаясь ответа, поинтересовалась она.

          — Я сделал все возможное до того, как обнаружат труп Диксона. Сколько денег у меня на банковском счете?

          — Чуть больше четырех тысяч долларов.

          — Я намерен их снять. — Он улыбнулся, увидев изумление девушки, и распорядился: — Заполните чек на всю сумму.

          — То есть вы не хотите оставлять в банке ни цента?

          — Абсолютно верно.

          — Зачем вам это?

          — Я собираюсь стать лицом, скрывающимся от правосудия.

          — Сэм! — воскликнула она, пораженная. — Простите, мистер Морейн. Вы не можете этого сделать!

          — А я, напротив, думаю, что это блестящая идея, — весело не согласился он с ней. — Она даст великолепные результаты.

          — Вы демонстрируете оптимизм, которого на самом деле не испытываете.

          — Вот и ошибаетесь, — усмехнулся он. — Я совершенно искренен. Никогда не чувствую себя так превосходно, как в тех случаях, когда удается сблефовать в игре.

          — Вы хотите сказать, что готовы даже убежать?

          — Я создам впечатление, что смылся.

          Девушка выдвинула ящик письменного стола, достала оттуда чековую книжку, заполнила бланк и передала его Морейну на подпись.

          — Не беспокойтесь за меня, девушка, — сказал он, расписываясь.

          Натали Райс, как бы в поисках поддержки, подошла и взяла Морейна за руку.

          — Признайтесь, только честно, вы верите моему отцу?

          — Почему бы и нет?

          — Потому что он человек навязчивых идей. Сейчас он дошел до того, что считает свою жизнь бесполезной. Уверен, что все потеряно и ничего нельзя предпринять. У него только одна цель: реабилитировать свое имя для того, чтобы я снова достойно вошла в общество. Бедный отец! Он не понимает, что я уже создала себе новую жизнь как раз в том мире, который, как он считает, презирает меня. Его мысли все еще в том времени, когда я была в шоковом состоянии от того, что все друзья от меня отвернулись.

          Морейн молчал.

          Девушка продолжала:

          — Он вбил себе в голову, что, для того чтобы добиться реабилитации, ему надо было увидеться с Диксоном. И ничто бы не удержало его от этого шага. Отец знал, что Диксон располагает важными для него документами, и если бы он был убежден, что они находились в том портфеле, то он любой ценой завладел бы им.

          — Считаете ли вы, что ваш отец мог бы убить человека?

          — Вполне, — ответила она, — если этот человек допустил несправедливость и дело можно поправить ценой его смерти. По этой причине я так хотела помочь вам и старалась заполучить что-нибудь такое, что позволило бы выдвинуть обвинение против Диксона. Ради этого шла на любой риск и совершала продиктованные отчаянием поступки, которые представляются вам столь нелогичными. Было уже известно, что отец скоро выйдет на свободу, и было ясно, что он будет стремиться реабилитировать свое имя ради того, чтобы я снова могла идти по жизни с гордо поднятой головой. Я уже пыталась объяснить вам, что мне нет дела до друзей, бросивших меня в трудную минуту. Сам факт их предательства показывает, как мало стоила их дружба. Исключено, что я снова захочу дружбы столь сомнительного качества.

          — Тем не менее не думаете же вы, что отец мог рискнуть нанести дочери еще больший, чем раньше, ущерб в ее взаимоотношениях с обществом?

          — Сознательно — нет. И все же ему всегда было по душе играть ва-банк. Он был готов пойти на любой риск ради своей публичной реабилитации. Однако Диксон был человек упрямый. И если бы мой отец предъявил ему ультиматум, я не знаю, что бы случилось. Если отец и убил Диксона, то уверена, что это произошло в порядке самозащиты, но поклясться, что он его не убивал, я не могу.

          — Похоже на то, — резюмировал Морейн, — что мы ничего не выигрываем от разговора на эту тему. Постарайтесь выбросить эту мысль из головы. Пойду сниму деньги и…

          Он замер, услышав выкрики уличных продавцов газет: «УБИТ ПОЛИТИЧЕСКИЙ ДЕЯТЕЛЬ! ЧИТАЙТЕ ОБ ЭТОМ ПРЕСТУПЛЕНИИ!»

          Натали поднесла руку к горлу и затаила дыхание.

          — Сохраняйте спокойствие и хладнокровие, — посоветовал Морейн. — Полиция не замедлит явиться за вами. Помните, что вы не должны отвечать ни на какие вопросы. Заявляйте им, что без моего разрешения отказываетесь давать какие-либо сведения о моем бизнесе и что вчера вечером покинули офис по служебным делам. И больше ничего им не говорите. Это было бы бесполезно.

          Она отодвинула кресло, снова подошла к нему и положила руки на плечи.

          — Обещайте мне, что будете осторожны, — с мольбой в голосе потребовала она. — Не подвергайте себя опасности ради моего отца или меня.

          На его лице промелькнула улыбка. Он дружески похлопал ее по спине.

          — Не забывайте, что я сам по уши погряз в этом деле. Ну да ладно. Я пошел.

          Едва за ним закрылась дверь, как раздался телефонный звонок.

          Морейн прямиком направился в банк. Он ничего не стал объяснять выразившему свое недоумение служащему. Да, он снимает всю сумму. Нет, у него не имеется претензий к банку. Нет, он не знает, откроет ли снова здесь счет. Нет, он не желает говорить с управляющим, так как очень спешит.

          Он получил свои четыре тысячи долларов банкнотами по пятьдесят и сто, положил их в карман, вышел из банка, нашел телефон-автомат и позвонил в кабинет Фила Дункана.

          Когда ответила его секретарша, Морейн сказал:

          — Мистера Дункана, пожалуйста.

          — Кто его просит?

          — Сэм Морейн.

          Секретарша не удержалась от удивленного возгласа и тут же соединила его с окружным прокурором.

          — Мне нужно встретиться с тобой, Фил, — заявил Морейн.

          — Ты где?

          — В кабине телефона-автомата.

          — Мне уже надоело названивать в твой офис. Ты читал газеты?

          — Нет.

          — Убит Питер Диксон.

          — Бог ты мой! — воскликнул Морейн. — Когда и как это произошло, Фил?

          — Все подробно изложено в газетах, — с расстановкой произнес Дункан. — Мне хотелось бы поговорить с тобой по этому делу, Сэм.

          — Послушай, Фил. Я тоже нуждаюсь во встрече с тобой, но она должна состояться в таком месте, где нас никто бы не перебивал.

          — Почему бы тебе не подъехать сюда? — предложил прокурор.

          — Нет, я против. Только не в кабинете. Где сейчас Барни?

          — В доме Диксона, готовит донесение об обстоятельствах убийства. Подойдет с минуты на минуту.

          — Я предлагаю тебе следующий вариант, Фил. Никому не говори, что идешь на встречу со мной. Выходи из прокуратуры и иди до ближайшего угла. Через пять минут я буду на месте. Поговорим в моей машине.

          — Подходит, — согласился Дункан. — Значит, на перекрестке через пять минут.

          — Отлично, — подтвердил Сэм Морейн и повесил трубку.

          Он повел машину, соблюдая крайнюю осторожность. Не хватало только нарушить правила уличного движения и опоздать. Он чувствовал себя бодро и был в превосходном настроении. Турецкие бани, бритва парикмахера и массаж развеяли остатки бурной ночи.

          Он остановился в оговоренном месте. К нему подсел Фил Дункан.

          — Почему ты не захотел встретиться у меня в кабинете? — спросил он, едва очутившись в машине.

          — Причин много, — уклонился Морейн. — Лучше поговорим здесь.

          — Мне надо задать тебе ряд вопросов, Сэм. Ты знал, что Пит Диксон убит? Известно ли тебе что-либо, имеющее отношение к этому делу?

          — Я знаю об убийстве с твоих слов по телефону. Газеты еще не читал.

          — Это не ответ, — запротестовал Дункан. — Сегодня рано утром ты заверил меня, что твоя поездка р район Шестой авеню — Мэплхерста никак не была связана со смертью Энн Хартвелл, и я взял на себя большую ответственность, дав тебе возможность уйти. А сейчас, после обнаружения этого нового преступления, Барни Морден разругался со мной вдрызг. Он считает, что мне следовало основательно допросить тебя этой ночью.

          — Разве Барни не твой подчиненный? — невинно осведомился Морейн. — Если он не согласен с принимаемыми тобой решениями, то почему ты его не уволишь?

          — Формально, — пояснил Дункан, — он действительно мой подчиненный. Но не забывай, что на носу выборы. При нынешней структуре власти у меня нет никаких шансов остаться окружным прокурором без поддержки политического босса. Сейчас на моей стороне Карл Торн, но я опасаюсь, что он выступит против меня, если я уволю Барни, а он будет не согласен с этим. Он уже дал понять, что потеряет интерес к моей кандидатуре, если я буду идти не в ногу.

          — Что он понимает под этим «идти не в ногу»?

          — Я думаю, что Торн имел в виду ту протекцию, что я оказал тебе и твоей секретарше. — Он сделал паузу и продолжил: — А теперь, когда я лояльно выложил на стол свои карты, думается, что пора и тебе сделать то же самое. Я прекрасно знаю, что ты никого не убивал. Я твой друг и уверен, что ты на это не способен. Тем не менее я убежден, что ты кого-то выгораживаешь.

          — Кого же?

          — А вот этого я пока не знаю, — признался прокурор. — Но не думай, что мне не удастся выяснить это рано или поздно.

          — После того как ты излил мне душу, — подхватил Морейн, — настал мой черед взять слово. Однажды в Кооперативе экономических учреждений были нарушены законы. Ответственные за это лица заслуживали тюрьмы, но процесс над ними так и не состоялся. Сможешь ли ты ответить почему?

          — Это как раз один из тех вопросов, которые мои противники не преминут поднять в ходе избирательной кампании, — ответил Дункан. — И тем не менее было очень трудно привлечь тех людей к ответственности. Общественное мнение их осудило, но с юридической точки зрения трудно доказать, что их действия должны квалифицироваться как преступления, а не как просто служебный проступок. Как бы то ни было, все материалы по этому делу исчезли, и на нем пришлось поставить крест.

          — А что ты скажешь, Фил, — бил в точку Морейн, — если я тебе докажу, что эти люди не только допустили отступления от закона, но и обогатились за счет значительной части фондов Кооператива и именно они заплатили за то, чтобы вся разоблачающая их махинации документация пропала из прокуратуры? Что ты на это ответишь, а?

          Прокурор, прищурившись, вглядывался в своего друга:

          — Я бы сказал, что моя карьера будет сломана в тот день, когда это станет достоянием гласности.

          — А если я добавлю, что твой псевдодруг Карл Торн отхватил более пятидесяти тысяч долларов на контракте с дорожными работами в Вест-Энде?

          — Я не поверю этому.

          — А если я тебе докажу? Как и то, что в твою контору поступили деньги, предназначенные для того, чтобы прикрыть эти делишки?

          — Да ты с ума сошел!

          — Нет, я в полном рассудке!

          — Что ты подразумеваешь под этим «поступили в мою контору»?

          — Я имею в виду то, что в прокуратуре есть работники, которым платят за то, чтобы они не давали в обиду преступников и мошенников. И эти люди оказывают влияние на линию твоего поведения. С твоим чистосердечием ты помогаешь их проделкам. Из-за своей доверчивости ты следуешь их советам. В итоге получается, что ты тоже в этом участвуешь.

          — Не верю, — прошептал Дункан. — Ты все это выдумал, чтобы отвлечь мое внимание, Сэм.

          — К сожалению, это правда, — напирал Морейн. — И рано или поздно тебе придется столкнуться с ней лицом к лицу. Я не собираюсь говорить с тобой о Диксоне, Фил. Эта встреча была мне нужна для того, чтобы обсудить вопрос о тебе самом. Я твой друг и хочу помочь тебе выбраться из этого осиного гнезда. Если ты так быстро готов подозревать даже меня, то почему же столь скептически относишься к утверждению о вероломстве твоих сотрудников? Я даю тебе честное слово, что тебя предали, Фил.

          Дункан тяжело вздохнул:

          — Я не могу в это поверить, Сэм.

          Морейн дружески потрепал его за колено.

          — Теперь, когда я раскрыл тебе глаза на то, что происходит на самом деле, хочу, чтобы ты мне доверял. Полагаю, я смогу решить эту проблему таким образом, что ты с честью выйдешь из этой передряги.

          — Это невозможно! — тихо произнес Дункан. — Созывается Большое жюри.

          — А при чем здесь Большое жюри? — с недоумением спросил Морейн.

          — Очень даже при чем, — ответил Дункан. — Члены Большого жюри являются политическими противниками той партии, которая сегодня занимает главенствующие позиции в городе и в графстве. Конечно, было политической ошибкой наделять этот орган контрольными функциями, но такое случилось, и никто не знает каким образом. Утверждают, что в руки членов Большого жюри попал «политический динамит» и оно собирается специально для того, чтобы рассмотреть эти документы и начать кампанию в пользу реформистской партии, которая могла бы обуздать коррупцию.

          Морейн понимающе кивнул.

          — Кажется, я знаю, откуда появился этот «политический динамит», — прошептал он.

          — Откуда?

          — Этого я пока сказать тебе не могу. Большое жюри выступает против тебя лично?

          — Драйвер, возглавляющий Большое жюри, поддерживает Джона Феарфилда, заклятого врага Карла Торна.

          — Если ты отойдешь от Торна и его партии, будет ли Феарфилд препятствовать твоему избранию?

          — То, что сделал бы Феарфилд, интереса не представляет. Но если я порву с Торном, то более чем очевидно, что меня не изберут.

          Морейн, доехав на машине до парка, посмотрел на часы:

          — Нам еще много о чем надо поговорить друг с другом, Фил. Но поскольку ты, видимо, интересуешься, что там настрочил Барни Морден, то почему бы тебе не позвонить на работу?

          Дункан согласился, вышел из машины и неспешно дошел до телефонной будки. Минут через десять он вернулся.

          — Сэм, — пристально глядя в глаза Морейну, спросил прокурор, — способен ли ты мне солгать?

          — Никоим образом, — твердо ответил Морейн. — Я могу уклониться от ответа, поставить какие-то условия, но солгать — нет.

          — Тогда ответь, где ты был этой ночью, покинув свой офис?

          — У меня была встреча.

          — С женщиной?

          — Не с Энн Хартвелл, если ты думаешь об этом.

          — Нет, не то. Я задаю сам себе вопрос, не была ли это Натали Райс. Куда ты ее послал?

          — По моим делам.

          — Куда?

          Морейн усмехнулся:

          — Боже мой! Вы что, уже не в состоянии, обнаружив какое-нибудь убийство, тут же не навесить его на меня или мою секретаршу?

          — Не до шуток, Сэм, — взмолился Дункан. — Дело серьезное.

          — Во сколько убили Диксона?

          — Около десяти сорока вечера.

          — Разве ты не помнишь, что в этот час я находился вместе с тобой в своем кабинете?

          — Да, это так, но где в это время была твоя секретарша?

          — А ты у нее спроси, — посоветовал Морейн. — Если я тебе скажу, ты же мне не поверишь. Кстати, каким образом столь точно установили время убийства?

          — По свече.

          — По свече? — удивился Морейн.

          Фил Дункан недоверчиво посмотрел на него:

          — Именно по ней. Минувшей ночью было очень ветрено. К пяти утра стихло, но до того напор ветра был настолько силен, что даже повалил дерево у дома Диксона. Оно упало на линию электропередач, дом остался без света, и жильцы были вынуждены прибегнуть к свечам. К счастью, установить, когда это произошло, несложно, поскольку остановились двое электрических часов. В доме был запас свечей на подобный случай, и дворецкий менее чем через три минуты после аварии зажег их. Когда Диксон был убит, то при падении выбил выходившее на север окно. Ворвавшийся в комнату ветер почти мгновенно погасил свечу. Поскольку это была довольно массивная свеча, то легко установить время ее сгорания.

          — Толковое объяснение, — одобрил Морейн.

          — Мы также выяснили, что Энн Хартвелл была убита напротив бокового входа в дом, — сообщил прокурор.

          Морейн сделал вид, что удивлен этим.

          — В момент гибели на Энн Хартвелл была коричневая шляпка. Но на том месте, где был найден ее труп, шляпки не оказалось. Видимо, в момент убийства она от удара отлетела под куст. Шляпка вся была в кровавых пятнах, а следы на земле показывают, что смерть произошла напротив боковой входной двери.

          Морейн продолжал изображать крайнюю заинтересованность.

          — Согласно показаниям дворецкого, у Диксона была назначена встреча с какой-то женщиной на десять часов вечера, но она не явилась. Диксон дал ему указание открыть боковую дверь, а затем идти спать. Мы доставили дворецкого в морг. Он внимательно осмотрел труп Энн Хартвелл и заявил, что никогда раньше ее не видел и что встреча могла быть назначена как с ней, так и с другой женщиной. Дворецкий настаивает, что он ее не знает. Тот факт, что Диксон распорядился открыть для нее боковой, а не центральный вход, который обслуживает дворецкий, пожалуй, подтверждает его заявление.

          — Ты уверен, что он говорит правду? — спросил, полузакрыв глаза, Морейн.

          — У меня нет уверенности, что в этом деле кто-то не врет, — с горечью ответил Дункан, — но мы приняли в отношении дворецкого все необходимые в таких случаях предосторожности: предъявили ему тело, покрытое простыней, отвлекли его разговором и в какой-то момент…

          — Можешь не описывать процедуру, — сухо заметил Морейн. — Ее техника мне очень хорошо знакома.

          — Ты думаешь, он лжет? — поинтересовался Дункан.

          — Кто его знает…

          — Ситуация выглядит следующим образом, — подытожил Дункан. — Вначале ты заинтересовался похищением. Тогда Диксона ты не знал и никогда его не видел. Политика тебя не интересовала, и твое внимание было целиком сосредоточено на Энн Хартвелл и на случившемся с ней. Доказано, что вечером, когда произошли оба убийства, ты был на перекрестке Шестой авеню с Мэплхерстом. Твоя изначальная цель, видимо, Хартвелл, но если между ней и Диксоном имеется какая-то связь, то я недалек от мысли, что ты побывал в его доме.

          — Так ты намекаешь, что я его убил? — недоуменно произнес Морейн.

          — Никто не в состоянии обвинить тебя в этом, — пояснил Дункан, — поскольку преступление было совершено около десяти сорока вечера, а ты в это время находился вместе со мной в своем кабинете. Но мне, однако, неизвестно, где была твоя секретарша.

          — Но ведь ты не знаешь также, где в тот момент пребывали и многие другие лица, — напомнил с улыбкой Морейн. — Если не ошибаюсь, ты вместе с Барни Морденом разыскивал тогда Дорис Бендер, Томаса Уикса, Ричарда Хартвелла и уж не знаю кого еще.

          — Случайно доктор Хартвелл оказался вне подозрений, — заметил Дункан. — Он напал на тебя почти что в ту же минуту, когда было совершено это преступление, то есть около десяти сорока семи.

          — Откуда ты знаешь, что Диксона убили именно в это мгновение? Надо же: десять часов сорок семь минут! Потрясающая точность!

          — Определить это труда не составило. Никто в доме не слышал выстрелов, а ведь их было два из револьвера 38-го калибра. Это можно объяснить лишь тем, что их перекрыл шум проходившего рядом с домом поезда. По расписанию такой поезд проследовал там в десять сорок семь. Видимо, именно тогда и был убит Диксон.

          — Превосходно, — согласился Морейн. — А где в этот час была Дорис Бендер?

          — Пока еще не знаем.

          — А Уикс?

          — У него хорошее алиби. Примерно в это время он имел дело с полицией. С виду он был очень обеспокоен тем фактом, что вся публика из квартиры Дорис Бендер разбежалась.

          — Вы по-прежнему предполагаете, что Энн Хартвелл выбросили с поезда, проходившего в десять сорок семь?

          — Это остается как версия, хотя лично я сомневаюсь. Почти не вызывает сомнений, что и ее, и Диксона лишил жизни один и тот же человек. Преступник встретил Энн Хартвелл у дома Диксона и убил ее, затем вошел в особняк и прикончил Диксона.

          Морейн задумался, насупившись.

          — Ты абсолютно уверен, что Диксон действительно был убит в десять сорок семь, Фил?

          — Никаких сомнений. Проведенные нами следственные эксперименты со сгоранием свечи дают разброс примерно в пятнадцать минут. Проверки со стрельбой уверенно подтверждают, что только грохот проносившегося мимо резиденции поезда мог помешать обслуживающему персоналу услышать выстрелы. А теперь все же ответь мне: где находилась Натали Райс в десять часов сорок семь минут, когда мимо дома Диксона проходил поезд?

          — Фил, — негодующе воскликнул Морейн, — не может быть, чтобы ты намекал на причастность к этому убийству Натали Райс?!

          Дункан шумно втянул в себя воздух:

          — Этот номер не пройдет, Сэм. Я слишком часто играл с тобой в покер, чтобы не распознать твои приемы. Этот трюк не нов: ты всегда начинаешь с того, что заставляешь противника занять оборону. Когда у тебя скверные карты на руках, а ты все равно стремишься выиграть, то набрасываешься с первой пришедшей тебе в голову критикой в адрес прокуратуры. Я лезу из кожи вон, чтобы доказать ее необоснованность, а когда возвращаюсь к проблемам, интересующим меня, ты уже непонятно как оказываешься в выигрыше.

          Морейн ухмыльнулся:

          — Мораль при этом такова: хочешь совершить преступление, не садись играть в покер с окружным прокурором.

          — Мораль в том, что ты все еще не ответил на мой вопрос, — возразил Фил Дункан.

          — Позволь все же сначала спросить тебя вот о чем: где была в момент прохождения поезда Дорис Бендер?

          — Неизвестно. Меня интересует местонахождение Натали Райс.

          — А где был доктор Хартвелл?

          — Знакомился с кулаком Барни Мордена.

          — Ну, это происходило не в десять сорок семь.

          — Ты прав, минуты три-четыре спустя. Но чтобы за это время добраться от Мэплхерста до твоего кабинета, надо лететь на крыльях.

          — А где обретался Томми Уикс, дружок Дорис Бендер?

          — Я могу точно описать, что делал вчера вечером Уикс. В восемь часов он заявился к дому Дорис Бендер. Никто на его звонки не отвечал. Обеспокоенный этим, он позвонил Барни Мордену, заявив, что опасается, не произошла ли там какая-нибудь трагедия, поскольку дом словно вымер, хотя Дорис Бендер назначила ему встречу.

          — Не кажется ли тебе это странным? — полюбопытствовал Морейн.

          — Что конкретно?

          — Неужели это естественно, что мужчина, любовница которого не явилась на свидание, сразу звонит в кабинет окружного прокурора?

          — Нет, поскольку здесь несколько иная ситуация. Уикс обосновал свое беспокойство в связи с исчезновением обеих женщин тем, что за ними с револьвером в руках охотился доктор Хартвелл.

          — Так было и на самом деле?

          — Не сомневайся. Барни это проверял.

          — А не беседовал ли доктор Хартвелл с Карлом Торном?

          — Да, разговор имел место. Он встречался с ним в доме Бендер. Энн Хартвелл наотрез отказалась видеть супруга, и Дорис Бендер упросила Карла Торна поговорить с ним. Тот беседовал с дантистом в дружеском тоне, посоветовал ему вернуться к себе, успокоиться и предложил ему в качестве наилучшего варианта в этой ситуации подать на развод, чтобы разом покончить со сценами, когда он выглядел глупейшим образом.

          — Думаю, мне надо поблагодарить Торна за визит, нанесенный мне Хартвеллом вчера вечером, — прервал прокурора Морейн.

          — Как так?

          — А так. Это, должно быть, Торн сказал Хартвеллу, что я любовник его жены.

          Дункан пожал плечами:

          — Не обязательно. Но как бы то ни было, мы с тобой говорим об Уиксе. После его звонка Барни счел обстановку ненормальной и решил провести расследование. В доме действительно никого не было, и создавалось впечатление, что его покинули в спешке. Уикс настаивал на том, что женщины не могли уйти сами, по доброй воле, и тогда я распорядился начать розыск их и Хартвелла. Не желая, однако, чтобы это проходило через прокуратуру, я решил использовать твой кабинет. Уикс также отправился на поиски. Вот тут я знаю точно только то, где он находился в установленный момент преступления.

          — И где же?

          — В твоем кабинете. Он появился минуты две спустя после того, как ты удалился. Одновременно с патрульной машиной, прибывшей забрать доктора Хартвелла. Было без малого одиннадцать часов.

          — За двенадцать — четырнадцать минут Уикс вполне успевал добраться из Мэплхерста до моего офиса, — заметил Морейн.

          — У него не хватило бы времени на оба преступления, — не согласился с ним окружной прокурор.

          — А где был Карл Торн?

          — Этого я не знаю. Незадолго до этого он разговаривал с Барни — это и был один из тех звонков, которые поступили в твой кабинет. Тогда он находился у себя дома.

          — Ну это он так сказал, — бросил реплику Морейн. — Тот факт, что кто-то утверждает по телефону, что он находится в определенном месте, отнюдь не значит, что это на самом деле так.

          Дункан снова тяжело вздохнул:

          — Все это пустая болтовня, Сэм. Вместо того чтобы четко и ясно указать местонахождение Натали Райс в минуты преступления, ты обстреливаешь меня всевозможными вопросами, отвлекая внимание. Сэм, спрашиваю еще раз, где была твоя секретарша в десять часов сорок семь минут вчера вечером?

          Морейн завел мотор и ограничился скупой фразой:

          — Я доставлю тебя в прокуратуру, Фил.

          — Ты так и не ответишь на мой вопрос?

          — Нет, Фил.

          — В чем дело?

          — Потому что это выведет тебя на ошибочный путь. Зло исходит не оттуда, откуда ты считаешь.

          — Чепуха!

          — Скажу тебе больше. Отходи от Карла Торна, и побыстрее! — посоветовал Морейн.

          — Ты считаешь, что я должен отказаться от политической карьеры?

          — Меня не интересует твоя политическая карьера, а заботит твоя честь. Отдаляйся, да поживее, от Карла Торна и не доверяй Барни Мордену. Они в тайном сговоре против тебя. Барни Морден изображает из себя твоего друга, но, если представится возможность, он нанесет тебе удар в спину. Если ты не веришь этому, задумайся над его отношением ко мне.

          — Барни очень усерден, даже чересчур, — колебался Дункан.

          — Барни — мерзавец, как и Карл Торн, — настаивал Морейн.

          — Значит, ты считаешь, что надо порвать с Карлом Торном?

          — Да.

          — Мне бы хотелось знать, какие у тебя основания давать мне подобные рекомендации?

          — Я не могу этого объяснить, Фил. Проанализируй все сам и сделай выводы и особенно не доверяй донесениям Барни Мордена. — Он остановился перед зданием прокуратуры. — Ты здесь сойдешь, Фил?

          — Пожалуй.

          — И вот еще что, — сказал на прощанье Морейн, легонько стукнув Дункана по коленке. — Проверь как следует, когда точно произошли убийства. Выясни сам, как долго горела свеча.

          — Почему ты придаешь этому такое большое значение?

          — Потому, — неумолимо стоял на своем Морейн, — что Барни Морден предает тебя, веришь ты этому или нет. Именно он похитил те документы, о которых мы говорили, а Торн финансировал эту операцию… И если преступление было совершено не в то время, как ты сейчас считаешь, поинтересуйся, где был Барни Морден, когда убили Диксона.

          — Черт тебя побери, Сэм! — воскликнул прокурор, побелевший от возмущения. — Ты не имеешь никакого права клеветать на моих друзей только потому, что твоя секретарша замешана в преступлении!

          — А тебе не приходило в голову, — гнул свою линию Морейн, — что Диксон мог собрать компрометирующие Торна документы? И что именно их должны были рассматривать на сегодняшнем заседании Большого жюри? И что если бы это случилось, то против Карла Торна было бы возбуждено дело? Подумай об этом и прекрати прекраснодушествовать!

          Морейн протянул руку и открыл дверцу. Фил Дункан как лунатик вышел из машины, не отрывая взгляда от Морейна.

          — До скорого, Фил, — бросил Морейн и рванул с места.
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Сэм Морейн быстро объехал квартал и остановился метрах в двадцати от того места, где высадил окружного прокурора. Он выключил мотор, закурил, откинулся на сиденье и стал ждать, внимательно наблюдая за непрерывным потоком машин.

          Через полчаса он увидел, как к стоянке прокуратуры подъехал автомобиль с Барни Морденом за рулем. Рядом с ним сидел Карл Торн. Оба казались обеспокоенными.

          Морейн выбросил сигарету в окно, включил зажигание и направился к месту, где парковался Барни. Проезжая мимо, он резко, словно по срочной необходимости, тормознул. Взвизгнули покрышки. Морейн снял ногу с педали и прибавил ходу. Проехав с полквартала, он взглянул в зеркало заднего обзора. Машина Барни спешно покидала стоянку.

          Морейн чуть сбросил скорость, повернул направо и снова нажал на акселератор.

          Он проехал два квартала, прежде чем услышал сзади завывание полицейской сирены. Выжав педаль до отказа, Морейн продолжал мчаться с большой скоростью, пока его не настигла более мощная машина Барни Мордена.

          Эти маневры привлекли внимание прохожих.

          — Остановитесь, Сэм! — заорал Барни Морден.

          Морейн скользнул по нему взглядом, изобразил на лице беспокойство, сбросил газ и, затормозив, остановился у бровки тротуара.

          Барни Морден поставил свою машину перед автомобилем Морейна, как бы мешая ему скрыться, и, оставив руль, вышел. Нахмурившись и держа руку на кобуре с пистолетом, он подошел к Морейну. Карл Торн последовал за ним.

          — Какого черта вы гоните с такой скоростью? — спросил Барни Морден, облокачиваясь на окошко машины Морейна.

          — А, Барни, привет! — поздоровался Морейн. — Я вас видел пару минут назад и даже кивнул, но вы, видимо, не заметили.

          — Понятно, вы увидели меня и решили дать деру, — ответил Барни. — Неужели я нагоняю на вас такой страх?

          Морейн принял самый невинный вид.

          — Послушайте, — процедил Морден сквозь зубы, — вы «уделали» шефа, но меня вам провести не удастся! Мне надо задать вам несколько вопросов.

          — Вы, наверное, хотите узнать, с какой, на мой взгляд, скоростью я ехал? — спокойно поинтересовался Морейн.

          — Хватит болтать! — рявкнул Морден. — Вам прекрасно известно, чего я добиваюсь.

          — Действительно, чего?

          — Вчера вечером около десяти сорока семи я был у вас в кабинете.

          — Все верно, Барни. Я подтверждаю это, — произнес Морейн тоном человека, удачно ответившего на трудный вопрос.

          Барни Морден прищурился:

          — Вам позвонила женщина.

          — И это правда.

          — Вы помните, что к телефону подходил я?

          — Припоминаю, что вы устремились к телефону, как кот на лакомый кусочек, — игриво заметил Морейн.

          — Сейчас не до шуток, — прогремел Морден. — Я слышал женский голос.

          — Ну и что?

          — Она была крайне взволнована.

          — Когда мне звонят девушки, Барни, они всегда возбуждаются. Это, по-видимому, объясняется той магической силой, которую я…

          Барни Морден наклонился еще ниже и ткнул в грудь Морейна пальцем.

          — Хватит острить, — прорычал он. — Это вам не покер. Речь идет о преступлении!

          — Надо же: преступление! — воскликнул Морейн.

          — Не прикидывайтесь простачком. Лучше выслушайте меня! Когда вы взяли трубку, я встал таким образом, чтобы подслушать, о чем говорила эта женщина. Она просила вас немедленно приехать. Вы закончили разговор, стали позевывать, заявили, что вам надоело торчать в кабинете и вы собираетесь уйти, хотя и делали вид, что не очень спешите. Но это могло обмануть шефа, только не меня.

          — Ах! — возликовал Морейн. — Вы слышали, как я разговаривал с женщиной, уловили, что она назначает мне свидание, и сделали из этого вывод, что я на него отправился. Блестящее умозаключение, Барни. Очень мудро!

          Вперед выступил Карл Торн и сказал:

          — Эй, Барни, давай доставим его туда, где с ним можно будет поговорить ПО ВСЕМ ПРАВИЛАМ.

          — Боюсь, это не понравится шефу.

          — Пошел он к черту, твой шеф. Делай то, что тебе говорю я.

          Морден заколебался, но потом медленно процедил:

          — Где вы были, Сэм, после того, как покинули свой кабинет?

          Морейн поскреб голову, словно пытаясь вспомнить.

          — Что-то и не припомню, Барни, — наконец выдавил он из себя. — Может быть, со временем вспомню, но не сейчас.

          Морден посмотрел на Торна, который ободряюще махнул рукой. Тогда он открыл дверцу машины Мо-рейна.

          — Выходите, — приказал он.

          — Это еще что такое?

          — Выходите!

          — Барни, вы совершаете ошибку.

          — Я сказал — выходите, — высокомерно протянул тот.

          Морейн покинул машину, и Морден стал ощупывать его карманы.

          — Где оружие?

          — Какое оружие?

          — То, что послал вам шеф.

          — Ах это, — отозвался Морейн. — Понятия не имею. В тот вечер, когда я ездил передавать этот выкуп, я брал его с собой, потом сунул в какой-то ящик, разве упомнишь.

          — Это вы так утверждаете. Оружие было 38-го калибра, насколько мне помнится?

          — Да.

          — Вы знаете, что Пит Диксон был убит двумя пулями того же калибра?

          — Да, я слышал, что он скончался. Печальная новость, не правда ли?

          Барни Морден взял Морейна под руку и подвел к своей машине.

          — Садитесь. Прогуляемся.

          — Куда это?

          — Туда, где мы сможем спокойно поговорить.

          Вокруг них собралась небольшая группа зевак. Барни Морден метнул в их сторону гневный взгляд.

          — Расходитесь! — приказал он. — И чтобы не осталось ни одной души.

          Он втолкнул Морейна в машину. Карл Торн сел рядом и закрыл дверцу. Морден устроился за рулем, и они тронулись с места.

          — Вы что, хотите упечь меня в каталажку? — спокойно осведомился Морейн.

          — Вот именно, — отрезал Морден. — И теперь я поступлю так, как хотел сделать этой ночью.

          — В таком случае не рассчитывайте на мое сотрудничество, — предупредил Морейн.

          — Я в нем не нуждаюсь.

          — А это мы еще посмотрим, Барни. — После этих слов он откинулся на спинку и замолчал.

          Морден обогнул квартал, проследовал по аллее и, повернув налево, посигналил. Открылись ворота, и они въехали в просторное помещение с цементными стенами. Полицейский в форме, сидя за пультом, контролировал механизм, приводивший в движение ворота. Второй полицейский стоял рядом с какой-то стальной дверью.

          Барни Морден остановился, сделал знак полицейскому у этой двери и приказал Морейну:

          — Выходите!

          Морейн повиновался. Полицейский вытащил из кармана ключ и открыл дверь. Морден подтолкнул Морейна в длинный серого цвета коридор. При входе за столом сидел человек.

          — Не стоит его регистрировать, — распорядился Морден, — поскольку он доставлен только для допроса.

          Служащий махнул рукой и вопросительно посмотрел на Торна, стоявшего рядом с Морейном.

          — Он со мной, — кивнул Морден в сторону Торна.

          Все трое шли коридором до тех пор, пока Морден не остановился перед дверью, на которой было написано:

          «КАБИНЕТ СЛЕДОВАТЕЛЕЙ,

          ОТДЕЛ НАСИЛЬСТВЕННЫХ СМЕРТЕЙ».

          Морден вошел туда, тихим голосом о чем-то проинструктировал одного из находившихся в кабинете полицейских и вернулся к Сэму Морейну. Он провел его в большую с зарешеченным окошком комнату, где размещались канцелярский стол, с полдюжины стульев, простой столик и плевательница.

          — Располагайтесь, Сэм.

          Морейн сел.

          — Так где вы были вчера вечером, после того как покинули свой кабинет?

          Сэм Морейн огляделся вокруг и одобрительно заметил:

          — Уютное помещение, Барни.

          — Где вы были вчера вечером около одиннадцати часов?

          — Я хотел бы позвонить своему адвокату, — ответил Морейн.

          Лицо Мордена побагровело.

          Торн подошел к нему и что-то шепнул на ухо.

          Тот дернул головой и сказал:

          — Лучше сначала удостовериться. Мы не можем рисковать. — Затем, повернувшись к Морейну, добавил: — О’кей, Сэм. Подождем немного.

          — Подождем чего? — поинтересовался Морейн.

          — Вскоре узнаете.

          Морден вытащил из кармашка жилета сигару, отгрыз кончик зубами и закурил. Морейн выудил из портсигара сигарету и в свою очередь засмолил. Торн проделал то же самое, и, не произнося ни слова, все трое задымили.

          — А нет ли здесь карт? — вдруг нарушил молчание Морейн.

          Морден смолчал.

          Морейн тяжко вздохнул и продолжал невозмутимо пыхать сигаретой. Через четверть часа Морейн обратился к Мордену:

          — Знаете что, Барни? Если вы рассчитываете сломать меня, применяя систему выжидания, то напрасно теряете время.

          Морден игнорировал его реплику. Торн снова что-то прошептал на ухо старшему следователю.

          Морден кивнул.

          В этот момент открылась дверь и кто-то сказал:

          — Все готово, Барни.

          Тот поднялся.

          — Следуйте за мной, — распорядился он, адресуясь к Морейну.

          Тот не возражал. Они прошли коридором и очутились в зале. В самом помещении было темно, но в глубине виднелось возвышение, хорошо освещенное скрытыми светильниками и отделенное от зала белым занавесом из тончайшего шелка. Какой-то человек открыл дверь и вопросительно посмотрел на Барни Мордена.

          Тот кивком указал на Морейна и сказал:

          — Поставьте его вместе с другими.

          Служитель приблизился к Морейну, взял под руку и предложил:

          — Пройдемте со мной.

          Морейн вышел из зала, а Барни Морден и Карл Торн остались там.

          Сопровождавший Морейна служащий крикнул своему коллеге, стоявшему на пересечении этого коридора с другим, поперечным:

          — Билл, пошли человек десять — двенадцать.

          Тот показал, что понял, и ушел. Спустя несколько минут послышались ритмичные шаги. Из второго коридора появилась колонна людей, разных по возрасту и габаритам, хорошо и неважно одетых.

          Служитель, державший Морейна под руку, открыл дверь. В лицо им ударил сноп света.

          — Входите, ребята.

          Прибывшие стали по одному выходить на освещенную платформу. Когда прошел четвертый, служитель поставил следующим Морейна.

          — Вы не имеете права так поступать со мной, — запротестовал тот, отказываясь выходить.

          — Хватит разливаться тут соловьем, — сухо порекомендовал ему служитель. — Если в голове хоть что-то есть, все будет нормально, иначе пожалеете.

          Морейн покачал головой и прошел на возвышение. Рядом с ним встали еще семь человек.

          Дверь закрылась. Кто-то закричал:

          — Готово, Барни!

          Морейн бросил косой взгляд на занавес из тончайшего шелка. Прямо в лицо нещадно светили лампы, и он увидел перед собой только газовую дымку, за которой в полутьме можно было различить лишь смутные силуэты людей.

          Было слышно, как в зале открылась и закрылась дверь. Тут же голос Барни Мордена подал команду:

          — Каждому говорить: «На угол Шестой авеню и Мэплхерста, да с ветерком!» После этих слов развернуться лицом к занавесу.

          Первый в колонне повернулся к свету и голосом слуги, повторяющего приказ хозяина, произнес: «На угол Шестой авеню и Мэплхерста, да с ветерком».

          — Эй, говорить эту фразу с выражением! — рыкнул Барни Морден. — Вот так надо: «На угол Шестой авеню и Мэплхерста, да с ветерком!»

          Человек вздохнул и замялся.

          — Меня что, не слышно? — заорал Морден.

          — На угол Шестой авеню и Мэплхерста, да с ветерком!

          — Вот это уже лучше, — произнес Барни Морден. — Следующий!

          Все проходившие механически повторяли эту фразу, как какой-нибудь припев. Морейн тем временем изучал их манеру говорить. Когда очередь дошла до него, он постарался сымитировать эти лишенные эмоциональной окраски голоса людей, абсолютно безразличных к содержанию фразы и ограничивающихся бездумным выполнением обязательного для них распоряжения.

          — На угол Шестой авеню и Мэплхерста, да с ветерком!

          Он произнес эту фразу быстро и без какой-либо личностной окраски.

          Так продолжалось до последнего в строю человека. После этого раздался голос Барни Мордена:

          — Вы узнаете кого-нибудь из этих лиц?

          С той стороны занавеса послышался странно возбужденный возглас:

          — Еще бы не узнать! Этот тип, пятый с конца, тот, что в ярко-красном галстуке. Он изменил манеру говорить, но я все равно его признал.

          Рывком распахнули дверь:

          — Выходи, ребята.

          Участники опознания один за другим стали покидать платформу. Когда очередь дошла до Морейна, полицейский в штатском взял его под руку.

          — Пройдемте сюда, — пригласил он и провел его снова в зал, где Морейн побывал раньше. Там его поджидали Морден и Торн.

          — Вы слышали, что сказал водитель такси? — обратился к нему Барни Морден.

          Морейн пожал плечами.

          — А был ли это на самом деле таксист? — усомнился он. — Или же тут подсуетился один из ваших людей, который согласился участвовать в этом фарсе, призванном меня запугать?

          Морден густо покраснел.

          — Ведь я, — пояснил Морейн, — столько раз играл с вами в покер, Барни, что мне всегда доставляет удовольствие знать ваши карты, прежде чем признать себя побежденным.

          Барни Морден стиснул зубы. Он сжал кулаки и натужно дышал.

          — Эй, Сэм, — прохрипел он. — Я лоялен с вами. Этот тип действительно таксист, и нет никаких сомнений, что именно вы сели в его такси и попросили прокатить вас «с ветерком» на угол Шестой авеню и Мэпл-херста. А теперь скажите, что вы там делали?

          Сэм Морейн огляделся и разочарованно произнес:

          — Какая досада, что здесь нет телефона. Мне нужно связаться с адвокатом.

          Морден окончательно потерял самообладание. Он подскочил к Морейну, уставился на него в упор и прошипел сквозь зубы:

          — Я сам сейчас расскажу, как было дело. Вы встречались со своей секретаршей Натали Райс, которая незадолго до этого вам звонила, страшно взволнованная, и просила немедленно приехать. Прибыв на место, вы обнаружили, что она убила Питера Диксона. Не знаю как, но вы раскопали, что Энн Хартвелл поддерживала отношения с Диксоном, и послали Натали Райс проверить это. Когда вечером Фил Дункан пришел к вам в кабинет, вы собирались отправиться туда лично. Но Дункан предупредил, что вы находитесь под наблюдением федеральных агентов, и вы перепугались. Тогда Натали Райс предложила сделать это вместо вас. Диксон принял ее, но в какой-то момент они крепко повздорили, и девушка всадила в него две пули из вашего револьвера 38-го калибра. Потеряв голову, она позвонила вам с просьбой о помощи. И вы встретились.

          Барни Морден замолчал. Он отдувался, как после забега.

          Морейн демонстративно зевнул.

          — Дай-ка я попробую, Барни, — вмешался Карл Торн.

          Морден отстранился, и Торн так пододвинул свое кресло к сидевшему Морейну, чтобы оказаться с ним лицом к лицу.

          — Выслушайте меня, Морейн, — вкрадчиво и в спокойной манере обратился он к нему. — Может быть, мы договоримся. Поскольку речь идет о преступлении, то вопрос стоит серьезно. Но существуют различные пути его решения. Вы, как и я, друг Фила Дункана. То же самое можно сказать и о Барни Мордене. И все это так и останется, если вы проявите благоразумие. По правде говоря, никто ведь не знает, что произошло в доме Диксона, за исключением его самого и Натали Райс. Но Диксон мертв. Посему если мы договоримся, то Натали Райс может подать все случившееся так, как ей заблагорассудится, не боясь, что кто-то опровергнет ее слова. Диксон был человеком бесчестным. Возможно, он посягнул на ее честь, и девушка застрелила его в целях законной самообороны. Вы меня, надеюсь, понимаете?

          Морейн продолжал смотреть на Торна с выражением человека, терпеливо ожидающего дальнейшего развития событий.

          — Когда вы прибыли в дом, — излагал свою версию Торн, — то, несомненно, осмотрели кабинет, где лежал мертвый Диксон, с целью определить линию вашего дальнейшего поведения. При этом вы натолкнулись на ряд документов. Не исключено, что они были тщательно подобраны и лежали в портфеле или в какой-нибудь коробке. Так вот, Диксон их подготовил для того, чтобы представить сегодня на заседании Большого жюри, где он должен был выступать в качестве свидетеля. Он их собирал много месяцев кряду с помощью группы детективов. Часть из них была похищена у меня. Диксон также подкупил Энн Хартвелл, которая выполняла для меня отдельные конфиденциального характера поручения. Вполне вероятно, что среди упомянутых документов фигурируют и ее стенографические блокноты с расшифровкой сделанных записей.

          Морейн слушал Торна с невозмутимым видом. Торн начинал волноваться, но старался сохранить спокойствие:

          — Обнаружив эти материалы, вы, как умный человек, тотчас же сообразили, что спасение Натали Райс напрямую зависит от них. И вы не ошиблись. Эти бумаги представляют для меня очень большой интерес. Если мне их передадут, то мы забудем, что вы и Натали Райс побывали в этом доме. Мы договоримся с таксистом, чтобы он вообще не вспоминал больше о том, что видел вас вчера вечером, а газеты изобразят все это дело как не поддающееся разгадке. Если же произойдут какие-то осложнения и эту историю не удастся замять, то окружной прокурор заслушает показания Натали Райс и независимо от чего бы то ни было ими удовлетворится.

          — Вы говорите от имени Фила Дункана? — спросил Морейн.

          — Да, я это заявляю от имени окружного прокурора, — заверил его Торн, изрядно, однако, покраснев, — причем имею в виду как нынешнего, так и его преемника.

          Морейн взглянул на часы:

          — Могу ли я позвонить?

          — Кому? — насторожился Торн.

          — Моему адвокату.

          Лицо Торна превратилось в пунцовую маску. Он вскочил на ноги и вне себя от ярости закричал:

          — Вы пытаетесь выгородить эту Натали Райс и еще кого-то, кто стоит за ней! Не держите нас за дураков и не думайте, что мы не будем докапываться до сути! Ясно, что вы хотите уберечь Элтона Райса, который вышел из тюрьмы и где-то сейчас скрывается. Он был дома у Натали Райс, и вы встречались там с ним. Вы вместе покинули ее квартиру, причем у вас в руках был очень тяжелый портфель. А теперь, если еще в состоянии, посмейтесь!

          Морейн зевнул, похлопав ладонью по губам, и невозмутимо осадил его:

          — Нечего кричать. Торн. У меня превосходный слух.

          — Морден, бросьте этого типа за решетку. Потом поезжайте за Райс и вынудите ее признаться.

          Барни Морден кивнул и поднялся с кресла.

          Морейн не удержался от смеха.

          — Что тут смешного? — свирепо прорычал Барни Морден.

          — Я вот о чем подумал, — не переставая смеяться, произнес Морейн. — Если вы и вправду упрячете меня в камеру, а сами тем временем начнете шарить в квартире, машине и вообще всюду, где, по вашему разумению, я мог бы припрятать эти бумаги, то вы их не найдете. И вам не удастся тут же их уничтожить. Но как же вы будете выглядеть, если они тем временем вдруг окажутся в руках членов Большого жюри?

          Барни Морден побелел от ярости. Он порывался что-то сказать, но передумал, открыл дверь и прокричал в коридор:

          — Френк!

          Тут же возник полицейский в форме.

          — НЕМЕДЛЕННО АРЕСТУЙ ЭТОГО НЕГОДЯЯ! Никому не позволяй с ним разговаривать. Не подпускай его к телефону. Никаких визитов. Никому о нем ни слова. Я, и только я веду следствие в отношении этого человека. Ясно?

          — Вы хотите сказать, что он задержан по распоряжению прокуратуры?

          — Нет, осел! Он арестован по МОЕМУ приказу. И все касающиеся его указания ты будешь получать только от меня лично. Теперь понял?

          Охранник показал жестом, что ему все ясно, и дернул головой в сторону Морейна:

          — За мной!

          Морейн дошел с полицейским по коридору до поста, где другой сотрудник читал за столом газету. Рядом находился сейф и стоял телефон.

          — Выложите все, что у вас в карманах, — предложил Морейну его сопровождающий.

          Барни Морден встал рядом.

          Морейн извлек из карманов носовой платок, связку ключей, портсигар, зажигалку, маленький перочинный нож и снял с руки часы.

          — Обыщи его, — приказал Морден.

          Полицейский повиновался и во внутреннем кармане пиджака наткнулся на пачку денег. Он слегка присвистнул, вытащив их, и взглянул на Морейна.

          Барни Морден протянул руку, взял банкноты и начал считать их. Покончив с этим занятием, он осуждающе посмотрел на Морейна:

          — Так, значит, в поход собрались?

          Морейн повернулся к охраннику, сидевшему за столом:

          — Я могу позвонить своему адвокату?

          Тот взглянул на Барни Мордена.

          — Ни в коем случае! — завопил Морден так, что, казалось, его вот-вот хватит апоплексический удар. — За этого типа отвечаю я!

          — А кто, интересно, будет отвечать за мои деньги? — спросил Морейн.

          — Можете быть спокойны, на них никто не покусится.

          — Я требую расписку.

          Полицейский достал из ящика большой плотный конверт с пронумерованными отрывными купонами, сделал опись изъятых вещей, положил их в него, запечатал, а купон-квитанцию отдал Морейну.

          — Ваши деньги в надежном месте, — заверил он.

          После этого Морейна отвели в камеру. Стальная дверь захлопнулась за ним.

          В одиночке стояла железная койка с тощим тюфяком. Морейн ослабил узел галстука, расстегнул ворот рубашки и, растянувшись на койке, закрыл глаза. Он был так измотан физически и морально, что сразу же погрузился в беспокойный сон.

          Спустя два часа его разбудил звук поворачивающегося в замке ключа. Дверь открылась, и на пороге появился Барни Морден.

          — Вы свободны, Сэм. Я не такой уж плохой, как вы думаете.

          Морейн расхохотался:

          — Спасибочки, Барни. Вы прямо ангел. Итак, основательно обыскав мой офис, квартиру, машину и все другие мыслимые места, вы так и не нашли бумаг и решили поэтому освободить меня, установив за мной плотное наблюдение. Я верно говорю?

          Лицо Барни Мордена перекосилось от ненависти.

          — Убирайтесь с глаз долой! — свирепо взревел он.
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Сэм Морейн улыбнулся, легонько постучав в дверь триста шестого номера отеля «Ратлидж» в Колтер-Сити. Женский голос спросил:

          — Кто там?

          — Вам послание.

          Женщина какое-то время, казалось, раздумывала, затем потребовала уточнить:

          — На чье имя?

          — Адресовано миссис, которая зарегистрирована в отеле как Г.К. Честер… Это все, что я знаю.

          — От кого послание?

          — От вашего друга, который звонил сегодня рано утром.

          Дверь отперли, она приоткрылась, и в щель просунулась обнаженная женская рука.

          ' — Давайте… — Фраза внезапно оборвалась при виде появившегося лица Морейна. — Ах это вы? — воскликнула она. — Что вы тут делаете?

          — Я принес вам послание.

          Она попыталась тут же захлопнуть дверь, но Морей-ну удалось просунуть ногу и заблокировать ее.

          — Что же вы не приглашаете меня войти? — удивился он.

          — Я не хочу иметь с вами никаких дел. Уходите, или я вызову представителя властей.

          — Отличная мысль! Давайте сделаем это вместе. По счету «три» одновременно кричим: «Полиция!» Начали: раз… два…

          — Хватит! Вы что, больны?

          — Я все еще жду приглашения.

          — Что вам угодно?

          — Поговорить с вами.

          — У меня нет такого желания.

          — Оно появится сразу же, как только я сообщу вам то, ради чего я здесь.

          — А что это такое?

          — Вам будет предъявлено обвинение в убийстве Энн Хартвелл.

          — Они не смогут этого сделать.

          — Еще как смогут.

          Она на мгновение задумалась.

          Морейн повысил голос:

          — Знаете что, Дорис Бендер? Труп был найден у железной дороги, а поскольку вы ехали сюда поездом в десять сорок и записались под чужой фамилией…

          Дверь открылась настежь.

          — Боже! — воскликнула женщина. — Неужели надо кричать на весь отель?

          — Совсем не обязательно, — кротко согласился Мо-рейн. — Я просто хотел быть уверенным, что вы меня услышали. Так не лучше ли мне войти, чтобы, удобно расположившись, мы могли бы побеседовать в более доверительном ключе?

          Она машинально поправила полу халата.

          — Входите!

          Впустив Морейна, Дорис Бендер заперла дверь на ключ.

          — А нет ли у вас чего-нибудь выпить? — небрежно бросил он.

          — Я бы с радостью приготовила вам коктейль из цианистого калия с доброй порцией мышьяка.

          — Ну зачем же так!

          — Вы с самого начала отличались назойливостью. По какому праву вы вмешиваетесь в это дело?

          — Какое дело?

          — Я имею в виду мои дела.

          — Ничего подобного, — возразил Морейн, усаживаясь в кресло и вытягивая ноги. — Я всего лишь пришел засвидетельствовать вам свое почтение.

          Ее взгляд стал одновременно жестким и настороженным.

          — Ладно, выкладывайте.

          — Полиция убеждена, что труп Энн Хартвелл был выброшен с поезда, который вышел со станции в десять сорок и проходил перекресток Шестой авеню с Мэплхерстом в десять часов сорок семь минут вечера.

          — Я не ехала этим поездом.

          — А если все же ехали?

          — И что из того?

          — Повторяю: полиция подозревает, что ее выбросили именно из этого поезда.

          — Этого не было.

          — Можете доказать?

          — Не исключено, но с какой стати вы этим интересуетесь?

          — А ни с какой, — небрежно буркнул Морейн. — Я просто скрываюсь от правосудия, вот и все.

          — Вы? С чего бы это?

          — Поскольку полиция считает, что Пита Диксона убил я.

          Она напряженно выпрямилась, внимательно вглядываясь в него прищуренными глазами.

          — Надо полагать, что у вас неприятности?

          — Верно.

          — Что случилось?

          — Я выгляжу последним идиотом. Узнав, что Пит Диксон кое в чем заинтересован, я решил его навестить. Однако пришел слишком поздно.

          — Что вы хотите этим сказать?

          — Я обнаружил его мертвым. — Морейн задумчиво посмотрел на нее. Затем спросил: — Можно я закурю?

          Она, явно обеспокоенная, рассеянно кивнула, попросив сигарету и для себя.

          — Понятно, что я говорю вам об этом строго доверительно, — заливался Морейн. — Если кто-нибудь начнет меня расспрашивать, я буду клясться, что в жизни не говорил ничего подобного. — Передав сигарету Дорис, он затянулся сам. Затем добавил: — Я, наверное, должен был остаться стоять, пока не сядете вы, но, уж простите меня, я так устал. Эти два последних дня меня совсем вымотали.

          Она присела на подлокотник кресла, нагнулась, чтобы прикурить от зажженной им спички, и снова выпрямилась, выдыхая дым через ноздри. Затем осторожно спросила:

          — Каким образом вы узнали, что в дело замешан Диксон?

          — Я пришел к этому выводу сам.

          — Вы входили в дом?

          — В том-то и состояла моя ошибка. Понимаете, дверь была открыта.

          Она жестом выразила понимание. Затем спросила:

          — Полиция знает об этом?

          — Думаю, что да. Они в курсе того, что я после смерти Диксона увел оттуда эти штучки.

          — Какие штучки?

          — О, полный портфель документов.

          Она застыла, забыв про сигарету в руке.

          — Там была такая темень. На линию электропередачи упало дерево…

          — Я знаю, читала в газетах.

          — Это просто какой-то рок, — посетовал Морейн. — Ведь ясно было, что не следовало подниматься на второй этаж, но я услышал шум. Подумал, что это Диксон, и ошибся.

          — И кто же это был?

          — Торн и… его друг. Он бродил там с револьвером.

          Ее ноздри расширились. Дорис Бендер подалась вперед и с неподдельным интересом воскликнула:

          — И что же произошло после этого?

          Морейн потянулся, откинувшись в кресле.

          — Боже мой, как я хочу спать! Неужели так и не найдется ничего выпить?

          — Расскажите мне, что было дальше.

          — Но я хочу выпить.

          Она спрыгнула с кресла и метнулась к кухне. Остановившись на пороге, Дорис попросила:

          — Помогите мне приготовить выпивку.

          Морейн нехотя встал и подошел к ней.

          — Виски найдется?

          — Конечно. Это отель, где имеются номера с небольшой кухней. Так что можно приготовить себе обед, что я и делаю. Есть и холодильник.

          — Великолепно! — воскликнул он. — И даже содовая?

          — Разумеется.

          Дорис вошла в кухню, достала из холодильника несколько кубиков льда, а из шкафа — бутылку виски.

          — Вот, пожалуйста.

          — Вы не хотите составить мне компанию?

          — Пожалуй, я тоже выпью, но только полпорции.

          — Уж лучше полную дозу.

          — Нет. Я хочу сохранить ясность в голове.

          — А зачем? — удивился он. — Из всех услышанных мною глупостей эта, несомненно, самая выдающаяся.

          Она одарила его улыбкой и разлила виски по бокалам. Морейн отметил, что ее рука дрожала.

          — Торн вас видел?

          — О, пусть это больше вас не волнует. Может, еще разок, на два пальца?

          Она наполнила один стакан. Морейн тут же поставил второй.

          — Да что с вами? — удивился он. — Расслабьтесь и будьте сами собой.

          Она налила виски во второй бокал:

          — Я не могу напиваться.

          — Почему?

          — Страдаю подагрой.

          — Ну, этот глоток пойдет ей только на пользу.

          — Вы говорили мне о Торне, — напомнила она.

          — Неужто?

          — Правда. Так он заметил вас?

          — Полагаю, что да, но не очень отчетливо.

          — Он и в самом деле держал в руке револьвер?

          Морейн долил в бокал содовой и уставился на янтарного цвета напиток.

          — Мне кажется, что я напугал его. Он услышал, как я двигался, но так и не понял, кто это был. И он слинял, так и не взяв того, что хотел.

          Дорис подлила содовой и себе. Ее рука по-прежнему дрожала.

          — Значит, он скрылся?

          — Ясное дело. Я еще никогда не видел человека, напуганного до такой степени. Едва заслышав в коридоре мои шаги, он рванул так, будто за ним гнался сам дьявол.

          — Он вас узнал?

          — Честно говоря, думаю, что нет.

          — Но вы опознали его безошибочно?

          — О! Это уж точно.

          — Что же было потом?

          Он чокнулся с ней.

          — До чего же, однако, вы любопытны! Пойдемте обратно в комнату.

          Они уселись в кресла. Бокал Дорис опустел уже наполовину, и она вновь все свое внимание сосредоточила на Морейне.

          — Итак, вы вошли в кабинет?

          — Какой кабинет?

          — В тот, откуда сбежал Торн.

          — Ах, этот. Да, вошел.

          — И Диксон был мертв?

          — Это уж точно. На столе лежал портфель, битком набитый документами. Среди них я заметил четыре стенографических блокнота, перевязанных тесемкой.

          — Четыре стенографических блокнота… — выдохнула Дорис.

          Морейн с воодушевлением подтвердил это.

          — Вы вызвали полицию?

          — Нет. Я огляделся и понял, что сделать уже ничего невозможно. К чему было ввязываться в эту историю? Полиции все равно не удалось бы доказать, что я там был. Я мельком проглядел бумаги и пришел к выводу, что они представляют большой интерес.

          — И как вы поступили?

          — Я решил рискнуть и прихватил их с собой.

          — Все они были собраны в одном портфеле?

          — Точно.

          Она окинула его взглядом кошки, любующейся золотой рыбкой.

          — И вы все документы унесли с собой?

          — Было дело.

          — Торну известно, что вы умыкнули этот портфель?

          — Думается, нет. Он ведь сбежал.

          — Возможно, он готовился забрать его сам. Вот почему все документы были уже в него сложены.

          — Нет, — отверг эту мысль Морейн. — И в этом состоит комическая сторона ситуации. Диксон должен был предстать сегодня перед Большим жюри! Все было хорошо продумано. Большое жюри вызывает его в качестве свидетеля, и Диксон выкладывает на этом заседании известные ему факты коррупции, в которой погряз в настоящее время город. Бумаги в портфеле полностью это подтверждают. Вот почему Диксон все так тщательно собрал в один портфель. А вечером он приводил документы в порядок и еще раз изучал их, готовя предстоящую речь.

          — Все же почему Торн, удирая, не сумел взять портфель с собой?

          — У него не было времени, — пояснил Морейн. — В тот момент, когда я поднимался по лестнице, мимо дома проходил поезд. За его шумом я не услышал выстрелов, а Торн — моих шагов.

          — И теперь у вас неприятности?

          — Вот именно.

          — Это и в самом деле так? Они что, разыскивают вас?

          — Полагаю, что да.

          — Как вы поступили с документами?

          — Конечно же я таскаю их с собой. Они представляют слишком большую ценность, чтобы оставлять их без присмотра.

          — Но если полиция вас схватит, то она наложит на них лапу.

          — Я тоже так считаю, — согласился Морейн. — Поэ-тому-то я и здесь.

          — Как вы узнали, что я остановилась в этом отеле?

          — Это секрет.

          — Вы должны мне его раскрыть.

          — Нет. И еще раз нет. Это профессиональная тайна. Вы знаете, в свободное время я люблю поиграть в детектива.

          Дыхание женщины заметно участилось.

          — Я буду откровенна с вами, — решилась она.

          — Откровенным всегда быть полезно.

          — Я ведь тоже в бегах.

          — Я уже это понял, обнаружив, что вы зарегистрировались в этом отеле под фамилией Г. К. Честер.

          — Но если это удалось выявить вам, — прошептала она, — то что мешает это сделать и другим?

          — О нет! Если бы это было так, я бы не был сейчас с вами.

          — И все-таки ПОЧЕМУ вы в конце концов оказались здесь?

          — Потому что это самое безопасное место, которое мне пришло на ум. Я вычислил, что в этом месте меня никто искать не будет.

          — Значит ли это, что вы намерены остановиться в этом отеле?

          — Разумеется.

          — Вместе со мной?

          — Естественно, — подтвердил он. — Если хотите, я заявлю, что я ваш брат, и мы снимем соседний номер. Тогда мне не надо будет никуда выходить, поскольку вы будете готовить обеды. Готов поспорить, что вы запаслись достаточным количеством продуктов, чтобы какое-то время не было никакой необходимости покидать это убежище.

          — Угадали. У меня их хватит на месяц. Можно вообще порога не переступать.

          — Чудесно! — воскликнул Морейн. — Вот я и помогу вам расправиться с этими залежами.

          — Боюсь, как бы управляющий чего-нибудь не заподозрил в случае, если я сниму еще один номер, — произнося эти слова, она внимательно следила за его реакцией.

          Морейн отпил глоток виски и сделал небрежный жест рукой, как бы отмахиваясь от недостойной внимания мелочи.

          — На ваше усмотрение, — сказал он.

          Внезапно она поднялась со своего места и села рядом.

          — Знаете что? — выпалила она. — Вы мне всегда нравились.

          — Ну и прекрасно!

          Она вскинула подбородок, заглянула ему в глаза и залилась смехом.

          Морейн похлопал ее по спине:

          — Красивая девушка!

          Дорис подняла бокал. Ее глаза смеялись и зазывали одновременно.

          — Пью за нас, — провозгласила она тост. — И только за нас двоих.

          Морейн залпом покончил с оставшимся виски.

          — Налить еще? — спросил он.

          Она кивнула, встала и неторопливо произнесла:

          — Послушайте, но ведь имеющиеся у вас документы очень важны. Где же ваш портфель?

          — Он в надежном месте. Я вручил его управляющему. Он думает, что столь тяжелый портфель набит золотом, и не будет спускать с него глаз.

          Дорис положила голову ему на плечо.

          — Вы мне так нравитесь, — повторила она. — Такой деловой! Я без ума от вас с первого же взгляда… Наверное, мне не следовало этого говорить…

          Он слегка дернулся, и Дорис Бендер выпрямилась.

          — Ну конечно, мне надо было удержаться от этих слов. Это все виски виновато.

          — Зато я чувствую себя замечательно. Давайте еще немного выпьем и продолжим разговор в том же милом тоне.

          Чуть поколебавшись, она вдруг собрала бокалы и сказала:

          — Подождите меня. Я сейчас принесу виски.

          Дорис Бендер направилась к кухне. На пороге она остановилась, обернулась и повторила:

          — Оставайтесь на месте и расслабьтесь.

          Несколько мгновений спустя Морейн услышал, как она сдавленно вскрикнула. Он вскочил на ноги, но в тот же миг Дорис Бендер появилась в дверях, закатывая глаза и принужденно улыбаясь.

          — До чего же я неловкая, — сокрушалась она.

          — В чем дело?

          — Я взяла бутылку с содовой за горлышко и нечаянно нажала на клапан сифона. И приняла душ. Посмотрите, как я выгляжу.

          Она развела руками и продемонстрировала намокший халат. Шелк словно приклеился к ее телу.

          — Теперь достаточно брызнуть немного виски и бросить кусочек льда, — отозвался Морейн, — и получится шикарный напиток.

          Она рассмеялась и направилась во вторую комнату, демонстрируя плотно обтянутую шелком фигуру.

          — Я переоденусь, — решила она. — Это займет всего минуту. Я мигом, — улыбнулась она Морейну перед тем, как удалиться.

          Морейн выкурил полсигареты, пока она не появилась вновь в черном, облегающем платье.

          Дорис заметила, как одобрительно оглядел ее Морейн.

          — Нравится? — спросила она.

          — Потрясающе!

          Она подошла к телефону и попросила соединить с рестораном.

          — Говорит миссис Гертруда К. Честер, номер триста шестой. Я отмечаю приезд мужа, а содовая кончилась. Можете принести мне сейчас же бутылку? — Она молча выслушала ответ и положила трубку. На ее лице снова заиграла улыбка. — Почему бы вам не перенести свой багаж ко мне? — предложила она.

          — Для этого мне нужно самому спуститься вниз и дать соответствующее распоряжение. Я строго-настрого наказал, чтобы при любых обстоятельствах в отношении портфеля исполнялись только мои указания.

          — Вы правильно поступили, — согласилась она. — Понимаю вашу озабоченность. Я бы вообще с ним не расставалась.

          — О, не беспокойтесь. Просто проявил осторожность.

          Бендер все время крутилась возле двери.

          — Прошу прощения за задержку с этой выпивкой, но содовая будет здесь с минуты на минуту… вот уже хлопнула дверца лифта… Спорю, что уже несут…

          Она приоткрыла дверь и выглянула наружу.

          — Ну вот, наконец-то. — С этими словами Дорис выскользнула в коридор. — Я так спешу, — громко произнесла она, делая навстречу посыльному пару шагов.

          Морейн молча курил, откинувшись на спинку дивана.

          — А теперь, — объявила Бендер, входя обратно с бутылкой, — можно и выпить.

          Она прошла на кухню и через некоторое время вернулась с двумя бокалами виски. Протянув один из них Морейну, она живо очутилась у него на коленях, одновременно взлохмачивая ему свободной рукой волосы на голове.

          — Ты такой большой и, уверена, сильный.

          — Ты что, проводишь инвентаризацию?

          Она подняла бокал и чокнулась с ним.

          — За нас, — шепнула она. — Только за нас двоих.

          — Но предыдущий тост был точно такой же, — возразил он.

          — Тебе не нравится?

          — Не в этом дело, но я уважаю прогресс. Не люблю терять время.

          Она рассмеялась, наклонившись, поцеловала его и снова поднесла бокал к губам.

          — Вот так, — заявила она. — Теперь ты знаешь, что за этим последует.

          Они оба приложились к виски. Морейн поставил свой, почти пустой, бокал на столик.

          — У меня такое предчувствие, что я сегодня напьюсь.

          — Тогда, — обратилась она к нему, — прежде чем потеряешь контроль над собой, сходи за портфелем.

          Он горестно вздохнул и осторожно снял ее с колен.

          — Так и быть, дочка. Смотри, не выпей все, пока не вернусь.

          — Ты ненадолго? — забеспокоилась она.

          — Минуты на три-четыре, не более. Мне надо всего лишь найти управляющего и забрать у него портфель, а также дорожную сумку, с которой я сюда приехал.

          — Я так беспокоюсь. Будь осторожен. Содержимое этого портфеля может сослужить тебе хорошую службу.

          Он улыбнулся:

          — Верь, доченька, своему папаше.

          Морейн вышел в коридор, спустился на лифте в вестибюль и обратился к администратору:

          — Кто исполнял несколько минут назад заказ из триста шестого номера?

          — А в чем дело?

          — Миссис послала меня внести исправления в телеграмму. Надеюсь, она еще не отправлена?

          Администратор недоверчиво взглянул на него.

          — В номере находится человек, от которого мы хотели скрыть телеграмму, — пояснил Морейн. — Поэтому миссис пришлось незаметно вручить ее вам в коридоре… А теперь она беспокоится насчет текста. Ах уж эти женщины, вы ведь знаете!

          Морейн вынул из кармана однодолларовую купюру.

          — Тем временем можете поднять мой багаж в триста шестой.

          — Вы останетесь у нас? — поинтересовался администратор.

          Морейн хохотнул:

          — Само собой разумеется. Я ведь господин Честер.

          — Ах! — только и нашелся что сказать служащий, протягивая ему бланк телеграммы с написанным карандашом текстом.

          Она была адресована Томасу Уиксу и гласила:

          «Человек, плативший выкуп, у меня с портфелем, полным бумаг, включая стенографические блокноты. Если сумеем толково поступить, невозможно доказать подкуп. Приезжайте как можно скорее. Планирую сблизиться с этим человеком. Ведите себя соответственно».

          Телеграмма была подписана просто именем: «Гертруда».

          Морейн неспешно перечитал ее, вытащил из кармана карандаш и, зачеркнув слово «подкуп», написал сверху: «измену».

          — Так будет лучше, — сказал он, возвращая бланк администратору. — Так вы позаботитесь о том, чтобы доставили мой багаж?

          — Сделаем сию же минуту.

          Морейн вернулся в номер. При виде его лицо Дорис Бендер просветлело:

          — У меня было предчувствие, что вы удерете.

          — С какой стати? — удивился Морейн.

          — Не знаю. Предчувствие, и все.

          — Выбросьте это из головы. Зачем мне смываться из такого славного убежища и иметь дело с полицией, которая быстренько узнает меня по опубликованным в газетах фотографиям? Багаж сейчас поднесут. Мы даже не успеем выпить еще по одной.

          — Превосходно! Я передумала.

          — В каком смысле?

          — Решила напиться.

          — Вот это здорово, — поддержал ее Морейн. — Нам ведь нет нужды выходить отсюда?

          — Мы можем продержаться целый месяц.

          Пока она наполняла бокалы, в дверь постучали. Морейн впустил посыльного, и Дорис Бендер сейчас же возникла в проеме кухонной двери, чтобы взглянуть на тяжелый портфель. Посыльный поставил его на пол, а рядом Па кресло положил дорожную сумку и пальто.

          — Вам ничего больше не нужно, мистер? — услужливо спросил он.

          — Пока нет, но через час принесите нам бутылку виски.

          Посыльный удалился. Морейн растянулся на диване, подложив под голову подушку. Дорис Бендер принесла ему новую порцию виски. Ее глаза не отрывались от портфеля.

          — А он действительно полон документов? — не унималась она.

          Взявшись за ручку, она попыталась приподнять его. В ее глазах мелькнуло удивление. Дорис Бендер ухватилась тогда обеими руками, но сумела оторвать портфель от пола всего лишь на несколько сантиметров.

          — Вот это да! — вырвалось у нее.

          Морейн снисходительно махнул рукой:

          — Это настоящий динамит для политиков.

          — А не закусить ли нам?

          — Хорошая идея! Сначала лучше поесть, а отмечать событие будем потом. Когда я нагружусь, то теряю всякий аппетит.

          — То же самое происходит и со мной, — согласилась она.

          — Может быть, закажем что-нибудь в ресторане?

          — Не стоит. Меня раздражает, когда люди снуют туда-сюда, а, поскольку у нас запас еды на месяц, нам это ни к чему. А если что и понадобится, то достаточно прямо позвонить в бакалейную лавку.

          — Согласен. Так где был твой поклонник, когда ты села на поезд?

          — Что за поклонник? — удивилась она.

          — Как его зовут?.. Ага, вспомнил: Уикс!

          — Ах этот! — засмеялась она. — Он совсем не мой воздыхатель, а Энн Хартвелл. Я думаю, что нравлюсь ему, но он относится ко мне чисто по-братски.

          — Энн, должно быть, пользовалась успехом? — заметил Морей н.

          — Да, это так. Бедная девочка! Мужчины из-за нее теряли голову.

          — Но ты мне так и не сказала, где же был Уикс, когда ты садилась в поезд?

          — Понятия не имею. Я ему вообще не говорила, что собираюсь уехать.

          — А где в это время была Энн?

          — Тоже не знаю. Она сыграла со мной злую шутку.

          — Какую?

          — Не хочется об этом говорить теперь, когда ее уже нет в живых.

          — Ты добиралась до вокзала на такси?

          — Нет, на автобусе.

          — Отправилась прямо из дому?

          — Нет. Я вышла оттуда около восьми вечера.

          — Почему?

          — Стала осложняться обстановка.

          — Что это значит?

          — Может, хватит вопросов? — возмутилась Дорис Бендер. — Теперь мой черед предложить выпить еще разок.

          — Нет уж, — поправил он. — Сначала надо поесть.

          — Ладно. Я сейчас что-нибудь приготовлю.

          Она вышла на кухню, и вскоре оттуда донесся звон посуды.

          Морейн вздохнул с облегчением и закрыл глаза.
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Сэм Морейн лежал на диване. Он снял пиджак и жилетку, расстегнул ворот сорочки. Лицо его побагровело, глаза слегка подернулись сеточкой красных прожилок.

          Дорис Бендер возвышалась над ним, сидя с бокалом в руке на подлокотнике кресла. Ее потускневшие глаза порой оценивающе останавливались на Морейне. Но как только их взгляды встречались, женщина беззаботно улыбалась.

          Зазвонил телефон.

          — Кому-нибудь известно, что ты здесь? — удивилась она.

          Морейн наморщил лоб, как если бы ответ требовал от него чрезмерной сосредоточенности, затем резко отрицательно мотнул головой.

          Она взяла трубку:

          — Хэлло!.. Как, черт побери, вы обнаружили, что я здесь?.. — Она испуганно посмотрела в сторону Мо-рейна. — Нет, нет. Ко мне сейчас нельзя… Не могу понять, как вы меня нашли… Само собой разумеется, что я одна… Нет, нет, я не хочу, чтобы вы заходили… Хэлло?

          Она опустила трубку на рычаг, в ее глазах застыло паническое выражение.

          — Кто это был? — поинтересовался он.

          — Это Том Уикс. Понятия не имею, как ему удалось меня разыскать. Он хочет переброситься со мной парой слов. Говорит, что сейчас поднимется сюда.

          — Если он нежелателен, — с комичной значительностью в голосе заявил Морейн, — то я могу спустить его с лестницы.

          — Нет, нет. Разве тебе непонятна ситуация? Он пытается раскрыть оба преступления. Мне кажется, что он ищет козла отпущения, чтобы спасти собственную шкуру. Если он обнаружит тебя тут, то вызовет полицию.

          — Я сказал, что спущу его с лестницы.

          — Не сомневаюсь в том, что ты можешь это сделать, любимый, но как только он окажется внизу, он немедленно передаст тебя в руки полиции.

          Морейн важно кивнул.

          — Весьма логично, — заплетающимся языком протянул он.

          — Послушай, — воскликнула она, — спрячься в шкаф! А я попытаюсь помешать ему войти в номер.

          Он приподнялся, раздумывая.

          — Ради Бога! — выкрикнула она. — Хватит тянуть! Надо что-то срочно предпринять. Разве не видишь, в каком ты очутился положении?

          — Но я считал, что он возлюбленный твоей сестры.

          — Это так, однако он направляется сюда с целью что-нибудь выяснить относительно этих преступлений. Говорю тебе, что он уже в пути. Живей прячься в шкаф!

          Сэм Морейн поднялся и, не сопротивляясь, дал запихнуть себя туда. При этом она бросила:

          — Жди здесь, а я выйду в коридор и поговорю с Уиксом. Посмотрю, может, сумею от него отделаться.

          Дорис Бендер подскочила к входной двери и едва успела ее открыть, как из коридора послышался настороженный голос Уикса:

          — Привет, Дорри!

          — Послушайте, Том, — поспешно отозвалась она, — мне надо поговорить с вами. — И она покинула комнату, прикрыв за собой дверь.

          Сэм Морейн действовал бесшумно, с кошачьей грацией. Он ловко выскользнул из шкафа, закрыл створки и проскочил в кухню.

          Почти тут же в номер вошла Дорис Бендер вместе с Томом Уиксом. Морейн оставил себе щелочку, чтобы видеть и слышать из кухни все, что происходило в комнате.

          Женщина приложила палец к губам и осторожно подошла к шкафу. В замочной скважине торчал ключ. Она убедилась, что шкаф хорошо закрыт, затем подала знак Уиксу.

          Тот разразился тирадой в повышенных тонах:

          — Эй! Что за чертовщина? Здесь явно был мужчина. Кто он?.. Полицейский?

          — Не дурите, — ответила она, тоже повышая голос. — Здесь никого нет.

          — Я сейчас проверю.

          — Прекратите. Вы не у себя дома.

          — Меня не обманешь, и не пытайтесь предать меня. Тут всюду кишат полицейские соглядатаи.

          — С чего бы это? Ведь они нас не ищут?

          — Хватит глупостей! Вы ведь госпожа Г.К. Честер, а ее никто не разыскивает.

          — Тогда почему в отеле полно полицейских?

          — Сюда направляется этот свихнувшийся Морейн. Он на плохом счету у них. Вмешался в политику, и они его в конечном счете прикончат. Сейчас не время заводить случайные связи, хотя вы как раз из тех людей, которые обязательно куда-нибудь влипнут. Дайте-ка я посмотрю, нет ли кого в этом шкафу.

          — Пошли вы к черту!

          Дорис повернула ключ в замочной скважине и выдернула его.

          — А теперь попробуйте отнять его у меня, — закричала она.

          — Ну зачем же так, — снизил он тон. — Я всего лишь немного понервничал. После смерти Энн я сам не свой. Пройдемте лучше в кухню и чего-нибудь выпьем.

          Дорис Бендер кивком указала на портфель Морей-на. Уикс поднял его и многозначительно посмотрел на Дорис.

          Оба на цыпочках направились к выходу.
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Распахнув дверь кухни, Морейн вышел в комнату, весело приговаривая:

          — Потрясающе! И никаких репетиций не потребовалось.

          Дорис Бендер вздрогнула, полуобернулась и полными ужаса глазами уставилась на него. Уикс уронил портфель и быстро сунул руку в карман брюк. Морейн стремительно прыгнул к нему.

          Уиксу не удалось мгновенно выхватить оружие, и он рухнул, отброшенный ударом кулака в челюсть. Осыпая Морейна проклятиями, он попытался достать его коленом в пах, но тот в броске опередил его и очутился поверх поверженного Уикса.

          Дорис Бендер кинулась к выпавшему в схватке пистолету. Однако тут же растянулась на полу, перехваченная Морейном за лодыжку. Женщина яростно отбивалась, пытаясь попасть шпильками туфель Морейну в лицо.

          Пока Морейн усмирял ее, Уикс, напрягшись, сумел выскользнуть. Он попытался ухватиться за ползшего по полу на четвереньках Морейна.

          — Берегись! — вскрикнула Дорис Бендер. — Он сейчас дотянется до пистолета!

          Уиксу все же удалось уцепиться за ногу Морейна, но тот уже завладел оружием и тюкнул противника рукояткой по голове. Хватка Уикса ослабла, и Морейн, сидя на полу, взял обоих на прицел.

          — А теперь поговорим, — предложил он.

          — Ни слова, Том! — взвизгнула Дорис. — Он опасен как демон. Откроешь рот — и ты погиб!

          Морейн усмехнулся, обращаясь к Уиксу:

          — Я ознакомился с отправленной вам Дорис Бендер телеграммой, а посему не имеет смысла темнить насчет цели вашего визита.

          Дорис разрыдалась:

          — Черт бы вас побрал! Я так… и думала… что он что-нибудь… да выкинет.

          Уикс, держась рукой за начинавшую вздуваться на голове шишку, прикрикнул:

          — Помолчи, Дорри!

          Морейн по-прежнему держал его на мушке.

          — Где вы были в момент смерти Энн Хартвелл?

          — Меня этим не напугаешь, — огрызнулся Уикс, отдуваясь. — У меня превосходное алиби.

          — А где вы находились, когда убили Диксона?

          — Не ваше дело.

          — Известно, что по авеню спускалась машина, которая останавливалась недалеко от дома Диксона, — задумчиво произнес Морейн. — Из нее вышла Энн Хартвелл и направилась в особняк. Кто-то сидел за рулем. Если это были вы, то в ваших же интересах признаться… При условии, конечно, что сможете это доказать.

          — Неужели? — с сарказмом парировал Уикс. — Вы хотите заманить меня в ловушку? Мол, последний, кто видел ее в живых, и так далее, в таком же духе…

          — Ничего подобного, — живо отреагировал Морейн. — Есть свидетель, который видел, как остановилась эта машина и как из нее выходила девушка.

          После этого машина уехала. Это снимает с вас подозрение в убийстве Энн, а если вы, находясь за рулем, сразу же покинули это место, — то и Диксона.

          — Они в любом случае не смогут ничего мне сделать.

          — О, если бы вы знали, на что способна полиция, то воистину поразились бы, — заметил Морейн. — Мало-мальски опытный политик, имеющий определенное влияние на окружную прокуратуру, может многое, если возникает необходимость выдать кого-нибудь за виновного в преступлении, особенно если преступник он сам.

          — Провались вы пропадом! — завопил Уикс на грани истерики.

          — Посмотрим теперь на это дело под другим углом зрения, — продолжал невозмутимо Морейн. — Вы лично, Дорис и Энн Хартвелл продали Торна Диксону, который готовился нанести ему решающий удар на заседании Большого жюри. Вы знали, что тогда все всплывет наружу, и поэтому решили найти какое-нибудь надежное убежище, где бы Торн не сумел вас достать. Первой скрылась Дорис. Затем от меня вы услышали об убийстве Энн. Тут же позвонили Дорис…

          — Ложь! — оборвал его Уикс.

          Морейн печально покачал головой:

          — Вернемся к тому, что нас интересует. Еще до своего бегства вы узнали о смерти Диксона. И тогда вас стала заботить судьба имевшихся у того документов. Вы предпочли выждать, чтобы посмотреть, что произойдет дальше. Торн не считал вас причастным к измене… по крайней мере, вначале. Его первичные подозрения падали только на Энн и Дорис. И когда Дорис пришла к выводу, что эти документы осели у меня, вы сочли момент исключительно благоприятным, чтобы выкрасть их и помешать Торну узнать о предательстве.

          — Неправда! — подала голос Дорис.

          — О Боже! Не пора ли сменить пластинку? — поморщился Морейн. — Ее уже так заездили! Однако вернемся к серьезным вещам, насколько это возможно. Если вы, Уикс, признаетесь, что убили Диксона, то мне кажется, что я смогу спасти вашу шкуру. Вы же знаете, что окружной прокурор мой друг. Но при этом вам придется показать, что это вы вели ту машину, которая останавливалась у дома Диксона, так как только в этом случае вам удастся избежать подозрений в убийстве Энн Хартвелл.

          Уикс, явно заколебавшись, взглянул на Дорис Бендер.

          — Не будь идиотом, — желчно предупредила она. — Он хочет…

          От сильного удара распахнулась дверь. Вошли Барни Морден и Карл Торн. Вслед за ними появился крупный широкоплечий мужчина, который решительно встал сзади, прикрыв дверь.

          — Салют! — произнес Барни, оценивая обстановку.

          — Барни, — вздохнул Морейн, — вы чересчур активны. Почему бы вам не ограничиться в своей работе пределами своего округа?

          — На сей раз мы его накрыли, — произнес Торн, шагнув вперед.

          — Ничего подобного, — возразил Морейн. — Ваша власть не распространяется на этот штат. Попробуйте только дотронуться до меня…

          — Хватит болтать глупости, — прервал его Барни Морден. — Перед вами мистер Джордж Стивенс, начальник полиции этого города. У нас столько санкций на арест, что мы можем обклеить ими стены этого номера, а при необходимости достанем еще. И на ваш в том числе.

          Дорис Бендер резко вскочила на ноги и бросилась на шею Карлу Торну.

          — Карл! — умоляюще воскликнула она. — Защити меня, Карл!

          Он отодвинул ее в сторону:

          — Прочь, подлая предательница!

          — Нет, нет, — зашлась она в крике. — Разве ты не понимаешь? Это он украл все твои документы!

          — Какие документы? — удивился Торн.

          — Стенографические блокноты Энн и все имевшиеся у нас важные бумаги. Он продал их Диксону, потом расправился с ним, а документы забрал с собой. Они в этом портфеле.

          Торн направился к портфелю.

          Морейн преградил ему путь.

          — Не смейте его трогать, не предъявив предварительно ордер на обыск, — предупредил он. — Этот портфель будет передан компетентным властям и…

          Барни Морден резко ударил Морёина правой в лицо. Тот потерял равновесие и уронил пистолет. Торн, пытавшийся тем временем открыть портфель, потребовал:

          — У кого есть отмычка? Он заперт на ключ.

          — Взломайте замок, — предложил Барни Морден.

          — Лучше его не трогать, — не согласился Торн. — Мы не знаем, что случится с этим портфелем.

          — Я отнесу его в свое управление, — вмешался Стивенс.

          Торн выразительно посмотрел на Барни Мордена.

          — Ладно, — поспешно заявил тот. — Открывать не будем. Предпочтительнее все же доставить его ко мне в контору, поскольку речь идет об улике в деле об убийстве. Он не имеет никакого отношения к задержаниям, Стивенс.

          Морейн вытер платком кровь с разбитой губы.

          — Будьте прокляты, Барни! Вы еще заплатите мне за это.

          Морден не обратил на него ни малейшего внимания.

          Поднявшийся с пола Уикс обратился к полицейскому:

          — Добавьте ему и за меня.

          Невозмутимый Морден повернулся к Торну:

          — Объясните Стивенсу, Торн, что арестованных, видимо, придется подержать какое-то время у него, но улики мы возьмем с собой.

          — Я не могу полностью согласиться с этим, — возразил Стивенс.

          Торн вынул из кармана бумажник, со значением подержал его в руке, затем вернул на место.

          — Не будем обсуждать этот вопрос здесь, — произнес он. — Поговорим лучше в частном порядке.

          Стивенс нахмурился, но затем медленно кивнул.

          Морейн, продолжая вытирать платком кровь, сыпал угрозами:

          — Не думайте, что вам удастся похоронить меня здесь. Да я переверну весь город вверх дном. Здесь вам не удастся разыграть свой фарс. Мы в отеле, а не в тюрьме, и, прежде чем вы меня туда приволочете, весь город будет знать, что я требую связать меня с адвокатом.

          — Молчать! — прикрикнул Морден развязным тоном. — Или хочется еще одну зуботычину, Сэм? Сегодня ваш день. Выбор пал на вас.

          — Какой выбор? — заинтересовался Морейн.

          — На роль убийцы Питера Диксона, — ' пояснил Морден. — Вы законченный кретин. У вас было много возможностей спастись, но вы не использовали ни одной. Этот портфель — решающая улика против вас.

          — Вы хотите представить эти документы как улику? — переспросил Морейн.

          — Мы предъявим его пустым, — вызывающе бросил Морден. — И этого будет достаточно, чтобы схлопотать смертный приговор.

          — Лучше посмотреть, что там внутри, — предложил Стивенс. — Желательно открыть портфель до того, как его отсюда унесут. Иначе адвокат этого человека скажет, что мы сфабриковали улики против него, и…

          — Этим займемся мы сами, — прервал его Торн. — Вполне возможно, что в нем сейчас напихано что-нибудь из одежды. Но сам портфель украден из особняка Диксона и на момент хищения был полон документов. Этот плут, должно быть, спрятал бумаги, а портфелем пользуется в бытовых целях.

          — Но разве не лучше убедиться в этом, открыв его на месте?

          — Нет, — повысил голос Торн.

          — Не дайте себя провести, Стивенс, — вклинился Морейн. — Разве вы не видите, что им до смерти хочется завладеть портфелем?..

          Барни Морден, оценив дистанцию, выбросил кулак. Но Морейн, удивительно ловко уклонившись, ударом слева расквасил Мордену нос. Стивенс, чертыхнувшись, достал пару наручников.

          — Только за одно это, — прорычал он, — тебя вынесут отсюда в горизонтальном положении. Отойдите, Морден, чтобы мне было удобнее достать его.

          И он решительно шагнул вперед.

          Карл Торн подхватил портфель и направился к выходу.

          — Встретимся на вокзале, — бросил он на ходу. — Пошли, Барни.

          Морейн отпрыгнул назад, увертываясь от Стивенса. В этот момент дверь распахнулась.

          — Привет! — На пороге стоял Фил Дункан. — Я сам займусь этим делом,

          Торн нецензурно выругался и выронил ‘портфель. Барни Морден сразу сник. Стивенс, продолжая держать в руках наручники, с недобрым интересом разглядывал окружного прокурора.

          — Займись этим на мой манер, Фил, — тихо сказал Торн.

          — Сожалею, Карл, — ответил окружной прокурор, отрицательно покачав головой. — Я буду действовать в этом вопросе в интересах правосудия. И выполню свой долг так, как я его понимаю.

          — Ты раздражаешь меня этими разглагольствованиями насчет долга, — злобно вскинулся Торн. — Это я сделал тебя прокурором, и ты будешь следовать моим указаниям, понятно?

          — И не подумаю, — отрезал Дункан. — Я слишком долго к тебе прислушивался. А теперь выполню возложенные на меня обязанности, невзирая на лица.

          — Послушайте, шеф! — начал Морден.

          — Я уже не ваш шеф, Барни, вы уволены.

          — Кто это его уволил? — взорвался Торн.

          — Я.

          — По какому такому праву ты это сделал?

          — Я принимал его на работу. Он действует под моим началом и так, как я считаю нужным. И я принял решение о том, что он немедленно прекращает исполнение своих обязанностей. Мне не нравятся его методы работы.

          — А мне — твои, — не сдавался Торн. — И для начала уясни себе, что ты не полицейский, а простой окружной прокурор. Напротив, Стивенс — начальник здешней полиции, и только он имеет голос в этом уголовном деле. К тому же так получилось, что Стивенс на моей стороне.

          — Что находится в этом портфеле? — спокойно и твердо спросил Дункан.

          — Идиот! — взревел Торн. — У тебя не хватает мозгов, чтобы сообразить, что я прикрываю тебя? В этом портфеле полно улик против нас всех, включая и тебя самого.

          — Откроем его и составим опись тут же, на месте, чтобы не вставал вопрос о подмене содержимого, — бесстрастным тоном потребовал Дункан.

          — Именно это я и хотел сделать, — откликнулся Стивенс.

          Торн подошел к нему и что-то тихо шепнул на ухо.

          Стивенс был в нерешительности. Он на секунду задумался и в конце концов решил:

          — Ладно, покончим с этой перепалкой. Портфель заберу я.

          — Но раньше сделаем опись, — настаивал Дункан.

          — Эй, ты! — окончательно вышел из себя Торн. — Когда ты хотел, чтобы тебя избрали, ты так набивался мне в друзья! Так знай, Фил Дункан, я могу стереть тебя в пыль с такой же легкостью, как сделал из тебя то, что ты на сегодня есть.

          — Да, я стал участником политической борьбы, — устало признал Дункан. — Но ты наводнил прокуратуру людьми, верными тебе, а не мне. Ты гарантировал безнаказанность преступникам, похитившим документы из прокуратуры…

          — Заткнись! — оборвал его Торн. — Ты спятил. Если ты будешь продолжать нести эту ахинею, то Большое жюри признает ответственным за то, что произошло, лично тебя. Ты играешь на руку оппозиции.

          — Мне все равно, что произойдет, — спокойно парировал Дункан. — Я поступаю так, как велит мой долг, и пусть виновные понесут то наказание, которое они заслуживают.

          Стивенс, все еще с наручниками, сделал шаг вперед:

          — Дайте мне этот портфель. Если он представляет такую ценность, я САМ могу о нем позаботиться.

          Торн передал ему портфель. Но Дункан встал между Стивенсом и дверью.

          — Мы не выйдем отсюда до тех пор, пока не будет произведена опись находящихся там предметов, — непреклонно стоял он на своем.

          — Кто это сказал? — удивился Стивенс.

          — Я.

          — Подумаешь, шишка, — презрительно процедил Торн. — Ты всего лишь окружной прокурор. Ты не имеешь права проводить арест. В создавшемся положении это может делать только Стивенс. Продолжайте действовать, Стивенс, в том же духе, и я поддержу вас, когда это будет в моих силах.

          — Прекрасно! — воскликнул Дункан с ледяной улыбкой, вынимая из кармана пачку бумаг. — Вы заслужили свою участь. На каждого из вас у меня есть соответствующее распоряжение.

          — Это еще что за штучки? — поразился Торн.

          — Это, — медленно проговорил Дункан, — повестки Большого жюри. Они обязывают каждого из вас предстать перед ним и предъявитьТАКИМИ, КАК ОНИ ЕСТЬ, любой и каждый документ или бумагу, имеющиеся в настоящее время в вашем распоряжении. А теперь, официально вручив вам повестки, я от имени Большого жюри забираю с собой документы, находящиеся в этом портфеле. Можете смеяться, если достанет мужества.
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Полицейский в форме провел Сэма Морейна в кабинет, где за бюро восседал Фил Дункан.

          Морейн облизнул болевшую губу и изобразил на лице вымученную улыбку.

          — Думаю, ты прав, Фил. Это безумие — совать нос в криминальные дела, когда ничто тебя к этому не обязывает. Меня это привело только в тюрьму.

          Дункан сделал знак сопровождавшему:

          — Все в порядке. Можете идти.

          Когда полицейский вышел, Дункан посмотрел на часы:

          — Через десять минут, Сэм, я должен быть на заседании Большого жюри и доложить всю эту омерзительную историю. Это значит, что я навсегда расстанусь с политикой.

          — Как ты решился на такой шаг? — спросил Морейн.

          — Это единственно разумный шаг, который мне оставалось сделать.

          — Но с политической точки зрения это невыгодный для тебя поступок, так ведь?

          — Ты прав. Однако когда я приносил присягу, вступая на свой пост, то поклялся выполнять обязанности наилучшим образом в силу возможностей и умения. И сейчас я поступаю именно так.

          Морейн понимающе кивнул.

          — Теперь, — продолжал Дункан, — можешь ли ты мне сказать, что намерен делать?

          Морейн удивленно поднял брови.

          — Не увиливай, — предупредил его Дункан. — Я не собираюсь задерживать тебя надолго. Где документы?

          — Разве тебе не вручили портфель?

          — Когда его открыли, то обнаружили там только подборку журналов. Видно, тебе пришлось совершить набег на газетный киоск и использовать весь находившийся там запас.

          — Там еще не все журналы, — поправил Морейн. — Кое-что осталось.

          — Как это понимать?

          — Я рассчитал, что они меня отправят в каталажку, и потому сохранил несколько штук, чтобы было что почитать.

          Дункан горестно вздохнул:

          — Ну хватит, Сэм. Выкладывай.

          Морейн отрицательно повел головой.

          — Почему ты скрываешь правду?

          — Я хочу, чтобы ты выложил свои карты на стол раньше, чем это сделаю я.

          — Не могу.

          — Почему?

          — Потому что не могу.

          — Где Натали Райс?

          — Под стражей.

          — Ее вызвали в качестве свидетеля на заседание Большого жюри?

          — Да.

          Морейн облизал губы.

          — Но был ли вызван в этом качестве еще кто-нибудь помимо тех лиц, о которых мне известно?

          — Если тем самым ты хочешь осторожно выяснить насчет отца Натали Райс, — заметил Дункан, — то мы еще не обнаружили, где он скрывается, но сделаем это в ближайшее время.

          — Если вы заставите его давать показания перед Большим жюри, — с расстановкой произнес Морейн, — то он будет в полном отчаянии. Элтон Райс в таком состоянии духа, что совершит какой-нибудь сумасбродный поступок, который нанесет непоправимый ущерб жизни его дочери.

          — Многие судьбы сейчас под ударом, — безразличным тоном откликнулся Дункан. — Где документы, Сэм?

          — Эти бумаги, если они действительно находятся у меня, являются козырем, не правда ли, Фил? Я их не отдам, пока все остальные карты не будут лежать на столе.

          — Это уже сделано.

          — Нет, это не так.

          — Какую ты преследуешь цель?

          — Я намерен договориться с тобой, Фил.

          — А я ни о чем договариваться с тобой не собираюсь. Как, впрочем, и ни с кем другим. Я просто выполняю свой долг.

          — Но то, о чем я хочу договориться, поможет тебе это сделать.

          — В таком случае готов выслушать твое предложение.

          — Ты в самом деле хочешь заполучить эти бумаги?

          — Безусловно.

          — Зачем?

          — Затем что они позволят почистить администрацию города и округа.

          — Но одновременно они испепелят твою партию.

          — Это меня не интересует. Я окружной прокурор. Эти документы оздоровят тяжелую обстановку, которая сложилась в этом городе, и я сделаю все, что в моих силах, чтобы они были предъявлены Большому жюри.

          — Среди них есть такие, которые больно ударят по тебе, Фил.

          — Ты думаешь, я не знаю об этом? Это — крах моей политической карьеры. Меня освободят от занимаемого поста, а моя репутация будет основательно подпорчена.

          — И несмотря на это, ты продолжаешь настаивать?

          — Совершенно верно. Я лично никаких гадостей не совершал. Самое большое, что мне могут инкриминировать, — так это подверженность влиянию со стороны бессовестных людей. Возможно, смогут также доказать, что в прокуратуре имеются случаи коррупции; что те, кому я верил, предали меня; что они за деньги обеспечивали безнаказанность для негодяев. Это мне аукнется, но помешать этому я не в силах. Если эти факты вписываются в общую картину, то будут преданы гласности наряду со всеми другими.

          Морейн задумчиво покачал головой. Прокурор взглянул на часы.

          — Я предлагаю тебе сделку, Фил, — решился Мо-рейн.

          — Я уже это слышал, — ответил Дункан.

          — Повторяю: я иду на сделку с тобой. Я передам тебе эти документы, точнее, я скажу, где находится портфель с ними, чтобы ты имел возможность представить эти бумаги Большому жюри. Но с одним условием: ты позволишь мне задать свидетелям ряд вопросов.

          — Что это значит? — удивился Дункан.

          — Я имел в виду свидетелей убийств Пита Диксона и Энн Хартвелл.

          — Я не могу этого сделать, Сэм. Это не предусмотрено процессуальными нормами, было бы неуместно, а также…

          — Хорошо, — поскучнев, заявил Морейн. — Тогда ищи документы сам.

          Дункан нервно забарабанил кончиками пальцев по столу.

          — Свидетелей должен допрашивать я, — напомнил он. — Это входит в мои обязанности.

          — Но разве ты не можешь разрешить мне задать несколько дополнительных вопросов?

          — Да, это я МОГ БЫ сделать.

          — Тогда соглашайся.

          Фил Дункан встал из-за стола и начал вышагивать, размышляя, по кабинету.

          Внезапно он развернулся и сказал:

          — Я понимаю, Сэм: ты что-то задумал. Посвяти меня в суть твоего плана. Барни не мог убить Диксона, поскольку находился в момент его смерти вместе с нами. Ты — точно в таком же положении. Но Натали Райс вполне могла это сделать. Ее отец также может быть преступником. Барни Морден в свою очередь мог «заказать» убийство Диксона за деньги.

          — А Торн?

          — Торн тоже, черт бы его побрал! Я не знаю, где он был, когда произошло преступление, но, на мой взгляд, он способен на все, лишь бы помешать Большому жюри ознакомиться с этими материалами. Вспомни, что и ты под подозрением. Если ты послал Натали Райс в дом Диксона, чтобы заполучить эти документы, а она, выполняя твое поручение, застрелила Диксона, то вы оба виновны в убийстве первой степени. Ты, однако, что-то затеял. Я не знаю, что именно, но хотел бы выяснить до начала заседания.

          — Ничего конкретного не могу тебе сказать, — ответил Морейн, — поскольку сам еще не представляю, что нужно сделать. Тем не менее я надеюсь, что в ходе допроса свидетелей смогу определиться. Поэтому-то я и предлагаю тебе эту сделку, Фил.

          — Если ты не блефуешь в очередной раз и на самом деле располагаешь этими документами, ты окажешься в очень скверном положении, — отчеканил Дункан.

          — Как так?

          — Просто в силу того, что ты раскроешь, где они находятся.

          — Почему?

          — Потому что это вовлекает тебя в дело об убийстве Диксона. Для тебя, Сэм, обстановка складывается крайне неблагоприятно. Кто бы ни убил Диксона, он сделал это ради документов. И раз они у тебя, значит, преступление совершили Натали Райс или ее отец, а ты в этом случае выступаешь их сообщником. Согласно действующим в этом штате законам, если в твоем распоряжении находятся документы, принадлежащие Диксону, и в то же время совершено преступление с целью завладения ими, то ты столь же виновен в убийстве первой степени, как если бы сам лично произвел эти выстрелы. Именно так гласят законы этого штата. Я предупреждаю тебя, Сэм. Если все будет выглядеть так, как я описал, то я выдвину против тебя обвинение так же, как я сделал бы это против любого другого лица.

          — Мне нравится, когда ты выступаешь с таких позиций, — поддержал его Морейн. — Если ты стоишь на них твердо и будешь столь же непреклонно отстаивать их и впредь, то заслужишь уважение всех членов Большого жюри.

          — За меня не беспокойся, — строго глядя на Морей-на, Сказал Дункан. — Я говорю сейчас о тебе и о том, что произойдет в том случае, если эти документы действительно находятся у тебя.

          — Я понимаю, что это значит, Фил.

          — И несмотря на это, продолжаешь настаивать на своем условии?

          — Продолжаю.

          — Я сам себя спрашиваю, не блеф ли это?

          — Это легко проверить.

          — Почему ты идешь на это, Сэм?

          — Причин тому множество. Частично, видимо, ради удовлетворения своей склонности поиграть в детектива. Возможно, для того, чтобы кого-то уберечь.

          — Не Натали ли Райс?

          — Не исключено.

          Дункан резюмировал ситуацию, тщательно подбирая слова:

          — Сэм, давай четко договоримся во избежание недоразумений. Я допрошу свидетелей, как обычно. Ты же хочешь задать им несколько вопросов после того, как я закончу. Правильно я тебя понял?

          — Абсолютно.

          — Мне придется разоблачать тебя, Сэм, — огорченно произнес прокурор. — Но я согласен.

          — В таком случае пошли кого-нибудь на почту, — бесцветным голосом сказал Морейн. — Пусть он получит там письмо на имя мистера Джеймса Чарльза Фиттмора, Сити, до востребования. В конверт вложен картонный номерок камеры хранения Северного вокзала. По нему вы сможете получить этот портфель, и ты представишь документы Большому жюри.

          Дункан направился к двери.

          — Не говори потом, что я тебя не предупреждал, Сэм, — повторил он. — Я обвиню тебя в убийстве первой степени.

          — Но ты ведь дашь мне возможность задать вопросы свидетелям?

          — Я сделаю это, Сэм.
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Итон Драйвер, председатель Большого жюри, был человеком с квадратной нижней челюстью, преуспевшим в жизни благодаря упорному труду и личным качествам: порядочности и сильному характеру.

          Все прекрасно знали, что Драйвер был отрицательно настроен по отношению к Филу Дункану, Карлу Торну и руководимой ими политической машине.

          Сейчас он пристально разглядывал Дункана. В его проницательных глазах таилось некоторое недоверие.

          — Вы подтверждаете, что представите Большому жюри беспристрастный и полный отчет о событиях, связанных с делом Диксона? — задал он вопрос.

          — Именно так.

          — Знаете ли вы мотив убийства Диксона? — продолжал Драйвер тоном человека, расставляющего ловушку.

          — Да, — твердо ответил Дункан. — Диксона убили потому, что в его распоряжении оказались важные документы, которые он намеревался представить этому Большому жюри. Они имели большую политическую ценность и могли бы серьезно повлиять на результаты предстоящих выборов. Диксона убили, чтобы лишить его возможности выступить на сегодняшнем заседании в качестве свидетеля и представить эти бумаги.

          По лицу Драйвера скользнула тень удивления:

          — Господин прокурор, видимо, сейчас заявит, что он располагает этими документами и готов предъявить их Большому жюри, но что они беззубы и представляют лишь незначительный интерес, не так ли?

          Дункан взглянул на председателя:

          — Ваши слова наводят на мысль, что вам известно о характере документов, собранных Диксоном. Поэтому я заверяю вас, что жюри будут представлены ВСЕ документы.

          — Неужели ВСЕ? — с сарказмом переспросил Драйвер.

          — ВСЕ, — ответил Дункан, — включая и те, в которых содержатся упоминания, нелицеприятные для моей прокуратуры.

          Драйвер как-то странно посмотрел на Дункана.

          — Чего вы тем самым добиваетесь? — осведомился он.

          — Обнародовать правду.

          — За какую цену?

          — Правда цены не имеет.

          — Может быть, вы надеетесь, что Большое жюри признает вас лично невиновным в обмен на осуждение ваших сообщников…

          — У меня нет сообщников.

          — Тогда ваших сотрудников.

          — Мои сотрудники предали меня. Я это знаю, хотя мне неизвестно, в какой мере и при каких обстоятельствах это произошло, поскольку я незнаком с содержанием самих документов. Независимо оттого, какая в конечном счете выявится картина, я хочу знать правду и сделать ее публичным достоянием. Впредь мне прокурором уже не быть, но пока я продолжаю занимать этот пост, готов честно выполнять возложенные на меня обязанности.

          Драйвер задумчиво провел ладонью по подбородку.

          — Чтобы добыть эти документы, — невозмутимо продолжал Дункан, — мне пришлось пойти на определенные уступки. Надеюсь, что Большое жюри будет содействовать выполнению взятых мною обязательств.

          На лице Драйвера отразилось облегчение.

          — Ах, все же я оказался прав. Знал, что за этим кроется какой-то хитрый ход, но никак не мог догадаться какой.

          — Никаких тут хитростей нет! — с достоинством опротестовал это заявление Дункан.

          — Тогда что же это за уступки, о которых вы только что говорили?

          — Я обещал разрешить одному из свидетелей задать несколько вопросов другим свидетелям по окончании моего допроса.

          — Кому из свидетелей конкретно?

          — Сэму Морейну.

          — Надеюсь, он не вовлечен в это преступление? — сурово спросил Драйвер.

          — Я не хочу, чтобы на этот счет оставались какие-то неясности, — ответил Дункан. — Сэм Морейн — мой давний друг, но боюсь, что улики, которые будут здесь предъявлены, приведут жюри к выводу о том, что Питера Диксона убили Сэм Морейн или же его секретарша Натали Райс, если не ее отец Элтон Дж. Райс, при участии Сэма Морейна в качестве сообщника или покрывавшего их лица. — Дункан задумался на мгновение, затем продолжал: — Я предвижу, что Морейн, человек большого ума, будет задавать вопросы свидетелям так, чтобы снять обвинения с преступника, будь то Натали Райс или же ее отец. Несмотря на это и ради того, чтобы заполучить упомянутые документы, имеющие первостепенное значение для жюри, я был вынужден пойти на уступку Сэму Морейну, который эти материалы припрятал. Советую, однако, воспринимать его действия с осторожностью.

          Итон Драйвер бросил взгляд на коллег. Поскольку никто не попросил слова, он задумчиво проговорил, глядя на Дункана:

          — Создалась совершенно необычная ситуация. И все же я склонен удовлетворить эту просьбу. Можете начинать допрашивать, сэр.

          — Джеймс Таккер, — вызвал Дункан первого свидетеля.

          Стоявший у входа служитель пропустил в зал высокого мужчину средних лет. Тот принес присягу и сел на скамью свидетелей.

          — Ваше имя? — начал Дункан.

          — Джеймс Таккер.

          — Вы были дворецким у Питера Р. Диксона?

          — Да, сэр.

          — Что случилось с Питером Диксоном?

          — Он мертв.

          — Когда это произошло?

          — В этот вторник.

          — В котором часу?

          — Думаю, между одиннадцатью вечера и полуночью.

          — Когда был обнаружен труп?

          — На следующее утро.

          — Где?

          — В его кабинете на втором этаже.

          — Он имел обыкновение задерживаться там на длительное время?

          — Да, сэр.

          — Был ли в кабинете сейф?

          — Был.

          — Имел ли Диксон привычку держать в этом сейфе важные документы?

          — Имел.

          — Как выглядел кабинет, когда был обнаружен труп?

          — Хозяина застрелили. При падении он разбил окно. На костюме и под телом виднелись осколки стекла. В ту ночь дул сильный ветер. Ворвавшись в помещение через разбитое окно, он разметал бумаги и погасил свечу. Сейф был раскрыт настежь.

          — Почему в кабинете находилась свеча?

          — Ветром повалило одно из деревьев, оно упало на электрические провода, и дом остался без света.

          — В котором часу это произошло?

          — В девять сорок семь.

          — Откуда вам это известно?

          — В доме имеется двое электрических часов, которые всегда ходят точно. Когда дом обесточило, они остановились.

          — Свет погас одновременно во всем доме?

          — Да, сэр.

          — Что вы тогда предприняли?

          — Взял в кладовке свечи и зажег несколько.

          — Куда вы поставили первую из зажженных свечей? Не в кабинет ли мистера Диксона?

          — Нет, сэр. Первая зажженная свеча послужила мне для того, чтобы добраться до кабинета хозяина.

          — И только войдя в кабинет, вы зажгли другую свечу, которая там и осталась?

          — Да, именно так.

          — Вы зажигали ее с помощью спички?

          — Нет, сэр. Я использовал в этих целях свечу, которую принес с собой.

          — Вторую зажженную свечу вы поставили в кабинет мистера Диксона?

          — Да, сэр.

          — Вам известны размеры этих свечей?

          — Известны, поскольку я их замерял. Получилось восемь дюймов с четвертью в высоту и пять восемьдесят в диаметре.

          — Сколько времени вам понадобилось, чтобы поставить свечу в кабинет мистера Диксона, после того как погас свет?

          — Чуть больше или чуть меньше двух минут. На следующий день я повторил свои действия и засек время по часам. Продвигаясь медленно, с горящей свечой в руке, я потратил двадцать семь секунд на то, чтобы дойти от кладовки до кабинета хозяина, и пятьдесят, чтобы оказаться в кладовке, считая от того места, где меня застала авария с электричеством. Остальное время ушло на то, чтобы найти и зажечь свечи.

          — Эта часть показаний, — подчеркнул Дункан, — особенно важна, поскольку помогает установить точный момент совершения преступления. Как показали следственные эксперименты, проведенные с аналогичными свечами в тех же условиях, убийство должно было произойти примерно в десять часов сорок пять минут. По причинам, которые укажу позднее, я считаю, что преступление было совершено в десять сорок семь.

          Дункан привлек внимание членов жюри к свече:

          — Нет никаких сомнений в том, что ветер, проникший в помещение через разбитое окно, погасил свечу сразу же. Если бы она продолжала какое-то время гореть после того, как разбилось окно, — что, впрочем, вообще маловероятно по причине очень сильного ветра в ту ночь, — то она оплыла бы в большей степени со стороны, противоположной направлению ветра, отклонявшего пламя. Перед вами свеча, обнаруженная на месте преступления, и, как вы можете убедиться сами, воск распределен по ее основанию равномерно. Это доказывает, что пламя погасло сразу же после того, как разбилось окно.

          Члены жюри наклонились вперед, чтобы лучше рассмотреть свечу.

          Представив ее свидетелю, Дункан спросил:

          — Вы поставили в кабинет своего хозяина именно эту свечу?

          — Кажется, это она, сэр. По крайней мере, равноценная ей.

          — Перейдем к следующему пункту, — развивал допрос Дункан. — Ждал ли мистер Диксон кого-нибудь в ту ночь?

          — Да, он ждал визита.

          — Откуда вам это известно?

          — Вскоре после десяти вечера в доме появилась девушка. Она представилась журналисткой и попросила встречи с мистером Дунканом, чтобы взять у него интервью. Я оставил ее в вестибюле, а сам пошел узнать, захочет ли он ее принять.

          — И что он ответил?

          — Он отказался от интервью, но распорядился, чтобы я открыл боковую дверь, потому что он ожидал прихода другой женщины.

          — Вы когда-нибудь видели раньше эту девушку, появившуюся около десяти часов и назвавшую себя журналисткой?

          — Нет, никогда.

          — Довелось ли вам встретиться с ней после этого?

          — Да, сэр.

          — Где?

          — В тюрьме.

          — Когда?

          — Сегодня после обеда.

          — И эта девушка оказалась секретаршей Сэмюэла Морейна?

          — Все точно.

          — И именно она пыталась поговорить с мистером Диксоном, выдавая себя за журналистку?

          — Да, сэр.

          — Так в котором часу она пришла в дом мистера Диксона?

          — Около десяти вечера.

          — Теперь уточните еще один момент, — продолжал Дункан. — Где были вы сами между десятью часами вечера и полуночью в день преступления?

          — Я находился в доме.

          — В каком месте?

          Свидетель заерзал на скамье.

          — По правде говоря, мы немного гульнули.

          — Кто это «мы»?

          — Я, служанка, водитель и горничная.

          — Где это происходило?

          — На кухне.

          — Где она расположена?

          — В задней половине дома.

          — Была ли ваша вечеринка шумной?

          — Нет, сэр. Наоборот.

          — В связи с чем вы на нее собрались?

          — Поскольку хозяин принимал какую-то даму, то он не хотел, чтобы его беспокоили, но, с другой стороны, и он нас не тревожил. Вот мы и собрались все вместе на кухне, выпили немного хозяйского виски и тихо себе забавлялись.

          — Кто-нибудь из вас слышал, как разбилось окно? — спросил прокурор.

          — Нет, сэр.

          — А какой-нибудь выстрел?

          — Тоже нет.

          — Но, даже находясь в кухне, вы должны были услышать эти звуки?

          — Конечно.

          — Почему вы так думаете?

          — Это доказал проведенный полицейскими эксперимент. Они в этих целях сделали ряд выстрелов, и мы прекрасно расслышали их в кухне.

          — Проходит ли рядом с домом мистера Диксона железная дорога?

          — Да, сэр. К несчастью, после того как хозяин построил этот дом, некоторые влиятельные и враждебные ему политические силы разрешили провести эту линию…

          — Комментариев не надо, — оборвал его Дункан. — Отвечайте только на поставленный вопрос: проходит ли около дома Диксона железная дорога?

          — Да, сэр.

          — Проследовал ли в десять часов сорок семь минут мимо дома какой-нибудь поезд?

          — Было дело.

          — Большой ли это создавало шум?

          — Когда проходят поезда, всегда стоит грохот. Дрожит весь дом.

          Дункан повернулся в сторону жюри:

          — Это обстоятельство позволило установить момент совершения преступления. У меня пока больше нет необходимости допрашивать этого свидетеля. Другие показания позволяют утверждать, что Натали Райс, возможно, присутствовала при убийстве и что спустя несколько минут после этого она позвонила Сэму Морейну.

          В несколько торжественной манере и сугубо официальным тоном Дункан обратился к Морейну:

          — Желаете ли вы задать этому свидетелю вопросы?

          Морейн показал жестом, что да, и поинтересовался у дворецкого:

          — Та вечеринка, о которой вы только что говорили, длилась с десяти вечера до полуночи?

          — Нет, сэр. Она закончилась около одиннадцати, после чего я отправился в свою комнату.

          — Захватили ли вы при этом с собой свечу?

          — Нет, сэр. У меня она уже была. После того как я зажег свечу в кабинете хозяина, я отнес еще одну к себе.

          — Где расположена ваша комната?

          — На четвертом этаже.

          — Чтобы пройти туда, нужно ли вам было проходить через кабинет, где был обнаружен труп?

          — Нет, сэр.

          — Сколько времени вы находились на службе у Питера Диксона?

          — Примерно восемь лет.

          — Чем держал вас в своих руках Диксон? — внезапно спросил Морейн.

          — Не понимаю вопроса.

          — Вы прекрасно понимаете, о чем идет речь, — настаивал Морейн. — Диксон из тех людей, кто не позволит человеку занимать такую должность в течение восьми лет, не поставив его в полную зависимость от себя. Поэтому я и спрашиваю: на какой крючок вас подловил Диксон?

          Таккер провел языком по высохшим губам, слегка нахмурил брови, но лицо его оставалось бесстрастным.

          — И все же вопрос мне неясен.

          — Еще как ясен. У вас есть судимость?

          Свидетель умоляюще посмотрел на окружного прокурора:

          — Должен ли я отвечать на этот вопрос?

          Заметно заинтересовавшийся возникшей ситуацией

          Дункан утвердительно наклонил голову:

          — Отвечайте.

          — Да, я был осужден один раз.

          — Где?

          — В Калифорнии.

          — За что?

          — За растрату.

          — Какая у вас была профессия?

          — Бухгалтер.

          — Вы отбывали наказание в тюрьме Сан-Квентин?

          — Нет, сэр, в Фолсене.

          Морейн пристально смотрел на свидетеля, на лице которого проступила явная обеспокоенность.

          — Почему вас направили именно в Фолсен?

          — Не понимаю.

          — Отлично понимаете. Те, кого осуждают впервые, попадают в Сан-Квентин, а рецидивисты — в Фолсен. Поэтому у вас не может быть только одна судимость. Где вы получили срок в первый раз?

          — В Висконсине, — нехотя ответил Таккер.

          — Вы отсидели полностью?

          — Да.

          — Где?

          «- В Вопаме.

          — За что вы туда попали?

          — За подлог.

          — И Диксону это было известно, не так ли?

          — Да, он был в курсе.

          — Вот это и была ваша от него зависимость, — пояснил Морейн. — Если бы Диксон вас уволил и отказался бы дать хорошие рекомендации, вам было бы нелегко найти новую работу.

          Свидетель снова провел языком по губам, но промолчал.

          — Вас возили в мйрг для опознания трупа Энн Хартвелл, девушки, найденной мертвой возле железной дороги у перекрестка Шестой авеню и Мэплхерста?

          — Да, сэр.

          — И вы опознали ее?

          — Нет, так как я никогда не видел ее раньше.

          Морейн поднялся, не спуская с Таккера глаз.

          — Вам нет смысла лгать, — заявил он. — Вы были на борту судна, куда меня доставили для выплаты выкупа в десять тысяч долларов после похищения Энн Хартвелл.

          Дворецкий сильнее заерзал на скамье.

          — Если вы солжете еще раз, — предупредил Морейн, — то вас арестуют за нарушение присяги. А теперь будет совсем нетрудно установить и всех других лиц, которые были вместе с вами в ту ночь на борту буксира.

          — Даже если я там и находился, — ответил, потупив взор, дворецкий, — то что в этом плохого?

          — А вы знаете, что значит быть обвиненным в похищении? — строго спросил Морейн.

          — Ее никто не похищал. Все это было комедией. Она сама предложила такой вариант.

          — Но ведь ее сестра была вынуждена заплатить выкуп, — допытывался Морейн.

          Таккер молчал.

          — А если кто-то заплатил выкуп, то вам предъявят обвинение в похищении.

          Свидетель перевел дыхание и поспешил заявить:

          — Деньги дала не Дорис Бендер, а мистер Диксон. И это не было никаким выкупом, а просто розыгрышем.

          — Иначе говоря, — подытожил Морейн, — Диксон и Энн Хартвелл не хотели, чтобы Карл Торн знал, где она находилась во время своего так называемого исчезновения, и поэтому выдумали историю с похищением. Я был выбран в качестве посредника потому, что являюсь другом Фила Дункана, а тот в свою очередь — другом Карла Торна. Исходили из того, что если я подтвержу выплату десяти тысяч долларов, то Дункан мне поверит, а Карл Торн ни за что не заподозрит, что похищение было чистым надувательством. Так ведь?

          Таккер сжал зубы, но утвердительно кивнул.

          — Очень хорошо, — развивал свою атаку Морейн. — В ту ночь, когда Диксон был убит, он дал вам распоряжение отпереть боковой вход, так как он ожидал визита женщины. Знали ли вы, что этой женщиной была Энн Хартвелл?

          — Да, сэр, — не поднимая глаз, ответил Таккер.

          — Раз вы знали об этом, да к тому же Диксон велел вам не беспокоить его в связи с визитом, значит, вы были в курсе того, что отношения между Энн Хартвелл и вашим хозяином были отнюдь не платоническими.

          — Это были отношения на денежной основе, — уточнил дворецкий.

          — В том, что касается документов. Но Энн Хартвелл была красивой женщиной, и ей нравилось привлекать к себе внимание мужчин. Вы прекрасно понимали, что отношения между Диксоном и ею, когда она посещала дом, не были платоническими, правда?

          — Они начали приобретать любовный характер, — признал Таккер. — Хозяин познакомился с Энн Хартвелл в ночном клубе, и с тех пор они встречались.

          Морейн слегка улыбнулся:

          — Если мы все поставим на место, то получится, что способ, избранный Энн для сближения с Диксоном, имел целью влюбить его в себя. Она появилась в клубе, который он имел обыкновение посещать, привлекла его внимание и стала его любовницей.

          — Наверное, так и было, сэр, — согласился свидетель.

          — У меня все, — заявил Морейн. — Вопросов к нему больше нет.

          — Минуточку, — вмешался Дункан. — Я не удовлетворен показаниями этого свидетеля. Не считаете ли вы, мистер Морейн, что он связан с этим преступлением?

          — Мне пока не хотелось бы высказываться на эту тему, — отреагировал Морейн. — Я знал, что Энн Хартвелл находилась в доме Диксона в течение всего времени, когда ее считали пропавшей. Поэтому я был уверен, что Таккер вам солгал, утверждая, что он был с ней незнаком. С другой стороны, мне также было известно, что Диксон крепко держал его «на крючке». Отсюда я сделал вывод, что у него в прошлом была по крайней мере одна судимость. Если будет проведено соответствующее расследование, то оно покажет, что именно этот человек сфальсифицировал бухгалтерские книги, и это послужило основанием для осуждения Элтона Райса за псевдопреступление в форме растраты.

          — Вы не сможете этого доказать, — бросил с вызовом Таккер.

          Морейн фыркнул:

          — Не забывайте, Таккер, что я читал документы, находившиеся в кабинете Диксона.

          Услышав это заявление Морейна, присяжные заседатели переглянулись.

          — Разве это неправда, что Диксон воспользовался вашими услугами, чтобы подделать бухгалтерские книги, которые затем были использованы в качестве доказательства растраты, якобы сделанной Элтоном Райсом? — наступал Морейн.

          Таккер вновь облизал губы и огляделся вокруг как бы в поисках выхода.

          Морейн обратился к Дункану:

          — Я предлагаю повторное расследование дела Элтона Райса после того, как будет закончено разбирательство этого дела.

          Дверь в зал распахнулась, и вошедший шериф громогласно объявил:

          — Я привез портфель, который вы послали меня забрать, мистер Дункан.

          Дункан повернулся лицом к присяжным заседателям и с достоинством произнес:

          — Джентльмены, я надеюсь, что содержащиеся в этом портфеле документы являются достаточно убедительным доказательством преступных действий некоторых сотрудников моей прокуратуры. Могу тем не менее дать честное слово, что именно я обеспечил доставку этих материалов на заседание и передаю их в ваше распоряжение без какого бы то ни было предварительного ознакомления с ними.

          С этими словами он взял из рук шерифа портфель, поставил его на стол и открыл замки.

          Морейн подошел, заглянул внутрь и подтвердил:

          — Все в порядке. Я оставил их точно в таком же состоянии.

          Драйвер, председатель Большого жюри, удивленно взглянул на Морейна:

          — Так вы подтверждаете, что эти документы находились в вашем распоряжении?

          — Подтверждаю, сэр. Натали Райс — моя секретарша. Заинтригованный историей с похищением Энн Хартвелл, я послал ее в дом Питера Диксона, чтобы поговорить с ним и убедить его признаться в том, что Энн Хартвелл была у него в течение всего срока, пока ее считали пропавшей. Мисс Райс вышла из моего офиса в девять часов пятьдесят пять минут вечера и около десяти пятидесяти семи позвонила мне, прося срочно подъехать. Когда я выходил из кабинета, на меня напал муж Энн Хартвелл, что меня немного задержало. В общем, где-то в районе одиннадцати часов мне все же удалось вырваться, и я прибыл в дом Диксона примерно в одиннадцать десять. Я пробыл там минут десять — пятнадцать. Был в кабинете, где его убили, видел его труп и покинул здание вместе с моей секретаршей. Позднее я познакомился с ее отцом, Элтоном Райсом, который, как выяснилось, тоже побывал в доме Диксона и вынес оттуда документы, содержащиеся в этом портфеле. Элтон Райс рассказал мне, что, придя в дом, он обнаружил Диксона мертвым. Я поместил Элтона Райса в надежное место, где его не могли бы отыскать, и сохраняю за собой право вызвать его сюда, когда это будет сочтено необходимым.

          После этих слов он любезно улыбнулся Драйверу.

          Тот энергично помотал головой, будто пытаясь отогнать от себя наваждение.

          Фил Дункан не удержался, чтобы не воскликнуть:

          — Значит, мистер Морейн, вы признаете, что были в помещении, где находился труп Диксона?

          Морейн кивнул и сказал:

          — Вы не возражаете, сэр, чтобы позвали следующего свидетеля?

          Дункан сидел некоторое время молча. Затем обратился к присяжным заседателям:

          — Джентльмены! К моему великому сожалению, я вынужден в качестве следующего свидетеля вызвать мистера Барни Мордена, чтобы он дал показания о некоторых аспектах этого дела, по которому работал в качестве старшего следователя моей прокуратуры. Теперь я знаю, что этот человек состоял в тайном заговоре против меня, но я все же хочу заслушать его.

          — Подождите, — вмешался Драйвер. — Вы по-прежнему в этом деле будете играть на руку оппозиции, господин прокурор?

          — Я не служу ни интересам оппозиции, ни какой-либо другой политической партии, — ответил Дункан, гордо взглянув на председателя Большого жюри. — Я по горло сыт политикой и политиками. Мое пребывание в прокуратуре не продлится сверх срока моего мандата. Я не собираюсь выдвигать заново свою кандидатуру, но до тех пор, пока я остаюсь на этоц посту, я обязан беспристрастно и честно выполнять свои должностные обязанности.

          После этого он повернулся спиной к председателю Большого жюри и распорядился, обращаясь к стоявшему в дверях служителю:

          — Позовите Барни Мордена.

          На пороге показалась крупная фигура бывшего следователя. Он равнодушно оглядел присяжных заседателей, с сарказмом ощерился, прошел к скамье свидетелей и произнес текст присяги.

          Дункан холодным и суровым тоном повел допрос.

          — Ваше имя?

          — Барни Морден.

          — До недавнего времени вы служили старшим следователем окружной прокуратуры?

          — Да, сэр.

          — И, выступая в этом качестве, проводили расследование убийства Питера Р. Диксона?

          — Да.

          — Расскажите уважаемым присяжным заседателям, что вам удалось выяснить?

          Те члены жюри, которые погрузились в изучение документов, находившихся в портфеле, не стали даже прерываться, чтобы послушать этого свидетеля, но остальные проявили неподдельный интерес.

          Барни Морден, скрестив ноги, начал:

          — Мистер Диксон был обнаружен мертвым в своем кабинете. Он лежал на спине. Смерть наступила от двух пуль, выпущенных из револьвера 38-го калибра. Окно в помещении было разбито, а тот факт, что на теле жертвы были обнаружены осколки стекла, доказывает, что при падении человек ударился об окно. В кабинете находилась также свеча, которую, как представляется, погасил ветер, ворвавшийся через разбитое окно.

          — Это та свеча, о которой вы говорили?

          — Она самая.

          — Почему вы так думаете?

          — Я сделал на ней своим перочинным ножом отметку.

          — Вот эту?

          — Да, это она.

          — Были ли проведены следственные мероприятия с аналогичными свечами с целью установить, сколько времени эта свеча горела?

          — Да, сэр.

          — Какова была цель этих мероприятий?

          — Установить тот момент, когда было совершено преступление.

          — Каков был результат проведенных экспериментов?

          — Убийство, судя по всему, произошло около десяти часов сорока семи минут вечера, — ответил Барни Морден. — Положив для верности по пять минут в ту и другую сторону, мы пришли к выводу, что преступление было совершено между десятью сорока двумя и десятью пятьюдесятью двумя.

          — Знаком ли вам присутствующий здесь Сэмюэл Морейн?

          — Да, знаком.

          — Вы виделись с ним в тот вечер, когда произошло убийство?

          — Да, сэр.

          — В какое время?

          — Примерно в десять сорок.

          — Где вы тогда находились?

          — В кабинете этого самого Сэмюэла Морейна.

          — Кто еще там присутствовал?

          — Вы сами.

          — И что произошло в тот вечер?

          — В какой-то момент мистеру Морейну позвонили. Голос был женский. Считаю, что это была его секретарша Натали Райс. После того как Морейн взял трубку, мне удалось расслышать отдельные слова. Женщина умоляла его подъехать как можно быстрее.

          — Что было потом?

          — Морейн некоторое время еще беседовал с нами, потом заявил, что пойдет домой спать. Однако позднее нам удалось выяснить, что на самом деле он сел в такси и побывал в доме Питера Диксона.

          — У меня все, — заявил Дункан. Снова повернувшись к Итону Драйверу, он добавил: — Надеюсь, вы поймете, сэр, с каким отвращением я вел допрос этого свидетеля в свете той информации, которая содержится в этих документах.

          Барни Морден подскочил на месте и взглянул на стол, за которым сидели присяжные заседатели. Он только сейчас понял, чтение какого рода материалов так увлекло их. Саркастическая улыбка сползла с его лица. Он уже готовился покинуть скамью для свидетелей, когда Морейн жестом удержал его:

          — Подождите. Я хочу задать мистеру Мордену несколько вопросов.

          — А я отказываюсь на них отвечать, — побагровел бывший старший следователь.

          — Вы не можете от этого уклониться, — заявил прокурор.

          — Но этот человек не является представителем правовых органов, — упорствовал Барни Морден.

          — Нет необходимости быть им, чтобы получить право задать вам ряд вопросов, — разъяснил Дункан. — Мистер Сэмюэл Морейн присутствует здесь для того, чтобы содействовать работе данного заседания Большого жюри, и поэтому вполне может это делать.

          — А если я все же откажусь отвечать? — обратился Морден к председателю жюри.

          — Вы будете взяты под стражу за неповиновение, — просто сказал тот.

          Морейн, одарив Мордена улыбкой, добавил:

          — Пришел мой черед ответить вам ударом на удар, Барни.

          Лицо Мордена налилось кровью. Он приподнялся с места.

          — Сядьте, — посоветовал Морейн, по-прежнему излучая улыбку, — и лучше скажите мне, какой характер носили раны Диксона?

          — Этот момент будет освещен судебным медэкс-пертом, который проводил вскрытие, — вмешался Дункан.

          — Но этот свидетель тоже может ответить на мой вопрос, — упорствовал Морейн. — Разве вам чем-то не подходит этот вопрос, сэр?

          — Ладно, — сдался Дункан. — Можете его задавать.

          — Так каковы были раны, нанесенные Питеру Диксону, мистер Морден? — повторил Морейн.

          — Ранений было два. Одно — в грудь, другое — в голову. Были произведены два выстрела. Пуля, попавшая в грудь, прошла несколько сверху и слева от сердца и была выпущена в стоявшего Диксона. Пулей в висок добивали уже лежачего, чтобы полностью увериться в его смерти. Вокруг этого пулевого отверстия обнаружены пороховые ожоги, и это свидетельствует о том, что второй выстрел был произведен в упор.

          — А этот выстрел в висок не мог быть первым?

          — Нет. Стреляли в лежавшего на полу. Пуля прошла сквозь голову и застряла в паласе.

          — Никаких других ранений не было?

          — Нет.

          — А порезов или царапин?

          — Тоже не было.

          — Вы полностью убеждены, что ни на голове, ни на шее, ни на руках не было ни ран, ни порезов? Ведь они обязательно должны были появиться при ударе об оконное стекло.

          — На трупе ничего подобного замечено не было, — уверенно ответил Барни Морден.

          — Верно ли, что единственным способом, примененным для определения времени преступления, была оценка степени оплыва свечи в кабинете жертвы?

          — Нет.

          — Тогда к каким методам прибегали еще?

          — Выстрелы не были услышаны в доме, следовательно, их произвели в то время, когда мимо проходил поезд. А единственным поездом в момент, указанный степенью сгорания свечи, был тот, что проследовал в десять сорок семь. Поэтому можно утверждать, что преступление произошло именно в эти минуты.

          — А известно ли вам, что там проходил и другой поезд — товарный — в десять десять?

          — Известно.

          — Почему же нельзя допустить, что тогда же произошло и убийство?

          Морден презрительно ухмыльнулся.

          — Свеча погасла намного позже, — заявил он.

          — Вы в этом уверены?

          — Разумеется. Я лично проводил следственные эксперименты.

          — Так это вы «подремонтировали» основание свечи?

          — Конечно нет. При чем здесь это?

          — На первый взгляд ни при чем, — согласился Мо-рейн. — Но посмотрите внимательно на это основание, и вы придете к заключению, что свечу обрезали. Сама она оранжевого цвета, темноватая на поверхности, но, как можете убедиться, с почти белым торцом. Это доказывает, что ее подкоротили с помощью раскаленного лезвия перочинного ножа. При более тщательном осмотре увидите даже его следы.

          Барни Морден наклонился к свече, внимательно осмотрел ее и тихо произнес:

          — Так оно и есть! Вы, должно быть, правы.

          На губах Морейна играла торжествующая улыбка.

          — А поэтому, допуская, что в соответствии с прохождениями поездов преступление могло быть совершено как в десять десять, так и в десять сорок семь, извольте доложить Большому жюри, где вы, свидетель, находились в десять часов десять минут?

          На лицо Мордена набежала тень паники.

          — Где я был? — повторил он, как бы стремясь выиграть время.

          — Да, вы, — подтвердил Морейн. — У вас был превосходный мотив для устранения Питера Диксона. Тот готовился предстать перед Большим жюри, а вы, Барни Морден, уже давно злоупотребляли своим положением в окружной прокуратуре, чтобы по просьбам Карла Торна обеспечивать безнаказанность богатым и влиятельным преступникам. В двух острых ситуациях вам даже удалось выкрасть из прокуратуры соответствующие материалы. А Питер Диксон располагал документами, доказывающими этот факт, и они в совокупности со многими другими материалами изучаются сейчас членами Большого жюри. Естественно, вы, как и ваш сообщник и вдохновитель Карл Торн, стремились помешать Питеру Диксону осуществить его намерение. Убийство в этих условиях просто напрашивалось. Итак, поскольку для вас мотив преступления доказан, прошу ответить, где вы были в десять часов десять минут в тот день?

          Морден смертельно побледнел. Он несколько раз моргнул и наконец медленно произнес:

          — Я был в это время вместе с Торном. Мы обсуждали различные проблемы.

          Морейн усмехнулся и сощурил глаза.

          — Значит, вы были с Торном? Считаете, что ваш сообщник сможет умело засвидетельствовать это? — Он сделал рукой прощальный жест. — Я отомстил за ваш удар, Барни Морден. У меня вопросов больше нет, но не вздумайте выходить из этого здания.

          Фил Дункан вскочил с места.

          — Минуточку! — воскликнул он. — Мы не можем оставить дело в таком состоянии. Я хочу разобраться в нем до конца.

          Морейн кивнул:

          — Тогда, сэр, вызовите следующего свидетеля — доктора Хартвелла.

          Дункан умоляюще посмотрел на Морейна.

          — Ради Бога, Сэм, — прошептал он. — Надеюсь, ты знаешь, что делаешь, или же это вспышкопускатель-ство, подобное тем, к которым ты привык прибегать при игре в покер? — Окружной прокурор вдруг заметил, насколько неуместным было это его замечание личного характера, и поспешно добавил: — Будьте любезны объяснить Большому жюри, какую цель вы преследуете?

          Морейн покачал головой:

          — Я всего лишь задаю вопросы, пытаясь выяснить, что произошло. У меня уже сложилось представление о том, как все было на самом деле, но я хочу убедиться, что оно соответствует действительности, прежде чем выдвигать обвинения. Когда задержали доктора Хартвелла, то изъятые у него личные вещи были сложены в специальный конверт. Прошу вас послать за доктором Хартвеллом и распорядиться забрать у тюремщиков этот конверт. В нем должен находиться небольшой перочинный ножик. Может быть, стоит изучить его лезвие.

          — Видимо, понадобится какое-то время, чтобы доставить этот конверт сюда, — предупредил Дункан. — А пока суд да дело, почему бы не задать мистеру Мор-дену еще ряд вопросов?

          — Но нельзя исключать, — настаивал Морейн, — что уважаемые члены Большого жюри захотят использовать этот перерыв для ознакомления с документами.

          Дункан взглянул на присяжных заседателей и согласился:

          — Ладно. Подождем, пока принесут этот конверт.

          Однако Большое жюри, казалось, в значительной мере потеряло интерес к документам. Его члены посматривали на Морейна с уважением и восхищением. Итон Драйвер, председатель Большого жюри и заклятый противник Карла Торна и его приспешников, а также видный сторонник кандидатуры Джона Феар-филда на пост окружного прокурора, задумчиво вглядывался в Фила Дункана.

          Выходя из зала заседаний Большого жюри, Барни Морден бросил на Морейна отчаянный взгляд. Только теперь он по достоинству оценил ум Морейна и ту изящность, с которой тот высветил перед членами Большого жюри мотивы, имевшиеся у Торна и у него самого для убийства Пита Диксона.
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Доктор Хартвелл принес присягу и занял место на скамье для свидетелей. Его беспокойно бегавшие глаза выдавали нервное напряжение.

          — Можете его допрашивать, — бросил Фил Дункан Морейну. — Его вызвали по вашему настоянию.

          Морейн жестом подтвердил, что понял, и повернулся к дантисту.

          — Вы были мужем Энн Хартвелл? — начал он.

          — Правильно.

          — Недели две назад она исчезла из дому, правда?

          — Да, исчезла.

          — У вас были какие-то подозрения на этот счет?

          — Я никогда не верил в то, что ее похитили, если вы это имеете в виду.

          — Вы ведь раньше считали, что она поддерживает любовную связь с другим мужчиной?

          Хартвелл закашлялся, опустил глаза и ответил приглушенным голосом:

          — Поскольку ее нет в живых, я ничего плохого говорить о ней не стану.

          — Но вы же, вооружившись револьвером, отправились на поиски этого человека с намерением его убить, не так ли?

          — Нет, не так.

          — А разве вы не заявились во время этих поисков в мой кабинет?

          — Было такое дело.

          — А разве при этом вы не были вооружены револьвером?

          — Да, у меня было при себе оружие, но не для того, чтобы кого-то убивать.

          — Тогда зачем оно было вам нужно?

          Свидетель помолчал некоторое время, затем заявил:

          — Вы отняли у меня револьвер, разрядили его, а патроны выбросили в корзину для бумаг.

          — Да, это было, — подтвердил Морейн. — Но спустя некоторое время, где-то в десять сорок семь — сорок девять вечера, когда я переступил порог своего кабинета и вышел в коридор, вы снова напали на меня и попытались застрелить, разве это не так?

          — Я действительно направил револьвер на вас, но он был не заряжен, — возразил доктор Хартвелл. — Это не преступление, то есть речь не идет о попытке убийства. Ведь я не атаковал вас с оружием в руках, поскольку в револьвере не было патронов. Никто не в состоянии убить человека из незаряженного револьвера, разве лишь ударить им.

          — Не находите ли вы это объяснение чересчур хитроумным, доктор?

          — Может быть, и так, но это правда.

          — Вы хотите сказать, что не совершили никакого преступления, накинувшись на меня с разряженным револьвером в руках?

          — Я, как, впрочем, и мой адвокат, думаю, что нет, — подтвердил доктор Хартвелл.

          — Отлично, — упорствовал Морейн. — В этом случае единственным позитивным для вас последствием этого акта было обеспечение превосходного алиби, не так ли, доктор?

          — Я вас не понимаю, — прошептал тот.

          — Я хочу сказать, — отчеканил Морейн, — что ваш поступок имел одно неоспоримое достоинство: он неопровержимо свидетельствовал о том, что в десять часов сорок девять минут, то есть пару минут спустя после прохождения пассажирского поезда мимо дома Диксона, вы находились в коридоре моего офиса.

          — Иными словами, это доказывает, что убил Диксона не я? — уточнил доктор Хартвелл.

          — Вот именно.

          — Ну что ж, — согласился дантист после непродолжительного раздумья, — под таким углом зрения я об этом не думал, но действительно получается, что у меня бесспорное алиби.

          — Сколько времени вы ожидали в коридоре, пока я не вышел?

          — Какое-то время.

          — Поточнее, пожалуйста.

          — Трудно сказать определенно. Я знаю, что вскоре после моего прихода к вам в кабинет прошел мистер Дункан.

          — И все же, какова была цель вашего ожидания? — продолжал Морейн.

          — Я искал случая поговорить с вами, — ответил дантист.

          — Вы хотите сказать, что искали случая убить меня?

          — Ну уж если быть совсем точным, то искал случая ткнуть вас под ребро незаряженным револьвером, — подчеркнул доктор Хартвелл.

          — Прекрасно, — согласился Морейн. — Вероятно, вы видели также, как входил в мой кабинет и Барни Морден?

          — Конечно видел.

          — И вас разыскивала в это время полиция, так ведь?

          — Думаю, да.

          — Так вот, — сделал выпад Морейн. — Задолго до того, как Фил Дункан появился у меня в кабинете, за каждым входящим в это здание наблюдал федеральный агент, сидевший в машине. Он находился как раз напротив входной двери, но почему-то он вас не заметил, доктор Хартвелл. Как вы объясните этот необычный случай?

          — Очень просто, — парировал дантист. — Он наверняка отвлекся:

          — Но, — продолжал Морейн, — когда прибыл Барни Морден, этого федерального агента на месте уже не было. Отсюда можно сделать вывод, что он ушел с поста после прихода окружного прокурора и до прибытия Барни Мордена. Если вы проникли в здание незадолго до старшего следователя, то допустимо полагать, что наблюдателя к этому моменту уже не было на месте и, следовательно, он не мог вас видеть. Вам не кажется, что сотрудник федеральной службы, которому специально поставлена задача фиксировать всех, кто входит в здание, и вменено в обязанность задержать вполне определенное лицо, не пропустит его у себя под носом? Поэтому предпочтительнее объяснение, что, когда вы входили, его у дома уже не было, чем то, что он вас не заметил. Вы уверены, что не ошиблись относительно времени своего прихода к моему кабинету, доктор?

          — Нет, все было так, как я изложил.

          Морейн усмехнулся:

          — Теперь рассмотрим другую проблему, доктор. Вы приехали в город с вполне конкретной целью — выяснить, где скрывается ваша жена. Вначале вы полагали, что она находится со мной, но в течение дня вошли в контакт с другими лицами и изменили свое мнение. Скажите мне, доктор, разве вы не узнали, что Том Уикс намеревался отвезти вашу жену в дом Диксона около десяти часов в тот вечер, когда было совершено преступление? Разве не правда, что вы поджидали ее прибытия, стоя в тени у этого дома? И разве не правда, что, увидев жену, вы нанесли ей смертельный удар, а потом вошли в дом и застрелили Диксона? И наконец, разве не правда, что после убийства Диксона вы положили труп жены в машину и доставили его к железнодорожному переезду, чтобы сбросить там?

          Хартвелл застыл на своем месте. Между тем Морейн продолжал:

          — Итак, все должно было происходить следующим образом. Направляясь к дому Диксона, вы были вне себя от ревности. Вы намеревались покончить как с женой, так и с Диксоном, не заботясь о последствиях этого двойного преступления. Однако, убив Диксона и убедившись, что никто не слышал выстрелов, вы решили сфабриковать себе алиби. Будучи дантистом, вы привыкли иметь дело с воском. Поэтому, раскалив в пламени свечи лезвие перочинного ножа, вы укоротили свечу на один-два дюйма. В тот момент вы хотели всего лишь внушить, что убийство произошло примерно на час позже. Но случилось так, что вы отрезали от свечи столько, что после экспериментов на сгорание вычисленный полицейскими момент, когда свеча должна была бы погаснуть, пришелся где-то на десять сорок. Поскольку никто выстрелов не слышал, было решено, что их заглушил поезд, проходивший близ дома в десять сорок семь. Разве не так было дело, доктор?

          — Нет, — воскликнул Хартвелл, вытирая взмокший лоб.

          Присяжные заседатели позабыли о лежавших на столе документах, они с напряжением следили за развитием поединка. Фил Дункан опустился в кресло и нервно перебирал пальцами.

          Морейн неумолимо развивал свое наступление:

          — Нет никаких сомнений насчет того, что именно вы убили Диксона, доктор. Вы единственный человек, имеющий сильный мотив для этого, но не понявший всю ценность документации, находившейся в портфеле. У преступника оказалось достаточно времени для того, чтобы укоротить свечу, разбить окно, положить осколки стекла на тело Диксона, но, несмотря на это, он не тронул материалы исключительно большого политического значения. Значит, преступление совершено лицом, безразличным к ним или не отдающим себе отчета в их важности. Если бы убийцей были не вы, а кто-то другой, он не преминул бы прихватить документы, которые являлись бы как мотивом, так и целью его действий. Только у вас был мотив, не имеющий к ним никакого отношения. Для того чтобы создать себе алиби, вы разрядили магазин револьвера, бросились к моему офису и разыграли комедию, которая, как вы и надеялись, привела к вашему задержанию. — Морейн на мгновение умолк. Затем добавил: — Энн Хартвелл была убита зверски, но не преднамеренно. Убийство Диксона имеет все признаки преступления на эмоциональной основе, порожденного ревностью. После того как жертва упала, преступник наклонился и выстрелил еще раз, в висок, чтобы быть абсолютно уверенным в смерти. Несмотря на указанный характер преступления, убийца затем попытался уйти от наказания. Если будет проведена экспертиза лезвия вашего перочинного ножа, я уверен, что на нем обнаружат следы воска оранжевого цвета. Разрезать свечку раскаленным лезвием легко, но зато после его охлаждения трудно избавиться от следов воска. К тому же, учитывая, что вы сразу же положили нож в карман, крошки воска должны оказаться и там.

          Сэм Морейн приблизился к столу окружного прокурора и взял в руки конверт, в котором лежали предметы, изъятые у доктора Хартвелла при задержании. Открыв его, он вынул перочинный нож, внимательно его осмотрел, и на его лице показалась торжествующая улыбка.

          — Этот нож полностью доказывает правильность моих рассуждений, господин окружной прокурор, — воскликнул он, направляясь к Дункану. — На лезвии ясно видны следы воска оранжевого цвета, и ваша лаборатория сможет…

          Доктор Хартвелл прервал его. Теперь его голос был спокойным.

          — Незачем привлекать лабораторию. Жизнь не представляет для меня больше никакого интереса. Я намеревался убить их обоих, а затем покончить самоубийством. Она была лживой, авантюрного склада женщиной, пропащая душа, а он бессовестный негодяй. Я ее предупредил, что если она будет мне изменять, то убью ёе и любовника.

          Хартвелл разразился хохотом. Поняв, что все потеряно, он начал бахвалиться своими преступлениями:

          — Да, я убил ее. И его тоже: выстрелил, когда он стоял, и добил на полу. Добрые дела следует выполнять безукоризненно. Я вспомнил о необходимости алиби ради спасения только после того, как прикончил обоих.
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Улыбка, которая всегда таилась в уголках рта Натали Райс, теперь стала заметнее.

          Элтон Райс сидел напротив письменного стола Мо-рейна. При дневном свете, льющемся из окон кабинета, более отчетливо проступали морщины на его лице — след от пребывания в заточении, но в целом доминировало выражение полного спокойствия и абсолютной безмятежности.

          Кто-то робко постучал. Вошла одна из стенографисток, тут же плотно прикрыв за собой дверь.

          — Пришел окружной прокурор, — с волнением выпалила она.

          Натали Райс опасливо посмотрела на отца.

          — Попросите его войти, — распорядился Морейн. — Нет, Натали… Ваш отец останется здесь. Я хочу представить его Дункану. Теперь, когда над ним больше не висит обвинение в убийстве Диксона, посмотрим, что можно для него сделать…

          Открылась дверь, и в кабинет вступил Фил Дункан. Он выглядел постаревшим, более разочарованным в жизни, но одновременно и закалившимся в ее горниле. Он вежливо поклонился Натали Райс, жестом поприветствовал Морейна и скосил взгляд на Элтона Райса.

          — Я думал, ты один, Сэм, — сказал он. — В противном случае я не стал бы тебя беспокоить.

          — Пожми руку Элтону Райсу, — ответил Морейн. — Я доставил его сюда прямо из убежища.

          Дункан повернулся к нему, внимательно посмотрел и произнес:

          — Значит, вы господин Элтон Райс?

          Тот встал, но, казалось, не мог решить для себя вопрос, должен ли он или нет подать руку прокурору.

          Дункан первым сделал это, и они обменялись крепкими рукопожатиями.

          — У меня для вас хорошие новости, — заявил прокурор. — Это как раз одна из причин моего визита к Морейну. Удалось добиться полного признания от Джеймса Таккера. Внешне он выступал как дворецкий Диксона, но в сущности являлся его подручным для выполнения грязных заданий. Таккеру было известно все о той подлости, которую состряпали в отношении вас. Он сам в значительной степени приложил к этому руку. Я только что написал губернатору письмо с изложением вскрывшихся новых обстоятельств в вашем деле и надеюсь, что он прикажет пересмотреть его и уже сейчас позаботится о восстановлении вашего гражданского статуса.

          После этих слов прокурор обратился к Морейну:

          — Сэм! Как, черт возьми, тебе удалось все это проделать? Где кончался твой блеф и начиналась работа детектива?

          Морейн, вставший в момент представления Элтона Райса, сел снова, водрузил ногу на стол и дружески улыбнулся Дункану.

          — Чтобы разобраться в запутанном деле, — сказал он, — не обязательно быть детективом. Достаточно обладать некоторым здравым смыслом. Во-первых, я знал, что преступление было совершено не в десять сорок семь, поскольку именно в эту минуту мне звонила Натали Райс. Таким образом, если исходить из того, что прислуга не слышала выстрелов потому, что мимо дома проходил поезд, было логично предположить, что убийство состоялось в десять десять, когда проследовал товарняк. С другой стороны, я обратил внимание на осколки стекла, обнаруженные под трупом, а также на те, что были разбросаны поверх его пиджака. Они создавали впечатление, что Диксон при падении после выстрела разбил окно. Но, подумал я, если бы это действительно происходило так, то на одежде, а также на лице, шее и руках трупа остались бы естественные в таком случае порезы. А этого не было. Следовательно, было вполне логичным предположить, что жертва не выбивала окно и что это сделал сознательно кто-то другой. Спрашивается, зачем? Для того, чтобы навести на мысль о ветре, якобы погасившем свечу. А это, в свою очередь, нужно было только для того, чтобы сфабриковать алиби. — Морейн продолжал, как бы размышляя вслух: — Мотивом преступления мне прежде всего представилось похищение документов. Однако у убийцы хватило времени, чтобы усердно подделать себе алиби, но документы он не взял. Значит, тут действовал другого рода мотив, и следовало искать виновного вне первоначальных подозрений. Поскольку длительность сгорания свечи не соответствовала высчитанному мной времени преступления, было очевидно, что с ней проделали какие-то махинации. Одним из подозреваемых был дантист. А для этой категории лиц характерна способность к тонким ручным работам: ловко отрезать кусок свечи для них плевое дело.

          — А как ты догадался о прошлом Таккера? — спросил Дункан

          — У меня была уверенность в том, что Энн Хартвелл находилась в доме Диксона в течение всего того времени, когда ее считали похищенной. Поэтому дворецкий должен был прекрасно ее знать. И если он столь откровенно лгал, то, значит, пытался кого-то прикрыть. На самом деле он старался выгородить самого себя, чтобы уйти от обвинения в похищении. Его организовали Диксон и Энн Хартвелл вместе, но к этому моменту оба были мертвы. В то же время положение остальных лиц, участвовавших в этом фарсе, было достаточно щекотливым: соответствующее обвинение наверняка привело бы их в суд, чего Таккер, учитывая его криминальное прошлое, опасался. Как только я увидел, что девушку тошнит на борту буксира, я сразу же заподозрил неладное в этом похищении. Я также не мог понять, почему они так настаивали на том, чтобы посредником при передаче выкупа выступал именно я. Единственно стоящее объяснение состояло в том, что, по их расчетам, я должен был убедить тебя, что выкуп был действительно выплачен.

          Дункан дружески похлопал Морейна по плечу:

          — В силу Этой логики ты сумел первоклассно справиться с работой детектива, Сэм. Думаю, что время от времени, в особо трудных случаях, я буду прибегать к твоим услугам.

          — А ты не забыл, мой дорогой Фил, что через несколько недель ты уже не будешь окружным прокурором? — усмехнулся Морейн.

          — Нет, я не забыл об этом, — медленно сказал Дункан. — Я долго беседовал с председателем Большого жюри. Реформистская партия не хочет видеть на этом посту политическую фигуру и считает, что прокуратура должна стоять вне политики. После смерти Диксона Феарфилд может выиграть выборы только при поддержке реформистской партии. А она будет следовать рекомендациям Большого жюри.

          Сэм Морейн взял в руки несколько лежавших у него на столе документов.

          — Ты прав, Фил. Ловить преступников — нудное занятие. Я лично сыт им по горло. Мне теперь долго придется вкалывать днем и ночью, чтобы наверстать потерянное время. Сегодня, например, надо закрыть контракт Джонсона, компания «Пелтон» ждет текста заказанной ею рекламы и…

          — Минуточку, — прервал его, подмигивая, Дункан. — Только не говори мне, что ты собираешься работать сегодня утром…

          — Не только сегодня, но и завтра, и так все дни…

          — А что ты скажешь насчет того, чтобы по-дружески переброситься в картишки?

          — Ну что ж… — ответил Морейн, отодвигая бумаги в сторону. — Это совсем другое дело…

          Натали Райс посмотрела на него с укоризной.

          — Звонил господин Грэнтленд и…

          — Скажите ему, мисс Райс, что я уезжал в провинцию, — прервал он ее.

          — Надо найти третьего, — напомнил Фил Дункан. — Барни Морден в тюрьме, и надолго.

          Сэм Морейн улыбнулся Элтону Райсу:

          — Вы умеете играть в покер?
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Тед Шейл задумчиво идет по мокрому и твердому песку, обнажившемуся после отлива.

          Водная гладь океана без единой морщинки напоминает глубокое синее зеркало. Небо безоблачно. И город Санта-Дельбарра ютится у подножия холмов, которые отливают синевой, окутанные теплой голубоватой дымкой.

          Ослепительное солнце освещает белоснежные виллы, и пальмы склоняют свои темно-зеленые кроны к красным черепицам крыш.

          Сегодня воскресенье. Мягко льется хрустальный колокольный звон.

          В бухте покачиваются стоящие на якорях яхты. На палубе одной из них, словно изваяние, замерла под солнцем молодая женщина.

          На ней плотно облегающий мини-купальник — две узкие полоски. Солнце ласкает ее золотистую кожу. У нее стройное, гибкое и соблазнительное тело, и она знает об этом.

          Ни малейшего признака жизни на соседних яхтах.

          Метрах в тридцати от яхты молодой женщины покачивается на волнах величественная «Джипси Квин». Стилизованная выхлопная труба придает ей очертания удлиненного корабля в миниатюре. Сверкая на солнце медью, белой эмалевой краской и красным деревом, «Джипси Квин» затмевает своим великолепием всех соперниц в бухте.

          Шейл, завороженный красотой судна, не в силах оторвать от него взгляд. Да к тому же это яхта Эддисона Стирна, человека, с которым ему хотелось бы ветре-титься. Эддисон Стирн — владелец самых фешенебельных отелей на Калифорнийском побережье.

          Патрон Шейла, коммерческий директор «Фрилен-дер продактс компани», поручил ему непростую миссию. «Отправляйтесь в Санта-Дельбарру, — сказал он. — И делайте что хотите, но получите от Стирна заказ. В настоящее время нам просто необходим хороший контракт».

          И вот Шейл на месте, он нервничает, потому что до сих пор ему ни разу не удалось даже увидеть Стирна, не говоря уже о большем.

          Разумеется, воскресенье — не самый подходящий день для разговоров о бизнесе, но у Теда нет выбора, и он должен попытать счастья сегодня. Беседуя накануне вечером с матросами «Джипси Квин», сошедшими на берег погулять, он узнал, что сегодня в три часа дня яхта должна выйти в море.

          Он узнал также, что весь экипаж получил увольнительную на всю ночь и что всем, включая повара, приказано вернуться на яхту не раньше чем ко времени отплытия.

          Поэтому Шейл решил во что бы то ни стало не упустить свой шанс. Поскольку повара на борту яхты не будет, то Стирн наверняка спустится позавтракать в яхт-клуб, и тогда Шейл, невзирая на воскресный, а значит, неблагоприятный, день, попытается заарканить миллиардера, как только тот появится на плавучем доке.

          А пока ему остается лишь ждать и следить за яхтой.

          В этот ранний утренний час на пляже почти безлюдно — всего несколько небольших семейных групп. А чуть поодаль совершают свои маневры морские птицы, напоминая высадку войск военно-морской авиации.

          Тед Шейл искоса бросает восхищенные взгляды на женщину в купальнике.

          У нее темно-русые волосы, узкие бедра с. плавным изгибом, которые не оставили бы равнодушным даже монаха.

          Она только что искупалась, и на ее коже еще блестят на солнце капли воды.

          — Прекрасная упаковка! — говорит Тед вполголоса.

          Затем он снова переводит взгляд на «Джипси Квин» и замирает с открытым ртом.

          Из каюты выходит молодая особа и направляется к борту яхты. На ней белая блузка и голубые полотняные брюки.

          Она подбегает к борту и наклоняется к воде. Ее лицо закрывает копна рассыпавшихся золотистых волос.

          Левая рука ее делает судорожное движение, словно пытаясь приподнять массу волос, но затем опускается в воду. Голова женщины раскачивается из стороны в сторону, затем свешивается вниз.

          В течение нескольких секунд бессильное тело сохраняет равновесие, затем неожиданно переваливается через борт, падает и скрывается под водой.

          Тед Шейл испускает вопль «Неу ho!», обращенный к прекрасной наяде. Она поворачивается к нему с невозмутимым видом и меряет его холодным взглядом. Тед кричит и делает ей знаки. Она отворачивается с пренебрежением, давая понять, что он зря теряет время.

          — Черт побери! — скрипит Шейл зубами.

          И он со всех ног мчится вдоль берега к понтонному мосту яхт-клуба. Несколько секунд спустя одним прыжком он запрыгивает на него, окидывает быстрым взглядом пришвартованные к нему шлюпки, выбирает один ялик, садится в него, развязывает трос, отталкивается от моста, берет весла и начинает грести быстрыми и мощными рывкамн>_^ ‘

          Его движения почти Профессиональны, и он летит вперед как стрела. —

          Неожиданно застывшая фигура на палубе «Альбатроса» поворачивается в его сторону, гибкий силуэт отделяется от горизонта, ныряет в воду и плывет в направлении к «Джипси Квин» ритмичным кролем, двигаясь вперед, как торпеда. _

          Шейл опережает ее всего на несколько секунд. Подплыв к месту падения девушки, в первое мгновение он ничего не может различить из-за солнечных лучей, отражающихся в сине-зеленой кильватерной струе. Наконец он замечает воздушные пузыри и золотистую шевелюру, вынырнувшую возле корпуса яхты.

          Тед быстро снимает куртку и бросается в воду.

          Он приготовился к борьбе, но в его руках оказывается бесчувственное тело. Шейл переворачивается на спину, притянув за волосы золотистую голову к. своему животу и зажав молодую утопленницу между колен.

          Затем он мощными бросками плывет к ялику. В этот момент к нему присоединяется прекрасная наяда и, устремив на него свои великолепные глаза орехового цвета, спрашивает чарующим голосом:

          — Все в порядке?

          — Мне понадобится ваша помощь, чтобы затащить ее в ялик, — отвечает Шейл.

          Подплыв к лодке, Тед разжимает колени, передает безвольное тело молодой женщине и с легкостью поднимается на корму шлюпки, невзирая на отяжелевшую мокрую одежду, прилипшую к его телу.

          — Давайте ее сюда, — говорит он.

          Вдвоем им удается поднять тело на борт, не опрокинув шлюпку, и положить его на дно. Белая блуза выбилась из брюк, золотистые волосы прилипли к бледному лицу.

          Наяда в свою очередь с помощью Шейла поднимается в шлюпку, и он ощущает под пальцами ее крепкие мышцы и нежную кожу.

          Шейл окидывает взглядом соседние яхты и пляж. Похоже, что спасение утопающей никем не замечено. Родители что-то кричат мальчуганам, бегающим за морскими птицами, а те кричат им в ответ.

          Ни одной живой души на других яхтах и на понтонном мосту.

          — Что мы будем с ней делать? — спрашивает наяда.

          Шейл делает жест в сторону «Джипси Квин», стояний в нескольких метрах от них.

          — Я поднимусь и посмотрю, что там происходит.

          Наяда одобрительно кивает, и Шейл принимается грести кормовым веслом к сходням яхты.

          Поднявшись на борт, он кричит «Хэлло!», но ему никто не отвечает. Он снова кричит. Ответа нет.

          — В чем дело? — цедит Шейл сквозь зубы.

          Он подходит к открытому люку и видит внизу великолепную каюту. Шейл спускается по ступеням лестни-хы и останавливается, чтобы глаза привыкли к полумраку.

          В первое мгновение он не видит ничего, кроме солнечных бликов на ковре, проникающих сквозь овальные иллюминаторы.

          Когда его глаза привыкают к темноте, он замечает, что один из овальных бликов окрашен в цвет крови.

          Яхта слегка покачивается на волнах, и солнечные блики перемещаются по темному ковру. Другой луч осветил еще одно кровавое пятно.

          Шейл делает шаг вперед, чтобы получше разглядеть его.

          На полу что-то лежит… Шейл присматривается и видит человеческую руку, ногу, потом еще одну ногу и еще одну. На ковре лежат два трупа странной формы из-за сведенных в судороге конечностей.

          Один труп лежит лицом вверх, и когда по нему пробегает солнечный луч, то видны остекленевшие глаза и искаженные в гримасе черты лица.

          Тед отшатывается. Ему необходим глоток свежего воздуха. Он быстро поднимается по ступеням.

          — Что там? — спрашивает спокойным голосом наяда.

          Тед переводит дыхание и произносит:

          — Плывем к берегу.

          — Там никого нет?

          Прежде чем ответить, Тед спускается по бортовой лестнице и усаживается на корме шлюпки. Его тошнит.

          — Почему у вас такой вид? — спрашивает с любопытством наяда. — В чем дело? Что там произошло?

          — Два трупа, — лаконично отвечает Тед.

          В этот момент женщина с золотистыми волосами шевелится и открывает глаза, затем, постанывая, приподнимается и садится на дне лодки.

          Секунду она смотрит на Шейла с отсутствующим видом, потом внезапно прикрывает блузой обнаженный живот.

          — Что все это значит? — спрашивает она.

          Ее глаза округляются, рот остается полуоткрытым, так что Теду виден ее розовый язык. Неожиданно она начинает громко визжать.

          — Сейчас же прекратите! — приказывает ей Тед. — Расслабьтесь. Все будет хорошо.

          Она бросает на него бессмысленный взгляд и снова начинает визжать.

          — Заткнитесь! — кричит Шейл. — У меня от этого воя вся кожа покрывается мурашками. Господи, ну что вы так вопите?

          По глазам девушки он видит, что до нее не доходят его слова. Она снова открывает рот, чтобы закричать.

          Тогда Тед нагибается к ней и со всего размаху дает ей пощечину.

          Наяда что-то восклицает, затем встает со своего места и говорит:

          — Я вижу, вы прекрасно справляетесь один. Я вас оставляю и возвращаюсь на свою яхту.

          — Сядьте, — приказывает Тед, — у вас еще есть дела на берегу.

          — В самом деле? С вашего позволения, я бы хотела узнать, какие именно?

          — Извольте, это не секрет. Нам придется вместе кое-что объяснить полиции.
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Френк Дюриэа переворачивается на бок, потягивается, зевает и склоняется над будильником.

          Его жена бормочет сквозь сон:

          — Поспи еще немного. Еще слишком рано.

          Дюриэа протирает глаза и, когда ему удается их окончательно открыть, бросает взгляд на циферблат часов и восклицает:

          — Надо же! Уже девять часов!

          — Ну и что? Сегодня воскресенье… а мы легли вчера в три часа ночй.

          — Давай, милая, просыпайся. Посмотри, какая стоит чудная погода!

          Милдред накрывает голову подушкой. Дюриэа встает, подходит к окну и поднимает жалюзи. Солнечный свет заливает комнату.

          — Что ты скажешь насчет стакана томатного сока? — спрашивает он. — С перчиком и уксусом?

          Милдред приподнимается на кровати.

          — О’кей, — говорит она, — только не увлекайся пряностями. Ты становишься невозможным.

          — Это почему же?

          — Мужчина не должен будить женщину, которая спит в его постели.

          — Ты вычитала это в учебнике о правилах хорошего тона? Или это правила этикета, которые ты усвоила до меня?

          Дюриэа ловко уворачивается от запущенной в него подушки.

          Шелковая ночная сорочка подчеркивает нежность кожи молодой женщины. У нее гибкое, стройное тело, она красивая брюнетка.

          Ей двадцать семь лет, и она крепко держит в руках своего мужа.

          Френк на пять лет старше жены, и у него уже намечается небольшой животик. В течение трех лет он исполняет обязанности прокурора в Санта-Дельбарре.

          В тот момент, когда в него летит вторая подушка, он выбегает из комнаты.

          — Я принесу оружие, — обещает он, — а заодно и сок.

          Когда он возвращается в комнату с подносом, на котором стоят два стакана, раздается телефонный звонок.

          — Сними трубку, милая. Вероятно, это какой-нибудь рогоносец хочет пожаловаться на жену.

          Милдред снимает трубку.

          — Хэлло?.. Да… О! Я передаю трубку Френку.

          Она прикрывает трубку рукой и поворачивается к мужу:

          — Это шериф. Он очень возбужден. Держи.

          Дюриэа берет одной рукой трубку, а другой — стакан с соком.

          — Хэлло! Пит, это Френк. Что случилось?

          — Два трупа на яхте, на яхте из Лос-Анджелеса. Один из убитых — Стирн, владелец яхты. Другого зовут Райт. Я предупредил коронера и начальника полиции. Желательно, чтобы вы приехали как можно быстрее.

          — Откуда вы звоните?

          — Из яхт-клуба.

          — Как называется яхта?

          — «Джипси Квин».

          — О’кей! Еду. Секунду! Скажите, трупы еще на борту?

          — Да.

          — Там кто-нибудь есть?

          — Да, Арт Перрин и Сэм Крайс.

          — До моего прихода ничего не трогать. Свидетели есть?

          — Да, трое. Они вымокли до нитки, только что вылезли из воды.

          — Хорошо. Задержите их до моего прихода.

          Дюриэа вешает трубку и задумчиво пьет томатный сок.

          — Что-нибудь серьезное? — спрашивает Милдред.

          — Двойное убийство.

          — В таком случае я уступаю тебе очередь в ванную.

          — Черт побери! Я не успеваю ни побриться, ни принять душ.

          Дюриэа снимает пижаму и натягивает брюки.

          — Лассен, как обычно, сообщает мне о случившемся в последнюю очередь. Остальные уже на месте. Он вызвал их по меньшей мере полчаса назад.

          Милдред подбирает с полу обе подушки и кладет их на кровать.

          — Френк, эта сорочка уже несвежая. Надень другую.

          — Некогда. Там три свидетеля, вымокшие до нитки. Я не хочу, чтобы они простудились из-за меня, а то будет сразу пять трупов.

          — Сегодня ночью, когда мы вернулись, ты положил шляпу на радиоприемник…

          — Спасибо. Я исчезаю.

          — А я еще немного посплю. Будь так любезен, опусти жалюзи, чтобы не мешал свет.

          Дюриэа уходит. Милдред сквозь сон слышит, как хлопает входная дверь.

          На плавучем доке собралась небольшая группа зевак, которую тщетно пытается разогнать полицейский. Никто не двигается с места, все взгляды устремлены на яхту.

          Полицейский приветствует Дюриэа и говорит:

          — Шеф там, с шерифом. Берите любую из этих шлюпок. Моторной лодки в данный момент нет.

          Дюриэа кажется, что все смотрят на него, и он немного боится уронить свой престиж, так как, по его мнению, он не слишком ловко справляется с веслами. Его политические соперники могут воспользоваться этим, чтобы высмеять его.

          Ему удается распутать якорную цепь, и он удаляется. Он не демонстрирует высокого мастерства, но гребет вполне сносно, если не считать странного ощущения, что горизонт все время куда-то отодвигается.

          Он подплывает к яхте, привязывает шлюпку к сходням и поднимается на борт.

          Там он видит коронера Сэма Крайса, шефа полиции А.Дж. Перрина, помощника шерифа Билла Вигар-та, которому поручено сделать снимки и снять отпечатки пальцев.

          Затем Дюриэа спускается в каюту, чтобы взглянуть на трупы. Ему становится дурно. Если его и так часто мутит по утрам, то сегодня на это есть особые причины.

          — Где свидетели? — спрашивает Дюриэа у Лассена.

          — В каюте лоцмана.

          — Пойду допрошу их, — говорит Дюриэа.

          Он чувствует, что ему необходимо глотнуть свежего воздуха, но легкий океанский бриз и ласковое солнце не могут изгладить неприятное ощущение.

          Он не испытывает никакого желания допрашивать свидетелей, ему не хочется говорить с кем бы то ни было.

          — Зрелище не из приятных, — замечает Лассен, присоединяясь к нему.

          Дюриэа утвердительно кивает.

          — Я не успел позавтракать, — говорит он. — Трудно вынести такое на пустой желудок. Сколько там свидетелей?

          — Трое. Мужчина, Шейл, коммивояжер; Джоан Хар-плер предстанет перед вами в одном купальнике, ее небольшая яхта стоит на якоре неподалеку отсюда; Нита Молин из Лос-Анджелеса, приехала сюда по приглашению Стирна, знает обоих убитых. Если верить тому, что она говорит, то у нее есть алиби. Все трое изрядно вымокли в воде. Эддисон Стирн — это тот, кто лежит на спине с открытыми глазами. Второй, помоложе, Артур Райт… Вот мы и пришли.

          Шериф представляет Дюриэа свидетелям.

          — Я попрошу вас рассказать мне все, что вам известно, — обращается к ним Дюриэа усталым голосом. — Рассказывайте в общих чертах, а я буду задавать вам наводящие вопросы. Начнем с вас, мисс Молин.

          Нита кивает золотистой головой.

          — Я знаю мистера Стирна и мистера Райта, — говорит она. — Я… Мы все трое были друзьями. Они прибыли сюда вчера, на яхте. Эддисон говорил мне, что предоставит экипажу увольнительную на двадцать четыре часа, как только они станут на якорь… Послушайте, мне нужно переодеться, я вся дрожу.

          — Потерпите еще немного, мисс Молин. В котором часу вы приехали сюда?

          — Примерно час назад. Я не знаю, который сейчас час. У понтона была пришвартована шлюпка. Я села в нее и приплыла к яхте. На борту никого не было, и я подумала, что все еще спят. Я спустилась в каюту… и тут же поднялась наверх. Я… я помню, что меня тошнило и я склонилась над барьером… А потом… потом я очнулась в шлюпке и увидела этих двух людей…

          — Когда вы видели ваших друзей живыми в последний раз?

          — Артура я видела два дня назад, а Эддисона — вчера утром, в Лос-Анджелесе, перед самым его отплытием. Я отвезла его на своей машине в порт… Я больше не могу оставаться в мокрой одежде!

          — Почему вы не отплыли вместе с ним?

          — У меня были кое-какие дела… Я должна была сходить к своему парикмахеру… Я уже говорила об этом шерифу!

          — В котором часу вы выехали из Лос-Анджелеса?

          — Очень рано, около шести часов утра.

          Дюриэа поворачивается к другой молодой женщине:

          — Мисс Харплер, а что вам извёстно о всем случившемся?

          — Ничего.

          Шейл обращается к Дюриэа:

          — Я считаю это издевательством. Почему вы заставляете нас сидеть здесь совершенно мокрыми?

          — Расскажите мне быстро все, что вам известно, мистер Шейл.

          — Я встал сегодня очень рано и отправился прогуляться по пляжу. Я увидел, как мисс Молин вышла из каюты, подошла к борту яхты, перегнулась через него и свалилась в воду. Я сел в шлюпку и поплыл к яхте, чтобы вытащить ее из воды. Мисс Харплер приплыла к месту падения мисс Молин почти одновременно со мной. Нам удалось вдвоем втащить мисс Молин в шлюпку. После этого я поднялся на яхту, чтобы предупредить ее друзей, и в каюте обнаружил два трупа. Больше мне ничего не известно.

          — Вы живете в Санта-Дельбарре?

          — Нет-

          Шейл секунду колеблется.

          — Я путешествую, разъезжаю, — объясняет он.

          — Вы коммивояжер?

          — Да.

          — На какую фирму вы работаете?

          — На «Фрилендер продактс компани».

          — По какому делу вы приехали в Санта-Дельбарру?

          — Бизнес.

          — Хорошо. Теперь скажите мне, заметили ли вы пришвартованную шлюпку, когда поднялись на борт «Джип-си Квин»?

          — Да.

          Мисс Молин нетерпеливо обрывает его:

          — Это та шлюпка, на которой я приплыла. Вы что, хотите, чтобы мы все сдохли от холода?

          — Еще пара вопросов, мисс Молин, и я вас отпущу» — успокаивает ее Дюриэа. — Яхта приплыла сюда вчера?

          — Да.

          — Мистер Райт был уже на борту яхты, когда вы подвезли мистера Стирна к яхт-клубу Лос-Анджелеса?

          — Нет. Я его не видела, и я не стала его ждать, так как опаздывала к парикмахеру.

          — Надеюсь, что вы сможете подтвердить точность ваших показаний?

          Девушка меряет его презрительным взглядом:

          — Разумеется.

          Окружной прокурор поворачивается к женщине в купальнике.

          — Как я могу связаться с вами, мисс Харплер? — спрашивает он.

          — Вы найдете меня на яхте «Альбатрос».

          — А с вами, мисс Молин?

          — Я возвращаюсь в Лос-Анджелес.

          — Назовите мне ваш адрес.

          — Мэплхерст-Билдинг, квартира 601.

          Дюриэа поворачивается к Шейлу.

          — Ас вами? — спрашивает он.

          — Я остановился в отеле «Бальбоа», но я уезжаю.

          — Но сегодня вы еще будете там?

          — Нет, я покидаю эти края.

          — Я попрошу вас задержаться по крайней мере на один день.

          — Но это стоит денег, а мои средства ограничены.

          Дюриэа снисходительно улыбается и объясняет:

          — Я мог бы попытаться урегулировать этот вопрос с отелем, но городские власти в последнее время стали очень прижимистыми. Они утверждают, что мы и так располагаем семейным пансионатом, и не хотят войти в наше положение.

          — Вы имеете в виду тюрьму?

          — Именно так.

          — Вы шутите? Вы серьезно предлагаете мне переселиться в камеру?

          Дюриэа пожимает плечами:

          — Ничего другого не остается, поскольку у вас нет средств на отель. У нас есть боковая пристройка, довольно комфортабельная, предусмотренная как раз для таких случаев. Вы являетесь очень важным свидетелем, и я вынужден задержать вас хотя бы ненадолго, пока следствие не сдвинется с мертвой точки.

          — Неужели вы думаете, что, гуляя по пляжу, я смог убить двух человек на яхте?..

          — Я вас ни в чем не обвиняю, я только прошу вас задержаться здесь в качестве свидетеля.

          Мисс Молин поворачивает к Шейлу свою золотистую головку.

          — О Боже! — говорит она. — Не спорьте с этим господином. Я оплачу все расходы за отель. Лучше сходите за бутылкой виски… в баре…

          — Здесь нельзя ничего трогать, — сухо предупреждает Дюриэа.

          Лицо девушки искажается в гримасе.

          — Хватит! С меня довольно! — взрывается она. Она кладет руку на «молнию» своих брюк и добавляет: — Я раздеваюсь.

          Дюриэа поспешно встает.

          — Хорошо, я закончил, — говорит он. — Можете идти.

          Джоан Харплер поворачивается к Ните Молин и предлагает:

          — Идемте ко мне на яхту. Я дам вам, во что переодеться.

          — Спасибо, с удовольствием.

          Джоан с улыбкой поворачивается к Шейлу.

          — К сожалению, у меня нет мужской одежды, — говорит она. — А у нас размеры не совпадают…

          Шейл смеется.

          — Обо мне можете не беспокоиться, — говорит он. — Но в будущем будьте более предусмотрительной.
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Выпив кофе, чтобы привести себя в чувство, Френк Дюриэа на полной скорости мчится домой.

          Он сворачивает на углу авеню налево, чтобы въехать в ворота красивым виражом, но, удивленный, останавливается на развороте, резко тормознув. Возле крыльца дома он видит странный и незнакомый экипаж: к старой колымаге прицеплен фургон, служащий, по всей вероятности, домом его владельцу.

          Дюриэа дает задний ход и припарковывает машину у обочины тротуара. Затем он поднимается по ступенькам крыльца, подозрительно косясь на дом на колесах.

          Навстречу ему в холл выбегает Милдред.

          — Ты уже вернулся, Френк? — спрашивает она. — Догадайся, кто к нам приехал?

          — Сдаюсь…

          — Это Грэмпс!

          Дюриэа пожимает плечами. «Грэмпс» ни о чем ему не говорит.

          — Да ведь это же мой дед Виггинс! Я рассказывала тебе о нем. Когда мы поженились, он был в Мексике…

          Дюриэа слышит быстро приближающиеся шаги, и в следующую секунду в холле появляется невысокий пожилой мужчина с живыми глазами, седыми волосами и небольшими усами.

          Он подходит к Дюриэа слегка подпрыгивающей походкой и говорит:

          — Сынок, не стоит беспокоиться, хотя мой приезд — это действительно дурная новость, но я не собираюсь навязываться вам. Не очень-то любезно с моей стороны свалиться вам на голову в воскресное утро, тем более что Милдред хотела выспаться. Она мне сказала, что накануне вы легли в три часа ночи. Это хорошо. А то я было подумал, что вы оба неженки, во всяком случае ты, сынок. Я вообще-то не очень высокого мнения о прокурорах, но рад, что могу его изменить, и с удовольствием пожму твою руку.

          При этих словах маленький старичок хватает Дю-риэа за руку, пожимает ее и трясет.

          — Повернись к свету, чтобы я мог получше разглядеть тебя.

          Сквозь очки в стальной оправе на Дюриэа испытующе смотрят проницательные голубые глаза, окруженные сеточкой мелких морщин.

          — Вид у тебя справный, — говорит он. — Ты мне нравишься. Ты уже позавтракал?

          — Нет еще, — отвечает Дюриэа. — Мы пойдем в молочную. Кухарки по субботам и воскресеньям не бывает.

          — Вы будете завтракать со мной, дети мои. Не стоит тратить деньги на плохой завтрак. Хоть я и считаюсь уродом в семье Виггинсов, готовлю я тем не менее хорошо. Пойду приготовлю гренки, а Милдред тем временем сможет посплетничать на мой счет. Я нечто вроде бродяги. Когда завтрак будет готов, я постучу по кастрюле, и вы сразу спускайтесь. Завтрак будет скромным, но вкусным, это я вам обещаю.

          Он дарит их улыбкой, поворачивается и исчезает в направлении кухни.

          — Итак, что мы будем с ним делать? — спрашивает Дюриэа жену.

          — Ничего, — отвечает Милдред. — С ним никто и никогда ничего не мог сделать. Гораздо важнее узнать, что он собирается делать с нами. От него всего можно ожидать. Я и не думала, что он когда-нибудь приедет к нам. Он терпеть не может представителей власти и закона.

          Глядя на смущенную жену, Дюриэа добродушно смеется.

          — Что же он такого натворил? — интересуется он.

          — О!.. Ничего… Мне кажется, во время «сухого закона» он был бутлегером1. Кроме того, он водится со всяким сбродом. Когда я его видела в последний раз, его лучшим другом был гангстер, совершавший налеты на банки. Грэмпс был от него в восторге. Он говорил, что единственный способ не дать банку ограбить себя — это ограбить его первым. Грэмпс действительно невозможный, но все его любят.

          'Бутлегер — торговец контрабандными спиртными напитками. (Здесь и далее примеч. перев.)

          — Мне казалось, что у него в Мексике есть какие-то прииски или шахты?

          — Да, но у него их отняли. Ему выплачивают ежегодную компенсацию, и на это он живет. Вообще-то ему плевать на деньги. Послушай, Френки, если он тебе мешает, мы избавимся от него завтра же, потерпи его только сегодня.

          — Ну разумеется, ведь это твой дед!

          — Да, конечно, но он такой непредсказуемый… с ним никогда не знаешь, что тебя ждет. Папа рассказывал много разных историй про Грэмпса. Папа был осторожным, рассудительным, и я думаю, что Грэмпс с трудом выносил его… Грэмпс считал, что он пошел в другую родню…

          — А где он откопал этот фургон?

          — Он сам смастерил его.

          — И он много путешествует?

          — Лучше спроси, где он только не был. У него есть друзья во всех сорока восьми штатах. Самые разные люди…

          Дюриэа кладет руку на плечо жены:

          — Не волнуйся, дорогая, твой дед очень симпатичный. Только его фургон надо откатить куда-нибудь подальше. Мы предоставим Грэмпсу комнату для друзей.

          — Нет, он ни за что не расстанется со своим фургоном. Это его дом, его святыня.

          — Ты уже была внутри?

          — Нет, он приехал только полчаса назад, когда я еще спала. Я и так заставила его ждать, пока приводила себя в порядок.

          — Я вспомнил, что не брился сегодня.

          — Поторопись, Френк, так как у Грэмпса все в руках горит. Скоро он застучит по кастрюле.

          Дюриэа морщится:

          — А у меня как раз болит голова. Кроме того, это может не понравиться соседям. Пойди предупреди его, чтобы он этого не делал.

          — Я попытаюсь, но вряд ли он меня послушает. Если он что-нибудь решил, то ничто и никто не сможет его остановить. Он очень упрямый. Ладно, иди брейся, чтобы не опоздать к столу.

          Дюриэа идет в ванную комнату, принимает две таблетки аспирина, бреется, расчесывает волосы щеткой.

          В тот момент, когда он спускается по лестнице, раздается «гонг». Грэмпс стучит оловянной ложкой по сковороде…

          Они поднимаются в фургон.

          Здесь царят чистота и порядок.

          Иод старой кофеваркой синеет пламя спиртовки. На столе стоят три чашки и три тарелки с ветчиной, взбитой яичницей и тостами.

          — Милдред говорит, что ты неважно себя чувствуешь, сынок. У тебя мигрень?

          Дюриэа кивает головой.

          — Я вылечу тебя, сынок.

          Грэмпс лезет под стол, открывает сундук, достает из него бутыль и наливает в чашку прокурора жидкость золотистого цвета. Он наливает и себе тоже и вопросительно смотрит на Милдред.

          — Что это? — спрашивает она.

          — Микстура, которая моментально вьшечит твоего мужа. Тебе налить?

          Она покорно соглашается:

          — Давай, Грэмпс.

          В то время как Грэмпс убирает бутыль в сундук, Милдред нюхает напиток, и у нее округляются глаза. Дюриэа смотрит на нее с беспокойством.

          Грэмпс тем временем разливает по чашкам кофе.

          — Попробуйте по глотку, прежде чем начать есть.

          Дюриэа берет чашку и отпивает глоток.

          — Восхитительно! — говорит он, глядя на Грэмпса с уважением. — Что это?

          — Самое лучшее в мире бренди! — заявляет Грэмпс. — Мне прислал его один из моих друзей. У него виноградники на севере Калифорнии. Я направлялся к нему и по дороге заехал к вам. Это очень старая водка, он угощает ею только самых близких друзей.

          Дюриэа отпивает еще несколько глотков и принимается за яичницу. Его лицо выражает искреннее изумление.

          — Это мой собственный рецепт, который я совершенствовал в течение ряда лет, — говорит Грэмпс. — Не правда ли, вкусно, сынок?

          — Несравненно! От такой пищи сразу начинаешь приходить в чувство, а сегодня утром мне казалось, что я уже никогда не смогу есть.

          — Что же случилось сегодня утром?

          — Меня вызвали чуть свет…

          Неожиданно Милдред начинает сильно кашлять.

          Дюриэа умолкает, не понимая, почему жена делает ему этот знак… Кажется, он не сказал ничего предосудительного. —

          Дед Виггинс ждет продолжения. Он склоняет голову набок, чтобы лучше слышать…

          — Почему тебя вызвали ни свет ни заря, сынок?

          — Убийство. Двойное убийство. На трупы было страшно смотреть.

          — Убийство!..

          Глаза Грэмпса блестят за стеклами очков. Его лицо кажется просиявшим.

          — Убийство! — с удовольствием повторяет он. — Затем поворачивается к Милдред и с упреком замечает: — И ты мне ничего не сказала!

          — Я не думала…

          — «Не думала»! Я случайно появился здесь в момент убийства, а ты забываешь сказать мне об этом! Это невообразимо!

          Милдред с запозданием объясняет Френку:

          — Грэмпс увлекается полицейскими загадками.

          Грэмпс поднимает вилку вверх, чтобы призвать Бога в свидетели.

          — Увлекается… Я вам сейчас продемонстрирую… вы увидите…

          Он встает из-за стола, подходит к шкафу и открывает его. Внутри на полках видны кипы книг и журналов.

          — Взгляните! — говорит он. — Лучшие детективные романы последнего десятилетия, а здесь вырезки из журнала «Детектив» о реальных преступлениях, которые я досконально изучил. Я вырезаю все статьи, касающиеся одного преступления, и завожу на него «дело». Потом я тщательно все анализирую. Если бы вы знали, сколько раз я распутывал эти дела раньше полиции!

          Грэмпс закрывает шкаф и возвращается к столу.

          — Итак, сынок, что ты говорил об этом убийстве? Продолжай, пожалуйста.

          — Двойное убийство, Грэмпс, во всяком случае двойная смерть, если допустить, что убийца покончил с собой после преступления. Дело кажется очень непростым.

          Грэмпс поворачивается к Милдред:

          — Ты правильно сделала, что вышла замуж за прокурора. — Затем, обращаясь к Френку, добавляет: — Я помогу тебе распутать это дело, сынок. Можешь рассчитывать на меня.

          — Спасибо, — сухо благодарит Френк. — Можете не волноваться, Грэмпс, для этого есть шериф.

          Грэмпс поднимает руки и глаза к небу.

          — Шериф! — говорит он презрительным тоном. — Тоже мне полицейский! Ты когда-нибудь видел, чтобы полиция поймала преступника сама, без помощи доносчика? Тебе повезло, что я здесь!

          Милдред смотрит на мужа:

          — Пей кофе с бренди, милый, и попроси у Грэмпса добавки. Тебе нужно запастись калориями. Они тебе скоро понадобятся…
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Тед Шейл вынимает из своего чемодана спортивную майку и полотняные брюки. Он решил немного пройтись по городу, а затем пообедать.

          Перед этим он прополоскал намокшие в соленой воде брюки и сорочку и повесил их сушить над ванной. С них стекает вода, и это действует Теду на нервы. Кроме того, он уверен, что коммерческий директор «Фрилендер про-дактс компани» не будет в восторге от того, что его служащего задержала полиция на Калифорнийском побережье.

          В тот момент, когда он уже собирается выходить, в его комнате звонит телефон. Тед снимает трубку.

          Женский голос спрашивает:

          — Мистер Шейл?

          — Да.

          — Вы не простудились?

          — Кто говорит?

          — Нита Молин.

          — Вы уже обсохли?

          — Да. Мисс Харплер одолжила мне свою одежду. У 'Нас оказался один размер.

          — Поздравляю вас. Откуда вы звоните?

          — Из яхт-клуба. Я думаю, администрация вашего отеля не одобрит, если вы примете женщину в своей комнате, но я знаю один потрясающий бар. Я хочу пригласить вас на коктейль. Вы ведь спасли мне жизнь, не так ли? Вы согласны?

          — С удовольствием. Когда?

          — Я заеду за вами через десять минут.

          — Буду ждать вас внизу.

          — Тогда до скорой встречи.

          Тед осматривает себя в зеркало, проводит щеткой по волосам, после чего спускается в холл.

          Он не дал никаких объяснений служащему, когда вернулся, промокнув до нитки. Сейчас тот с любопытством смотрит на Теда.

          — Все в порядке, мистер Шейл? — спрашивает он.

          — Да, все в полном порядке.

          — Я думал, что, может быть… э… вы…

          — Ничего подобного, — говорит Тед, широко улыбаясь.

          Он останавливается у входа, всматриваясь в машины. Но ничего подобного он не ожидал: перед ним тормозит великолепный спортивный автомобиль кремового цвета. Прекрасная машина тихонько мурлычет, но стоит только захотеть, как ее мотор взревет на полную мощность.

          На Ните Молин полотняные брюки, шелковая блузка и красный жакет с широкими отворотами. Ее волосы зачесаны назад и схвачены лентой на затылке. Эта прическа делает ее еще моложе и естественнее.

          Она машет ему рукой и открывает дверцу роскошного лимузина. Тед садится, с удовольствием отмечая ошеломленный вид служащего отеля. Тед подмигивает ему, чем смущает еще больше. Служащему еще никогда не доводилось видеть коммивояжеров, прогуливающихся в мокрой одежде под палящим солнцем и разъезжающих с хорошенькими девицами в машинах, стоящих по меньшей мере пять тысяч долларов.

          — Вы не простудились? — спрашивает Нита.

          — Нет, мне только пришлось прополоскать одежду. А вы?

          — Нет. Джоан Харплер предложила мне рюмку виски. Мне это так понравилось, что я хочу повторить с вами. Кроме того, мне нужно с вами поговорить.

          — Я вас слушаю.

          — Я хотела сказать, что мне необходимо с кем-то поговорить, так как мои нервы на пределе. Вы понимаете, я ведь обоих хорошо знала… но лучше не будем об этом! Если я начну ныть, дайте мне оплеуху. Обещаете?

          Тед отрицательно качает головой.

          Нита хмурит брови.

          — Надеюсь, что я не ошиблась в вас, — говорит она. — Когда я завизжала в лодке, вы приказали мне замолчать, но я не могла остановиться, так как это было не в моих силах. Тогда вы ударили меня, и я пришла в чувство. Со мной еще никто так не обращался…

          — Мне очень неприятно. Прошу вас забыть об этом.

          — Жаль! Я только потому и приехала к вам! Вы ударите меня снова, если я начну визжать?

          — Нет.

          Нита кажется разочарованной.

          — Я мог пойти на это только при исключительных обстоятельствах.

          — Ба! Надеюсь, вы возражаете мне только ради приличия. Кроме того, пока рано об этом говорить, так как у меня еще болит челюсть от вашего удара. — Она улыбается и добавляет: — Само собой разумеется, мистер Шейл, что в баре плачу я.

          — Но…

          — Никаких «но». А чтобы ваша мужская гордость не страдала от посторонних взглядов, возьмите вот это.

          Она сует в руку Теда сложенную бумажку.

          — Заберите это, — протестует он. — В конце концов, я не совсем…

          Она перебивает его:

          — Это просто-напросто торговая сделка. Мне нужен галантный рыцарь, а вам нужно встряхнуться.

          — Боюсь, что алкоголь не пойдет мне на пользу, если я буду пить в обществе такой красивой девушки, но за ее счет.

          — Мистер Шейл, какой-то китаец, имя которого я забыла, сказал, что если человек спасает жизнь другому человеку, то он всю свою жизнь будет должником того, кого он спас, так как не дал ему покончить с существованием, а значит, освободиться, то есть успокоиться навеки. Вы видите, мистер Шейл, что, спасая меня, вы взяли на себя определенные обязательства. Сейчас мне необходимо опереться на чье-либо плечо. Разве вы откажете мне в этом?

          — Разумеется, нет, мисс Молин. Хорошо, будь по-вашему, только моя одежда не совсем подходит для посещения модных баров.

          — Можете не беспокоиться. Я приглашаю вас в очень дорогой бар, а если у вас есть средства посещать такие места, то никого уже не волнует, что на вас надето. Впрочем, вы одеты не хуже любого голливудского магната. Вас примут за одного из них.

          — Может быть, когда-нибудь…

          — Действительно, а почему бы и нет? Как вы оказались в этой «Фрилендер продактс компани»?

          — В силу обстоятельств. Однажды мой компаньон сбежал вместе с кассой… Мне пришлось расплачиваться с долгами… а потом прикрыть дело из-за нехватки средств. — Тед ненадолго умолкает. — Не знаю, почему я рассказываю вам об этом на трезвую голову. Обычно я открываю свое сердце девушке после третьей рюмки.

          — Тогда поспешим наверстать упущенное.

          Нита сворачивает на широкую аллею, вымощенную гравием, и останавливает машину перед величественным крыльцом. Швейцар в галунах приказывает груму позаботиться о машине.

          Нита берет Шейла под руку, и они входят в бар-ресторан, где их встречает вышколенный метрдотель. Ниту здесь знают, и Шейл отмечает, что ему выказывают почтение, так как он составляет «эскорт» молодой особы.

          Они устраиваются в небольшом алькове, возвышающемся над пляжем, и любуются бирюзовой гладью океана.

          Нита заказывает два фирменных коктейля, которые им приносят в высоких стаканах.

          Тед поднимает свой стакан и произносит:

          — За здоровье мудрого китайца.

          Они делают несколько глотков, после чего Нита говорит:

          — Мне показалось, что вы не воспринимаете всерьез афоризм Сына Неба, Очень жаль, потому что я хотела вас кое о чем попросить, но теперь не осмеливаюсь.

          — О чем?

          — Об одной вещи.

          — Выкладывайте смелее. Разве я не ваш рыцарь?

          Неожиданно Шейл замечает слезы в глазах своей спутницы. Он берет ее руку и гладит.

          — Не могу же я, в самом деле, дать вам здесь пощечину. Сожмите зубы, Нита.

          Она делает усилие и берет себя в руки. Затем нагибается к Теду и говорит:

          — Мне кажется, что с вами лучше всего говорить прямо, без обиняков.

          Шейл кивает.

          — Скажите мне, мистер Шейл, что вы делали сегодня утром на пляже?

          — Оздоровительная прогулка, свежий воздух…

          — А в течение какого времени вы там находились, когда… когда я упала за борт?

          — Около часа.

          — Неужели вы ходили по пляжу в течение целого часа?

          — Да.

          — Вокруг яхт-клуба?

          — Да.

          — Оттуда вы могли видеть любого, кто бы поднялся на борт «Джипси Квин»?

          — Да.

          — Мистер Шейл, давайте проясним ситуацию. Ваша фирма занимается производством стройматериалов для отелей. Эддисон Стирн контролировал все крупные отели на побережье. Он говорил мне, что собирается сделать большой заказ. Ваш приезд в Санта-Дельбарру имеет к этому отношение?

          — Да.

          — Вы видели Стирна?

          — Нет.

          — Вы поджидали его на пляже?

          — Должен признаться, да. Я решил воспользоваться случаем и попытать счастья.

          Нита морщит лобик и задумчиво смотрит в свой стакан.

          — И тем не менее вы не заметили, как я поднялась на борт… — Немного помолчав, она поспешно добавляет: — Я только хочу подвести вас к мысли, что либо ваше внимание временами было рассеянным, либо вы удалялись по пляжу и не всегда могли видеть яхту.

          Шейл на минуту задумывается, затем вспоминает:

          — Верно. За пятнадцать или двадцать минут до вашего падения в воду я был погружен в созерцание ракушки. Я внимательно изучал ее в течение двух или трех минут.

          — Ив это время вы совершенно не обращали внимания на яхту?

          — Признаться, нет.

          — За пятнадцать или двадцать минут до моего появления?

          — Да.

          Она энергично кивает и говорит:

          — Я так и думала. Все сходится. Мне кажется, я вас даже видела. Вы сидели на корточках… или на коленях… или просто на песке и что-то держали в руке.

          — Я стоял на коленях и рассматривал ракушку. Я не брал ее в руки, потому что внутри был моллюск.

          — Но ваша рука была поднята?

          — Возможно.

          — Да, я точно видела вас… Хотя, конечно, силуэт был расплывчат… В этот момент я гребла от понтона яхт-клуба к яхте.

          Тед неожиданно спрашивает:

          — Что вы хотите от меня?

          — Я хочу знать, какие люди поднимутся на борт яхты в ближайшее время.

          — В течение дня?

          — Нет, в течение двадцати четырех часов.

          — И не больше? — Тед смеется и добавляет: — Для этого вам нужны сиамские близнецы, которые могли бы сменять друг друга, оставаясь на пляже…

          — Когда я была на «Альбатросе» — это яхта мисс Харплер, — я говорила ей об этом. Она готова мне помочь в этом деле. Она сказала, что предоставит вам место на яхте, откуда вы могли бы вести наблюдение.

          — Значит, вы ей уже говорили обо мне?

          — О! Я только сказала, что есть человек, который мог бы понаблюдать за «Джипси Квин»… Мне было бы интересно узнать, что за люди туда поднимаются и сколько времени там остаются. Мне кажется, что это мисс Харплер посоветовала мне обратиться к вам за помощью.

          — Все это очень мило, только вряд ли понравится коммерческому директору «Фрилендер продактс ком-пани»…

          — Но он ведь заинтересован в этом контракте по поставкам? — спрашивает Нита.

          — Естественно.

          — Какая вам разница, каким путем вы подпишете его?

          — Не понимаю.

          — Должна вам сказать, мистер Шейл, что я играю не последнюю роль в делах Эддисона Стирна. Я не могу вам это объяснить подробнее, но это так. А поскольку отели Стирна и Дальше будут строиться…

          — А не мог бы мой директор получить страховку?..

          — В любом случае прокурор приказал вам оставаться здесь. Если вы сделаете для меня то, о чем я вас прошу, я обещаю, что у вас будет великолепный контракт. Это вас устраивает?

          Шейл на минуту задумывается.

          — Прокурор приказал мне оставаться в отеле «Бальбоа». Он не поймет, почему я перебрался на «Альбатрос».

          — Это не важно. Вы можете позвонить из яхт-клуба в отель и узнать, не оставляли ли для вас чего-либо. Вы можете звонить туда четыре или пять раз в день.

          — Но я ведь все равно не знаю людей, которые могут подняться на борт «Джипси Квин». Прикажете их выслеживать?

          — Нет. Мне будет достаточно получить от вас описание их примет, узнать, в котором часу они приехали и уехали и не прихватили ли что-нибудь с собой с яхты. У меня есть прекрасный ночной бинокль. Постарайтесь запомнить этих людей, чтобы позднее вы смогли их узнать.

          — И когда начинается вахта?

          — Как только вы допьете коктейль.

          После минутного колебания Шейл кивает:

          — Я согласен.

          — Браво! Мы не будем заезжать в ваш отель, а поедем прямо на «Альбатрос», v

          — Но мне бы хотелось заскочить в свой номер.

          — Не стоит. Вас могут выследить и узнать, что вы отправились на «Альбатрос».

          — Но я оставил в ванной мокрую одежду. Я хотел отдать ее отутюжить.

          — Ну так позвоните в отель, и вам ее выгладят. Я сама им позвоню, пока вы будете расплачиваться.

          Она входит в телефонную кабину и прикрывает за собой дверь. Тед делает знак официанту и вынимает из кармана сложенную пятидесятидолларовую купюру.
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Джордж В. Хазлит, адвокат и поверенный Эддисона Стирна, преисполнен чувства собственного достоинства, что производит нужное впечатление на всех его клиентов и даже на некоторых коллег.

          Он является членом многих профессиональных комитетов и в каждом дает понять, что почитает за честь приносить им в жертву свой труд, свое время и даже самого себя.

          Вся эта общественная деятельность создает ему ореол респектабельности, являющейся одним из его основных козырей. Он может безнаказанно позволить себе некоторые вещи, на которые никогда бы не пошли другие адвокаты без огромного риска для своей карьеры.

          Время от времени кому-то может показаться, что действия адвоката не совсем вписываются в рамки закона, но клиенты быстро убеждаются в том, что они ошиблись, — ведь это сам Дж. В. Хазлит!

          Нелдон Таккер, компаньон Хазлита, сделан из другого теста. Он оппортунист и великолепный актер.

          Его главным козырем является голос. Природа наградила его голосовыми связками, позволяющими выразить всю гамму чувств: иронию, недоверчивость, неприятное удивление, сарказм, возмущение, презрение, оскорбленную невинность, поруганную честь — таким искренним тоном, который почти всегда убеждает судей, присяжных и публику.

          Надо признать, что к этому стремятся почти все адвокаты, но их игра не всегда удается, так как у них нет чувства меры и они переигрывают наподобие жалких комедиантов. Другое дело Нелдон Таккер. Он не играет, он живет в своей роли, безошибочно чувствуя все едва уловимые нюансы.

          Несмотря на воскресный день, Хазлит сидит в своем директорском кабинете за письменным столом и смотрит на телефон.

          Уже в течение часа он терзает диск, каждые две минуты набирая номер. И хотя он, как обычно, держится с достоинством, на его лбу появляется вертикальная морщина.

          На город спускаются сумерки, но, несмотря на это, на улице не стихает поток автомобилей, возвращающихся из пригородов.

          Телефон Нелдона Таккера по-прежнему не отвечает.

          Может быть, Паркер Гиббс уже вернулся домой? Это детектив, которого часто использует фирма. Его жена сказала, что ждет его с минуты на минуту.

          Хазлит оставил сообщение в пансионате, где отдыхает его секретарша Этель Данн, с просьбой позвонить ему, как только вернется.

          Теперь остается только ждать. Нервы Хазлита напряжены до предела.

          И все из-за того, что Эддисон Стирн дал себя убить в воскресенье.

          Наконец телефон трещит. Хазлит судорожно хватает трубку, но, скрывая свое нетерпение, старается говорить спокойным тоном:

          — Добрый вечер. Хазлит слушает.

          Это секретарша.

          — Вы просили позвонить вам, — говорит она, и в ее голосе слышатся нотки раздражения.

          Хазлит неожиданно думает о том, что зарплата секретарши не соответствует стажу ее работы на фирме. Он повышал ей зарплату только один раз за все это время. Надо заняться этим. Недовольная секретарша не способствует процветанию фирмы.

          Он отвечает деловым тоном:

          — Да, мисс Данн. Речь идет об очень важном деле, и мне необходимо срочно связаться с Нелдоном Так-кером. Дома его нет. Может быть, вам что-нибудь известно о его планах на уик-энд?

          — Нет, не имею понятия.

          Хазлит чувствует, что Этель не терпится поскорее повесить трубку. Наверное, спешит на свидание и в комнату вошла только для того, чтобы переодеться.

          Он быстро добавляет:

          — Секунду, Этель. Дело очень важное. Подумайте хорошенько и попытайтесь вспомнить, не говорил ли он вам о своих намерениях.

          Ответ звучит так быстро, что он понимает: секретарша не намерена внять его просьбе.

          — Мне ничего не известно.

          — Вы знаете кого-либо из его близких друзей?

          — Может быть, Мейнуорингс?

          — Вы их знаете?

          — Они живут в районе Буэна-Виста-авеню, неподалеку от мистера Таккера. Больше я никого не знаю. До свидания.

          Хазлит кладет трубку и ищет в телефонном справочнике номер Мейнуорингсов. Он набирает цифры и искренне удивляется, когда тотчас слышит голос: слишком много было за сегодняшний вечер отсутствующих.

          — Говорит Джордж Хазлит, — сообщает он. — Я пытаюсь найти моего компаньона Нелдона Таккера и…

          — Он здесь, — отвечает женский голос.

          Хазлит не может скрыть своего изумления.

          — Он у вас? — спрашивает он.

          — Да. Минутку, сейчас я позову его.

          Хазлит ждет, затем в трубке слышится голос Таккера:

          — Хэлло, Джордж!

          По тону, каким Таккер произносит свое восклицание, Хазлит понимает, что он изрядно выпил.

          — Нелдон, я в бюро, — говорит он. — По очень важному делу. Вы должны немедленно приехать сюда.

          — Не могу, Джордж! Через несколько минут будет подан ужин, а пока я плаваю в коктейлях. Момент выбран неподходящий…

          — Немедленно, Нелдон! Дело чрезвычайно важное. Мы можем потерять большие деньги… около ста миллионов долларов…

          — Черт побери! Я прыгаю в машину и лечу…

          — Нет, Нелдон. Мне показалось, что вы выпили. Мы не имеем права рисковать. Возьмите такси.

          Хазлит кладет трубку, подходит к окну й провожает взглядом проезжающие по улице машины. Он смотрит на часы. Пять минут уйдет на то, чтобы поймать свободное такси, и еще двадцать пять на дорогу. Таккер будет здесь через полчаса.

          Телефон снова звонит. На этот раз на другом конце провода Паркер Гиббс.

          Сыщик говорит своей обычной скороговоркой:

          — Супруга передала мне, что вы просили позвонить вам.

          — Вы можете сейчас приехать?

          — Что вы имеете в виду под словом «сейчас»?

          — Через полчаса.

          — Минут через сорок пять, — уточняет Гиббс. — Я только что вернулся с рыбалки, и мне надо переодеться. Что-нибудь важное?

          — Да. Я объясню вам при встрече.

          — О’кей!

          Хазлит достает сигару, усаживается в кресло и погружается в свои мысли. Он почти докуривает сигару, когда до него доносится звук ключа, поворачиваемого в замочной скважине.

          Таккер входит в кабинет. Чувствуется, что он выпил, хотя взгляд у него ясный.

          «Он стал часто выпивать в последнее время, — думает Хазлит, — и выглядит неряшливо. Придется сделать ему замечание, но в более подходящий момент».

          — Хэлло, Джордж! — говорит Таккер.

          Хазлит делает ему знак, чтобы он подошел поближе, и говорит тихим голосом:

          — Эддисон Стирн мертв.

          Таккер высоко поднимает брови:

          — Когда это случилось?

          — Прошлой ночью, вероятно, но труп обнаружили сегодня утром. Его убили.

          — Убили?

          — Да.

          — Где?

          — В Санта-Дельбарре. Вместе с Артуром С. Райтом. Двойное убийство.

          — Полиция напала на след?

          — Не думаю. По крайней мере, они молчат на этот счет. Впрочем, это их дело, а мы должны подумать о преемнике. Очень деликатный вопрос.

          — Почему?

          — Вы помните, что два месяца назад я составил завещание Стирна? Согласно этому завещанию Стирн оставил почти все свое имущество Артуру С. Райту, а также сделал долевой отказ мисс Ните Молин.

          — Я не знал таких подробностей. Я знал только, что вы составили завещание, больше ничего.

          — Он сделал в завещании уточнение, что если Артур С. Райт умрет раньше мисс Молин, то она становится наследницей всего состояния Стирна.

          — Очень предусмотрительно, не так ли?

          — О! Мне часто приходилось составлять подобные оговорки в завещаниях. Иногда я даже сам советую это своим клиентам. Я им объясняю, что люди, которым они завещают свое имущество, могут оказаться, например, в одной машине с завещателем и стать жертвами несчастного случая, причем один может пережить другого всего на несколько часов.

          — Справедливо, но какое это имеет отношение к настоящему делу?

          — Насколько мне известно, — продолжает Хазлит, — пока не установлено, кто из них двоих, Стирн или Райт, умер первым. Но мы должны любой ценой остаться распорядителями имущества Стирна. Если окажется, что Стирн умер первым, то дело дрянь, потому что жена Райта, Пирл Райт, не выносит меня. Однажды Райт признался мне, что, когда он уезжает по делам, он никогда не может дозвониться жене, так как ее не бывает дома. Тогда я посоветовал ему обратиться к частному сыщику и установить за ней слежку. И этот дурак передал ей мои слова!

          — Черт побери!

          — Вдобавок ко всему я всегда отказывался вести дела мисс Молин. Я не знаю ее. Я считал это разумным на случай, если однажды она и Стирн начнут конфликтовать.

          — Вы имеете в виду процесс, связанный с расторжением помолвки, или что-нибудь в этом роде?

          — Да. В таком случае она сможет обратиться к услугам своего адвоката, а мы останемся в стороне…

          — Кто вам сообщил об убийстве? — спрашивает Таккер.

          — Я услышал новость час назад по радио, совершенно случайно. Я тут же попытался связаться с мисс Молин, она живет в Мэплхерст-Билдинг. Телефонистка сообщила мне, что она выехала рано утром, чтобы присоединиться к друзьям на яхте и отправиться с ними в путешествие.

          — О-о! — восклицает Таккер.

          — Все это убийственно, — добавляет Хазлит.

          — А Гиббс?

          — Он сейчас приедет. Мне удалось наконец дозвониться до него. Он был на рыбалке. А тут еще другая история…

          — Какая история?

          — Стирн заключил контракт о покупке одного нефтеносного участка. Вчера истек срок выплаты денег…

          — Он отказался от него?

          — Не знаю.

          — Кому принадлежит участок?

          — Двум бизнесменам, которые его арендуют. Фирма именуется «Эуэлл и Филдинг». Стирн намеревался выкупить у них аренду за сто тысяч долларов.

          — Он должен был выплатить эту сумму вчера?

          — Нет, в течение тридцати дней после заключения контракта.

          — А срок заключения оного истек вчера?

          — Да. У меня есть на руках копия. Но я знаю, что Стирн собирался выплатить эту сумму. На соседнем участке была обнаружена нефть, но этот факт скрывали от Стир-на в надежде, что он не станет заключать контракта. Владельцы соседнего участка договорились с Эуэллом и Филдингом, что выкупят его у них за более высокую цену, чем Стирн, но он узнал об этой махинации.

          — Значит, Эуэлл и Филдинг прямо заинтересованы в том, чтобы контракт не был заключен?

          — Да, так как они нашли более выгодный для себя вариант. — Таккер на минуту задумывается. — Если Стирн был убит в субботу, — говорит он, — то это дело окончательно запутывается. Интересно, Джордж, кому бы передала мисс Молин управление делами, если бы ее назначили преемницей прав Стирна?

          — У нее нет времени искать себе других поверенных. В данный момент только мы можем защитить ее интересы.

          — В таком случае я тотчас же принимаюсь за работу, Джордж. Мне придется остаться на ночь, но мне понадобится помощь Этель Данн.

          — Она разговаривала по телефону довольно сухо. У меня сложилось впечатление, что она торопилась на свидание.

          — Я позвоню ей, — произносит Таккер. — Она не откажет мне.

          Таккер пересекает комнату и направляется в свой кабинет.

          Некоторое время спустя раздается негромкий стук во входную дверь. Хазлит поднимается с места и идет открывать.

          — Входите, Гиббс, — говорит он. — Через минуту я буду в вашем распоряжении.

          Хазлит входит в кабинет Таккера:

          — Что касается контракта, Нелдон, мы должны вставить палку в колеса Эуэлла и Филдинга. Только я не знаю, какую палку. Окончательный срок заключения контракта истек в субботу, в полночь. Воскресенье является официальным выходным днем; хотя в предварительном договоре было оговорено, что срок истекает в субботу, мы могли бы попытаться продлить его с учетом выходного дня, аннулировав эту статью договора через суд, так как она противоречит нашему законодательству.

          — Я подумаю над этим, Джордж. Мне нужно досконально изучить все материалы этого дела.

          Хазлит возвращается в свой кабинет и жестом приглашает Гиббса занять место в кресле.

          Паркер Гиббс — невысокий коренастый человек с костлявым и энергичным лицом, с которого почти никогда не сходит загар из-за постоянного пребывания на свежем воздухе.

          Он вопросительно смотрит на Хазлита.

          — Гиббс, — говорит Хазлит, — проблема заключается в следующем. Вчера в Санта-Дельбарре на своей яхте «Джипси Квин» убит Эддисон Стирн. Одновременно с ним был убит его молодой помощник, Артур С. Райт.

          Гиббс вынимает из кармана записную книжку и быстро делает какие-то пометки. После этого он поднимает глаза на Хазлита и ждет продолжения.

          Хазлит добавляет:

          — Если Стирн умер первым, то все состояние переходит к Артуру Райту. В случае смерти Райта состояние переходит к его наследникам, в данном случае к жене, которая меня не выносит. Вы следите за моей мыслью?

          Гиббс кивает.

          — С другой стороны, — продолжает Хазлит, — если Райт умер первым, то все состояние Стирна переходит к молодой особе, которую зовут мисс Нита Молин.

          Гиббс быстро записывает имя в свою записную книжку.

          — Нита Молин проживает в Лос-Анджелесе, в Мэпл-херст-Билдинг, в квартире 601. Сегодня рано утром она выехала куда-то в спортивном автомобиле кремового цвета с номерным знаком 8-П-1336.

          Гиббс старательно записывает сообщаемые ему сведения.

          — Есть все основания полагать, что она отправилась в Санта-Дельбарру, чтобы присоединиться там к своим друзьям на яхте «Джипси Квин».

          Гиббс молча кивает.

          — Чтобы защитить имущество Стирна, завтра утром должны быть выполнены некоторые формальности. Мистер Таккер будет работать всю ночь, чтобы подготовить необходимые документы для мисс Молин. Мы хотим, чтобы вы разыскали ее и привезли завтра сюда не позднее восьми утра.

          Гиббс делает новую пометку в своей книжке.

          — Кроме того, — продолжает Хазлит, — вы должны представить нам доказательство, что Артур С. Райт умер раньше Эддисона Стирна.

          — На сколько раньше? — спрашивает Гиббс.

          — Не имеет значения, достаточно интервала в одну секунду.

          — А если такого доказательства не существует?

          — Но вы, Гиббс, должны найти его.

          — Прошу вас говорить более прямо, так как я должен знать, что я могу себе позволить.

          Хазлит с раздражением морщится.

          — Хорошо, — говорит он. — В бизнесе главное — результат. Когда кто-то обращается ко мне за помощью, он надеется, что я выиграю процесс, и ему наплевать, какими именно средствами я это сделаю и сколько времени затрачу на подготовку к нему. Ему нужен результат… — И Хазлит добавляет медоточивым тоном: — Разумеется, мы действуем в высоконравственных интересах…

          Гиббс поднимается с кресла.

          — О’кей! — говорит он. — Я понял. Я должен представить доказательства того, что Райт умер первым.

          Хазлит утвердительно кивает.

          — Это в интересах нашего клиента, — с достоинством добавляет он.
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Нита Молин припарковывает машину у дамбы.

          Морской прилив сократил поверхность пляжа до такой степени, что между дамбой и океаном осталась лишь узкая полоска мягкого сухого песка. Идущая вдоль пляжа цементная дорога ведет к понтонному мосту яхт-клуба, но доступ в клуб прегражден натянутой веревкой, на которую наталкиваются Тед Шейл и мисс Молин.

          Дежурный полицейский интересуется:

          — Вы члены клуба?

          — Мы хотели бы навестить приятельницу на одной из яхт. Она член клуба, — объясняет Шейл.

          Полицейский спрашивает его:

          — О какой яхте идет речь?

          — Об «Альбатросе».

          Полицейский достает из кармана лист бумаги и заглядывает в него:

          — Как зовут вашу приятельницу?

          На этот раз отвечает мисс Молин:

          — Мисс Харплер, Джоан Харплер. Она нас ждет.

          Полицейский сверяет имя со своим списком и говорит:

          — Хорошо, проходите.

          И он снимает с колышка конец веревки, пропуская их.

          С моря дует легкий бриз, развевая волосы мисс Молин.

          — Я подам ей сигнал, чтобы она приплыла за нами, — говорит Нита Шейлу. — Я вижу шлюпку, пришвартованную к «Альбатросу».

          Она достает из сумочки белый носовой платок и машет им над головой. Через минуту на палубе вырисовывается женский силуэт и машет им рукой. В следующее мгновение Джоан Харплер спускается в шлюпку и начинает грести в их направлении.

          — Тед Шейл согласен нести вахту на яхте, — говорит Нита. — Вы ничего не имеете против?

          Теду кажется, что Джоан немного колеблется с ответом. Однако ее ответ звучит совершенно естественно:

          — Разумеется, нет. Милости прошу.

          Тед садится за весла и гребет в направлении яхты.

          — Сегодня утром я уже имела возможность оценить вашу виртуозность, — замечает Джоан.

          Шлюпка подплывает к яхте, и Джоан карабкается наверх с ловкостью пантеры. Нита бросает ей трос и поднимается в свою очередь. Тед следует за ней, после чего пришвартовывает шлюпку.

          Джоан приводит их в прекрасно оборудованную лоцманскую кабину. В носовой части перед штурвалом расположена полукруглая застекленная площадка для лоцмана. Широкие стекла обеспечивают прекрасный обзор и видимость. Под окнами висят полки, на которых лежат морские карты и другие навигационные предметы.

          Тед обнаруживает морской бинокль с широкими стеклами. К биноклю прикреплен ремень, позволяющий повесить его на шею.

          Джоан Харплер чувствует себя здесь в своей стихии, подобно людям, предпочитающим свою ореховую скорлупу безграничным просторам Вселенной.

          — Усаживайтесь, — предлагает она. — Чувствуйте себя как дома. — Затем, повернувшись к Теду, добавляет: — Надеюсь, вы не промерзли по дороге в отель, с компрессом на теле?

          — Нет, все обошлось, — говорит Тед, — не считая того, что пострадала моя гордость. Когда я появился в таком идиотском виде в холле отеля, портье просто ошалел.

          — Жаль, что у меня не нашлось для вас подходящей одежды.

          — В следующий раз, когда я вернусь на побережье, я появлюсь на пляже только в купальных плавках на случай, если снова придется кого-нибудь вылавливать.

          Нита Молин грустно улыбается и обращается к Джоан:

          — Есть ли какое-нибудь движение на «Джипси Квин»?

          — Люди так и снуют взад-вперед, но это все официальные лица с фотоаппаратами, сумками и так далее. Впрочем, пока на борту яхты находятся полицейские, я полагаю, что интересующие вас люди не сунут туда носа, не так ли?

          — Да, именно. Когда полицейские уйдут, они все опечатают. Вот тогда и начнется самое интересное. Надеюсь, я не слишком обременяю вас?

          — Ничуть.

          — Мистер Шейл сменит вас на посту, — говорит Нита и поворачивается к Теду: — Вы согласны, мистер Шейл?

          Тед утвердительно кивает и усаживается на маленькой площадке перед штурвалом.

          В голосе Ниты Молин звучат едва уловимые командные нотки, когда она обращается к Теду. Тед внимательно изучает бинокль.

          — Пока, мистер Шейл, вам необязательно смотреть в оба. Вы должны будете сконцентрировать свое внимание после ухода полиции. — Затем, обращаясь к Джоан, она спрашивает: — Кто сейчас на борту, мисс Харплер?

          — Шериф еще не ушел. Прокурор ушел вскоре после нас и больше не возвращался. Один полицейский ходит взад-вперед. В целом их сейчас на борту около полудюжины.

          — Итак, мистер Шейл, ваша задача облегчается, — говорит Нита.

          Она делает почти неуловимый знак Джоан, и обе женщины выходят на палубу, а затем спускаются по лестнице во внутреннюю каюту.

          Пока их нет, Тед развлекается с биноклем. Он наводит резкость, нацелив бинокль на объект наблюдения. В поле его зрения попадает субъект с кисточкой и коробочкой порошка для снятия отпечатков пальцев. Второй тип с фотоаппаратом усердно снимает все на пленку.

          Полчаса спустя обе женщины возвращаются.

          — Все в порядке? — спрашивает мисс Молин.

          — Ничего интересного. Они снимают отпечатки пальцев.

          Нита задумывается и говорит:

          — Да, в ближайшее время не произойдет ничего необычного. Я сменю вас, а вы можете пока спуститься вниз и отдохнуть.

          — Ваша каюта в носовой части, — сообщает Джоан Харплер, — с левого борта. Вы увидите, там довольно уютно, и вы сможете немного вздремнуть. Я спущусь за вами, когда нам надоест нести караул. А если вам что-нибудь понадобится, то позовите нас.

          — Но я чувствую себя вполне бодро, — пытается протестовать Шейл. — Мне вовсе не хочется спать.

          — Вам предстоит стоять на вахте всю ночь, — говорит Нита. — Поэтому вам необходимо немного поспать сейчас.

          В глубине души Тед ничего не имеет против того, чтобы немного расслабиться, поэтому он снимает с шеи бинокль и уходит.

          Он обнаруживает, что яхта при ближайшем рассмотрении не такая уж маленькая: есть кухня, большая каюта, туалет, умывальня и, наконец, узкий проход, ведущий в носовую часть. В проход с обеих сторон выходит по одной двери. Тед пытается открыть дверь с правого борта, но она заперта на ключ. Он открывает дверь в свою каюту, расположенную с левого борта. На кушетке приготовлены покрывало и подушка.

          Теду не хочется спать, но он знает, что ночь будет длинной и утомительной, поэтому он снимает пиджак и туфли и вытягивается на кушетке.

          Он закрывает глаза, и его начинает убаюкивать ритмичный плеск волн, ударяющих в корпус судна.

          «Все-таки удивительно, что женщина одна управляет такой посудиной… Она кажется очень уравновешенной как морально, так и физически. Она совсем не похожа на тех герлз, которые поднимаются на яхты только для распутства. Эту влечет только море и простор…

          А Нита?.. Славная куколка… В ее очаровательной головке наверняка созревает какой-то план. Ей, видимо, что-то известно, но она не поделилась своими мыслями с полицейскими. Я уверен, что вся эта история глубоко потрясла ее, хотя, глядя на нее, этого не скажешь… Мне она тоже ничего не рассказывала о том, какие отношения связывали ее с обоими убитыми…

          До чего же все-таки успокаивающе действует это легкое покачивание яхты… и плеск волн… Когда я разбогатею, я непременно куплю себе яхту и буду отдыхать на ней от бизнеса… Но ведь даже небольшая яхта стоит бешеные бабки… Везет некоторым…

          Еще вчера я и не мечтал, что окажусь сегодня вечером на яхте в обществе двух очаровательных герлз, такие милашки…»

          Тед Шейл неожиданно просыпается. Он понимает, что проспал довольно долго, так как солнце, лучи которого проникают в каюту через иллюминатор, переместилось на запад. Нечего сказать, сиеста затянулась…

          Тед лениво потягивается на кушетке. Сон окончательно рассеивается под урчание мотора… Откуда этот гул?

          Плеск волн тоже куда-то исчез. Вместо него слышится звук, напоминающий о разрезании ткани ножницами… И откуда эта вибрация, это непрерывное сотрясение?

          Тед пытается сосредоточиться, чтобы понять, в чем дело.

          Солнечные лучи тоже непрерывно перемещаются: они то поднимаются и некоторое время висят в воздухе, под потолком, то опускаются на перегородку.

          Когда Теду удается окончательно стряхнуть анестезию необычной сиесты, он осознает, что яхта идет полным ходом… Он слышит гул мощного мотора, плеск водной глади, раздвигаемой форштевнем.

          Тед вскакивает с кушетки, подбегает к двери и с силой дергает ее за ручку.

          Ручка поворачивается, но дверь не открывается.

          Дверь заперта на ключ.

          Тед Шейл чувствует себя зверем, посаженным в клетку.
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На острове Каталина на берегу моря стоит небольшой коттедж. Его настежь открытые окна выходят на бухту.

          За коттеджем на фоне голубого неба вырисовываются силуэты гор.

          Коттедж сдается летом любителям морских путешествий и рыбной ловли.

          Пол покрыт шероховатым ковром с широким стежком. К ковру не прилипает песок, осыпающийся с голых ног или сандалий.

          Пирл Райт и ее брат сидят на ивовом канапе в салоне.

          Солнце только что зашло за горизонт, и на землю опустилась ночная мгла.

          Ни единого дуновения ветра. Океан безмятежно спокоен. По бульвару, тянущемуся вдоль дамбы, не спеша прогуливаются отдыхающие.

          Комнаты коттеджа постепенно погружаются во мрак, но пока еще лица беседующих различимы.

          Пирл Райт в свой тридцать лет сохраняет всю красоту молодости. У нее черные блестящие глаза, свидетельствующие об эмоциональном темпераменте, и короткий носик, признак эмоциональной неуравновешенности. Ее манера высоко держать голову, выдвинув вперед подбородок, говорит о свободолюбивом и независимом нраве.

          Уоррен Хилберс моложе сестры на четыре года. Его внешность свидетельствует об уравновешенном характере. Высокий лоб, темные волнистые волосы, прямой нос и глубоко посаженные глаза выдают в нем человека вдумчивого, склонного к анализу.

          У него чувственный рот, глубокий, хорошо поставленный голос.

          — Я не понимаю, почему ты передумала, — говорит он.

          Пирл отвечает ему с поспешностью человека, которому свойственно думать и говорить одновременно и у которого иногда слова не поспевают за мыслями.

          — Мне все это осточертело. Мне плевать, увижу я его еще или не увижу. Мне нужно все или ничего. Мне кажется, теперь уже ничего не поправишь. Пусть он делает что хочет. Взять хотя бы этот таинственный круиз… Еще вчера я мучилась ревностью, а сегодня мне наплевать.

          — Тогда почему ты хочешь, чтобы я…

          Он не договорил, так как заметил молодого парня, поставившего свой велосипед перед дверью коттеджа. Уоррен подходит к двери и открывает ее.

          — В чем дело? — спрашивает он.

          — Я из почтового отделения, — говорит парень, — даму, которая здесь живет, вызывают на переговоры.

          — Тебе не сказали ее имени?

          — Нет, только адрес.

          Уоррен Хилберс секунду колеблется, затем достает из кармана монету и протягивает ее юноше:

          — Спасибо, малыш.

          — А дама придет на почту? — спрашивает тот.

          Уоррен снова колеблется, прежде чем ответить.

          Из комнаты раздается голос Пирл Райт:

          — Да, я приду.

          Парень садится на свой велосипед и уезжает. Брат и сестра заинтригованно смотрят друг на друга.

          — Только одному человеку известно, что ты здесь, — говорит Уоррен. — Что ты будешь делать, если он тебе скажет, что воспользовался револьвером после всего того, что ты ему наговорила? В некотором смысле он переложит на тебя часть ответственности…

          — Я сомневаюсь, что это Артур, — быстро отвечает Пирл. — Пойдем узнаем, кто это.

          Почта находится в каких-нибудь ста метрах от коттеджа. Телефонистка указывает им на кабину.

          — Садитесь, — говорит она. — Я вызову вашего корреспондента.

          Через минуту в кабине раздается звонок. Пирл снимает трубку.

          Нита Молин спрашивает на другом конце провода:

          — Пирл, ты узнаешь меня?

          — Я не совсем уверена…

          Голос на другом конце провода быстро добавляет:

          — Пирл, я звоню из Санта-Дельбарры. Случилось нечто ужасное. Немедленно покидай остров и возвращайся домой. Когда ты уезжала в субботу, ты оставила дома записку? Записку для Артура?

          — Я не понимаю, о чем ты говоришь и почему ты мне звонишь…

          — Оставь препирательства, Пирл. Ты оставила записку Артуру?

          — Да, но…

          — Быстро возвращайся домой и уничтожь ее. Никому не говори, что я звонила тебе, это в твоих же интересах.

          В трубке раздается щелчок. Пирл Райт в свою очередь вешает трубку и выходит из кабины.

          На улице Уоррен спрашивает ее:

          — Кто звонил?

          — Нита Молин. Мне нужно немедленно вернуться в Лос-Анджелес.

          — Почему?

          — ПсУгому что я оставила дома записку для Артура, в которой я сообщаю ему, что ухожу от него. Кажется, случилась что-то серьезное. Мне нужно уничтожить эту записку.

          Уоррен задумчиво смотрит на сестру.

          — Что случилось? — спрашивает он.

          — Она сказала только, что случилось нечто ужасное, и повесила трубку.

          — Пйрл, ты думаешь, Артур передал Стирну твои слова о…

          — Мне плевать на это… И не пытайся вызвать у меня комплекс вины. Ты должен верить мне, Уоррен, и помочь.

          — Ты же знаешь меня, Пирл! Жаль только, что Нита не уточнила, в чем дело. Когда мы едем?

          — Сейчас же.

          — О’кей! Катер готов. Мы помчимся быстрее молнии.
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Паркер Гиббс — человек очень точный. Если бы он не был сыщиком, то был бы фабрикантом и наверняка изготавливал бы точные измерительные приборы. А если бы он стал художником, то только реалистом, тщательно выписывая детали и точно воспроизводя изображаемый предмет. Из него никогда бы не получился художник-импрессионист: для этого у него бы не хватало воображения.

          Гиббс в кратчайший срок покрыл на своем автомобиле дистанцию Лос-Анджелес — Санта-Дельбарра. Менее чем за два часа он собрал об убийстве почти всю информацию, которой располагала полиция. Благодаря чаевым он получил даже снимки, сделанные сотрудниками шерифа на борту «Джипси Квин».

          На этих снимках Стирн лежит на спине, а Райт — у него в ногах, причем плечи Райта лежат на ногах Стирна.

          Гиббс тщательно изучил снимки, вооружившись лупой, так что каждая деталь запечатлена теперь в его памяти.

          Положение тел ясно говорит о том, что Стирн убит первым, а Райт, убитый после него, упал на его ноги.

          Неподалеку от Стирна, на небольшом столике, Гиббс заметил пишущую машинку. Любопытно, печатал ли Стирн что-нибудь на ней в тот момент, когда его убили?

          Снимки были сделаны с помощью фотовспышки, поэтому они не очень четкие. Пишущая машинка стояла в затемненном углу, тем не менее Гиббсу удалось определить ее модель: свои рапорты он печатает на точно такой же портативной машинке.

          Теперь Гиббсу предстояло разыскать Ниту Молин. Он узнал, что мисс Джоан Харплер, владелица яхты «Альбатрос», одолжила Ните свою одежду, точным описанием которой Гиббс уже располагал. Кроме того, Хазлит сообщил ему номерной знак спортивной машины девушки. Гиббс решил начать поиски с общественных стоянок и гаражей.

          Ни в одном из гаражей Санта-Дельбарры машины Ниты Молин не оказалось.

          Обойдя все отели города, Гиббс узнал, что ни в одном из них Нита Молин не останавливалась.

          Гиббс топчется на месте, и его терзает мысль о том, что ему платят лишь за конкретные результаты…

          Прежде всего необходимо выяснить, не остановилась ли Нита Молин в одном из отелей под вымышленным именем.

          Гиббс готов потратить всю ночь на поиски. Он решает снять комнату в отеле «Бальбоа», в котором останавливаются в основном коммерсанты.

          Заполнив регистрационную карточку и подняв багаж в номер, он спускается в холл и с задумчивым видом прислоняется к стойке рецепции.

          — Я могу быть вам чем-нибудь полезен? — спрашивает служащий.

          — Видите ли, я пытаюсь разыскать одну молодую особу, очень красивую, с пышными золотистыми волосами. На ней шелковая блузка и красный спортивный жакет с широкими отворотами. У нее прекрасный спортивный автомобиль бежевого цвета с номерным знаком 8-П-1336. Вы никого не знаете, кто бы отвечал этому описанию?

          — Я видел ее сегодня утром, около одиннадцати часов.

          Гиббс остается непроницаемым.

          — Она приходила сюда навестить кого-нибудь?

          — Нет. Она даже не входила в холл. Она подцепила одного из наших клиентов, некоего Теодора Шейла, заезжала за ним. Он ждал ее у входа. Странный парень этот Шейл… впрочем, я не должен говорить ничего плохого о наших клиентах…

          — Ба! — восклицает Гиббс. — В такое время можно себе позврлить немного поболтать. Шейл, это тот парень, который сегодня утром занимался спасением?

          Глаза служащего загораются любопытством.

          — Я не в курсе, — признается он. — А в чем дело?

          Гиббс небрежно отвечает:

          — Я сам точно не знаю, но говорят, что он прыгнул в воду со шлюпки, чтобы спасти девушку, упавшую с палубы яхты.

          — Это наверняка он, — уверяет служащий. — Сегодня утром он вернулся промокший до нитки, но он ничего не рассказывал о том, что с ним произошло.

          — Значит, он уехал в машине этой блондинки, которую я разыскиваю?

          — Да.

          — Вы не знаете, куда они поехали?

          — Нет. Впрочем, Шейл до сих пор не вернулся. — Служащий подмигивает Гиббсу и говорит хихикая: — Если бы такая красотка пригласила меня покататься в ее автомобиле, я бы тоже не спешил возвращаться.

          — Шейл… это имя мне о чем-то говорит. Где-то я встречал этого парня… Блондин, немного сутулится…

          — Нет, этот Шейл брюнет, с черными волнистыми волосами, широкоплечий, атлетического сложения. Он был в полотняных брюках и спортивной сорочке. Около полудня он позвонил и попросил отутюжить его костюм.

          — Нет, этого Шейла я не знаю, — говорит Гиббс. — Чем он занимается?

          — Он коммивояжер, у него льготный тариф. Секунду, я сейчас проверю. Да, точно, он представляет «Фри-лендер продактс компании.

          — Нет, тот Шейл, которого я знал, был страховым агентом… О’кей, я пройдусь немного перед сном, а то меня мучает бессонница. Я засыпаю только под утро. Это скверно.

          — Я вас понимаю. Когда у меня заканчивается неделя ночной смены и я заступаю в дневную, мой сон летит к чертям в течение двух первых дней.

          Гиббс сочувственно кивает и выходит на улицу.

          С минуту он неподвижно стоит на тротуаре, как бы решая, в какую сторону ему направиться, затем идет налево.

          Неподалеку, на площади, он припарковал свою машину. Он садится за руль и, прежде чем тронуться с места, еще раз обдумывает свой план.

          Кое-какие детали уже прояснились. Он знает, что окружной прокурор задержал Шейла в Санта-Дельбар-ре, поэтому молодой человек вряд ли нарушит запрет прокурора покинуть город. Это было бы для него слишком рискованно. Значит, он в городе.

          Кроме того, все говорит о том, что он пребывает в обществе Ниты Молин.

          Это упрощает поиски. Гораздо легче напасть на след парочки, чем одной девушки, тем более что Шейл может быть только в городе или его окрестностях.

          В Санта-Дельбарре три ночных заведения. Гиббс поочередно посещает каждое из них, но безрезультатно.

          Гиббс знает о существовании четырех или пяти загородных ресторанов, открытых до четырех часов утра. Ему понадобится больше часа, чтобы посетить их.

          Следуя логике, Гиббс понимает, что он должен это сделать, но инстинкт детектива подсказывает ему направить свои поиски по другому следу.

          «Любопытно было бы поговорить с хозяйкой «Альбатроса», — думает он про себя. — Может быть, Нита Молин уже вернула ей ее одежду? Во всяком случае, я не должен пренебрегать шансом заполучить более свежую информацию.

          Однако как вытащить ее из постели в такое время? Она способна выкинуть меня за борт… Действительно, это противоречит правилам приличия.

          «Приличие! — скажет Хазлит. — Разве я вам плачу за приличие?»

          О Господи, придется идти и забыть о всяком приличии…»

          И Гиббс направляется в сторону яхт-клуба.

          Он припарковывает машину и идет к понтонному мосту. Ему преграждает путь полицейский.

          — Старина, здесь запрещено ловить креветок, — говорит он.

          — Я возвращаюсь на яхту.

          — Вы член клуба?

          — Да.

          — Покажите карточку.

          Гиббс опускает руку в карман, вынимает бумажник и начинает в нем рыться.

          — У вас не будет фонарика? — спрашивает он.

          — Ладно, проходите, — говорит полицейский. — Дело в том, что я получил приказ не пропускать посторонних. Вы с какой яхты?

          — С «Альбатроса», с яхты мисс Харплер.

          — С «Альбатроса»?

          — Да.

          — Ее нет. Яхта ушла в море.

          Гиббс ошеломлен.

          Полицейский делает жест в сторону моря и черной дали:

          — Яхта неожиданно снялась с якоря, оставив на берегу одну очаровательную блондинку. Она устроила здесь целый скандал!

          — Я как раз разыскиваю эту блондинку. Вы не могли бы описать ее?

          — Я сам ее не видел, но мне говорил о ней коллега, которого я сменил на дежурстве. Она произвела на него сильное впечатление. Красивая блондинка, на ней были красный спортивный жакет и брюки. Она очень огорчилась, что яхта ушла без нее.

          Гиббс спрашивает с надеждой:

          — Вы не знаете, где бы я мог ее найти?

          — Не имею представления.

          — А коллега, которого вы сменили, не мог бы мне помочь? Как его зовут?

          — Нет, оставьте его в покое. Он заслужил немного сна. Чем неприятна наша работа, так это тем, что после дежурства, когда кажется, что ты можешь отдохнуть, с тебя требуют бесконечные рапорты, ты должен отвечать на тысячу вопросов разных людей: прокурора, комиссара, следователя, судей, а на процессах — еще и этих мошенников-адвокатов…

          — В котором часу вы сменили своего коллегу? — спрашивает Гиббс.

          — В десять часов вечера.

          — Он не сказал, в какое время приходила эта блондинка?

          — Вскоре после того, как он заступил на дежурство, за час до захода солнца.

          — А когда снялась с якоря яхта?

          — Точно не знаю. Я знаю только, что это было во второй половине дня. — Полицейский понижает голос и добавляет конфиденциальным тоном: — Вы знаете, все владельцы яхт немного чокнутые. Они живут не как все люди, а по каким-то своим законам. Ночью они не спят, а бузят на своих баркасах, а потом спят целый день. Их посудина стоит почти все время на якоре. Зачем, спрашивается, она им в таком случае нужна? Если бы у меня была яхта, я бы, по крайней мере, рыбачил на ней.

          — Может быть, им нравится спать на воде, — говорит Гиббс, смеясь.

          — Вероятно. Что же касается загара, то этим можно заниматься и на суше.

          — Да, но, может быть, это не столь комфортабельно.

          — Вы хотите сказать, что на яхте они могут позволить себе загорать нагишом?

          Гиббс смеется такому повороту мыслей и заканчивает свое интервью.

          — Всего хорошего, — говорит он.

          Гиббс направляется к своей машине, пытаясь решить поставленную перед собой задачу: что предпримет молодая женщина, чтобы разыскать яхту, оставившую порт за два часа до ее прихода? «Она возьмет напрокат быстроходный катер», — думает Гиббс, но потом отгоняет эту мысль, так как у девушки в распоряжении не так уж много времени до наступления темноты.

          «Если она умная — а, кажется, она неглупа, — то она возьмет напрокат самолет, а именно гидросамолет. Остается узнать, где можно взять самолет на этом пляже».

          Гиббс выясняет это скорее, чем рассчитывал. Сторож муниципального аэродрома дает ему нужный телефон. Снявший трубку человек не выражает восторга от того, что его разбудили среди ночи, чтобы получить информацию. Тем не менее Гиббс извлекает из него необходимые сведения.

          Да, сегодня днем молодая женщина, описание которой соответствует тому, которое указал Гиббс, наняла его гидросамолет. До захода солнца оставалось всего полчаса. Нет, у нее не было определенной цели, она просто хотела полетать, покружить над морем и полюбоваться сверху закатом солнца. Да, временами она просила его лететь очень низко, над самыми волнами. Да, он заметил в море яхту, которая направлялась в сторону Санта-Дельбарры. Нет, он не знает, куда отправилась девушка после воздушного путешествия. Она заплатила за развлечение и уехала в своей машине. Да, это была спортивная машина кремового цвета. Нет, молодого человека в машине не было.

          Гиббс благодарит своего собеседника и еще раз извиняется за поздний звонок.

          После этого он возвращается в свою машину и снова отправляется в сторону порта.

          Он не потратил времени впустую: он получил ценную информацию. Значит, в то время, когда Нита Молин летала над волнами, яхта направлялась в Санта-Дельбарру…

          Подъехав к дамбе, Гиббс припарковывает машину и ждет. В настоящий момент ему не остается ничего другого, как запастись терпением. Он достает сигарету и закуривает.

          Внезапно луч прожектора освещает рейд, и Гиббс различает на фоне черной воды приближающиеся зеленые и красные огни. Яхта плавно скользит по воде в поисках бакена для швартовки.

          Яхта подходит ближе, и Гиббс замечает на палубе силуэт в белой одежде, склонившийся над водой с электрическим фонарем в руке. Пучок света направляется на бакен швартовки и якорную цепь, которую белый силуэт зацепляет крюком. Слышится гудение небольшой электролебедки, и через несколько секунд габаритные огни гаснут.

          Гиббс выходит из машины и идет в сторону яхт-клуба, к месту, где стоит на вахте полицейский. Сделав несколько шагов, он останавливается, решив подождать, не сойдет ли кто-либо с яхты на берег.

          Несколько минут спустя к дамбе подъезжает автомобиль с включенными фарами. Машина поворачивает к дамбе на таком вираже, что шины визжат от возмущения. Затем машина останавливается рядом с машиной Гиббса.

          Из машины выходит молодая женщина в брюках, шелковой блузке, спортивном жакете красного цвета и кроссовках.

          Гиббс идет к ней навстречу и приподнимает шляпу.

          — Добрый вечер, мисс Молин, — говорит он. — Я ищу вас уже несколько часов.

          Девушка с удивлением смотрит на него. Ее красивое лицо выражает тревогу.

          — Что вы хотите?

          — Один мой друг очень хотел бы вас видеть.

          — Очень мило с его стороны.

          — Речь идет о поверенном в делах.

          — И что это означает?

          — Эддисон Стирн был очень богат.

          — Не знаю. Я не читаю газет.

          — Вы будете наследницей всего его состояния.

          — Кто вам это сказал?

          — Некто, кого это очень интересует.

          Нита Молин смеется.

          — Вас не просто сбить с толку, — говорит Гиббс.

          — Я исхожу из принципа, что все люди несут вздор.

          — А если я вам докажу, что это не вздор?

          — Я заплачу от счастья.

          Гиббс пожимает плечами:

          — Давайте поговорим серьезно, мисс Молин. Эддисон Стирн оставил завещание, согласно которому Артур Райт является его душеприказчиком и наследует большую часть его состояния. Но в завещании оговаривается, что если Артур Райт умрет раньше Стирна, то все состояние Стирна переходит к вам.

          Следует продолжительная пауза. Нита Молин, склонив голову, разглядывает носы своих белых кроссовок.

          — У меня уже есть адвокат, — наконец говорит она. — Я не вижу необходимости брать другого.

          — Сейчас вам необходим только один адвокат — это Джордж В. Хазлит.

          — Он вел дела Эддисона Стирна.

          — Именно так.

          — Он меня ненавидит. Ему всегда казалось, что я любым способом обчищу Эддисона. Как-то Эддисон отправил меня к нему за консультацией и… но я не хочу говорить с вами о своих делах!

          — Я уже в курсе всех дел, — возражает Гиббс. — Вы не скажете мне ничего нового. А вот у меня кое-что для вас есть. — Гиббс подходит ближе к Ните и продолжает, понизив голос: — Если первым умирает Райт, то вы наследуете все состояние. Если первым умирает Стирн, вам нужно потуже затянуть пояс. Вы поняли? Если жена Райта начнет сейчас хлопотать, она получит все наследство. Но если мы опередим ее, пусть она потом бегает по судам и доказывает свою правоту.

          — Хорошо, я передам это моему адвокату. Я не знаю метра Хазлита.

          — Не глупите, — спокойно говорит Гиббс. — У вас нет времени менять лошадей, а в данный момент на вас работает лошадь Хазлита. Сам он тоже трудится всю ночь над бумагами вместе с Таккером, чтобы утром передать все документы кому следует. Ваш адвокат на данном этапе бессилен защитить ваши интересы. Итак, вы хотите заполучить деньги Стирна или нет?

          Нита на минуту задумывается и отвечает:

          — О’кей! Я загляну к Хазлиту завтра утром.

          — Нет, мы едем сейчас же.

          — К чему такая спешка?

          — Он должен получить от вас некоторые сведения, чтобы…

          — Я не могу поехать сейчас. У меня свидание.

          — С яхтой, которая только что причалила?

          — Откуда вы знаете?

          — Я знаю все, что вы предприняли, чтобы найти ее в море. Вы взяли напрокат гидросамолет, не так ли? А когда вы увидели, что она возвращается в Санта-Дельбарру, то поняли, что опоздали.

          По выражению ее лица Гиббс видит, что она удивлена и немного напугана.

          Он продолжает:

          — Надо отдать должное вашей находчивости и предприимчивости, однако не следует пренебрегать советами Хазлита. Пока вы не зашли слишком далеко…

          — Я не зайду слишком далеко.

          — Это вам только так кажется.

          — Я оставила свою одежду на борту этой яхты.

          — Бог с ней, с яхтой, она вам не нужна.

          — Почему?

          Гиббс решает рискнуть, не зная брода.

          — Потому что, независимо от того, где была яхта, эта прогулка связана с тем путешествием, в которое Стирн собирался отправиться сегодня днем. Либо это связано с убийством Эддисона Стирна. Поэтому не стоит вам вмешиваться в жизнь этой яхты… — Гиббс закуривает сигарету и заканчивает свою мысль: — Послушайтесь моего совета. Садитесь за руль своей великолепной машины, я сяду на сиденье рядом с вами, и мы отправимся прямиком в Лос-Анджелес.

          Нита внимательно вглядывается в лицо мужчины: орлиный нос, мощная челюсть, выдающиеся скулы.

          — О’кей! — неожиданно соглашается она. — Вы выиграли. Вы остановились в отеле?

          — Да.

          — В каком?

          — «Бальбоа».

          — Вы детектив?

          — Да.

          — Хазлит нанял вас?

          — Я не имею права говорить о своих клиентах. Таково правило.

          — Вы будете преследовать меня повсюду?

          — Я еду с вами в Лос-Анджелес.

          — Это все, что вам от меня нужно?

          — Да.

          — Вот что я вам предлагаю: берите свою машину и возвращайтесь в «Бальбоа». Я приеду за вами в три часа ночи. В Лос-Анджелесе мы будем как раз вовремя, чтобы подписать документы.

          Гиббс отрицательно качает головой.

          — Как хотите, — говорит Нита, — либо так, либо никак.

          — Вы можете забыть об этом.

          — Даю вам честное слово.

          Гиббс недоволен, он колеблется.

          Неожиданно Нита выходит из себя.

          — Вам не удастся давить на меня, — говорит она. — Если вы не верите, что я приеду за вами в три часа, чтобы вместе поехать к Хазлиту, то я обойдусь и без вас, и без Хазлита, и без его компаньона. И можете ему передать, что я чихала на него и на его фирму.

          — Но у меня нет гарантии, что вы сдержите слово.

          Она смотрит ему прямо в глаза и говорит:

          — Ну и что?

          Гиббсу ничего не остается, как согласиться.

          — О’кей! Надеюсь, что у вас не семь пятниц на неделе.

          — Если вы попытаетесь установить за мной слежку, я отказываюсь иметь с вами дело. Понятно?

          Гиббс — хороший психолог, он разбирается в людях. Он знает, что порой надо рисковать, когда двойная игра не проходит. Есть люди, с которыми нельзя блефовать. Тем не менее он делает последнюю попытку:

          — Если бы вы позволили мне следовать за вами, я мог бы быть вам полезен. Вам наверняка понадобится свидетель, который сможет подтвердить ваши слова или действия.

          Нита отвечает ему категоричным отказом.

          — Нет, — говорит она. — Я могу сама постоять за себя. Возвращайтесь в отель, в три часа я заеду за вами. Это все.

          Гиббс забирается в свою машину, включает сцепление и трогается с места.

          Прежде чем повернуть налево, он смотрит в зеркало и видит тонкий силуэт девушки, машущей ему рукой. Ее прощальный жест кажется ему торжествующим, но вместе с тем дружеским и искренним.

          Вернувшись в отель, Гиббс поднимается в свою комнату. Чтобы убить время в ожидании назначенного часа, он решает составить отчет для Хазлита, в котором он сообщит своему клиенту, как ему удалось отыскать Ниту Молин, подчеркнув при этом свое упорство в достижении цели, условие, которое она ему поставила, и причину, по которой он вынужден был его принять.

          Гиббс уверен в том, что мисс Молин сдержит свое обещание, хотя поклясться в этом не может. Он сделал все возможное для того, чтобы разыскать ее и привезти к Хазлиту.

          Гиббс снимает крышку со своей портативной пишущей машинки и устанавливает ее. Машинка в прекрасном состоянии. Накануне Гиббс вставил новую ленту.

          Прежде чем вставить бумагу и копирку, Гиббс нажимает на клавиши, чтобы удостовериться в том, что каретка разблокирована и нормально передвигается. Он нажимает на букву «ж», и она отпечатывается на валике.

          Гиббс задумчиво смотрит на новый валик машинки. Его осеняет великолепная мысль. Он медленно нажимает на клавиши, пока на валике не отпечатывается фраза: «Артур мертв. Меня тоже достали. Я больше не могу».

          Гиббс критически всматривается в свое словотворчество. Простенько, но мило… Хорошему адвокату ничего не стоит обстряпать с этим данное дело.

          Теперь надо поспешить, пока полиция окончательно не вычистила «Джипси Квин».

          Решительным жестом Гиббс фиксирует каретку, ставит на место крышку, поднимается со стула, берет машинку за ручку и подходит к двери. Прежде чем погасить электричество, он смотрит на свои наручные часы.

          Стрелки показывают двенадцать часов двадцать минут.
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Джек Эуэлл — мужчина среднего возраста, любящий хорошо поесть и выпить и пренебрегающий физическими упражнениями.

          Он держится с некоторой импозантностью даже в этот ранний утренний час, когда приходит в свое бюро. Часы показывают только пятнадцать минут восьмого.

          Эуэлл открывает ключом застекленную дверь, выходящую на лестничную площадку. Над дверью висит табличка с названием фирмы: «Эуэлл и Филдинг. Нефтяные концессии».

          Он снимает шляпу и пиджак, подходит к окну и опускает жалюзи, чтобы укрыться за ними от теплого утреннего солнца.

          Эуэлл садится в кресло и разворачивает газету. Он пытается сосредоточить свое внимание на результатах скачек, но всякий раз, когда слышит шум на лестничной клетке, поднимает голову и пытается угадать его происхождение.

          В семь часов тридцать две минуты в его кабинете раздается телефонный звонок. Эуэлл снимает трубку и слышит на другом конце провода голос Филдинга:

          — Я только хотел удостовериться, что ты на месте, Джек. Есть новости?

          — Нет, почта еще не пришла.

          Филдинг чертыхается и говорит:

          — Представляю, как это ожидание действует тебе на нервы. Адвокат сказал, что мы можем быть спокойны только в том случае, если письмо не придет. Я не думаю, что Стирн успел отправить его в субботу. Более того, я абсолютно уверен в обратном, поэтому я договорился пообедать с друзьями.

          — Я не совсем в этом уверен, Нед. Скорее бы пришел почтальон! Я состарился на десять лет за двадцать минут ожидания. Старик Стирн обожал играть с людьми, как кошка с мышью. Кроме того, у него толковые адвокаты. Он всегда знал, как получить то, что ему нужно. Ты придешь?

          — Я буду через четверть часа. Я загляну в бистро выпить чашку кофе.

          — Мы договорились, что ты придешь сюда в семь пятнадцать.

          — Да, но я проспал, Джек. Мой будильник не прозвонил: я забыл его вчера завести. А так как я допоздна беседовал с адвокатом…

          — Кончай треп, Нед. Глотай кофе и мчись сюда.

          Эуэлл вешает трубку и погружается в новости ипподромной жизни.

          Ознакомившись с прогнозом на предстоящие скачки, он складывает газету. Его взгляд падает на заголовки первой страницы. Несмотря на свой тяжелый вес, он подскакивает, как мяч, на кожаном кресле. Его челюсть отвисает. Он лихорадочно читает статью, заголовок которой так его потряс, затем хватает телефонную трубку. Он так взволнован, что ему удается набрать номер только с третьего раза.

          Наконец он слышит голос Филдинга:

          — Хэлло!

          — Хэлло, Нед!

          — Так-так, — говорит Филдинг с раздражением. — Играешь в детектива? Шпионишь за мной? Ну что, ты доволен? Да, я не в бистро, а дома, ну и что из того? Вчера я перебрал и сегодня проспал…

          — Заткнись, Нед, — рычит Эуэлл в трубку. — Послушай меня. Быстро выйди на улицу, не бреясь, и купи какую-нибудь газету.

          — Зачем? Что там такое?

          — Кто-то пристукнул старика на его яхте в Санта-Дельбарре. Вчера на яхте были обнаружены два трупа, его и Артура Райта. Полиция пока не напала на след. Это произошло в субботу, но в котором часу, неизвестно. Понятно?

          Филдинг протяжно свистит:

          — Предположим, что он умер до полуночи. Что нам это дает?

          — Не знаю. Пусть этим занимаются адвокаты. Во всяком случае, трупы не подписывают купчих, а это главное.

          — Да, но он мог подписать раньше…

          — Давай, Нед, быстро одевайся и приезжай сюда!

          — О’кей, Джек, я мигом!

          Едва Эуэлл кладет трубку, как на лестничной клетке раздаются шаги, и в следующую секунду в почтовый ящик падает пакет.

          Эуэлл встает с кресла и, подождав, когда почтальон удалится, подходит к двери.

          Он достает из ящика пакет и кладет его на стол секретарши. Затем вынимает из пакета конверты и быстро просматривает адреса отправителей. Когда он берет в руки последний конверт, улыбка исчезает с его лица.

          Несколько секунд он пристально всматривается в имя отправителя: Эддисон Стирн. Затем он изучает почтовый штемпель: Санта-Дельбарра, Калифорния, дата и время отправления — шестнадцать часов пятьдесят пять минут, число — десятое. Письмо отправлено в субботу. Оно не заказное. Прежде чем вскрыть конверт, Эуэлл еще несколько секунд крутит его в руке.

          Наконец он берет нож для бумаги, вскрывает конверт и вынимает из него сложенный лист бумаги.

          Он машинально смотрит на часы: без четверти восемь.

          Он разворачивает бумагу и читает. Текст составлен в духе Эддисона Стирна:

          «Джентельмены,

          Согласно состоявшейся между нами договоренности о покупке нефтеносного участка, срок которой истекает десятого числа текущего месяца, я хочу заявить о своих правах. Я намеренно не сделал этого раньше, исходя из дошедших до меня слухов, касающихся результатов бурения на соседнем участке. Не зная о том, что я оформил права на покупку участка «Вентура», владельцы соседнего участка обратились к вам с предложением его покупки за сумму, значительно превышающую оговоренную нами ранее в нашем контракте. Совершенно естественно, что это предложение увлекло вас в такой степени, что вы решили попытаться убедить меня не заключать контракт на покупку участка, прибегая к довольно сомнительным средствам. Прежде всего, вы ввели в курс дела владельцев соседнего участка, которые были готовы оказать вам всяческое содействие. Вы разработали целую стратегию, согласно которой бурение нефтяных скважин на соседнем участке было временно приостановлено. Вы распустили слух о том, что бурение первых скважин не дало положительных результатов, вследствие чего владельцы соседнего участка якобы отказываются от дальнейших изыскательских работ.

          Не стоит говорить о том, что я не придал ни малейшего значения этим сплетням, а упоминаю о них лишь для того, чтобы вы поняли, почему я ждал последней минуты, чтобы заявить о своих правах. Мне просто было интересно посмотреть, насколько далеко вы зайдете в своих махинациях.

          Итак, имею честь сообщить вам настоящим письмом, что я решил заключить договор о купле участка «Вентура», предложенный мне вами десятого числа прошлого месяца согласно условиям, оговоренным данным контрактом. Я обязываюсь внести оговоренную сумму не позднее указанного срока.

          Надеюсь, что мое решение не слишком нарушит ваши планы, и уверяю вас в том, что я поставил бы вас о нем в известность гораздо раньше, если бы это дело не вызвало столько неприятных эмоций.

          Примите мои и так далее, и тому подобное.

          
            Эддисон Стирн».
          

          Лицо Эуэлла покрывается красными пятнами. Он швыряет письмо на стол и с яростью цедит сквозь зубы:

          — Ублюдок!

          За этим следует целая тирада не менее «изысканных» выражений.

          Понемногу он успокаивается и снова садится за стол, погружаясь в размышления. Неожиданно его осеняет идея. Он вкладывает письмо в конверт, прячет его в карман и идет в соседнюю комнату.

          Он берет со стола секретарши пакет с нераспечатанными письмами и убирает его в почтовый ящик. После этого он проходит в туалет и запирает за собой дверь. Он вынимает из кармана письмо Эддисона Стирна, берет зажигалку и сжигает конверт с письмом, после чего тщательно убирает пепел.

          Вернувшись на лестничную клетку, он наталкивается на лифтера, который, заметив его, вызывает лифт.

          — Вы сегодня очень рано, мистер Эуэлл, — говорит лифтер.

          — Я думал, что мой компаньон уже на месте, — отвечает Эуэлл с вымученной улыбкой.

          Войдя в лифт, он хочет что-то добавить, чтобы его присутствие в конторе выглядело более естественно и не запечатлелось в памяти лифтера на случай, если будет проведено расследование, но затем отказывается от своего намерения, решив, что это может лишь возбудить подозрение последнего.

          Поэтому, когда лифт останавливается на первом этаже, он ограничивается простым «спасибо», пересекает холл и выходит на улицу. Он делает несколько шагов по тротуару в направлении, откуда должен появиться его компаньон, затем останавливается и ждет.

          Минут через десять появляется Нед Филдинг с газетой в руке. Эуэлл укрывается под аркой и в тот момент, когда Филдинг проходит мимо, хватает его за руку.

          Филдинг вздрагивает, затем, узнав Эуэлла, хмурит брови:

          — Джек! Что это за шуточки! Я решил, что на меня напали…

          — Не останавливайся, Нед, иди прямо по улице.

          — Мы не идем в офис?

          — Нет.

          — Куда мы идем? К адвокату?

          — Нет.

          — Ты можешь мне, наконец, объяснить, в чем дело?

          — Сейчас не могу. Отойдем подальше.

          Они поворачивают на поперечную улицу, и Эуэлл останавливает своего компаньона.

          — Оно пришло, — говорит он.

          — Что?

          — Письмо!

          — От Стир на?

          — Да. Он ждал до последнего момента только для того, чтобы мы думали, что наша игра удалась.

          — Дерьмо!

          — Bof именно. Но мы будем делать вид, что не получали никакого письма. Понял?

          Филдинг вопросительно смотрит на него.

          — Встряхнись немного! — говорит Эуэлл. — Я вынул из пакета письмо Стирна, а пакет снова сунул в почтовый ящик. Марта Гейман придет в половине девятого, достанет пакет из ящика и откроет его. У нее будет достаточно времени, чтобы ознакомиться с его содержимым. Мы как ни в чем не бывало появимся в девять часов и спросим ее, не пришло ли письмо от Стирна. Когда она ответит, что от него ничего не было, мы изобразим великую радость и начнем бурно поздравлять друг друга. После этого мы сможем позвонить нашим клиентам и объявить им, что дело в шляпе. В течение всего этого времени я буду держать газету под мышкой. После телефонного звонка я сразу разверну ее, а ты ткнешь пальцем в заголовок. Марта будет свидетелем того, когда нам стало известно о смерти Стирна. До тебя дошло?

          — Марта Гейман — хитрая бестия. Нельзя переигрывать, иначе она сразу что-нибудь заподозрит.

          — Ба! — восклицает Эуэлл. — Ее серого вещества хватает только на то, чтобы печатать на машинке и разбирать почту. Она глупа и напоминает мне корову, постоянно жующую сено. Единственное ее достоинство в том, что она честная и может быть для нас прекрасным свидетелем.

          Филдинг таращит глаза и говорит:

          — А если они все-таки докажут, что мы получили письмо?..

          — Как они могут это доказать? Письма нет, от него не осталось даже пепла.

          — Оно было отпечатано на машинке?

          — Да.

          — Значит, существует его копия.

          — Плевать нам на это! Он мог с тем же успехом отпечатать десяток писем. Главное, чтобы письмо было отправлено по почте, а не отпечатано. Он мог собираться его отправить, но не отправил, а мы его не получали. Понятно? Наша секретарша подтвердит это под присягой. Она первой пришла в контору и вскрыла пакет: письма не было.

          Филдинг на минуту задумывается:

          — Подожди, Джек, дай подумать, дело серьезное…

          — Не хлопочи, я уже все обдумал. Надо уметь рисковать. Не забывай, что речь идет о двухстах пятидесяти тысячах долларов.

          — Именно поэтому я и хочу все взвесить. Письмо было отправлено из Санта-Дельбарры?

          — Да.

          — Он отправился туда на своей яхте и без секретаря. Значит, он сам составил его и отпечатал на машинке. Ты не заметил в левом нижнем углу письма инициалы? Тогда было бы понятно, диктовал он его или нет.

          Эуэлл хмурится.

          — Нет, — говорит он. — Я не обратил внимания. Господи! Почему мне это не пришло в голову? Впрочем, какая разница?

          — Очень большая.

          Эуэлл упрямо продолжает:

          — Мы не получали никакого письма, и баста. Стирн не отправлял письма.

          — Еще одна очень важная деталь, — продолжает Филдинг, — заключается в том, была ли на борту яхты пишущая машинка. Другими словами, было ли письмо отпечатано на борту яхты или в его конторе в Лос-Анджелесе? Тебе понятно? Если он отпечатал письмо в своей конторе, значит, он взял его с собой, чтобы отправить по почте, но не успел этого сделать, так как был убит, а письмо исчезло…

          — Ты все усложняешь, Нед, — нетерпеливо обрывает его Эуэлл. — Мы не получали этого письма, и баста.

          — Это я все усложняю? — спрашивает Филдинг. — Я просто пытаюсь призвать тебя к логике, иначе это сделают другие, и тогда твоя жизнь и в самом деле осложнится. Представь, что прокурор Санта-Дельбарры спросит тебя, где ты находился днем и вечером в субботу. А это наверняка произойдет…
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Нита Молин уверенно ведет свой спортивный автомобиль по оживленным улицам Лос-Анджелеса.

          Подъехав к бунгало испанского стиля, она выключает мотор, открывает дверцу и выходит из машины, демонстрируя свои красивые ноги в шелковых чулках.

          На ней элегантный костюм серого цвета и светлосерые туфли. Однако на ее лице видны следы усталости, накопившейся за последние сутки.

          Она нажимает кнопку звонка. Дверь открывает горничная.

          — Добрый день, мисс Молин.

          Прислуга отходит в сторону, чтобы пропустить Ниту, и быстро добавляет:

          — Миссис Райт предупредила меня, что сегодня утром она никого не принимает. Прошу извинить меня, мисс Молин.

          — Где она?

          — В своей комнате. Она…

          Нита делает шаг вперед и говорит:

          — Мне очень жаль, но мне необходимо увидеть ее.

          Горничная следует за ней, слабо возражая. Когда

          Нита открывает дверь в комнату, служанка тут же начинает оправдываться:

          — Прошу миссис извинить меня, но я предупредила мисс Молин о том, что сегодня утром мадам никого не принимает…

          — Хорошо, Эдна, идите.

          Когда дверь за ней закрывается, Пирл Райт спрашивает Ниту:

          — Ты уже позавтракала?

          — Да, уже давно.

          — В таком случае извини, что я буду есть одна, и скажи, что тебя привело.

          — Ты должна быть в курсе того, что мой адвокат будет пытаться утвердить меня в правах преемницы Эддисона Стирна.

          — Десять минут назад мне позвонил мой адвокат и сообщил эту новость.

          Голос Пирл Райт звучит абсолютно спокойно.

          — Ты будешь возражать против этого? — спрашивает Нита.

          — Еще не знаю.

          — Я тебе не советую этого делать.

          В течение нескольких секунд Пирл пристально смотрит на Ниту, затем говорит:

          — Создается впечатление, что ты пытаешься давить на меня, не так ли?

          Нита раздраженно отвечает:

          — Оставь свои предположения, Пирл. Я пришла, чтобы поговорить с тобой.

          — Ну что ж, давай поговорим.

          — Дело в том, что Эддисон оставил завещание, согласно которому почти все его состояние должно перейти к Артуру. Однако в том случае, если Артур умрет первым, все состояние Стирна, за исключением нескольких тысяч долларов, переходит ко мне. Ты знала об этом?

          — В таких подробностях — нет, но я предполагала что-то в этом роде. Эддисон не выносил меня, поэтому распорядился таким образом, чтобы мне ничего не досталось.

          — Если ты будешь так рассуждать, то мы никогда не решим этот спор.

          — Почему?

          — Потому что очень трудно установить, кто из них умер первым. Судя по положению обоих трупов, когда их обнаружили, Эддисон мог умереть первым.

          — В таком случае его состояние переходит ко мне? — спрашивает Пирл, испытующе глядя на Ниту.

          — Выходит, так.

          — Поэтому ты и приехала ко мне?

          — В некотором смысле — да.

          Пирл Райт смотрит на нее с недоверием.

          — По сути, ты пришла, потому что считаешь, что Эддисон умер первым, и ты пытаешься меня…

          — Не глупи, Пирл. Я хочу обсудить с тобой создавшееся положение. Вполне вероятно, что никогда не удастся доказать, кто из них двоих умер первым. В таком случае мы будем с тобой полными идиотками, платя адвокатам за удовольствие выслушивать их пустые словопрения.

          — Ты хочешь, чтобы я уступила тебе все состояние?

          — Нет, но мы должны действовать благоразумно. Я возьму на себя управление всем его имуществом, чтобы не разбазаривать его, а также управление его делами. Я не потрачу ни гроша лично на себя. И пусть в это время следователи спокойно устанавливают, кто из них умер раньше, а кто позже.

          Пирл остается некоторое время задумчивой, затем говорит:

          — Возможно, что Артур оставил завещание, в котором лишает меня наследства, так что в конечном счете результат получается один и тот же.

          — Ты не знаешь, Артур действительно оставил завещание?

          — Нет, не знаю.

          — Но он застрахован?

          — Думаю, что да.

          — И теперь ты получишь по страховке деньги?

          — Вполне возможно, но… ты ведь знаешь, какие были между нами отношения…

          Нита смущенно ерзает на стуле.

          — Послушай, Пирл, — произносит она, — я не хочу обсуждать эту тему. Я пришла, чтобы говорить исключительно по делу.

          Пирл добавляет горьким тоном:

          — Наш брак расстроил Стирн. Если бы его не убили, я бы возбудила против него процесс по отчуждению супруга. Я уже собиралась подать иск.

          — И сколько бы ты содрала со Стирна?

          — Двести тысяч долларов.

          — Но зачем тебе это нужно?

          — Ты знаешь сама.

          Нита отрицательно качает головой.

          — Не притворяйся, — говорит Пирл с неожиданной злобой. — Все это из-за тебя. Откуда ты знала, что я оставила письмо для Артура?

          — Я предпочитаю не говорить сейчас об этом.

          Пирл меряет Ниту ледяным взглядом.

          — Ты странная девушка, Нита, — заявляет она. — Если бы мне не было на все глубоко наплевать, то я бы возненавидела тебя. В данном случае я лишь пытаюсь дать тебе оценку. Я думаю, что ты позвонила мне на Каталину из чистой корысти.

          — Почему ты так думаешь?

          — Потому что ты не хотела, чтобы письмо, которое я написала Артуру, получило огласку.

          — Я? — с удивлением спрашивает Нита.

          — Именно ты.

          — Почему я?

          — Потому что в письме говорилось о тебе.

          — Не понимаю.

          На лице Пирл появляется горькая усмешка.

          — В самом деле? Или это шутка? Я писала в письме, что Эддисон Стирн хотел избавиться от тебя, но он боялся, что ты подашь на него иск за нарушение брачного обязательства и ему придется выплатить тебе кругленькую сумму. Поэтому он решил сбагрить тебя Артуру. Он знал, что Артур уже давно сохнет по тебе. А Артур был столь наивен, что никогда не замечал, что между тобой и Эддисоном…

          — Пирл! — кричит Нита, поднимаясь со стула. — Замолчи! Это ложь! Это…

          — О нет, это правда! Эддисон ненавидел меня еще и по этой причине, и он сделал все, чтобы настроить Артура против меня. А когда ему это удалось, он вытащил на свет тебя и стал рекламировать этому простаку, пока тот не влюбился по уши.

          — Ты с ума сошла, Пирл!

          — И после этого ты утверждаешь, что тебе неизвестно содержание письма!

          — Я видела Артура всего два или три раза в жизни.

          — Возможно, но всегда во время длительных круизов.

          Следует короткая пауза, затем Пирл говорит безучастным тоном:

          — Эддисон уже давно был настроен против меня и прожужжал Артуру все уши, но Артур влюбился в тебя совсем недавно, а именно в прошлый четверг. В пятницу он объявил мне, что между нами все кончено, что он любит тебя и прочее, и прочее. Он попросил меня подать на развод и предупредил, что если этого не сделаю я, то сделает он.

          — Пирл, клянусь тебе, что я ничего не знала. Поверь мне!

          — Разумеется, ты этого не знала, ты знала только, что было написано в письме, которое я оставила в субботу для Артура. Ты не хотела, чтобы полиция обнаружила это письмо: тогда бы ты оказалась замешанной в это дело. Скажи мне, что на самом деле случилось в Санта-Дельбарре?

          — Что ты имеешь в виду?

          — Сколько времени ты находилась на борту яхты, прежде чем сообщила о случившемся?

          — Всего несколько минут. Я…

          — Во всяком случае, вполне достаточно, чтобы прихватить револьвер и заодно письмо.

          — Не понимаю.

          — Я уверена, что Артур оставил письмо, он иначе не мог.

          — Не понимаю, что ты хочешь этим сказать.

          — Ты прекрасно все понимаешь, Нита. Артур был без ума от тебя, он сам мне это сказал в пятницу. А Эддисон бывает временами слишком болтлив. Я опасалась, что он может проговориться о ваших с ним отношениях. Вероятно, Артур начал что-то подозревать… Я всегда знала, что однажды Артур убьет его. Я даже хотела поговорить с Эддисоном на прошлой неделе и пришла в его контору, но он не захотел принять меня.

          — Однако, Пирл…

          — Я уверена, что Артур убил Эддисона, а потом застрелился сам. Но он должен был оставить предсмертную записку. Когда ты поднялась на яхту и обнаружила два трупа, ты выбросила револьвер за борт, чтобы все это выглядело как убийство, и забрала письмо. Я тебя не сужу. Возможно, что на твоем месте и при подобных обстоятельствах я сделала бы то же самое, но я не хочу, чтобы ты считала, что обдурила меня.

          Нита смертельно бледнеет и спрашивает:

          — Так какие, по-твоему, были отношения между мной и Стирном?

          — Ты хочешь, чтобы я тебе сказала более ясно?

          — Да.

          — Ты была его любовницей, и ты надоела ему!

          — Ты на самом деле так думаешь?

          — Конечно.

          Стоя со сжатыми кулаками, бледная, Нита говорит хриплым и низким голосом:

          — Я не должна давать тебе никаких объяснений, но я хочу, чтобы однажды ты услышала правду. Итак, знай: Эддисон был влюблен в мою мать и очень хотел на ней жениться. Но она отвергла его и вышла замуж за моего отца. А мой отец ушел от нее. Моя мать умерла. Два года назад отец погиб в автомобильной катастрофе. Эддисон Стирн прочитал о смерти отца в одной из газет и стал разыскивать мою мать. Он узнал, что она умерла. Я очень похожа на нее, и Эддисон решил заменить мне отца. Наряду с привлекательными чертами в нем было много и отталкивающих, и я поняла, почему моя мать его отвергла: все жизненные ценности он переводит в доллары и считает, что можно купить любого человека… Не знаю, зачем я тебе все это рассказываю?

          — Зачем? — насмешливо спрашивает Пирл. — Да потому что после его смерти это выглядит так естественно! Должно быть, ты не спала всю ночь и сочиняла эту душещипательную историю.

          Нита презрительно пожимает плечами:

          — Мне не следовало приходить к тебе. Я надеялась, что мы сможем договориться, чтобы не выносить сор из избы.

          Она снова пожимает плечами и направляется к двери.

          — Подожди, — говорит Пирл. — Я еще не ответила на твое предложение. Я не сказала тебе, что собираюсь предпринять, чтобы помешать тебе взять на себя управление имуществом Стирна.

          — Меня это не интересует. Мне плевать на то, что ты собираешься делать.

          — Ты не любишь, когда тебе говорят правду!

          — В том, что ты говоришь, нет и частицы правды!

          — О, ты плохо знаешь Артура! Он иногда терял тормоза. В субботу, уходя, он взял с собой револьвер, потому что догадался о твоих отношениях с Эддисоном. Я пыталась предупредить Стирна, но он меня не принял…

          — Артур взял с собой револьвер?

          — Да, кольт 38-го калибра. Ты прекрасно знаешь, что произошло. Он убил Эддисона, потом себя. И он обязательно должен был оставить записку, в которой объясняет, почему он это сделал. У Артура была мания объясняться и выяснять отношения.

          Взгляд Ниты становится жестким. Подняв глаза на Пирл, она спрашивает:

          — Артур действительно сказал тебе в пятницу, что любит меня?

          — Да.

          — И что он уходит от тебя?

          — Он сказал, что один из нас должен подать на развод.

          — И с этого момента он стал таскать с собой револьвер?

          — Да.

          — Чтобы убить Эддисона?

          — Да.

          — Зачем, когда он сказал тебе, что любит меня, ты объявила ему, что я была любовницей Эдцисона? Просто для того, чтобы сделать ему больно? Разве не так, Пирл?

          Пирл отводит взгляд…

          — Разве не так, Пирл? — повторяет Нита.

          — А если и так?

          — Подлость! Какая низость!

          — О, успокойся, дорогая. Лучше скажи мне, что ты сделала с письмом, которое оставил Артур в свое оправдание? Ты уничтожила его? А револьвер выбросила за борт? Ты сделала все для того, чтобы направить полицию по ложному следу. И разумеется, твои адвокаты будут утверждать, что Артур умер первым, в то время как Артур убил Стирна и уж потом покончил с собой, а это значит, что состояние принадлежит его наследникам.

          — Ты несешь вздор, Пирл. Если бы Артур убил Стирна, то ни он, ни его наследники не получили бы и гроша. Таков закон.

          Пирл иронически улыбается.

          — Интересно… — говорит она. — Вот ты и выдала себя. Значит, ты навела уже все необходимые справки у своих адвокатов?

          Нита раздраженно отвечает:

          — Это только один из вопросов, которые я задала им.

          — Конечно! И ты спросила об этом как бы между прочим, с таким видом, что…

          Нита с трудом сдерживает ярость:

          — Послушай, Пирл. Если правда, что Артур убил Стирна из-за этой грязной истории, которую ты выдумала обо мне и Эддисоне, то ты несешь ответственность за это убийство!

          — А ты хотела бы, чтобы я поверила в твою сказку о том, что Эддисон любил тебя отеческой любовью? Ха, ха, ха! Не смеши меня! И не думай, что я такая наивная.

          — Дура!

          — Но, с другой стороны, может быть, я действительно буду молчать, если мы договоримся… В сущности, между мной и Артуром все было кончено… И я не виню тебя в этом, во всем виноват Эддисон. Подожди, Нита, не уходи!..

          Нита Молин, не оборачиваясь, подходит к двери и открывает ее рывком.
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Паркер Гиббс сидит в своем рабочем кабинете и печатает на машинке отчет.

          В это время его жена чистит пылесосом ковер в гостиной. Время от времени она выключает пылесос и прислушивается к стуку машинки, доносящемуся из кабинета мужа.

          Наконец она теряет терпение, берет пылесос и открывает дверь в кабинет. Гиббс приподнимает голову и смотрит на жену усталыми, покрасневшими глазами.

          — В чем дело? — спрашивает он.

          — Ложись спать.

          — Не могу. Я должен напечатать отчет и вернуться в Санта-Дельбарру.

          — Зачем?

          — За своей машиной.

          — А эта девушка едет с тобой?

          — Разумеется, нет.

          — А почему ты вернулся в ее машине?

          — Чтобы не потерять ее из виду и привезти к Хаз-литу.

          — Она всю дорогу демонстрировала тебе свои ноги?

          — О! Дорогая, на эти вещи я уже не обращаю внимания.

          — Все мужчины лгуны. В котором часу вы выехали из Санта-Дельбарры?

          — В четверть четвертого.

          — Но ты сказал, что нашел ее около полуночи. Чем же вы занимались все это время?

          — Я не знаю, чем занималась она, а я работал в своей комнате в отеле.

          — А где была она?

          — Не знаю.

          — Ты в этом уверен?

          — Послушай, дорогая. Для двадцатилетних девушек^ я уже стар, мне сорок лет…

          — Не для всех. Есть такие девицы, которым все равно. Кстати, почему ты решил, что ей двадцать лет? Мне показалось, что ей около тридцати.

          — Ты судишь по снимку в газете, а это…

          — Значит, в жизни она много лучше?

          — Поверь, дорогая, я не пялил на нее глаза. Я проспал почти всю дорогу. За рулем сидела она…

          — О чем же вы говорили?

          — Мы не разговаривали. Хватит, дай мне закончить отчет, иначе я опоздаю на поезд. Не мешай мне работать.

          Гиббс снова стучит на машинке, но его жена остается стоять в дверях.

          Через несколько минут Гиббс заканчивает работу, закрывает машинку и встает.

          — Я должен бежать на вокзал, — говорит он. — Бай, бай!

          Гиббс выходит на улицу и направляется к автобусной остановке. Он видит, что его жена вышла на крыльцо. Гиббс машет ей рукой, но она не отвечает и скрывается в доме.

          Гиббс тяжело вздыхает. Он знает, что его жена стоит сейчас у окна за тюлевыми занавесками и наблюдает за ним.

          Гиббс чувствует себя усталым.

          «Она доведет меня до сумасшествия, — думает он про себя. — Она становится невыносимой. Я не могу сделать и шага, как она начинает вытягивать из меня кишки своими бесконечными вопросами: с кем? куда? зачем? и прочее. Конечно, ее тоже можно понять… сидит одна и скучает… Но что я могу поделать, если у меня такая работа?»

          Автобуса все еще нет, и Гиббс продолжает свои печальные размышления: «Когда я вернусь, она снова начнет донимать меня расспросами. Она помешалась от ревности… Так долго продолжаться не может… Я не вынесу этого…»
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Джек Эуэлл и Нед Филдинг, хорошо пообедав, в три часа дня возвращаются в офис, оставляя за собой ароматный шлейф сигарного дыма.

          Нед Филдинг задумчив, хотя в его глазах светится лукавый огонек.

          Филдинг молод, строен, широкоплеч и одевается с некоторой изысканностью.

          Он не обладает быстрым умом Эуэлла и его предприимчивостью, но умело пользуется своим обаянием и неким магнетизмом, что в придачу к его красивому профилю привлекает к нему многочисленную клиентуру прекрасного пола.

          При виде входящих мужчин Марта Гейман, секретарша, отрывается от своей работы.

          — Новости есть? — спрашивает ее Эуэлл.

          — Телефонный звонок от мистера Хазлита. Он просил, чтобы вы ему перезвонили.

          Эуэлл подмигивает Филдингу и спрашивает:

          — Других новостей нет?

          — Нет. Хотите, я наберу номер мистера Хазлита?

          — Подождите. Разговор будет непростым, и я хотел бы сначала докурить свою сигару.

          — Что сказать ему, если он позвонит?

          — Скажите, что мы еще не вернулись.

          — Хорошо.

          Она смотрит на них широко расставленными зелеными глазами, лишенными всякого смысла, затем снова погружается в работу.

          Как говорит Эуэлл, Марта Гейман похожа на чело-века-автомата. Он говорит также, что она годится только для сортировки почты и печатания писем под диктовку.

          Марту нельзя назвать дурнушкой, но черты ее лица слишком тяжелы, чтобы считать ее хорошенькой. Ее потуги на элегантность постоянно сдерживаются недостатком материальных средств, и она вынуждена носить дешевые вещи, предназначенные для широкого потребителя.

          Даже к парикмахеру она может себе позволить пойти не чаще чем раз в год.

          Эуэлл воспринимает Марту только как необходимую мебель в своем офисе, не более того. Нечто вроде сейфа, в котором нет денег. Или как пишущую машинку.

          Филдинг не обсуждает больше Марту со своим компаньоном после того вечера, когда она до полуночи работала с ним и на него.

          Эуэлл и Филдинг проходят в кабинет Эуэлла. Тщательно закрыв дверь, Эуэлл вынимает из кармана отпечатанный и подписанный документ и начинает трясти им перед носом Филдинга, сопровождая свой жест комментарием:

          — Двести… пятьдесят… тысяч… долларов… чистой прибыли!

          Мужчины с удовлетворением хлопают друг друга по плечу.

          Затем Филдинг шепотом спрашивает:

          — Но если Хазлит узнает, что письмо было кем-то отправлено в субботу?

          — Нам до этого нет дела. Мы не получали никакого письма. Если бы письмо было отправлено в субботу, сегодня утром мы должны были бы его получить.

          Он подмигивает Филдингу и добавляет громким голосом:

          — Я абсолютно уверен, что письмо не пришло, так как это первое, о чем я спросил сегодня утром Марту, когда пришел сюда.

          Филдинг берет со стола блокнот и пишет своему компаньону: «Взвешивай каждое слово, которое ты произносишь. Дело настолько серьезное, что они вполне могли установить где-нибудь микрофон».

          Эуэлл читает послание и кивает в знак согласия. После этого Филдинг вырывает листок из блокнота и поджигает его пламенем от зажигалки.

          Эуэлл продолжает:

          — Хазлит захочет сам спросить об этом Марту, и я считаю, что это самое лучшее. Надо объяснить Марте, что она может отвечать на любые вопросы, пусть не пугается и говорит только правду.

          Филдинг кивает.

          — Ты поговоришь с ней? — спрашивает Эуэлл.

          — Я считаю, что ты должен это сделать сам, Джек.

          Эуэлл бросает быстрый взгляд на своего компаньона:

          — О’кей, Нед!

          — Я пойду к парикмахеру, а ты поговори с ней в мое отсутствие.

          — Это не займет много времени, так как ей, слава Богу, нужно говорить только правду. — И он добавляет шепотом: — Она такая тупица, что не способна даже солгать. В данном случае это нам на руку.

          — Она не такая уж тупица, — говорит Филдинг. — Она прекрасно справляется со своей работой и печатает письма без ошибок.

          — Да, — но мне она действует на нервы, особенно когда смотрит на меня своими коровьими глазами. — Он пожимает плечами и добавляет: — Теперь мы сможем снять более респектабельное помещение и обставить его хорошей мебелью. Мы найдем другую секретаршу. Я не выношу в своем окружении дебилов.

          — Она не хуже других, — настаивает Филдинг. — Обыкновенный средний уровень, как у большинства.

          — Средний уровень не должен устраивать таких людей, как ты и я. Ладно, сейчас я вызову ее и объясню ей все. — Он самодовольно улыбается: — Господи, Нед, еще только месяц назад мы мечтали, чтобы Эддисон Стирн купил этот участок за сто тысяч долларов! А теперь мы получили двести тысяч чистого дохода!

          Филдинг кивает:

          — Я бегу к парикмахеру. Мне не обязательно присутствовать при твоем разговоре с Хазлитом?

          >— Нет. По сути, нам не о чем с ним разговаривать. Он спросит, получил ли я письмо, и я отвечу, что нет. Он попытается, быть может, блефовать, убеждать меня, будто ему известно, что его клиент составил и подписал письмо с намерением отправить его по почте. Эддисон Стирн ждал до последней минуты, чтобы довести нас до инфаркта, но его убили, прежде чем он смог отправить письмо! Хазлиту предстоит сейчас назначить управляющего делами Стирна, поэтому он будет блефовать.

          Филдинг нахлобучивает шляпу на голову и направляется к двери.

          — Я буду через час, — говорит он.

          — О’кей! Только прошу тебя, Нед, ничего не пей.

          — Разумеется.

          Взгляд Эуэлла неожиданно становится суровым:

          — Я говорю серьезно, Нед. Мы сейчас погрязли в бизнесе, и я не хочу, чтобы ты где-нибудь спьяну сболтнул лишнее…

          — О! Я никогда не теряю контроль над собой.

          — Тебе так кажется. Пока мы не получим эти деньги, Нед, ты не выпьешь ни одной рюмки. Потом мы вместе отметим победу. Мы устроим себе каникулы и поедем на море в какое-нибудь шикарное место.

          Филдинг немного колеблется и говорит:

          — Если ты настаиваешь…

          — Я настаиваю! Весьма категорично!

          Филдинг кивает в знак согласия:

          — Я удаляюсь, старина.

          И он выходит из кабинета, сдвинув шляпу на ухо.

          Эуэлл подходит к двери, ведущей в кабинет Марты Гейман, открывает ее и говорит отеческим тоном:

          — Пройдите в мой кабинет. Марта. Нет, не берите блокнот. Мы просто поговорим.

          Она входит в его кабинет и останавливается перед письменным столом.

          — Садитесь, Марта, и побеседуем.

          Она садится на указанный стул. И он впервые с тех пор, как она здесь работает, отмечает, что у нее стройная фигура и красивые ноги. Она не кладет ногу на ногу, а скромно сдвигает колени.

          — Дело вот в чем, Марта. Сегодня мы заключили одну важную сделку. Я не буду вас посвящать в подробности, так как дело это сложное и вы все равно не поймете. Единственное, что я хотел бы сказать по этому поводу, так это то, что мы не смогли бы заключить этой сделки, если бы сегодня утром пришло одно письмо от некоего Эддисона Стирна.

          Марта машинально кивает, давая понять патрону, что внимательно слушает все, что он говорит.

          Эуэлл хмурит брови и с некоторой досадой продолжает:

          — Попытайтесь понять, Марта. Это очень серьезно. Прошу вас сосредоточиться. Мистер Хазлит является адвокатом и поверенным в делах Эддисона Стирна. Стирн умер. Он был убит в субботу днем. Не исключено, что Стирн имел намерение отправить письмо в субботу, но мы стоим перед фактом, что он его не отправил. По крайней мере, мы не получили его письма сегодня утром. Вы вскрыли все конверты, не так ли?

          — Да, мистер Эуэлл.

          — И если бы среди них было письмо от Стирна, вы бы заметили его, верно?

          — Думаю, что да, мистер Эуэлл.

          Эуэлл снова хмурит брови и говорит:

          — Я вас не спрашиваю о том, что вы думаете, Марта. Я нанял вас на должность секретарши, и в ваши обязанности наряду с другими входит разборка почты. Вы вскрываете письма, знакомитесь с их содержанием, а затем решаете, какое письмо передать мне, а какое Филдингу. Это так?

          Марта кивает.

          — Итак, если бы сегодня утром пришло письмо от Эддисона Стирна, вы заметили бы его?

          Она снова кивает.

          — Это все, о чем вам надо знать и помнить. Если Хазлит или другой адвокат будут задавать вам вопросы, чтобы запугать вас, вы должны стоять твердо на одном: письма от Стирна не было.

          — Да, мистер Эуэлл, — подтверждает она.

          — И не говорите о том, что вы думаете, а говорите о самом факте.

          Она кивает.

          — Это все, о чем я хотел с вами поговорить, Марта. А теперь соедините меня с Хазлитом.

          Но Марта не двигается с места и смотрит на Эуэл-ла своим бесстрастным взглядом, который так раздражает его.

          — Это все, что я хотел вам сказать, — повторяет он.

          Она обращается к нему своим обычным, почтительным тоном:

          — Мистер Эуэлл, я хотела бы вас кое о чем попросить.

          Он с нетерпением отвечает:

          — Я очень занят, Марта.

          — Это очень важно для меня, мистер Эуэлл.

          — Хорошо. В чем дело?

          — Вы помните тот вечер, месяца полтора назад, когда мистер Филдинг работал над контрактом по аренде участка «Вентура»? В полночь он должен был отправиться на поезде в Солт-Лейк-Сити.

          — Ну и?..

          — Он попросил меня тогда задержаться, чтобы помочь ему, и мы работали вместе до одиннадцати часов.

          Эуэлл прерывает ее раздраженным тоном:

          — Если вы хотите прибавки, то скажите об этом прямо. Вы знаете, что положение дел сейчас непростое, нас обложили налогами.

          — Да, господин Эуэлл. Я понимаю, поэтому я не прошу у вас прибавки.

          — Тогда что вам нужно?

          — Так вот… в тот вечер… мистер Филдйнг проявил ко мне особое внимание… Он настойчиво добивался меня…

          Лицо Эуэлла искажается в неодобрительной гримасе.

          — Марта, ваши личные дела не интересуют меня. Вам уже… э… Сколько вам лет?

          — Двадцать пять.

          — Вот видите. Я не могу быть вашим наставником.

          — В последнее время он был со мной очень холоден.

          — Что вы хотите от меня?

          — Я думала, что вы могли бы поговорить с ним, мистер Эуэлл, и, может быть, обязать его… э… как порядочного человека, чтобы он поступил, как подсказывает ему честь.

          Эуэлл смотрит на секретаршу, словно впервые в жизни видит ее, и, как эхо, повторяет за ней:

          — Как подсказывает ему честь…

          Она кивает и говорит:

          — Да, мистер Эуэлл, честь.

          — Господи, — стонет Эуэлл, — что вы имеете в виду?

          — Я думала, что он меня любит и хочет на мне жениться…

          — Он вам это говорил?

          — О!.. Не прямо, но…

          Эуэлл повышает голос:

          — Смею утверждать, что он вам этого никогда не скажет прямо. Неда Филдинга ждет блестящая карьера, и он не собирается портить ее, связав свою жизнь с ничтожной машинисткой. Простите, что я говорю вам это, Марта, но вы спровоцировали меня. А в заключение позвольте дать вам один совет: впредь не испытывайте моего терпения своими скучными историями из личной жизни. И, кроме того, если Филдинг тогда оказал вам внимание, то нельзя быть такой идиоткой, чтобы думать… У вас хорошая фигура, вам двадцать пять лет, вы уже знаете жизнь и… черт побери…

          Эуэлл с трудом сдерживает себя.

          Марта Гейман спокойно говорит:

          — Дело в том, мистер Эуэлл, что я очень впечатлительна. И если меня до такой степени ранит равнодушие Неда, простите, мистера Филдинга, то это потому, что я замечаю и чувствую такие вещи, на которые другая бы не обратила внимания.

          Встретив свирепый взгляд Эуэлла, она на секунду умолкает, затем снова продолжает своим ровным голосом:

          — Например, сегодня утром, как я поняла, вы пришли в контору раньше меня. Я заметила, что вы ждали почтальона, а потом сами вложили пакет в почтовый ящик. Другая бы не обратила внимания, но я…

          Эуэлл выпрямляется в своем кресле и с ненавистью и удивлением смотрит на секретаршу, которая отвечает ему невинным взглядом своих широко открытых… о Господи!., коровьих глаз.

          Теперь в его голосе слышится испуг:

          — О чем вы говорите, Марта?

          — О том, что я замечаю такие вещи, которые бы ускользнули от внимания других людей. Например, сегодня утром я обнаружила в пепельнице пепел от вашей сигары, а также ободок от тех сигар, которые вы получаете из Флориды, в то время как я знаю, что в субботу вечером уборщица тщательно убирает контору и чистит все пепельницы…

          Эуэлл открывает рот, чтобы возразить, но сдерживает себя.

          Марта продолжает:

          — Я заметила также, что почтальон, опуская в почтовый ящик пакет с письмами, кладет их всегда адресом кверху, причем внизу в пакете всегда лежат большие конверты, а сверху маленькие. А сегодня утром все было перепутано… — Она делает короткую паузу и добавляет: — Я рассказываю вам обо всем этом только для того, чтобы вы могли сами убедиться в том, до какой степени я впечатлительна. Теперь вам должно быть понятно, насколько тяжело я переживаю охлаждение мистера Филдинга ко мне, и, может быть, другая бы на моем месте не воспринимала это так болезненно, как я.

          Когда Эуэлл начинает говорить, он сам не узнает своего голоса:

          — Что вы конкретно хотите от меня?

          Она отвечает ему самым простодушным тоном:

          — Я подумала, что, может быть, чем-нибудь нечаянно обидела мистера Филдинга…

          — Что вы хотите?

          — Я думала, что вы могли бы поговорить с мистером Филдингом и передать ему, что я на него не сержусь… что я не изменила своего отношения к нему… Но я думаю, что не стоит ему говорить о том, что я была бы счастлива выйти за него замуж, так как у мужчины всегда должны оставаться сомнения в том, будет ли принято его предложение…

          Эуэлл смотрит на свою секретаршу долгим взглядом, не в силах вымолвить ни слова.

          Марта Гейман продолжает:

          — Мистер Эуэлл, это действительно столь важно для вас, то, о чем со мной может говорить мистер Хазлит?

          — Да.

          — В таком случае вам следует, не откладывая, поговорить с мистером Филдингом. Потому что… вы понимаете, я так потрясена… Я так нервничаю послед-; ние недели, что могу наговорить мистеру Хазлиту лишнее…

          Эуэлл поднимается с места и берет в руки шляпу.

          — Вы правы, — произносит он. — Я должен поговорить с Недом раньше, чем вы будете говорить с Хаз-литом. Если Хазлит позвонит, передайте ему, что меня сегодня не было и что вряд ли я буду.

          — А где сейчас мистер Филдинг?

          — Внизу, у парикмахера.

          — В таком случае вы могли бы сказать ему также, что сегодня вечером я свободна… Мне очень жаль, мистер Эуэлл, что я докучаю вам своими личными делами, но если бы вы только знали, какой с меня свалился груз. Теперь я уверена, что смогу полностью сосредоточиться на работе. Я никогда не забуду, мистер Эуэлл, того, что вы для меня делаете.

          Марта Гейман встает и направляется в свой кабинет. У двери она оборачивается и говорит:

          — У меня еще столько дел до вечера!

          Эуэлл тщетно пытается раскурить свою сигару. Она изжевана до такой степени, что превратилась в мокрый и бесформенный огрызок.
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В понедельник Френк Дюриэа возвращается домой только к ужину. В холле его встречает жена. Она поднимает к небу свои прекрасные черные глаза, как бы призывая Господа в свидетели.

          — Наконец-то ты вернулся! Я уже опасалась, что ты оставил меня на попечение бродяги.

          — Кого?.. Бро… Ах да! Если он согласен купить тебя, чтобы ты предсказывала по руке судьбу, то я готов поговорить с ним о цене.

          — Какое вероломство! А я вожусь на кухне и готовлю для тебя ужин!

          — А где сейчас Грэмпс?

          — В своем фургоне. Он чем-то там занят. Ты знаешь, о чем я думаю? Если ты очень устал и у тебя нет настроения говорить с ним об убийствах и расследованиях, то достаточно его немного напоить. Литр виски и бутылка коктейля определенно свалят его с ног, после чего мы оба сможем спокойно отправиться в кино. Я купила спирт и записала расход в рубрику «медикаменты».

          — Превосходно. Остается позвать Грэмпса и заставить его принять «лекарство». Если он выживет, то придется взять его с собой в кино. Принеси, пожалуйста, бутылки.

          Вооружившись штопором, Дюриэа открывает бутылку коктейля. В этот момент слышится пронзительный голос Грэмпса, входящего в салон:

          — Мой инстинкт меня никогда не обманывает. Если где-то открывается бутылка, мой внутренний голос сразу приказывает мне поспешить… За шестьдесят восемь лет он еще ни разу не обманул меня.

          Дюриэа наливает коктейль в шейкер со льдом, перемешивает его и наполняет три стакана.

          — За внутренний голос Грэмпса Виггинса! — говорит он, поднимая свой стакан.

          Грэмпс выпивает стакан одним залпом, после чего набивает и раскуривает свою старую трубку. В одно мгновение комната наполняется едким дымом.

          Грэмпс подмигивает прокурору и говорит:

          — Сынок, я размышлял над этими убийствами…

          — Еще коктейль, Грэмпс? — поспешно спрашивает Милдред.

          — Не откажусь.

          Дюриэа снова наполняет его стакан, и Грэмпс одним залпом опустошает его.

          — Итак, эти убийства, сынок…

          Милдред снова прерывает его:

          — Грэмпс, будь так любезен, помоги мне накрыть на стол.

          — О’кей, Мил, с удовольствием. И ты посмотришь, какими острыми будут ножи, после того как я их наточу. Кстати, о ножах, Френк. Я начал об этих убийствах на яхте…

          Милдред смотрит на мужа и говорит:

          — Я сдаюсь. Я сделала все, что было в моих силах.

          Дюриэа смеется:

          — Давайте, Грэмпс. Скажите, что вы думаете об этих убийствах.

          — Я провел небольшое расследование. Я побеседовал с некоторыми людьми, и мне многое стало понятно;

          — Вполне допускаю это, — говорит Дюриэа, отпивая глоток из своего стакана.

          — Садитесь к столу! — приглашает Милдред.

          — Охотно, — произносит Грэмпс, — но, может быть, сначала…

          И он красноречивым жестом поднимает пустой стакан.

          — У Грэмпса пустой стакан, — обращается Милдред к мужу. — Ты плохо справляешься со своими обязанностями хозяина дома.

          Дюриэа снова наполняет стаканы.

          — Я не отвечаю за себя после такого количества алкоголя, — говорит Милдред.

          — Что? — удивляется Грэмпс. — Но это всего лишь тонизирующее средство. Можно выпить его целую бочку с таким же эффектом, как воду. Это ведь сухой мартини, не так ли?

          И Грэмпс снова залпом выпивает стакан, после чего ставит его на стол и говорит:

          — Сынок, в отношении этих двух убийств… Здесь возникает только одна проблема…

          — Вы хотите, чтобы рагу окончательно сгорело? — спрашивает Милдред, — г- На этот раз я настаиваю на ужине!

          — О’кей. Мил! Подожди, я только налью себе еще один стакан и тотчас же присоединюсь к вам.

          Осушив четвертый стакан мартини, Грэмпс садится за стол.

          — Итак, сегодня я погулял немного по окрестностям, в том числе по пляжу. Мне было интересно поговорить с людьми, и особенно с теми, у кого маленькие дети и кто проводит много времени у воды…

          Грэмпс снова наполняет свой стакан.

          — Ты знаешь, Мил, что Виггинсам необходим алкоголь для работы мозга, как бензин для автомобиля. Итак, сегодня на пляже я познакомился с очаровательной семьей по фамилии Таккер. Они живут в кемпинге уже почти неделю. Таккер работает на нефтяных скважинах, и, кажется, он очень дружит с виски, поэтому ему уже намекнули, чтобы он подыскивал себе новое место. Недавно он купил в кредит автомобиль, и теперь торговец пытается аннулировать сделку. Это вынудило Таккера остановиться в кемпинге под вымышленным именем. Но, в общем, он замечательный человек…

          — Френк! — обращается Милдред к мужу. — Если Грэмпс говорит о ком-то, что он замечательный человек, можешь не сомневаться в том, что это означает… Он либо сидел в тюрьме, либо разыскивается полицией, либо спившийся человек, а возможно, и все вместе.

          Виггинс бросает на Милдред строгий взгляд поверх своих очков в металлической оправе.

          — Не будь ханжой, Мил! — говорит он. — Ты тоже Виггинс, и ты должна понимать, что если человек на плохом счету у полиции, то это еще ни о чем не говорит. Может быть, это даже делает ему честь…

          При этих словах Грэмпс встает из-за стола:

          — Я схожу за бутылкой бренди. Будем пить его с кофе. Это очень полезный напиток для желудка. С ним можно переваривать даже булыжники.

          — А когда он у тебя кончается, Грэмпс, что ты делаешь? — спрашивает Милдред.

          — У меня в фургоне всегда стоит полный ящик, — отвечает Грэмпс и убегает.

          — Френк! Я в отчаянии, — говорит Милдред. — Это хуже, чем я могла предположить. И кроме всего прочего, он просто влюблен в тебя, и тебе будет трудно от него отделаться.

          Дюриэа улыбается и гладит жену по руке:

          — Не расстраивайся, милая. Твой Грэмпс мне очень нравится.

          — Однако не забывай, что его свидетели могут оказаться людьми с весьма сомнительной репутацией.

          — Мне это может оказаться полезным, дорогая. Кроме того, я теперь лучше понимаю тебя и знаю, что ты многое унаследовала от своей матери Виггинс.

          — Тебя не приводит это в содрогание, Френк?

          В этот момент возвращается Грэмпс с двумя бутылками в руке.

          — Одна наполовину пустая, — заявляет он, — поэтому я решил сразу захватить полную.

          Наполнив стаканы, Грэмпс залпом выпивает свой и продолжает:

          — Итак, возвращаясь к Таккеру… Я записал на всякий случай его адрес. Его зовут Эверетт, а жену — Мартори. Их сын недавно погиб в автомобильной катастрофе…

          Грэмпс наливает себе еще стакан и добавляет:

          — Я говорю все это для того, чтобы перейти к Ните Молин. Когда она поднялась на яхту?

          — По ее словам, за десять — пятнадцать минут до того, как Шейл выудил ее из воды.

          — И никто не видел, как она поднималась на борт?

          — Нет. Похоже, что Шейл был единственным человеком, кто мог бы ее заметить, но как раз в этот момент он был поглощен созерцанием ракушки. Он говорит, что это было за десять — пятнадцать минут до того, как Молин плюхнулась в воду.

          — Это еще не доказательство.

          — Почему?

          — В течение какого времени Шейл находился на пляже?

          — Минут сорок пять.

          Грэмпс качает головой:

          — Мой друг Таккер находился на пляже в течение получаса.

          — И что он видел?

          — Самое интересное то, что он ничего не видел. Если бы Молин взяла шлюпку у понтонного моста и гребла к яхте, то он бы непременно заметил ее.

          — Он мог не обратить на это внимания, — говорит Дюриэа. — Такое часто бывает.

          — Но только не с Таккером… Этот не пропустит ни одной красивой девушки… Он все это время разглядывал яхты и говорил своей жене, что вот ведь есть такие счастливчики, которые купаются в роскоши, в то время как он потерял работу…

          Милдред перебивает его:

          — Лучше бы он бросил пить, тогда бы тоже мог купаться в роскоши.

          — Ну разумеется! — восклицает Грэмпс. — Ведь владельцы яхт абсолютно не пьют, как известно, и работают круглые сутки…

          — Вы говорите, у вас есть адрес этого типа? — спрашивает Дюриэа.

          — Есть. Он живет в кемпинге, но под чужим именем. Таккер — это его настоящее имя, под которым ты сможешь вызвать его как свидетеля.

          — А что говорит его жена?

          — То же самое, что и он.

          — Пожалуй, я их вызову и побеседую с ними.

          — Дай мне рассказать тебе еще об одной любопытной вещи. В субботу днем Таккер тоже сидел на пляже. Несмотря на страшную жару, народу было немного. «Джипси Квин» стояла на якоре в том же месте. Таккер сразу обратил внимание на эту яхту, так как она самая большая из всех. Так вот, он заметил на понтонном мосту женщину, машущую платком в сторону «Джипси Квин». Тогда с яхты была спущена на воду шлюпка, и молодой мужчина подплыл к мосту и забрал женщину. Таккер видел, как она поднималась на борт яхты. На ней были шотландская юбка и красный жакет. Позднее Таккер видел в газете снимки Ниты Молин, и он полагает, что это вполне могла быть она.

          — В котором часу это было?

          — Около трех.

          — И как долго она оставалась на борту?

          — Часов до четырех. Когда она сошла на берег, в ее руке были письма, которые она опустила в почтовый ящик. Таккер сам это видел.

          Дюриэа на минуту задумывается:

          — После ужина мне необходимо срочно вернуться в контору и еще раз опросить свидетелей. Грэмпс, вы не могли бы пригласить ко мне чету Таккер?

          — Разумеется, сынок. Они придут, чтобы оказать мне услугу. Еще бренди?

          — Не стоит, Грэмпс. Вам еще надо сходить за супругами Таккер.

          — Но от этого напитка еще никому не было вреда! Главное — соблюдать меру, а я ее соблюдаю.

          — Значит, мы не идем в кино? — спрашивает Милдред разочарованным тоном.

          — А почему бы и нет? Мы пойдем на последний сеанс.

          — Говорят, это потрясающий детектив, — замечает Грэмпс. — Я тоже иду с вами. Что же касается Ниты Молин, то я был бы не против с ней познакомиться. Я видел ее фото в газете… Она вполне тянет на миллион долларов!..

          — Прошу тебя, Грэмпс, — улыбается Милдред, — последи за моим мужем, когда он будет брать у нее интервью.

          — Хорошо. Буду смотреть в оба. А пока прикончим эту бутыль…
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Лампа на столе Френка Дюриэа стоит таким образом, чтобы его лицо оставалось в тени, а весь свет падал на стул для посетителей.

          Немного в стороне сидит секретарь-стенографист.

          Сидящий рядом с Дюриэа шериф Лассен спрашивает:

          — Все готово? Начинаем?

          Он поворачивается к полицейскому в штатском костюме, стоящему в дверях, и говорит:

          — Начнем с мисс Молин.

          Входит Нита. На ней элегантный костюм серого цвета. Она подходит к стулу, на который ей указывает прокурор. Ее волосы отливают на свету янтарным блеском.

          Дюриэа улыбается ей и говорит:

          — Садитесь, мисс Молин. Сегодня вы будете чувствовать себя гораздо комфортнее, чем в прошлый раз, когда на вас была мокрая одежда. Прошу вас точно отвечать на все мои вопросы.

          Она кивает.

          — Скажите, мисс Молин, как давно вы познакомились с мистером Стирном?

          — Около года назад.

          — А с Артуром Райтом?

          — Примерно тогда же.

          — В каких отношениях вы состояли со Стирном?

          — Я не понимаю, что вы имеете в виду.

          — Я прошу прощения за неделикатный вопрос, мисс Молин, но это совершенно необходимо для следствия… Итак, какие вас связывали отношения?

          — По возрасту он годился мне в отцы, и между нами не было близких отношений.

          Дюриэа снисходительно улыбается.

          — Я знаю, что Стирн был далеко не молодым человеком, но он был по-своему привлекательным и…

          очень богатым. Он когда-нибудь делал вам предложение?

          — Никогда.

          — Насколько мне известно, вы можете стать наследницей всего его состояния…

          — Да.

          — Люди, подобные Стирну, не завещают своего имущества молодым женщинам без всяких на то оснований.

          — Разумеется.

          — Какие же это основания?

          — Не понимаю, какое это имеет отношение к убийству.

          — Позвольте мне самому решать.

          — Сожалею, но вас это не касается.

          — Тем не менее я настаиваю.

          — Вы не имеете права копаться в моей частной жизни.

          Дюриэа мягко говорит:

          — Хорошо, поставим вопрос иначе. На какие средства вы живете? На деньги Стирна, не так ли? То есть вы находились на его содержании или он назначил вам ренту?

          — Все это не имеет никакого отношения к убийству.

          Дюриэа на секунду задумывается:

          — Насколько мне известно, мисс Молин, полтора года назад вы работали в магазине моды, жили на очень скромное жалованье. Других источников дохода у вас не было.

          Лицо Ниты заливается краской. Она хочет что-то ответить, но передумывает и молча устремляет на Дюриэа взгляд, полный сарказма.

          Дюриэа продолжает:

          — И вдруг неожиданно вы выкупаете этот магазин, платя владелице наличными. Вы расширяете дело, увеличиваете штат сотрудников и восемь месяцев спустя выгодно все продаете. С тех пор вы не работаете, а занимаетесь спекуляцией земельными участками. Все, до чего вы дотрагиваетесь, превращается в золото. Совершенно естественно предположить, мисс Молин, что коммерческий дар, позволивший вам осуществить такие удачные операции, получил свое развитие под руководством более опытного и более сведущего в делах человека, чем вы.

          Нита хранит молчание, продолжая пристально смотреть на Дюриэа.

          — Ваши отношения с Эддисоном Стирном восходят как раз к той эпохе, когда начинается ваше головокружительное восхождение к богатству и процветанию. Все указывает на достаточно близкий характер этих отношений, не так ли?

          — Ваше вторжение в мою частную жизнь является дерзким превышением власти!

          Дюриэа спокойным тоном продолжает:

          — На моей должности становишься реалистом. Я вижу жизнь такой, как она есть. Я знаю не из теории, а из практики, что когда мужчина зрелого возраста интересуется молодой очаровательной женщиной, которая вскоре демонстрирует неоспоримые признаки материального благополучия, то их отношения далеки от платонических.

          Нита секунду колеблется, затем встает со стула и говорит:

          — Я не останусь здесь больше ни минуты.

          Полицейский в штатском делает шаг к двери.

          — К сожалению, у вас нет выбора, мисс Молин, — произносит Дюриэа.

          — Я знаю о своих правах, — отвечает она.

          Дюриэа терпеливо продолжает:

          — Я объясню вам, мисс Молин, почему я вам все это говорю.

          — Мне было бы на самом деле интересно это услышать.

          — Сначала ответьте мне на один вопрос, мисс Молин: в котором часу вы поднялись в воскресенье на борт «Джипси Квин»?

          — Я уже вам говорила, что это было за десять — пятнадцать минут до того, как я выскочила на палубу и упала в воду.

          — В течение какого времени вы оставались на борту?

          — Я успела только обнаружить трупы.

          — Мне не удалось найти ни одного человека, который бы видел, как вы поднимались на яхту в воскресенье утром…

          Лицо Ниты кривится в презрительной гримасе.

          — Зато мне удалось найти свидетеля, — добавляет Дюриэа, — видевшего молодую женщину, поднимавшуюся на борт яхты в субботу днем…

          Нита на секунду перестает дышать, затем произносит:

          — Если у вас есть такой свидетель, то вы можете привести его.

          — Где вы были в субботу днем?

          — Не пытайтесь запугать меня. Если вы имеете право задавать мне любые вопросы, то я в свою очередь имею право не отвечать на них.

          — Значит, вы не хотите отвечать?

          Нита пренебрежительно качает головой.

          Дюриэа поворачивается к полицейскому, стоящему у двери, и говорит:

          — Картер, попросите мистера Шейла пройти в кабинет, а также мистера и миссис Таккер.

          — Мистер Виггинс просил передать, что хотел бы быть принятым в одно время с Таккером.

          Дюриэа улыбается:

          — Хорошо. Пусть он тоже войдет.

          Полицейский открывает дверь и приглашает:

          — Шейл и Таккер, входите! Виггинс, вы тоже можете войти.

          Нита Молин смотрит на входящих холодно, за исключением Шейла, которому она адресует сдержанную улыбку.

          Дюриэа вопросительно смотрит на Таккера, высокого, угрюмого малого с сутулыми плечами, от которого ускользает смысл взгляда прокурора. Его жена начинает что-то нашептывать на ухо Грэмпсу Виггинсу. Грэмпс подталкивает Таккера локтем и в свою очередь начинает что-то нашептывать ему на ухо.

          Таккер отрицательно мотает головой.

          Грэмпс обращается к Дюриэа высоким голосом, переходящим в стаккато:

          — Мы можем подождать здесь?

          — Нет, — отвечает Дюриэа с улыбкой, — подождите за дверью.

          Но при виде разочарованного лица Грэмпса он смягчается:

          — Вы можете сесть рядом с шерифом, мистер Виггинс, а мистер и миссис Таккер подождут в коридоре. Мистер Шейл, садитесь, пожалуйста, сюда, я хочу задать вам несколько вопросов.

          Шейл молча садится на указанное Место.

          — Вы коммивояжер?

          — Да.

          — Вы не знакомы ни с Эддисоном Стирном, ни с Артуром Райтом?

          — Нет.

          — Вы были на пляже утром в воскресенье?

          — Да.

          — Вы можете сказать, в котором часу мисс Молин поднялась на борт яхты?

          — Я не видел, когда она поднялась на борт, но я могу сказать, когда она могла это сделать.

          — Так когда же?

          — Минут за пятнадцать перед тем, как я ее вынул из воды.

          — Вы заметили ее впервые, только когда она подошла к борту?

          — Да.

          — Сколько времени она оставалась у борта?

          — Минуту или две.

          — Что было потом?

          — Она упала за борт.

          — Сколько вам понадобилось времени, чтобы подплыть к ней?

          — Не знаю, мне было не до этого.

          — Хотя бы приблизительно…

          — Я пробежал метров пятнадцать — двадцать по пляжу, взял шлюпку и начал грести. Минуты три…

          — И все это время она барахталась в воде?

          — Я бы не сказал, что она барахталась. Она вынырнула раз, затем другой. Когда я подплыл к ней, она вынырнула уже в третий раз.

          — Почему вы считаете, что она поднялась на борт яхты за пятнадцать минут до того, как вы ее заметили?

          — Я не сказал, что это было за пятнадцать, минут до того, как я ее заметил, — осторожно отвечает Шейл. — Я сказал: за пятнадцать минут до того, как я ее выловил, а заметил я ее минут за двенадцать…

          — Что позволяет вам с такой точностью определить время?

          — Дело в том, что она могла подняться на борт незамеченной только в это время.

          — Объясните, пожалуйста.

          — Ровно за четверть часа до того момента, когда я ее выловил из воды, я был погружен в созерцание очень любопытной раковины.

          — Но вы указываете очень точное время — четверть часа.

          — Это всего лишь мое ощущение.

          — Вы остановились в отеле «Бальбоа»?

          — Да.

          — И вы вернулись прямо в отель после того, как дали мне показания?

          — Да.

          — Мисс Молин звонила вам туда?

          — Да.

          — Что было дальше?

          — Мы поехали вместе в бар.

          — А потом вы отправились вместе на «Альбатрос»? — Да.

          — Это была ее идея?

          — Да.

          — Вы знали мисс Харплер?

          — До этой истории нет.

          — Зачем вы отправились на «Альбатрос»?

          — Меня пригласила мисс Молин.

          Неожиданно тон Дюриэа становится сухим:

          — Вы не обязаны отвечать на эти вопросы, мистер Шейл, и вы не обязаны говорить правду. Но дача ложных показаний может привести к нежелательным последствиям, мистер Шейл. Для чего вы отправились на «Альбатрос»?

          — Он сделал это по моей просьбе, — вмешивается Нита Молин.

          — Я обращаюсь к Шейлу, — сухо произносит прокурор.

          — Мне нечего добавить к сказанному мисс Молин. Если вы хотите узнать, чем я занимался после дачи показаний на яхте «Джипси Квин», обращайтесь к мисс Молин.

          Дюриэа на минуту задумывается, затем спрашивает:

          — Почему вы встали на эту позицию, мистер Шейл?

          — Потому что я уверен в том, что все, что я делал после этого, не имеет никакого отношения к убийству.

          — В котором часу «Альбатрос» вышел в море?

          — Не знаю.

          — Но вы ведь были на борту?

          — Да, но я спал.

          — В котором часу вы проснулись?

          — Уже в открытом море.

          — И что вы сделали?

          — Я попытался выйти из кабины, но дверь оказалась запертой на ключ. Я принялся так стучать в нее, что мисс Харплер пришлось меня выпустить.

          — И какое она вам дала объяснение?

          — Ей показалось, что полицейским на борту «Джип-си Квин» не нравится, что мы слишком интересуемся тем, что там происходит, и поэтому она решила немного проветриться.

          Нита Молин хочет что-то сказать, но передумывает.

          — Итак, в котором часу вы проснулись?

          — Перед самым заходом солнца.

          Дюриэа медленно качает головой и говорит:

          — Хорошо. Я думаю, что на сегодня достаточно. У меня сложилось впечатление, что после обнаружения трупов произошло нечто, что вы пытаетесь скрыть от меня… Придется мне набраться терпения и подождать, пока вы решитесь просветить меня на этот счет.

          Дюриэа вопросительно смотрит на молодых людей, но они оба молчат. Обменявшись короткими взглядами, они упрямо и сосредоточенно смотрят на носки своих туфель.

          Грэмпс Виггинс ерзает на стуле и не выдерживает:

          — Я бы хотел задать один вопрос.

          Дюриэа бросает на него строгий взгляд.

          Грэмпс повторяет свою просьбу:

          — То, о чем я хочу спросить, сынок, очень важно.

          — О чем же? — произносит Дюриэа сухим тоном.

          — Мне бы хотелось знать, не спрашивала ли мисс Молин Шейла о том, в какой момент он не смотрел в сторону яхты, прежде чем сказать ему, когда она туда поднялась? — спрашивает Грэмпс.

          Лицо Шейла на секунду мрачнеет, затем, улыбнувшись, он обращается к Дюриэа:

          — Не понимаю… но я могу ответить на этот вопрос. Мисс Молин абсолютно не…

          Неожиданно он, быстро взглянув на Ниту, отводит глаза в сторону, так и не закончив фразы.

          Грэмпс Виггинс встает со стула и подходит к Шейлу, устремив на молодого человека свои проницательные голубые глаза.

          — Разве она не заехала за вами в отель, чтобы угостить вас в каком-нибудь баре? — спрашивает он своим высоким голосом. — Разве она вам не объяснила, почему вы не заметили ее в тот момент, когда она поднималась на борт яхты?

          — Кто этот господин? — интересуется Шейл у прокурора.

          — Он не является официальным лицом, поэтому вы не обязаны отвечать на его вопросы.

          *— Мне кажется, я уже все сказал, — произносит Шейл.

          Грэмпс Виггинс подносит свой палец к носу молодого человека.

          — А разве у «Альбатроса» не было в море рандеву с другим судном?

          — Я не знаю, — отвечает Шейл. — Я спал. Когда я поднялся на палубу, «Альбатрос» уже возвращался в CaHfa-Дельбарру.

          — Жаль, очень жаль, — вздыхает Грэмпс Виггинс.

          — Ладно, на сегодня достаточно, — говорит Дю-риэа. — Конечно, при условии, что никто не хо «ет сделать заявление.

          Молодые люди молча встают и выходят из кабинета.

          Когда дверь за ними закрывается, Грэмпс Виггинс говорит:

          — В субботу днем Таккер видел совсем другую девушку, поднявшуюся на борт «Джипси Квин». Но он не видел, чтобы мисс Молин поднималась на яхту в воскресенье утром. Он видел только, как она вышла на палубу и бросилась в воду.

          — Она говорит, что плохо себя почувствовала.

          — Это она говорит. Таккер утверждает, что она просто нырнула.

          — Почему вы спросили Шейла о рандеву в море с другим судном?

          — Потому что я постоянно думаю о морском круизе, в который собирался отправиться Стирн в воскресенье днем. «Джипси Квин» не смогла выйти в море по известным причинам, но «Альбатрос» отправился на рандеву и вернулся. Почему?

          — Понятия не имею, Грэмпс.

          — «Альбатрос» отправился на рандеву вместо «Джип-си Квин». А где сейчас мисс Харплер? Что она говорит по поводу своей воскресной прогулки?

          — Она имеет право на любые прогулки на своей яхте, — замечает шериф Лассен.

          — Если она нам понадобится, мы всегда сможем вызвать ее, — говорит Дюриэа, потягиваясь и вставая. — Я считаю, что на сегодня достаточно. Картер, скажите всем, что они свободны.

          Полицейский открывает дверь в коридор:

          — Вы свободны.

          — Поддерживайте контакт с Таккером, — обращается Дюриэа к Грэмпсу. — Он еще может пригодиться нам…

          В кабинет возвращается Картер:

          — Там некто Хазлит настаивает на встрече с вами. Он говорит, что это очень важно.

          Дюриэа недовольно морщится.

          — Я уже устал от этого дела, — замечает он.

          — Он сказал, что он адвокат и поверенный в делах.

          — Ах так… В таком случае придется его принять. Вы подождете, Грэмпс?

          — Ты хочешь, чтобы я вышел?

          Дюриэа смеется:

          — Боюсь, что мистер Хазлит захочет поговорить со мной конфиденциально.

          Дверь в кабинет открывается. Входит Картер, за ним Хазлит и Нита Молин.

          Нита обращается к Дюриэа:

          — Мистер Дюриэа, представляю вам своего поверенного, мистера Хазлита.

          — О! — восклицает прокурор. — Я не знал, что поверенный мисс Молин ждал в коридоре…

          — Я не ждал, — говорит Хазлит. — Я только что приехал.

          — Если бы я знал, что вы приедете, я подождал бы вас, чтобы допрашивать мисс Молин в вашем присутствии.

          — Но я приехал по другому поводу. А мисс Молин абсолютно нечего от вас скрывать…

          Нита с возмущением выпаливает:

          — Я не думала, что прокурор спросит меня о… что он позволит себе инсинуации…

          Хазлит обрывает ее:

          — Успокойтесь, дорогая. — Затем, повернувшись к Дюриэа, он говорит ему своим самым медоточивым тоном: — Я привез вам информацию, которая, по моему мнению, является важным свидетельством…

          — Что за информация? — спрашивает Дюриэа, снова садясь за стол.

          Никто не обращает внимания на Грэмпса, который на цыпочках пробирается в угол комнаты и скромно садится там на стул.

          Хазлит начинает объяснять ситуацию:

          — Я был адвокатом мистера Стирна и вел все его дела на протяжении долгих лет. Месяц назад мистер Стирн заключил контракт о покупке нефтяного участка, последний срок подтверждения которого истекал в субботу, в полночь. Сегодня утром я назначил мисс Молин управляющей делами Стирна. Этим назначением я преследовал также цель, чтобы мисс Молин могла потребовать продления срока подписания контракта с учетом сложившихся обстоятельств. Сегодня днем мисс Молин подписала контракт. Возможно, что нам придется решать дело в судебном порядке. Я объясняю вам все это для того, чтобы было понятно дальнейшее.

          — Вы говорили о свидетельстве, — напоминает Дюриэа.

          — Оно у меня имеется. Мне стало известно, что Стирн сам написал о своем окончательном решении.

          — В чем же дело?

          Хазлит бережно достает из кармана конверт и объясняет:

          — Вот конверт, отправленный в адрес конторы мистера Эддисона Стирна в Лос-Анджелесе. Он был отправлен по почте из Санта-Дельбарры в субботу, в шестнадцать часов тридцать минут.

          — Ну и?..

          — В этом конверте лежит копия письма, отправленного Эуэллу и Филдингу. Здесь объясняется, почему подтверждение контракта было отправлено в самый последний момент. На втором листе копии рукой Стирна написано, что он сам отправил оригинал в субботу в шестнадцать тридцать из Санта-Дельбарры.

          — Покажите это письмо, — просит Дюриэа.

          Он берет копию, изучает ее в течение нескольких минут и спрашивает:

          — Письмо было отпечатано в Лос-Анджелесе?

          — Не думаю. В таком случае он оставил бы его в своем кабинете, а с собой взял бы только оригинал, чтобы отправить его по почте.

          — Я вижу штемпель Санта-Дельбарры. У Стирна была на яхте пишущая машинка?

          — Да, портативная. Он иногда пользовался ею. Артур Райт тоже умел печатать, раньше он был секретарем Стирна.

          Дюриэа с интересом смотрит на Хазлита, тот продолжает:

          — Эуэлл и Филдинг утверждают, что не получали письма Стирна, но я убежден, господин Дюриэа, что это ложь. Они узнали о смерти Стирна и решили воспользоваться этим, чтобы скрыть получение письма. Они могут выиграть таким образом большую сумму. Я приехал, чтобы просить вас вызвать сюда этих двух бандитов и разобраться с ними. Если Стирн отправил это письмо, то вы располагаете сведениями о времени наступления его смерти и возможного мотива…

          Дюриэа, улыбнувшись, замечает:

          — Как я понял, вы возбуждаете дело против этих двух типов и хотите использовать меня…

          Хазлит протестует с видом оскорбленного достоинства:

          — Я и не думал скрывать от вас, что извлеку определенную выгоду из результатов проводимого вами расследования, но я обращаюсь к вам как к судье.

          Между тем Грэмпс Виггинс бесшумно подходит сзади к прокурору и читает через его плечо текст письма. Неожиданно он тычет пальцем в нижний угол письма:

          — Обратите внимание на эти инициалы, вот здесь, в нижнем углу: «Э.С.-А.Р.». Я уверен, что «А.Р.» — это инициалы машинистки, печатавшей письмо. Это ее видел Таккер в субботу днем на яхте, а позднее на берегу, когда она опускала письмо в ящик. Даю руку на отсечение, что машинистка живет в Санта-Дельбарре.

          Хазлит отвечает холодным тоном:

          — Но рукой Стирна написано, что он сам отправил письмо.

          — Мне плевать на то, что написал Стирн, — возвещает Грэмпс. — Я говорю о том, что можно проверить. У нас есть свидетель, видевший девушку, которая отправила копию письма. А Стирн отправил оригинал.

          — Во всяком случае, — замечает Хазлит, — я посчитал своим долгом, господин прокурор, поставить вас об этом в известность, так как я рассчитываю на наше дальнейшее сотрудничество.

          — Очень приятно это слышать, — говорит Дюриэа. — Было бы хорошо, если бы вы убедили в этом вашу клиентку.

          Грэмпс, подпрыгивая, направляется к двери. Прежде чем выйти, он оборачивается и говорит Дюриэа:

          — Идите в кино без меня. У меня есть дела поинтереснее.
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Когда Дюриэа возвращается домой, Милдред уже готова к выходу.

          — Где Грэмпс? — спрашивает она.

          — Он отправился поиграть в детектива. Я не стал ему препятствовать. По крайней мере это отвлечет его от других безрассудств.

          — Что он задумал?

          — Он решил разыскать машинистку с инициалами «А.Р.».

          — Тебе не стоило отпускать его одного, Френк.

          — Что я мог поделать? Пусть развлекается, как ему нравится.

          — Значит, идем без него? Посмотри, какую очаровательную шляпку я надела. Как, по-твоему, на что она похожа?

          — Не знаю, что-то среднее между птичьим гнездом и горшком с цветами, на который наступил слон…

          Они выходят на крыльцо, и Дюриэа закрывает дверь на ключ. У дома останавливается автомобиль, из которого вылезают мужчина и женщина и идут навстречу.

          — Мистер Дюриэа? — спрашивает женщина.

          Дюриэа приподнимает шляпу и кланяется.

          — Нам совершенно необходимо поговорить с вами. Мы отнимем у вас всего несколько минут…

          Дюриэа вздыхает:

          — У меня свидание и…

          — Меня зовут миссис Райт, — перебивает она, — я вдова Артура Райта.

          Ее имя производит тот эффект, на который она и рассчитывала.

          Дюриэа бросает на жену печальный взгляд и открывает дверь. Все проходят в гостиную и устраиваются в креслах.

          Миссис Райт первая нарушает молчание:

          — Мне очень жаль, что мы расстроили ваши планы на сегодняшний вечер, но мы приехали из Лос-Анджелеса специально, чтобы встретиться с вами и…

          Мужчина перебивает ее и говорит вежливым тоном:

          — Переходи прямо к делу, которое привело нас сюда, Пирл.

          Дюриэа с интересом смотрит на молодого человека.

          — Меня зовут Уоррен Хилберс, я брат миссис Райт.

          Дюриэа поворачивается к женщине и говорит:

          — Приношу вам свои соболезнования, мадам. Так что же вас привело ко мне?

          — Я хочу дать показания.

          — Слушаю вас, мадам.

          — Прежде всего я бы хотела… кое-что уточнить… чтобы вы поняли… Эддисон Стирн был властным человеком и полностью подчинил Артура, который, впрочем, боготворил его…

          Уоррен Хилберс вежливо перебивает сестру:

          — Пирл! Расскажи мистеру Дюриэа о том, что привело нас сюда, и, быть может, он еще успеет на свое свидание.

          — В таком случае, Уоррен, может, ты сам все расскажешь?

          Хилберс вынимает из портсигара сигарету и долго закуривает ее. Затем он поднимает глаза на прокурора и говорит:

          — Моя сестра считает, что Артур Райт убил Эддисона Стирна, после чего застрелился сам.

          Дюриэа демонстрирует искреннее удивление:

          — Но миссис Райт только что сказала, что ее муж боготворил Стирна…

          — Есть еще одна вещь, о которой моя сестра не осмеливается сказать, но которая гложет ее, — замечает Хил-берс мягким, но хорошо поставленным и уверенным голосом. — Она считает, что в некотором роде виновата в том, что случилось, то есть в убийстве… Я попытался разубедить ее в этом, но она вбила себе в голову, что Райт убил Стирна после того, как она сказала ему… Пирл, расскажи сама.

          — Мне трудно об этом говорить, мистер Дюриэа, потому что я не могу быть объективной по отношению к женщине, которую ненавижу.

          Дюриэа кивает, чтобы показать, что он внимательно слушает.

          — Между Нитой Молин и Эддисоном Стирном были особые отношения, — продолжает Пирл. — Я уверена, что они были близки. Хотя сейчас я допускаю, что Эддисон mojt относиться к ней как к дочери…

          Она замолкает, и Хилберс подбадривает ее:

          — Продолжай, Пирл.

          — Не исключено, что он ее отец…

          Дюриэа молча ждет продолжения.

          — Мисс Молин в некотором смысле удивительная женщина. Она прекрасно знает, чего хочет. Не знаю, знаком ли вам этот тип женщин, но они завораживают мужчин…

          Следует короткая пауза, которую прерывает Хилберс:

          — Оставь философские рассуждения, Пирл, Мистеру Дюриэа нужны факты. Итак, Артур Райт был без ума от Ниты Молин, но его страсть не была взаимной… Пирл, продолжай, пожалуйста, и сбрось с души камень.

          Пирл Райт продолжает:

          — Разумеется, муж не обсуждает такие вещи со своей женой. Но он молился на Эддисона Стирна, а тот делал все для того, чтобы Артур и Нита постоянно были вместе. Эддисон ненавидел меня и мечтал разрушить наш брак. Надо сказать, ему это удалось…

          Пирл Райт делает короткую паузу и снова продолжает:

          — Сначала я пыталась бороться со Стирном, но потом поняла, что его влияние на Артура слишком велико, и опустила руки. В конце концов мы пришли к молчаливому согласию: мы не разводились, но наш союз был чисто формальным. Когда Артур уезжал со

          Стирном, я тоже могла отправляться куда угодно. Именно поэтому я не сразу поняла, что Эддисон усиленно старался соединить Артура и Ниту. Для меня это было как гром среди ясного неба.

          Пирл Райт снова замолкает.

          — Скажи, как ты узнала об этом, Пирл, — говорит Хилберс.

          — Мне сказал об этом Артур.

          — Когда?

          — В прошлую пятницу. Он признался, что любит другую. Я спросила кого, и он сказал, что Ниту. Конечно, я чувствовала себя оскорбленной. Не скажу, что сердце мое разрывалось, но гордость моя была уязвлена. Я решила ему отомстить. Мне хотелось тоже причинить ему боль. Разумеется, я бы ему никогда этого не сказала, если бы не думала так, но в тот момент я действительно думала, что это правда…

          — Что вы ему сказали?

          — Что Эддисон сплавил ему надоевшую любовницу.

          Следует продолжительная пауза.

          Наконец Дюриэа спрашивает:

          — Что было потом?

          — Он побледнел. Я еще никогда не видела его в таком состоянии. Подобная мысль просто не приходила ему в голову, и поэтому удар оказался слишком сильным…

          Хилберс комментирует рассказ своей сестры:

          — Понимаете, мистер Дюриэа, Пирл была в тот момент совершенно искренна. А сегодня утром между Пирл и мисс Молин произошел разговор, заставивший Пирл усомниться в правоте ее суждений. — Он встает, чтобы загасить окурок в пепельнице, затем снова возвращается на место. — Лично я не верю ни одному слову мисс Молин. Она сочинила эту красивую историю, потому что теперь ее никто не может опровергнуть, но которая тем не менее задела Пирл за живое. Сегодня утром, когда я вернулся домой, я застал Пирл в слезах. Она пережевывала слова мисс Молин и уверяла меня, что если все это правда, то она сказала Артуру ужасную вещь. Чем больше она об этом думала, тем больше убеждала себя в том, что виновна в убийстве… Я попытался доказать ей, что ничто не подтверждает ее подозрений и что речь вовсе не идет об убийстве и последовавшем за ним самоубийстве.

          Речь идет, насколько я понимаю, о двойном убийстве. Я решил привезти Пирл сюда, чтобы она рассказала вам о своих подозрениях и сомнениях, ну а окончательные выводы вы сделаете сами.

          — В глубине души я убеждена, что это правда, — говорит Пирл. — Поднявшись в свой кабинет, Артур выдвинул ящик письменного стола, взял револьвер и ушел из дома, не сказав ни единого слова. После его ухода я поднялась в его кабинет, чтобы проверить, на месте ли револьвер. Его там не было…

          — И что вы предприняли? — спрашивает Дюриэа.

          — Я попыталась связаться с Эддисоном Стирном, но он отказался меня принять.

          — Но вы не видели, как ваш муж брал револьвер?

          — Нет, не видела. Я только слышала, что он выдвинул и задвинул ящик стола, а когда поднялась в кабинет, то револьвера на месте не было.

          — Все это игра ее воображения, — вмешивается Хил-берс. — Артур мог взять револьвер раньше. Он мог, наконец, одолжить его кому-нибудь.

          — Кроме того, ничто не говорит о том, — замечает Дюриэа, — что речь идет об убийстве и последовавшем за ним самоубийстве.

          — Вот именно, — подтверждает Хилберс. — Но Пирл смотрит на дело по-другому…

          — Замолчи, Уоррен. Хватит ворошить все это.

          Хилберс поворачивается к прокурору и объясняет,

          тщательно взвешивая каждое слово:

          — Дело в том, мистер Дюриэа, что Пирл убеждена также в том, что Артур непременно должен был оставить письмо, объясняющее его поступок. Он должен был оправдать себя в глазах Ниты Молин и объяснить, что вынудило его на этот отчаянный шаг. Поэтому, если Пирл права и речь идет действительно об убийстве и последовавшем за ним самоубийстве, то где же в таком случае револьвер и предсмертная записка? Заметьте, что лично я считаю это плодом воображения Пирл, но…

          Пирл обрывает его:

          — Нет, это не плод моей фантазии. Я уверена в том, что речь идет об убийстве и самоубийстве. Но после трагедии кто-то унес револьвер и письмо. Я уверена, что Артур оставил письмо. Возможно, он напечатал его на машинке, так как письмо должно было быть длинным. Артур не ограничился бы одной фразой типа: «Я должен был это сделать!», нет, Артур объяснил бы все до мельчайших подробностей, он изложил бы историю знакомства и развития своих отношений с Эддисоном Стирном, а затем с мисс Молин. Он рассказал бы о своих подозрениях, своем отчаянии и прочее, и прочее. И кроме того, я уверена, что он оставил бы… э… э…

          — Что именно? — спрашивает Дюриэа.

          — Завещание, в котором лишил бы меня наследства.

          — А что, завещание тоже исчезло?

          — Похоже, что да.

          — Вы не обнаружили завещания в его бумагах?

          — Нет, что еще больше утверждает меня в моем мнении. Он написал завещание и вложил его в конверт, а затем передал своему банкиру, предварительно запечатав его. Банкир позвонил мне и сообщил, что в пятницу днем Артур забрал конверт, сказав, что собирается переделать завещание.

          — А по первому завещанию вы назначались наследницей всего его имущества? — спрашивает Дюриэа.

          — Я не знаю.

          — А его банкир знает?

          — Нет, конверт был запечатан.

          В разговор снова вмешивается Хилберс:

          — Надеюсь, вы понимаете, мистер Дюриэа, что, в сущности, Пирл не в чем себя упрекать. Предположим, что Эддисон Стирн действительно был отцом Ниты Молин либо считал ее своей дочерью. Это объясняет интимность их отношений и подарки, которые он ей делал. Ему стоило только сказать об этом Артуру, и все сомнения бы развеялись. Кроме того, у них было достаточно времени для объяснения. Известно, что они провели вдвоем на яхте несколько часов до убийства. Если бы Артур действительно взял с собой револьвер и собирался убить Стирна, то сначала он потребовал бы от него объяснений, не так ли, мистер Дюриэа?

          — Все это мне кажется вполне логичным, — говорит прокурор.

          Пирл Райт перебивает его с истерической ноткой в голосе:

          — Вы пытаетесь убедить меня, что я невиновна в том, что произошло…

          Хилберс останавливает ее:

          — Не глупи, Пирл! Мы говорим о реальных фактах. — Он снова поворачивается к Дюриэа и говорит: — Я так и не смог убедить свою сестру, может быть, вам удастся это сделать. Мне кажется, что в этом деле возможно несколько вариантов. Во-первых, отношения между мисс Молин и Стирном могли быть чисто платоническими, значит, налицо двойное убийство. Во-вторых, их отношения могли быть не столь невинны, и тогда речь идет об убийстве и самоубийстве.

          Дюриэа на секунду задумывается и спрашивает Хил-берса:

          — А если допустить второй вариант, мистер Хилберс, у вас есть предположения по поводу того, как развивались события дальше?

          — Да. Я думаю, что мисс Молин…

          — Замолчи, Уоррен! — перебивает его сестра. — Мы уже столько раз обсасывали эту тему. Хватит об этом!

          Хилберс невозмутимо продолжает, не обращая внимания на протест сестры:

          — В таком случае Артур оставил бы письмо, а кроме того, револьвер тоже находился бы где-нибудь неподалеку от трупов… Отсюда вытекает, что кто-то был заинтересован в исчезновении как револьвера, так и послания, а этим человеком может быть только Нита Молин. Это означает, что она оставалась на яхте достаточно долгое время и успела спрятать от посторонних глаз то, что считала необходимым. Поэтому Пирл совершенно напрасно мучает себя. Если мисс Молин действительно была любовницей Стирна и собиралась вдобавок разрушить брак Пирл, то сестра имела право сказать мужу то, что сказала. Но если это было неправдой, то у Стирна было достаточно времени, чтобы объяснить это Райту…

          Хилберс умолкает, высказав все, что мог, чтобы унять угрызения совести своей сестры.

          Дюриэа поворачивается к миссис Райт и спрашивает ее:

          — Вы были в субботу на острове Каталина?

          — Да. В пятницу вечером я безуспешно пыталась связаться со Стирном. Тогда я позвонила брату и попросила его приехать. Мне нужен был его совет…

          — Но ты мне ничего не сказала о револьвере, Пирл.

          — Нет. Я решилась сказать тебе об этом только в субботу.

          Хилберс объясняет Дюриэа:

          — Пирл рассказала мне только о своей ссоре с мужем. Я успокоил ее, сказав, что не вижу в этом ничего трагического.

          — Когда вы отправились на остров? — спрашивает Дюриэа.

          — В субботу утром, около восьми часов.

          — Немного позднее, — поправляет Пирл. — В половине девятого. Да, катер отчалил в половине девятого.

          — У нас прекрасный катер с мощным мотором, — добавляет Хилберс.

          — И вы весь день провели вместе? — спрашивает прокурор как бы между прочим.

          — Да, — отвечает Хилберс. — Затем, улыбнувшись, продолжает: — Конечно, мы разлучались на короткое время, минут на десять — пятнадцать…

          Пирл Райт говорит:

          — В субботу днем я спала больше часа. Да, почти полтора часа.

          — О! — восклицает Дюриэа. — Я задал вопрос просто так и не спрашиваю вас о таких подробностях. В какой части острова вы остановились?

          — Я точно не знаю. Окна коттеджа выходят на бухту…

          — Мы остановились в коттедже миссис Эльвиры Ра-лей. Я часто снимаю у нее коттедж. Мой катер не столь комфортабелен, чтобы спать в нем.

          — А когда вы уехали с острова?

          — В воскресенье вечером. И в этой связи, мистер Дюриэа, мне бы хотелось обратить ваше внимание еще на одну вещь. Когда в субботу утром Пирл уходила из дома, она не собиралась туда возвращаться. Она оставила письмо Артуру, в котором писала, что не может больше выносить его равнодушие и дружбу с человеком, разрушившим их брак. Но она не может согласиться также на его брак с бывшей любовницей его друга, тем более что он просит ее саму подать на развод. Если он хочет развестись с ней, то пусть сам ходатайствует о разводе в калифорнийском суде. Кроме того, она намерена возбудить иск против Эддисона Стирна, обвинив его в отчуждении мужа и разрушении их брака. Пирл собиралась подать иск уже в понедельник.

          — А где вы оставили письмо? — спрашивает Дюриэа Пирл.

          — На ночном столике Артура.

          — Прислуга могла его прочитать?

          — Нет. Письмо было запечатано.

          После короткой паузы Хилберс продолжает:

          — Итак, в воскресенье вечером Пирл вызвали в почтовое отделение острова на переговоры. Звонила мисс Молин. Она сообщила, что случилось нечто ужасное и что Пирл должна немедленно вернуться домой, чтобы уничтожить письмо, если оно существует.

          — Откуда ей было известно об этом письме? — спрашивает Дюриэа.

          — Это остается тайной, — отвечает Хилберс. — Объяснение может быть только одно: в субботу утром после отъезда Пирл Артур вернулся домой, прочитал письмо и снова вложил его в конверт. После этого он встретился с Нитой Молин и рассказал ей о письме.

          — Письмо было на месте, когда вы вернулись домой? — обращается Дюриэа к Пирл Райт.

          Она кивает.

          Хилберс продолжает:

          — Нита Молин не хотела, чтобы ее имя упоминалось в прессе. Она знала, что полиция придет в дом и обнаружит письмо. Поэтому она посоветовала Пирл вернуться и уничтожить его.

          — Вы спросили у мисс Молин, откуда ей стало известно о письме? — спрашивает Дюриэа Пирл.

          — Нет. В телефонном разговоре все это звучало не так категорично. Она просто посоветовала мне уничтожить письмо в том случае, если я его написала.

          Хилберс смотрит на часы и хмурит брови:

          — Прошу прощения, мистер Дюриэа. Мы задержали вас дольше, чем я предполагал. Надеюсь, вы сможете убедить Пирл в том, что я прав, успокаивая ее: у Эддисона Стирна было достаточно времени, чтобы спокойно объяснить все Артуру на борту яхты.

          Дюриэа поворачивается к Пирл Райт и улыбается ей.

          — Это абсолютно справедливо, миссис, — говорит он.

        [image: chapter_end]


          
Хилберс с благодарностью смотрит на Дюриэа.

          Пирл Райт слезливым тоном обращается к прокурору:

          — Умоляю вас, мистер Дюриэа, обещайте мне, что вы проясните этот вопрос и узнаете, был ли на самом деле Эддисон Стирн отцом Ниты Молин или чем-то в этом роде…

          — Или она была его любовницей, — добавляет Хилберс. Затем молодой человек поворачивается к Милдред: — Надеюсь, вы простите нам наше вторжение. Мне, право, очень неловко, что мы испортили вам вечер, но…

          Милдред импульсивным жестом протягивает ему руку:

          — Не стоит извиняться, мистер Хилберс. Я прекрасно вас понимаю. Вы поступили правильно.

          Дюриэа провожает посетителей до крыльца. Когда он возвращается в гостиную, Милдред говорит ему:

          — Они оба очень симпатичные. Ты тоже считаешь, что кто-то унес из каюты револьвер и письмо?

          — Вполне возможно. — Он на секунду задумывается и добавляет: — Может быть, нам тоже поиграть в детективов, что ты на это скажешь? Было бы неплохо вернуться на яхту и в спокойной обстановке еще раз все осмотреть.

          — Значит, мы не идем в кино? Филыц демонстрируется сегодня последний вечер…

          — Ты Виггинс или нет? Твой предок не колебался между долгом и бредятиной…

          — В таком случае я выбираю долг…

          — Ты достойна быть женой прокурора, Мил. А я постараюсь быть достойным Грэмпса Виггинса. В путь!
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              Глава 16
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Милдред уверенно ведет машину по ночному городу. Неожиданно она спрашивает:

          — Скажи, Френк, а чем, собственно, занимается шериф? Пока ты работаешь, он развлекается…

          — Он знает свое дело. Когда следствие заканчивается удачно, он приписывает весь успех себе, а в случае неудачи умывает руки. А в промежутке он довольствуется допросами свидетелей и прочим. Ты ведь знаешь Лассена…

          — Да, конечно.

          Милдред на лихом вираже подъезжает к дамбе и останавливает машину у яхт-клуба.

          — Охрана на месте? — спрашивает она у мужа.

          — Нет. Мы сняли охрану. Каюты заперты на ключ. Впрочем, мисс Молин назначена теперь управляющей имуществом Стирна, и завтра нам придется передать ключи ей.

          Дюриэа берет жену под руку, и они направляются в сторону клуба.

          — Мне нужно спросить разрешение на одну из этих шлюпок, — объясняет он.

          — Разве мы не можем взять шлюпку втихаря?

          — Что? Ты предлагаешь прокурору стать ночным гангстером? Ты хочешь, чтобы я угнал лодку у людей, оказавших мне доверие и выбравших меня на эту должность?

          — Я бы предпочла выйти замуж за корсара.

          — Действительно, так может говорить только настоящая Виггинс! Я передам это Грэмпсу. Значит, берем «Джипси Квин» на абордаж?

          — Мне следует сшить черные паруса с изображением Черепа, чтобы поднять их на мачте… Тихо! Там кто-то есть…

          Они подходят на цыпочках к освещенному окну клуба и заглядывают внутрь. Вокруг стойки бара толпятся пять или шесть членов клуба. Они пьют, курят, разговаривают. Комната утопает в голубом табачном дыму.

          — Держу пари, что они рассуждают об убийстве, — говорит Милдред. — Если они тебя заметят, то не отпустят так просто.

          Супружеская чета молча идет к понтону и устраивается в одной из пришвартованных к нему шлюпок. Дюриэа распутывает трос и садится за весла.

          — Предупреждаю, что я не чемпион по гребле.

          — Ты прекрасно играешь в теннис, — утешает его Милдред. — Кроме того, ты великолепно ездишь верхом. Именно этим ты и пленил меня.

          — Прекрасное было время!

          — Хотя теперь я понимаю, почему ты никогда не предлагал мне покататься на лодке.

          — Это был совет моего отца.

          — Твой отец был умным человеком. Если бы я раньше увидела, как ты гребешь, я бы никогда не вышла за тебя замуж.

          — В таком случае садись сама за весла, и мы посмотрим, на что годится супруга корсара…

          Они меняются местами, и Милдред берется за весла.

          Ее удары уверенны и сильны. Лодка скользит по воде, словно стрела.

          — Черт побери! — восклицает Дюриэа. — А я и понятия не имел, что ты умеешь так грести. Может быть, ты еще многое другое скрываешь от меня?

          — Я участвовала в соревнованиях по гребле и даже неоднократно выигрывала их. Это было в колледже. Бери трос, мы причаливаем. Где здесь лестница?

          — С другой стороны.

          — Так не говорят. Надо говорить: «с правого борта». А теперь скажи мне, где левый борт.

          — Это тот, который противоположен правому.

          — Молодец! А где правый борт?

          — Там, где находится лестница, чтобы подняться на борт «Джипси Квин».

          Милдред причаливает к яхте, Дюриэа ловко прыгает на палубу и начинает привязывать трос.

          — Не сюда, — говорит Милдред. — К корме. А я проверю, какой ты сделаешь узел. Мне бы не хотелось возвращаться назад вплавь.

          — Слушаюсь, мой капитан, — улыбается Дюриэа. — Любопытно, где ты освоила профессию моряка?

          — Я плавала юнгой на яхте.

          — Что-то мне это не нравится! Я много наслышан о том, что творится на этих яхтах…

          — Грэмпс может еще больше расширить твой кругозор. Не зря я предупреждала тебя о нем. У тебя есть ключ от этого замка?

          Они входят в кабину лоцмана, затем спускаются оттуда в большую каюту, где были обнаружены трупы.

          — Я прихожу в восторг от мысли, что сама провожу расследование, — замечает Милдред.

          — Это влияние кинематографа, Мил.

          — А по положению трупов можно сделать вывод о том, что речь идет об убийстве и самоубийстве?

          — Положение трупов свидетельствовало о том, что Стирн умер первым, потому что тело Райта лежало на его ногах.

          — Они были убиты оба из одного револьвера?

          — Похоже, но я еще не получил окончательных результатов вскрытия. Доктор Грейбар вызвал из Лос-Анджелеса своего коллегу, доктора Петермана, признанного авторитета в этой области.

          — Ты думаешь, что Стирн продиктовал Райту письмо, адресованное торговцам нефтяными участками?

          — Не исключено.

          — А миссис Райт убеждена в том, что ее муж оставил подробный отчет о том, что и почему он сделал.

          — Вот пишущая машинка, на которой он мог его напечатать.

          — Шериф обнаружил на ней отпечатки пальцев?

          — Наверняка. Впрочем, подожди, Мил, не двигайся… На валике остались какие-то следы…

          — Да, действительно. Следы букв совсем свежие…

          — Не прикасайся, Мил.

          Дюриэа наклоняется над пишущей машинкой и издает продолжительный свист.

          Милдред говорит с возмущением:

          — Ведь ты не хочешь сказать, что шериф до такой степени болван, что не заметил этого?

          — Не знаю. Единственное, в чем я уверен, — так это в том, что ему далеко до Шерлока Холмса…

          Некоторое время они молчат, затем Дюриэа говорит:

          — Мне надо было самому все тщательно осмотреть, но я не выношу подобные зрелища… Когда я увидел трупы, меня затошнило. Я поручил осмотреть каюту Лассену и его заместителю Биллу Вигарту, а сам пошел допрашивать свидетелей.

          — Может быть, эти слова были напечатаны уже после убийства?

          — Вряд ли. Сначала яхту охраняли полицейские, а затем все двери были заперты на замки.

          — А у мисс Молин нет ключей?

          — Нет. Замки купил сам шериф. Было всего два ключа: один остался у него, а другой он передал мне. Думаю, что мне придется пойти сейчас к нему.

          Неожиданно Милдред громко смеется.

          — Тебе смешно? — спрашивает немного обиженный супруг.

          — Нет. Просто я подумала о том, что сказал бы об этом Грэмпс.

          Билл Вигарт тщательно осматривает в лупу пишущую машинку.

          — Ни одного отпечатка пальцев! — заявляет он.

          — Вы не находите это странным? — спрашивает Дю-риэа.

          — Вы правы, — осторожно отвечает Вигарт. — Но, по правде говоря, мистер Дюриэа, я не часто имел дело с пишущими машинками. Похоже, что ее протерли нейлоновой тряпкой, пропитанной маслом. Но, может быть, это в порядке вещей на море и уберегает предметы от порчи. Я просто не в курсе дела.

          — Хорошо. Допустим, что после того, как письмо было напечатано, Стирн протер машинку, но почему в таком случае на валике остались эти слова? Если Райт напечатал их перед самой смертью, то на клавишах должны были остаться отпечатки…

          — Вполне логично.

          — Вы не осматривали машинку раньше, Билл?

          — Нет. Я занимался другими вещами, дверными ручками и прочим.

          — Вы обнаружили что-нибудь интересное?

          — Я обнаружил отпечатки, не принадлежащие ни одному из убитых. Впрочем, они могут быть старыми…

          В каюту входит шериф Лассен.

          — Ты что-нибудь нашел, Билл?

          — Ничего.

          — Это похоже на инсценировку, — говорит Дюриэа. — Нас просто хотят сбить с толку. А возможно, что это на руку кому-либо из наследников.

          — Нам больше нечего здесь делать, — решает Лассен.

          Дюриэа кивает ему в знак согласия.

          На понтонном мосту мужчин ждет Милдред. Полицейские направляются к своим машинам. Милдред садится за руль, а Дюриэа устраивается на сиденье рядом с ней. Некоторое время они едут молча.

          — Что-то ты не очень разговорчив, — замечает Милдред.

          — Я думаю…

          — Что-то не так?

          — На машинке не оказалось ни одного отпечатка пальцев… Почему ты не захотела вернуться с нами на яхту?

          — Не забывай, что я Виггинс… Чем дальше я нахожусь от полицейских, тем лучше себя чувствую.

          — А что ты скажешь насчет посещения морга?

          — Сейчас?

          — Да. Мне необходимо узнать результаты вскрытия. Судебные эксперты находятся там.

          — Поезжай один, Френки. Я поеду спать и мечтать о тебе.

          — Ты, правда, не хочешь взглянуть на трупы?

          — Я предпочитаю спать.

          — Ты не упускаешь случая, чтобы поспать одной.

          — Я не виновата в том, что у тебя извращенный вкус, но ты никогда не заманишь Виггинсов в морг!

          — Пожалуйста, приготовь мне коктейль. Когда я вернусь, я выпью его вместо снотворного.
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Утром, когда Френк просыпается, Милдред принимает душ. Натягивая на голову одеяло, он не осмеливается взглянуть на будильник.

          Милдред выходит из ванной комнаты, благоухая свежестью, в полупрозрачном пеньюаре…

          — Доброе утро, Шерлок, — говорит она.

          — Доброе, Ватсон.

          — Ты поздно вернулся?

          — В три часа!

          — Я и не слышала…

          — Очень жаль…

          — Твои докторишки хорошо поработали?

          — Еще бы!

          — Ну а результат?

          — Они пришли к выводу, что обе жертвы были убиты около пяти часов дня, в субботу. Точнее, между четырьмя и шестью. Который сейчас час?

          — Половина девятого.

          — Господи! У меня назначена встреча с нефтяными «магнатами» Эуэллом и Филдингом.

          Неожиданно до Дюриэа доносится странный звук. Похоже, что кто-то стучит по сковороде…

          — Грэмпс приглашает нас на завтрак, — объясняет Милдред. — Я услышала, как он прогонял прислугу из кухни, и проснулась.

          Лицо прокурора неожиданно освещается радостью. Он восклицает:

          — Я думаю, что бренди Грэмпса поставит меня на ноги. Попроси его добавить бренди в мой кофе. Я бегу в душ, а потом спускаюсь к вам. В халате.

          — Соседи будут шокированы.

          — Плевать.

          Милдред весело смеется:

          — Они уже привыкли к нашим экстравагантностям… Я иду, не то он расколет свою сковороду!

          Когда Дюриэа входит в фургон, Грэмпс заканчивает жарить блинчики. В обеих руках он держит по сковороде, которыми ловко манипулирует.

          — Попробуй блинчики, сынок. Ты еще никогда не ел таких. Их нужно полить кленовым сиропом. Один мой приятель из Вермонта делает восхитительный сироп из клена и присылает его мне. Я познакомился с ним год назад в кемпинге во Флориде.

          Опорожнив чашку кофе, Дюриэа протягивает ее Грэмпсу:

          — Еще полчашки, пожалуйста. У меня важная встреча.

          — Что ты узнал прошлой ночью, сынок?

          — Вы думаете, я что-то узнал?

          — Об этом говорит вся улица.

          — Что-нибудь касающееся пишущей машинки? — спрашивает Милдред.

          — Нет. Но, судя по снимкам, Райт мог действительно убить Стирна. Я бы хотел взглянуть на эти снимки, — говорит Грэмпс.

          Дюриэа подмигивает жене:

          — Нет, Грэмпс, вряд ли вам захочется увидеть трупы. Они ужасны.

          — Господи! — восклицает Грэмпс. — Я видел в жизни такое, от чего у тебя бы кровь застыла в жилах. Покажи мне снимки, сынок, и послушайся моего совета: возьми копию письма Стирна и проверь, на этой ли машинке она напечатана. Это очень просто и может оказаться полезным.

          — Прекрасная мысль, Грэмпс, — говорит Дюриэа, потягивая бренди мелкими глотками. А вы нашли машинистку с инициалами «А.Р.»?

          — Нет. Это нужно делать не ночью, а днем. Сегодня я разыщу ее.

          — Ты надеешься, что она молода и хороша собой, Грэмпс? — спрашивает Милдред.

          — Никогда нельзя терять надежду, — замечает Грэмпс, подмигивая внучке. — Еще немного бренди, сынок?

          — Спасибо. В час дня из Лос-Анджелеса приезжает водолаз. Хотите подняться на борт «Джипси Квин», Грэмпс?

          В глазах старика появляется радостный блеск.

          — Очень мило с твоей стороны, сынок. Что ты надеешься найти в воде? Револьвер?

          — Возможно. Или еще что-нибудь.

          Грэмпс на минуту задумывается, затем снова откупоривает бутылку бренди.

          — Я рад, что ты стал членом нашей семьи, сынок. Еще капельку?

          Дюриэа быстро выпивает глоток и выбегает из фургона, приподнимая полы своего халата. Побрившись и одевшись, он садится в машину и едет в контору.

          Милдред и Грэмпс заканчивают завтрак в фургоне.

          — Твой муж — отличный парень, — говорит Грэмпс. — Когда он освободится, я сообщу ему одну очень важную информацию.

          Милдред снисходительно улыбается и спрашивает:

          — Какую информацию, Грэмпс?

          Грэмпс понижает голос и конфиденциальным тоном произносит:

          — В какое морское путешествие собиралась «Джипси Квин» в три часа дня. И почему «Альбатрос» неожиданно снялся с якоря и отправился в открытое море.

          — Но «Альбатрос» никуда не уплыл!

          — Уплыл, но в тот же вечер вернулся, около полуночи. Тед Шейл был на борту. Он проснулся перед заходом солнца, когда яхта уже возвращалась назад. Где она была? На свидании, на которое собирались покойники, пока были живы!

          — Но у тебя нет никаких доказательств, Грэмпс!

          — Мне достаточно моей интуиции. Я это чувствую и постараюсь убедить в этом Френка.

          — Но прокурору необходимы доказательства!

          — Он их получит!

          — Френку нужно быть очень осторожным…

          — Он ничем не рискует. Напомни ему, пожалуйста, о снимках, которые он обещал мне показать. Мне необходимо взглянуть на них.
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Дюриэа кивком приветствует посетителей, входящих в его кабинет.

          Эуэлл протягивает ему руку со словами:

          — Меня зовут Джек Эуэлл. Очень рад, что могу быть вам полезен. Стирн был хорошим человеком, и мы сделаем все возможное, чтобы помочь вам арестовать его убийцу. Позвольте представить вам моего компаньона, мистера Филдинга.

          Дюриэа пожимает руку Филдингу.

          — Моя жена, — представляет Филдинг стоящую рядом с ним молодую женщину.

          Дюриэа кланяется.

          — Они поженились вчера, — добавляет Эуэлл, криво усмехнувшись. — Любовный роман разворачивался под моим носом, но я ничего не замечал. Итак, чем мы можем быть вам полезны?

          Дюриэа прокашливается и говорит:

          — Вы занимаетесь куплей-продажей нефтеносных участков в графстве Вентура. И вы заключили со Стир-ном договор о продаже ему одного из этих участков. Он должен был подтвердить свое согласие не позднее субботы. Срок истекал в полночь. Это верно?

          — Да, но он не заявил о своих правах.

          — А его душеприказчик?

          — Это дело будет обжаловаться в суде. Мы не признаем сделки. Наша позиция ясна. Срок истекал в субботу и никоим образом не мог быть продлен.

          — И вы не получали письма Стирна, подтверждающего контракт?

          — Нет.

          — Однако поверенный Стирна утверждает, что такое письмо было отправлено.

          Эуэлл смотрит на прокурора широко открытыми чистыми глазами.

          — Я в свою очередь тоже не сомневаюсь в том, мистер Дюриэа, что Стирн намеревался отправить такое письмо. Я не был бы даже удивлен, если бы письмо было подготовлено, но что-то помешало Стирну его отправить.

          — Вы понимаете, мистер Эуэлл, нас интересует все, что могло бы нам позволить установить время наступления смерти. На копии письма, которую мне показал Хазлит, по его словам, рукой покойного указано, что оригинал был отправлен в субботу до пяти часов дня. Не исключено, что Стирн отправил копию раньше оригинала и указал на ней не сам факт, а лишь намерение сделать это.

          — Именно так и произошло, — говорит Эуэлл. — Он отправил сначала копию, а оригинал отправить не успел, потому что его убили до пяти часов вечера.

          — Вы уверены, что не получали письма?

          — Абсолютно уверен. Марта… э… миссис Филдинг может это подтвердить. Она вскрывала почту в понедельник утром.

          Дюриэа оборачивается к миссис Филдинг. Ровным, бесстрастным голосом она рассказывает ему, что утром в понедельник, как обычно, вскрыла почту, чтобы рассортировать письма, но письма от Стирна не было.

          Когда она заканчивает объяснение, Дюриэа говорит:

          — Я прошу каждого из вас оставить мне письменные показания, подтвердив их присягой.

          — Разумеется, — кивает Эуэлл.

          Миссис Филдинг предлагает:

          — Если вы позволите, мистер Дюриэа, я отпечатаю их на машинке вашего секретаря.

          — Хорошо, — соглашается Дюриэа.

          Грэмпс Виггинс входит в контору прокурора, пропуская вперед молодую блондинку.

          — Прокурор на месте? — спрашивает он.

          — Да, но он сейчас занят, — отвечает охранник. — У вас назначена встреча?

          — Нет, но я должен непременно увидеть его.

          — Вы можете обратиться к одному из его ассистентов…

          Виггинс настаивает с легким раздражением:

          — Передайте прокурору, что его срочно хочет видеть Виггинс. Это очень важно, вы слышите?

          Охранник уходит и спустя минуту возвращается.

          — Вы можете войти, мистер Виггинс.

          Грэмпс берет молодую женщину под руку и увлекает ее за собой.

          — Смелее, — подбадривает ее Грэмпс. — Это всего лишь пустая формальность. Говорить буду я.

          Дюриэа отрывает голову от бумаг и обращается к Грэмпсу угрюмым тоном:

          — В вашем распоряжении всего несколько минут.

          И кладет на стол перед собой свои карманные часы.

          Грэмпс объясняет:

          — Эту молодую женщину зовут Альта Родман.

          Дюриэа берет ручку и блокнот.

          — Мисс или миссис? — спрашивает он.

          — Миссис, — отвечает она.

          Грэмпс придвигает ей стул, усаживает ее и сам садится рядом.

          — Я вас слушаю, — говорит Дюриэа.

          — Миссис Родман работает билетершей в кинотеатре, — объясняет Грэмпс, — но она печатает на машинке и берет уроки стенографии, чтобы в ближайшем будущем стать секретаршей. Она подрабатывает печатанием на машинке дома или по вызову. Ее имя и адрес известны в специализированных агентствах. Вечером она работает в кинотеатре, но днем свободна…

          — Вы были на борту «Джипси Квин» в субботу днем? — спрашивает женщину Дюриэа.

          — Да.

          — И вы печатали письма под диктовку мистера Стирна?

          — Да.

          Дюриэа глубоко вздыхает и убирает часы в карман.

          — В котором часу вы поднялись на борт?

          — Я не хочу выступать свидетелем по делу.

          — Почему?

          — У меня есть на то причины.

          Грэмпс объясняет Дюриэа:

          — Если ее шефы узнают, что она подрабатывает днем, то она потеряет свое место в кинотеатре. Я пообещал ей, что ее имя не появится в прессе.

          — Я не могу этого гарантировать, но постараюсь сделать все от меня зависящее, — заверяет Дю-риэа.

          Грэмпс говорит женщине, чтобы успокоить ее, что на прокурора можно положиться.

          — Однажды я уже работала на мистера Стирна, — говорит женщина. — В субботу он мне позвонил и попросил срочно приехать на яхту. Я очень обрадовалась, так как он щедро платит.

          — В котором часу это было?

          — Около половины третьего. Я была одета и через двадцать минут уже была на месте.

          — Вы приехали на автобусе?

          — Нет, мистер Стирн сказал, чтобы я взяла такси.

          — Такси остановилось у яхт-клуба?

          — Да. Я ждала на понтонном мосту… Мистер Райт приехал за мной.

          — Вы были с ним знакомы?

          — Да.

          — Что было дальше?

          — Мистер Стирн был, мне показалось, в прекрасном настроении. Он сказал, что хочет продиктовать мне письма, и я села за стол, на котором были разложены морские карты.

          — Сколько писем было всего?

          — Шесть.

          В разговор вмешивается Грэмпс:

          — Я попросил миссис Родман захватить с собой блокнот со стенографическими записями. Она может снова отпечатать эти письма, если нужно.

          — Если вас не затруднит, миссис Родман, — говорит Дюриэа. — Вы не помните, было ли среди них письмо, адресованное фирме «Эуэлл и Филдинг»?

          — Да.

          Дюриэа ерзает на стуле и спрашивает напряженным голосом:

          — Это письмо отправили вы?

          — Нет. Я отправила копию на адрес конторы Стирна в Лос-Анджелесе. Он сказал, что оригинал отправит сам с Центрального почтамта.

          — Хорошо. Что было после того, как мистер Стирн продиктовал вам письма?

          — После этого мистер Райт проводил меня в большую каюту, где стояла пишущая машинка.

          — Портативная?

          — Да.

          — Вы были знакомы с этой моделью?

          — Я печатаю на любой машинке.

          — Вы не заметили ничего необычного?

          — Когда я закончила печатать, я прошла в лоцманскую кабину, чтобы попросить мистера Стирна подписать письма. Он очень оживленно беседовал о чем-то с мистером Райтом и попросил меня подождать снаружи. Я облокотилась на борт и в течение нескольких минут разглядывала другие яхты.

          — Что было дальше?

          — Мистер Райт вышел и спустился в большую каюту, а мистер Стирн взял письма и начал их просматривать. Его лицо было красным, и он разговаривал со мной очень сухо.

          — Дальше?

          — Он прочитал и подписал письма, попросил меня вложить их в конверты, наклеить марки и написать адреса. На копии письма Эуэллу и Филдингу он написал несколько слов, затем вложил ее в конверт и сам написал адрес.

          — Это все?

          — Он заплатил мне десять долларов и спросил, достаточно ли. Я ему сказала, что достаточно, и поблагодарила его. Тогда он сказал, что мистер Райт проводит меня.

          — А потом?

          — Я опустила письма в почтовый ящик, который находится возле яхт-клуба.

          — В поведении мистера Райта что-нибудь изменилось, когда он вас провожал?

          — На обратном пути к понтонному мосту он не проронил ни слова.

          — Хорошо. А теперь попрошу вас отпечатать мне письма, продиктованные Стирном, чтобы я мог с ними ознакомиться.

          — Хорошо, мистер Дюриэа.

          Дюриэа снимает трубку внутреннего телефона.

          — Я распоряжусь, чтобы вас проводили в кабинет секретаря, — предлагает он.

          Грэмпс Виггинс громко кашляет, чтобы привлечь к себе внимание прокурора. Дюриэа вопросительно смотрит на него.

          — Я хочу напомнить, что миссис Родман может печатать на любой машинке, — говорит старик.

          Дюриэа поворачивается к молодой женщине и спрашивает ее:

          — Вы помните машинку, на которой печатали в субботу на яхте?

          — Да, портативная машинка…

          — Лента и валик были новыми?

          Она на секунду задумывается и отвечает:

          — Я не обратила внимания на ленту, потому что она была нормальной. А валик был старым.

          Лицо Грэмпса расплывается в широкой улыбке.

          — Не правда ли, интересно, сынок?

          Когда дверь за молодой женщиной закрывается, Дюриэа говорит Грэмпсу:

          — Снимаю шляпу, Грэмпс.

          — О! Это было не так уж сложно. Я позвонил в несколько агентств, чтобы узнать имена стенографисток, работающих по вызову. Я получил длинный список имен, в котором только три имели инициалы «А.Р.». Я связался с ними, вот и все.

          — Признаю, что я ошибся. Я думал, что Стирн продиктовал письмо Артуру Райту и тот поставил свои инициалы. Когда-то Райт был секретарем Стирна.

          — Да, я тоже сначала подумал о Райте, — признается Грэмпс. — Но потом я вспомнил, что он подписывает свои письма Артур С. Райт, следовательно, его инициалы «А.С.Р.»

          — Вы оказались правы, — соглашается Дюриэа, улыбнувшись. — Но теперь интересно выяснить, что за манипуляции были проделаны с машинкой.

          — Кто заинтересован в том, чтобы считать, что Стирн умер первым? Мисс Молин, не так ли? — спрашивает Грэмпс.

          — Да…

          — Тот, кто подменил машинку, не знал всего…

          — Чего именно?

          — Он не знал того, что Стирн вызывал машинистку, которая отправила копию письма, но он знал, что на борту яхты была пишущая машинка.

          Дюриэа снимает трубку внутреннего телефона и набирает номер шерифа. Лассена не оказывается на месте, и Дюриэа отдает распоряжение его заместителю:

          — Как только шериф вернется, пусть сразу же позвонит мне. Кроме того, пришлите в мой кабинет пишущую машинку, которую вчера вечером мы взяли с яхты «Джипси Квин».

          Когда Дюриэа вешает трубку, Грэмпс говорит:

          — Эта малышка Молин очень скрытная. Кроме того, она умеет шевелить мозгами. «Джипси Квин» собиралась отплыть в три часа дня. Куда? Речь шла не о простой морской прогулке. Зачем Нита Молин приехала сюда в воскресенье в такую рань?

          Дюриэа пожимает плечами.

          Грэмпс продолжает:

          — Я уверен, что у них было запланировано в море свидание с другой яхтой. Возможно, что леди с «Альбатроса» была в курсе дела и отправилась на свидание вместо «Джипси Квин». На твоем месте я бы пригляделся к мисс Харплер…

          — Она придет сюда вечером. Я хочу задать ей несколько вопросов.

          — Прекрасно.

          В этот момент в комнату входит заместитель шерифа. Он вносит пишущую машинку.

          Дюриэа снимает трубку и говорит своей секретарше:

          — Пришлите ко мне миссис Родман.

          Минуту спустя в кабинет входит молодая женщина и кладет несколько листков бумаги на стол Дюриэа.

          — Мне осталось напечатать одно письмо, — сообщает она.

          — Спасибо, — благодарит ее Дюриэа. — Взгляните, пожалуйста, на эту машинку.

          Она внимательно осматривает ее.

          Дюриэа спрашивает:

          — Это та машинка, на которой вы печатали на борту «Джипси Квин»?

          Женщина отрицательно качает головой.

          — Нет, — говорит она.

          — Вы в этом уверены?

          — Абсолютно.

          — Что заставляет вас так думать?

          — Прежде всего, клавиши на той машинке не были обтянуты каучуком, как здесь…

          Следует пауза, которую прерывает ликующий возглас Грэмпса:

          — Ты славно поработал, сынок!
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Питер Лассен с важным видом позирует перед репортерами калифорнийской прессы, собравшимися на борту «Джипси Квин».

          Все застывают в ожидании, глядя на последние приготовления водолаза.

          Дюриэа не любит себя рекламировать и держится в стороне от представителей полиции. Стоящий рядом с ним Грэмпс потягивает свою старую, почерневшую трубку.

          На погружающегося в воду водолаза нацелены десятки камер.

          Несколько минут спустя со дна моря приходит его первая телефонограмма:

          — Дно чистое и песчаное.

          Спустя еще некоторое время человек, принимающий сообщения, информирует:

          — Он что-то обнаружил… изогнутую дужку… золотую… еще одну изогнутую дужку, золотую. Это очки. Он просит, чтобы ему спустили корзинку.

          Билл Вигарт готовит к спуску маленькую корзинку из плетеных железных прутьев.

          Спустя некоторое время радист сообщает:

          — О’кей! Поднимите корзинку.

          Все толпятся вокруг Вигарта, чтобы увидеть очки, поднятые с морского дна.

          Радист передает:

          — Очки найдены в пяти метрах от левого борта. Стекла были на сантиметр погружены в песок.

          Журналисты скрипят перьями.

          Воздушные пузыри медленно огибают яхту.

          Человек, принимающий телефонограммы, сообщает:

          — Кажется, больше ничего нет, кроме нескольких пустых консервных банок, зарытых в песке. Больше ничего.

          — Пусть поднимается, — говорит шериф.

          Грэмпс вынимает изо рта почерневшую трубку:

          — Сейчас время морского отлива, сынок, не так ли?

          — Да.

          — А в воскресенье, когда обнаружили трупы, был прилив, верно?

          — По-моему, да.

          — А в субботу, когда, вероятно, было совершено убийство, тоже был отлив?

          — Какое это имеет значение? — спрашивает Дю-риэа, взглянув на Грэмпса.

          — Я пытаюсь определить положение яхты в тот момент, — объясняет Грэмпс. — Судно, стоящее на якоре, перемещается в зависимости от ветра и прилива или отлива. Ни в субботу, ни в воскресенье утром ветра не было, значит, в расчет следует принимать только уровень воды.

          — Не понимаю, — произносит Дюриэа.

          Грэмпс вновь раскуривает свою трубку.

          — Я рассуждаю так, — говорит он. — Это судно имеет в длину тридцать пять метров. Если добавить к этому длину якорной цепи, то можно рассчитать угол…

          Дюриэа понял.

          — Подождите! — кричит он группе моряков. — Не поднимайте его. Пусть направляется в сторону пляжа. Метров на пятьдесят.

          — Он ничего там не найдет, Френк, — возражает шериф.

          — Во время прилива яхта переместилась к пляжу, — поясняет Дюриэа, — а ее носовая часть была направлена в сторону моря.

          Шериф морщится. Ему не нравится, что все внимание репортеров обращено сейчас на прокурора.

          Воздушные пузыри, появляющиеся на поверхности воды, указывают на то, что водолаз направляется в сторону пляжа.

          На палубе царит молчание.

          Неожиданно Лассен говорит:

          — Это ничего не даст.

          И в тот же момент раздается торжествующий голос телефониста.

          — Он нашел его! — восклицает он. — Револьвер 38-го калибра!

          — Минутку! — Дюриэа проходит вперед. — Необходимо пометить место, где он его обнаружил.

          — Мы отвезем ему на шлюпке буй, нагруженный балластом, и спустим корзину для револьвера, — предлагает телефонист.

          И он объясняет водолазу по телефону, что нужно делать.

          — Скажите ему еще, — добавляет Дюриэа, — чтобы он после этого вернулся на то место, где обнаружил очки, и отметил его тоже.

          Несколько минут спустя Вигарт и матрос возвращаются в шлюпке и поднимаются на палубу яхты. Вигарт держит в руке револьвер 38-го калибра из полированной стали, в барабане которого оказываются две гильзы.

          Репортеры щелкают камерами. Шериф берет револьвер и отходит к борту.

          Он торжественно поднимает руку с оружием и произносит:

          — Можете снимать, ребята!

          Репортеры направляют на него свои камеры.

          Грэмпс отводит Дюриэа в сторону:

          — Ты понял, сынок?

          Дюриэа смеется:

          — Разумеется, понял. Все поняли. Лассен неплохой малый, но падок на рекламу. Прожекторы опьяняют его. Впрочем, это мелочи…

          — Но я не об этом, сынок, — прерывает его Грэмпс. — Плевать мне на этого павлина!

          — А о чем же?

          — Ты обратил внимание на таблицу приливов и отливов?

          Дюриэа отрицательно качает головой.

          — Жаль, — вздыхает Грэмпс. — Именно это приведет нас к разгадке.

          — Каким образом?

          — В субботу уровень воды в море достиг самой низкой отметки в семнадцать часов шесть минут. Следующее понижение уровня моря было отмечено в воскресенье утром в пять часов тридцать четыре минуты. Прилив отмечен в одиннадцать часов пятьдесят пять минут, отлив — в семнадцать часов пятьдесят шесть минут. Новый прилив — в двадцать три часа сорок восемь минут. Послушай, сынок, уйдем отсюда и поговорим спокойно где-нибудь в другом месте. Теперь тебе понятно, в чем весь секрет?

          — Понятно, Грэмпс, — отвечает Дюриэа. — Пошли.

          Прежде чем спуститься в шлюпку, Грэмпс тычет пальцем в ребро Дюриэа, чтобы привлечь его внимание к своим словам.

          — Сынок, во-первых, нужно распорядиться, чтобы буи оставались на своих местах, а во-вторых, нужно составить карту этой бухты с указанием якорной стоянки и тех мест, где водолаз обнаружил очки и револьвер.

          — Хорошо, — соглашается Дюриэа, — хотя, откровенно говоря, я не понимаю, для чего это нужно.

          Грэмпс увлекает прокурора на задворки яхт-клуба и там объясняет ему свою мысль.

          — Послушай, — говорит он, — в субботу ветра не было ни днем, ни вечером. Ветер подул только в воскресенье ночью, да и то это был легкий бриз. Ночью с субботы на воскресенье и весь день в воскресенье было полное затишье.

          — Да, ну и что?

          — Ты еще не понял? Это же прекрасные естественные часы, которые помогают нам проследить за развитием событий.

          — Я что-то не понимаю.

          Грэмпс начинает терять терпение:

          — Да по тому, как яхта отклоняется от стоянки…

          Он прерывается, присаживается на корточки и делает отметки пальцем на земле.

          — Смотри, вот вода опустилась. Здесь стоит яхта. Что происходит с ней в этот момент? Она поворачивается носом к берегу, так?

          Дюриэа кивает. Его так занимает возбужденность Грэмпса, что он не может полностью сосредоточиться.

          — Далее наступает квадратурный прилив, вода сначала медленно, а затем, набирая скорость, поднимается. Нос судна медленно поворачивается. Спустя некоторое время, когда прилив достигает наивысшей отметки, нос яхты устремлен в сторону моря. Понятно?

          Дюриэа кивает в знак согласия.

          — Допустим, что яхта имеет тридцать пять метров в длину, и цепь, прикрепленная к якорю, образует угол между морским дном и поверхностью воды. В зависимости от уровня прилива или отлива этот угол заметно меняется. Носовая часть судна опишет, таким образом, окружность, скажем, от шести до семи метров. Корма судна при этом опишет окружность гораздо большего размера. Тебе понятно?

          Грэмпс поднимает глаза на улыбающееся лицо прокурора и взрывается:

          — Нет, я вижу, что ты ничего не понимаешь! Посмотри сюда…

          Грэмпс срывает с себя очки и трясет ими перед носом Дюриэа.

          — Как далеко ты можешь их забросить?

          — Не очень далеко.

          — Прекрасно! И не стоит этого делать, так как в этом нет никакого смысла. Но если бы ты стал с кем-то драться, ты снял бы очки, не правда ли?

          — Вероятно.

          — Разумеется, ты бы их снял и положил в такое место, где мог бы их потом найти. Если бы тебе пришлось драться на яхте, ты снял бы очки и положил их на стир-гер. Может быть, это и не самое лучшее место, но вполне подходящее… Во время драки твои очки вполне могли свалиться за борт. Они упадут на дно как раз в том месте, где погрузились в воду. Понятно?

          Дюриэа утвердительно кивает. Грэмпс продолжает:

          — А теперь возьмем револьвер. Его можно закинуть далеко, но ты не захочешь привлекать внимание людей, сидящих на пляже и глазеющих на яхты, а также загорающих на палубе других яхт.

          Дюриэа снова кивает.

          — Итак, — продолжает Грэмпс, — если бы тебе надо было избавиться от револьвера, из которого ты стрелял и которым совершил убийство, ты бы просто склонился над водой и незаметно опустил в нее свою пушку…

          Улыбка неожиданно исчезает с лица Дюриэа.

          — Теперь тебе понятно, сынок? Тебе о чем-нибудь говорит расстояние между тем местом, где были обнаружены очки, и местом, где найден револьвер? Когда началась драка и очки упали в воду, стояла малая вода, то есть отлив. Яхта была повернута носом к берегу. Когда же в воду опустили револьвер, то яхта смотрела носом в открытое море. Другими словами, сынок, пушку утопили во время полной воды, то есть прилива, а убийство было совершено во время отлива. Иначе быть не могло.

          Дюриэа кажется теперь мрачнее тучи.

          — Вы хотите сказать, что револьвер утопили не сразу после убийства?

          — Нет, не сразу, а гораздо позднее. Спустя несколько часов… Теперь тебе понятно?

          Прокурор молча кивает.

          Грэмпс продолжает:

          — Похоже, что вдова Райта сказала чистую правду. Ты помнишь слова миссис Родман? Когда она покинула яхту, около четырех часов, между Райтом и Стирном чувствовалось напряжение…

          — Да, но…

          — По-моему, произошло следующее. Когда Райт вернулся на борт, проводив машинистку, мужчины повздорили. Они стояли на палубе, на корме, в том месте, где натянут тент, предохраняющий от солнца. Во время отлива яхта поворачивается носом к берегу, и задняя палуба с пляжа не видна. Итак, мужчины перешли на кулаки. Один из них снял очки, и они упали в воду. Драка закончилась, но ненависть осталась. В ход пошел револьвер. Я убежден, что это оружие Райта, надо проверить номера. Речь идет об убийстве и самоубийстве, как и предполагает миссис Райт. Тебе остается только разыскать исчезнувшее завещание и исповедь Райта.

          — Во всем этом что-то есть, Грэмпс, — говорит Дюриэа с ноткой восхищения в голосе.

          — Еще бы! Послушай, сынок, что было дальше. На следующее утро на борт поднимается малышка Молин и обнаруживает в большой каюте два трупа. На ковре она видит револьвер, а на столе или в машинке письмо, подписанное Райтом. В послании было, видимо, нечто, что не понравилось ей и о чем она не хотела уведомлять прессу. Она похищает письмо, а потом решает похитить также револьвер. Она не решается бросить оружие в воду, боясь, что сталь сверкнет на солице и привлечет чье-либо внимание, поэтому она склоняется над водой и падает. Ей было дурно? Ничего подобного! У нее за пазухой был револьвер, и она нырнула, чтобы избавиться от него и одарить тритонов и русалок…

          Дюриэа задумывается, затем возражает:

          — Ваша теория имеет одно слабое место, Грэмпс. Это очки. Они могли лежать на морском дне уже давно и, скорее всего, не имеют никакого отношения к драме.

          — Благодаря своей форме очки довольно быстро погружаются в песок. Если бы они пролежали в воде в течение месяца, от них не осталось бы и следа. Впрочем, сынок, ты сможешь скоро это узнать, проверив стекла очков и сравнив их с рецептами, выписанными Райту и Стирну.

          — О’кей! — соглашается Дюриэа. — А сейчас садимся в машину и едем.

          Грэмпс устраивается на сиденье рядом с прокурором и говорит:

          — Сынок! Хочу поделиться с тобой еще одной мыслью относительно малышки Молин…

          Дюриэа включает зажигание и, откинувшись в кресле, закуривает сигарету.

          — Что вы имеете в виду, Грэмпс?

          — Малышка Молин хорошо роображает. Она сразу поняла, что ты пригласил чету Таккер потому, что они что-то видели. Я наблюдал за ней и заметил, что она очень испугалась.

          — Теперь уже поздно что-нибудь изменить.

          — Когда Таккер отрицательно мотнул головой, лицо Ниты просияло. Было очевидно, что с ее души свалился камень…

          — Возможно, но теперь Таккер уже не может изменить свои показания.

          — Конечно, сынок. Но я думаю о другом…

          — О чем же?

          — Надо найти другую пару свидетелей, которых Молин никогда раньше не видела.

          — И что дальше?

          — Ты переделаешь сценарий. Сначала ты вызовешь в кабинет Ниту, а потом войдет эта пара. Дальше последует немая сцена: ты поднимешь брови и вопросительно посмотришь на вошедших, но на этот раз мужчина и женщина должны будут, не колеблясь, утвердительно закивать головами. После этого ты торжествующе улыбнешься во весь рот, как если бы папаша Виггинс умер, оставив тебе миллион долларов. Ты скажешь этой паре, чтобы они подождали в коридоре. Когда они выйдут, ты потрясешь немного малышку и увидишь, что из этого выйдет.

          — К сожалению, Грэмпс, я не могу на это пойти.

          — Почему?

          — Потому что в настоящий момент мы не можем предъявить мисс Молин никакого обвинения. Мы располагаем только гипотезами, а она богата, и у нее есть адвокат. Прокурор может действовать подобным образом только в том случае, когда он уверен, что имеет дело с опасным преступником…

          — Господи Боже мой! — восклицает Грэмпс. — Научись немного рисковать! Ведь ты женат и к тому же на Виггинс!

          Дюриэа весело смотрит на возбужденного Грэмпса.

          — Невозможно, Грэмпс. Я отвечаю не только за себя, но и за свою должность. Я не имею права запятнать свое имя.

          — Хорошо, хорошо, оставим этот разговор! — соглашается Грэмпс разочарованным тоном. — Поехали. Надо узнать, кому принадлежит этот револьвер.
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Нита Молин сидит в кабинете Дюриэа, сложив на коленях руки в перчатках. Неожиданно она меняется в лице.

          — Итак, мисс Молин, я повторяю свое утверждение о том, что смерть мистера Стирна была вам выгодна в финансовом смысле, не так ли?

          — Да.

          Дюриэа выдвигает ящик своего стола и достает из него револьвер 38-го калибра, обнаруженный водолазом на морском дне.

          — Я хотел бы, мисс Молин, чтобы вы сказали мне, знакомо ли вам это оружие.

          Нита встает, делает шаг назад:

          — Сожалею, мистер Дюриэа, но я не люблю такие предметы.

          — Посмотрите на него внимательнее, — настаивает Дюриэа, сунув ей револьвер под нос. — Вы его уже видели раньше?

          — Нет. Я не часто вижу оружие.

          — Значит, вы не узнаете его?

          — Нет.

          — Вы в этом уверены?

          — Да.

          Дюриэа говорит медленно, подчеркивая каждое слово:

          — Этот револьвер был поднят водолазом со дна океана. Нет сомнения в том, что он был брошен в воду с «Джипси Квин».

          Она молча качает головой, не спуская глаз с оружия.

          — На револьвере есть номер, — продолжает Дюриэа. — А по нашим законам, любой торговец оружием обязан при его продаже записать в книгу номер оружия, имя и адрес клиента.

          — Да, я знаю.

          — Ах так? Благодаря номеру мы установили, что он был продан сначала одному оружейнику в Лос-Анджелесе, а тот продал его в свою очередь… кому бы вы думали?

          Нита чувствует себя как пойманный в клетку зверь, но сжимает зубы и молчит.

          Дюриэа спокойно продолжает:

          — Револьвер был продан известному вам Артуру С. Райту.

          — Это револьвер Артура? — удивляется Нита.

          — Да.

          — И его сбросили в воду с яхты?

          — Очевидно. Но это еще не все, мисс Молин.

          Нита поднимает вверх тонкие брови.

          Дюриэа продолжает:

          — Благодаря специальному прибору, названному сравнительным микроскопом, мы можем безошибочно установить принадлежность данной пули данному оружию. У нас есть неопровержимые доказательства, что пули, которыми были убиты Стирн и Райт, выпущены из этого револьвера.

          Нита Молин погружается в глубокую задумчивость.

          — Реконституция1 преступления позволила нам сделать вывод о том, что вместо предполагаемого двойного убийства речь идет в данном случае об убийстве и последовавшем за ним самоубийстве. Что вы об этом думаете?

          — Я? Ничего.

          — Сколько времени вы пробыли на яхте, прежде чем вам стало плохо?

          — Минуту или две, не больше. Когда я подплыла к яхте, подала голос, но никто мне не ответил. Я подумала, что все еще спят. Я поднялась на яхту и решила Приготовить кофе. Я спустилась в большую каюту и… увидела трупы.

          — Сколько времени вы оставались там?

          — В каюте с трупами?

          — Да.

          — Только несколько секунд, максимум минуту.

          — Что вы делали потом?

          — Я закричала и побежала по яхте, но все каюты были пусты. Тогда я подбежала к борту и…

          — Да, нам известно, что произошло потом. Я хотел бы знать, что произошло до этого.

          — Но больше ничего не произошло.

          — Вы все рассказали?

          — Да, все.

          — Вам больше ничего не известно?

          — Нет, ничего.

          Дюриэа хмурится.

          — Тем не менее я убежден, мисс Молин, что вы что-то скрываете.

          Нита возмущенно вскакивает со стула и говорит:

          — Я не могу больше иметь с вами дело, мистер Дюриэа. Я вам все сказала, и я отказываюсь от дальнейших допросов. Я не хочу…

          В этот момент дверь в кабинет открывается, на пороге появляется мисс Стивенс, секретарша Дюриэа, и докладывает:

          — Здесь мистер Виггинс. Он говорит, что вы его ждете.

          — Пусть подождет, — отвечает Дюриэа с легким раздражением.

          ‘Реконституция — воспроизведение обстановки и подробностей преступления.

          — Он говорит, что привел людей, которых вы…

          Грэмпс деликатным движением отстраняет мисс Стивенс и входит в кабинет.

          — Спасибо, милочка, — начинает он своим пронзительным голосом. — Мистер Дюриэа назначил встречу этим людям… Входите, друзья мои.

          Прокурор ошеломленно смотрит на Грэмпса и на входящую в кабинет пару.

          Внешность обоих не внушает ему доверия. Мужчина кажется очень робким и смущенным, зато женщина — настоящая бой-баба. Она решительным жестом отстраняет Грэмпса, подходит к Ните и начинает беззастенчиво разглядывать ее. Мужчина тоже внимательно смотрит на Ниту.

          — Что скажете? — спрашивает Дюриэа раздраженным тоном.

          Мужчина энергично трясет головой. Мужеподобная женщина следует его примеру и неистово трясет своими жирными лохматыми волосами.

          Дюриэа понял, что Грэмпс обвел его вокруг пальца. Он поворачивается к старику и говорит, едва сдерживая ярость:

          — Хватит! Уходите! Уведите отсюда этих людей!

          — Слушаюсь, мистер, — отвечает Грэмпс с наигранной почтительностью.

          Повернувшись к своим «друзьям», он произносит:

          — Это все, что от вас хотел прокурор. Вы можете идти.

          Раздраженность Дюриэа возрастает, когда он осознает, что изгнание четы из кабинета было запланировано Грэмпсом. Когда посетители выходят из кабинета и мисс Стивенс закрывает за ними дверь, рассерженный Дюриэа поворачивается к мисс Молин.

          К его удивлению, в ее облике произошли разительные изменения. Горделивая надменность улетучилась. Губы девушки дрожат, хотя она изо всех сил пытается овладеть собой. Неожиданно она разражается рыданиями, обхватив голову руками.

          — Прошу прощения… — говорит Дюриэа смущенным тоном.

          — О! Я не должна была этого делать! Мне не пришло в голову, что кто-то мог меня видеть. Я уже в прошлый раз сильно перепугалась, когда приходила другая пара. Я поняла, что вы ищете…

          Дюриэа быстро меняет тактику и спокойным голосом произносит:

          — Мне кажется, мисс Молин, будет лучше, если теперь вы мне скажете всю правду.

          — Когда эти люди меня видели?

          — Мисс Молин, я попрошу вас сделать подробнейшее заявление, не упуская ни одной мелочи.

          Он открывает дверь в смежный кабинет:

          — Мисс Стивенс, будьте любезны записать показания.

          Усадив секретаршу, он обращается к мисс Молин:

          — Я вас слушаю.

          Нита смущенно говорит:

          — Я рассказала вам не всю правду…

          — …о вашем появлении на яхте.

          — Да. Я была на яхте в субботу днем.

          — О! — восклицает Дюриэа.

          Он тут же спохватывается. Не стоит демонстрировать Ните свое удивление.

          — Продолжайте, мисс Молин, я слушаю.

          — Видите ли, Эддисон очень настаивал, чтобы я приняла участие в этой морской прогулке, во время которой он хотел обсудить со мной какие-то важные вещи. Но я ему сказала, что в субботу буду занята, так как у меня была назначена встреча с парикмахером… я вам уже говорила… В субботу, около часу дня, Эддисон позвонил мне.

          — Где вы были?

          — У парикмахера.

          — А где был Стирн?

          — В Санта-Дельбарре, в яхт-клубе.

          — Зачем он звонил?

          — Он меня спросил, в котором часу я освобожусь, и я сказала, что часа в два. Он попросил меня освободиться как можно скорее и выяснить, где находится Пирл Райт или на худой конец Хилберс. Он попросил меня перезвонить ему, как только я что-нибудь узнаю.

          — Он вам сказал, куда звонить?

          — Да, в яхт-клуб.

          — Дальше.

          — Освободившись, я сразу поехала к Пирл Райт. Ее не было дома, и прислуга ничего не могла мне толком объяснить.

          — Вы знакомы с Уорреном Хилберсом?

          — Да.

          — Стирн хотел, чтобы вы подтвердили, что миссис Райт находится в обществе своего брата?

          — Да.

          — И узнали, где находится ее брат?

          — Да.

          — Как вы это обнаружили?

          — Я позвонила своим друзьям на остров Каталина, и они сказали мне, что Пирл и ее брат появились утром, часов в девять или десять.

          — Дальше?

          — Обычно вся эта группа яхтсменов-фанатиков снимает один или несколько коттеджей на острове. Я узнала от своих друзей по телефону, что Уоррен и Пирл некоторое время кружили на катере вокруг острова, а позднее они видели на катере одного Уоррена, из чего я заключила, что они сняли коттедж, где осталась Пирл. Я спросила у друзей, где Хилберс обычно останавливается, и они мне назвали коттедж старой миссис Ралей.

          — Вы попытались дозвониться до миссис Райт?

          — Я позвонила ей позднее, в воскресенье вечером.

          — Значит, Уоррен — фанатик водного спорта?

          — Да, но он любит только сверхскоростные катера. Обычные яхты его не интересуют. Они схожи в этом с сестрой. Это она подарила ему последний катер.

          — Мистер Стирн не сказал вам, зачем он их разыскивал?

          — Нет. Я думаю, он хотел быть уверен, что… О, я не знаю.

          — Уверен в чем?

          — Не знаю, — повторяет Нита, покачав головой.

          — Хорошо, продолжайте. Что вы сделали после того, как узнали, где они находятся?

          — Я попыталась дозвониться до Эддисона. В яхт-клубе мне ответили, что он уехал и не сказал, когда вернется. Тогда я решила сама отправиться в Санта-Дельбарру, чтобы поговорить с Эддисоном.

          — О чем?

          — О том, что произошло между Артуром и Пирл. Я не хотела быть замешанной в их ссору.

          — Итак, вы отправились в Санта-Дельбарру.

          — Да.

          — В котором часу вы туда приехали?

          — Около четырех часов.

          — Вы поднялись на яхту?

          — Да.

          — Как?

          — Когда я вошла на понтонный мост, я заметила человека в шлюпке с другой яхты. Я попросила его подбросить меня на «Джипси Квин». Он охотно согласился.

          — Вы застали там Райта и Стирна?

          — Нет, только Эддисона. Он очень удивился, увидев меня. Он приложил палец к губам, чтобы я молчала, и жестом пригласил меня пройти в носовую часть яхты. Там он сказал, что просил меня только позвонить ему. Он вовсе не хотел, чтобы я приезжала.

          — Что вы ответили?

          — Я сказала, что приехала узнать, что произошло. Он заверил меня в том, что ничего не случилось, и просил приехать утром в воскресенье.

          — Вы ему рассказали о результатах ваших поисков? — Да.

          — Он что-нибудь сказал по этому поводу?

          — Он мне сказал, что Артур не должен знать о том, что я приезжала.

          — Вам это показалось странным?

          — Да. Я настаивала, чтобы он сказал мне, что все-таки произошло. Он объяснил мне, что Пирл Райт ушла из дома и, вероятно, оставила записку для Артура. И не исключено, что в ней она писала также обо мне.

          — Это все, что он вам сказал?

          — Да. Казалось, он нервничал и опасался, что Артур узнает о моем неурочном появлении на яхте. В то же время он меня уверял, что все будет в порядке, после того как он поговорит с Артуром, и рекомендовал мне приехать в воскресенье пораньше.

          — Дальше?

          — Мы спустились в шлюпку, и он проводил меня до яхт-клуба.

          — И Артур Райт не узнал о вашем визите?

          Нита, помешкав, говорит:

          — Похоже, что узнал.

          — Почему вы так думаете?

          — Когда я выходила из шлюпки, я услышала, что Эддисон тихо выругался. Затем он мне сказал: «Артур вышел на палубу. Не оборачивайтесь и идите прямо в яхт-клуб».

          — Вы так и сделали?

          — Да.

          — Это произошло около четырех часов?

          — Да. По дороге в Лос-Анджелес я остановилась у заправочной станции и посмотрела на часы: было двадцать пять минут пятого.

          — Хорошо. И вы позвонили миссис Райт на остров Каталина в воскресенье днем, после того как узнали об убийстве?

          — Да.

          — Зачем?

          — Я подумала, что в дом может прийти полиция и обнаружить это письмо…

          Она замолкает.

          — Продолжайте, — просит Дюриэа.

          — В письме могли быть вещи, вы понимаете, грязное белье…

          — Вы боялись оказаться в щекотливом положении?

          — Я думала не столько о себе, сколько о Пирл.

          Дюриэа на минуту задумывается:

          — Скажите, мисс Молин, вам не приходило в голову, что она убила своего мужа?

          Нита твердо отвечает:

          — Нет.

          — Но вы подумали, быть может, что на нее падет подозрение?

          — Я подумала, что эта мысль может прийти в голову полицейским, если они обнаружат письмо.

          — И вам было известно, что в письме речь шла о вас?

          — О… нет. Я только позднее вспомнила о словах Эддисона.

          Минуту они молчат, затем Дюриэа спрашивает:

          — Это все, что вы хотели мне сказать, мисс Молин?

          — Да, это все.

          — А в отношении того, что произошло в воскресенье утром?

          Нита округляет глаза:

          — А что произошло в воскресенье утром?
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— Разве вы ничего не укрыли после обнаружения трупов? Какой-нибудь предмет, чтобы он не попался на глаза полиции?

          — Нет, мистер Дюриэа, ничего.

          — О’кей, мисс Молин. Я думаю, что мы можем на этом закончить. Очень жаль, что вы не рассказали все это сразу.

          — Я… Вы понимаете… Я боялась навредить миссис Райт. Очень сожалею.

          Нита Молин встает и, попрощавшись, выходит из кабинета.

          Дюриэа поворачивается к мисс Стивенс:

          — Свяжите меня с Лос-Анджелесом, с главным управлением полиции.

          Мисс Стивенс уходит в свой кабинет, и несколько минут спустя Дюриэа беседует с управлением:

          — Говорит Френк Дюриэа, прокурор Санта-Дель-барры. Прошу вас срочно произвести обыск в квартире Ниты Молин, проживающей в Мэплхерст-Билдинг, квартира 601. Возьмите ордер на обыск. Это связано с делом об убийстве на яхте. Я ищу письмо, написанное Артуром Райтом перед смертью. Оно исчезло. Мисс Молин только что покинула мой кабинет, через два часа она будет дома. В вашем распоряжении чуть больше часа. О’кей?

          — О’кей! Мисс Молин, квартира 601, Мэплхерст-Билдинг.

          Дюриэа вешает трубку.

          Выйдя из кабинета прокурора, Нита Молин доходит до угла улицы и останавливается. Убедившись, что за ней не следят, она заходит в драг-стор1 и закрывается в телефонной кабинке.

          Она опускает монету в щель, на которой написано: «Междугородные переговоры», и говорит:

          — Мисс Смит, номер кабины шесть-четыре-один-два-пять. Соедините меня с Тедом Шейлом, Ричгроув. Номер девять-семь-три-два-четыре.

          Ее просят опустить восемьдесят пять центов и подождать.

          ‘Драг-стор — магазин-аптека.

          Нита закуривает сигарету. Ее руки немного дрожат.

          Три минуты спустя она слышит голос операторши:

          — Говорите. Соединяю.

          Нита бросает сигарету на пол и давит ее каблуком. В трубке раздается голос Шейла:

          — Хэлло!

          — Тед, вы узнаете меня?

          — Да.

          — Я хочу вас попросить об одной услуге.

          — О’кей!

          — Меня только что назначили управляющей делами Стирна. Моему адвокату Хазлиту срочно нужны некоторые бумаги. Я прошу вас взять их у меня дома и передать ему. Они находятся в верхнем ящике стола в сафьяновой папке. Ключ спросите у консьержа внизу. Я позвоню ему и предупрежу о вашем приходе. Сделайте вид, что вы что-то принесли мне, чтобы не возбудить подозрений. Купите несколько книг, и пусть их вам упакуют. Вы оставите пакет у меня. Папку спрячьте под пиджак и сразу поезжайте к моему адвокату, в контору «Хазлит и Таккер». Скажите ему, что я оставила папку в вашей машине. Вы все поняли?

          — Абсолютно.

          — Когда я вернусь, вы не откажетесь выпить со мной и немного потанцевать? Вы не будете против?

          — Еще бы я был против!

          Нита гортанно смеется, наподобие «роковой» женщины.

          — Очень приятно. Пока!

          Она вешает трубку и смотрит на циферблат часов.
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Джоан Харплер сидит напротив Дюриэа и смотрит на него с иронией в глазах.

          — Вы льстите моему самолюбию, — говорит она. — Я чувствую себя почти кинозвездой.

          — Однако я был довольно сдержан в комплиментах, мисс Харплер.

          — Разумеется, я говорю только о своих ощущениях.

          В присутствии молодой женщины прокурор испытывает некоторое смущение. По-видимому, это объясняется ее полной раскованностью, в то время как большинство посетителей чувствуют себя в его кабинете не совсем уютно. Кажется, мисс Харплер все это забавляет.

          — Я восхищен вашим мастерством в управлении такой яхтой. Это не такое уж простое дело для женщины. Вы всегда путешествуете одна или приглашаете время от времени друзей?

          — О! Иногда, при условии, что наши вкусы совпадают. Я не люблю устраивать «дебош» на яхте. Я люблю яхту, потому что люблю море и рыбную ловлю.

          — Поскольку вы чаще путешествуете одна, то зачем вам такая большая яхта?

          — Дело в том, что я ее купила по случаю, в прошлом году. Совсем недорого. Это настоящее чудо!.. — Она делает короткую паузу и добавляет: — Я думаю, вы пригласили меня сюда вовсе не для того, чтобы поговорить о моей яхте и моих вкусах. Но я хочу вас предупредить, что если мы будем говорить об «Альбатросе» и о море, то я уже не смогу переключиться на другую тему.

          Дюриэа улыбается и говорит:

          — Должен признать, что великолепнее вашей яхты нет ничего на Калифорнийском побережье. Но все-таки согласитесь, что вам одной очень трудно справляться с ней?

          — Согласна. Поэтому я не часто отправляюсь одна в круизы.

          — А этот круиз в Санта-Дельбарру был в некотором смысле необычным?

          — В некотором смысле да.

          — Что же вас заставило отправиться в него?

          Джоан Харплер смеется:

          — Мистер Дюриэа, вы очень ловко маневрируете. Я понимаю, что предшествующий разговор был вступлением, а теперь вы переходите непосредственно к сюжету.

          Дюриэа вежливо улыбается.

          Она отвечает:

          — Я решила продемонстрировать свою независимость одному человеку, который сделал мне предложение и поэтому решил, что отныне будет контролировать мои действия. Я провожу эксперимент. Если он уступит, все будет прекрасно. Если нет, то я буду знать, что легко отделалась, и… прощай, семейная жизнь!

          — Понятно. А что вы скажете о вашей воскресной прогулке?

          Джоан Харплер делает гримасу:

          — Ах, мне очень жаль, что так получилось. Я чувствую себя в положении мирно проходящего мимо дерущихся людей человека, которого полицейские арестовывают только за то, что он случайно оказался поблизости.

          Дюриэа снова улыбается и говорит:

          — Может быть, вы могли бы рассказать мне об этой прогулке с той же откровенностью, как и о путешествии в Санта-Дельбарру?

          — Конечно, тем более что эта прогулка как-то связана с событиями, в силу которых я оказалась в этом кабинете.

          — Это удар ниже пояса, мисс Харплер! Не очень-то благородно с вашей стороны.

          — Я не сожалею об этом. Вот мой ответ: мисс Молин поднялась на мою яхту, чтобы переодеться. Я одолжила ей свою одежду. После этого она попросила меня еще об одной услуге. Ей хотелось знать, какие люди помимо полицейских поднимаются на борт «Джипси Квин».

          — Она вам объяснила, почему это ее интересует?

          — Довольно туманно. Она мне сказала, что еще один человек был приглашен в морское путешествие, но этот человек не появился.

          — Что она, собственно, хотела от вас?

          — Она меня попросила принять на борт яхты человека, который установил бы наблюдение за «Джипси Квин».

          — И вы согласились?

          — Без всякого энтузиазма.

          — И что было дальше?

          — Она договорилась с Тедом Шейлом. Сама она тоже решила остаться на яхте, чтобы время от времени сменять его на посту.

          — И каким же образом все это связано с вашей воскресной прогулкой?

          — Немного терпения, мистер Дюриэа. Все по порядку. В какой-то момент мисс Молин предложила

          Теду Шейлу спуститься в каюту и немного вздремнуть в ожидании предстоящей ему бессонной ночи. Он внял доводам рассудка и спустился в указанную мной каюту. Мисс Молин решила, что, пока полицейские находятся на яхте, бессмысленно вести наблюдение, и отправилась на берег сделать несколько телефонных звонков. Она попросила меня разбудить Шейла, если полицейские покинут «Джипси Квин». Я ей ответила, что у меня есть другие дела помимо наблюдения за чужой яхтой и что я вообще не собираюсь все время стоять на якоре. Я хотела дать ей понять таким образом, чтобы она не была слишком назойлива. Между тем она спустилась на берег. Неожиданно мне пришла в голову мысль, что она, быть может, оставила здесь Шейла, чтобы он обыскал мою яхту или чтобы убрать его на некоторое время и обстряпать свои делишки. Короче, я не хотела никоим образом, чтобы она вмешивала меня в свою жизнь, и решила проучить ее. Я снялась с якоря и отправилась в открытое море.

          — Но разве вы не заперли Шейла в каюте, мисс Хар-плер?

          Джоан Харплер широко улыбается:

          — Да. Я спустилась к его каюте и крикнула ему через дверь, что я собираюсь отправиться в море и чтобы он возвращался на берег. Ответом на это был его громкий храп. Я не знала, на самом ли деле он спит или разыгрывает передо мной комедию, желая прокатиться в моем обществе. Уверяю вас, мистер Дюриэа, у меня есть опыт в таких делах. Некоторые молодые люди ведут себя в подобных ситуациях непозволительно…

          — Вы далеко отплыли?

          — О, я точно не знаю. Я делала большие круги и любовалась закатом солнца в горах.

          — А что делал Шейл?

          — Он проснулся при заходе солнца и начал барабанить в дверь. Тогда я спустилась к нему.

          — Что вы ему сказали?

          — Я ему объяснила, что решила совершить прогулку по морю и на всякий случай заперла его. Он рассмеялся и сказал, что испугался, как бы я его не похитила. Затем он стал волноваться, что это может плохо для него кончиться, что он потеряет работу… Впрочем, он был очень вежлив. Он прекрасно разбирается в навигации и помог мне поставить яхту на якорь.

          — Мисс Молин ждала вас у причала?

          — Да.

          — Какова была ее реакция?

          — Мисс Молин — особа весьма избалованная. Мне пришлось ей объяснить, что я не состою у нее на службе. Впрочем, она быстро поняла ситуацию и извинилась.

          — После этого мистер Шейл встал на вахту на борту «Альбатроса»?

          — Да. Мисс Молин попросила меня об этом, и я ей обещала, что окажу Шейлу гостеприимство до утра.

          — Что делала мисс Молин дальше?

          — Она сказала, что возвращается в Лос-Анджелес. Кажется, за ней кто-то приехал сюда от поверенного мистера Стирна. Шейл вел себя как истинный джентльмен и стоял на вахте всю ночь.

          — Вы не знаете, кто-нибудь поднимался ночью на «Джипси Квин»?

          Дюриэа задает этот вопрос машинально, не придавая ему большого значения.

          — Да. Кто-то поднимался на яхту незадолго до того, как я пошла спать. Около часу ночи.

          Дюриэа подскакивает в своем кресле.

          — Кто-то поднимался ночью на яхту?

          — Да.

          — Но кто это был?

          — Мы не знаем.

          — Мужчина или женщина?

          Мисс Харплер колеблется. Минуту спустя она говорит:

          — Это был мужчина либо женщина, переодетая в мужчину.

          — Этот человек долго оставался на борту яхты?

          — Не более пяти минут.

          — Почему вы не сказали мне об этом раньше?

          — Вы меня не спрашивали. Если бы вас это интересовало, вы бы сами могли установить наблюдение за яхтой.

          — Вы не могли бы описать этого человека?

          — Нет. Я видела только силуэт. Что меня удивило, так это ловкость, с которой он греб веслами и управлял шлюпкой. Может быть, Шейл сможет описать его, так как он смотрел в бинокль. Я видела только, что человек что-то нес в руке, поднимаясь на яхту, и затем, спускаясь в шлюпку, — нечто вроде сумки, но достаточно тяжелой.

          — Почему вы думаете, что сумка была тяжелой?

          — Я сужу по тому, как он держал ее в руке, и по звуку, когда он поставил ее на дно шлюпки.

          — Может быть, это был чемодан?

          — Возможно, но в таком случае чемодан был небольшим.

          — А не могла это быть портативная пишущая машинка?

          Джоан Харплер на секунду задумывается.

          — Да, — говорит она, — вполне возможно, что это была портативная машинка.
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Френк Дюриэа уютно устроился на диване в гостиной. Милдред тоже здесь, цветущая, благоухающая, в нарядном платье из набивной ткани.

          Грэмпс необычайно элегантен в хорошо сшитом костюме. В его руках шейкер, который он энергично трясет, перемешивая коктейль.

          — Как называется этот коктейль?

          — Я еще не придумал ему название. Когда его пьешь, ничего не ощущаешь: никакого жжения ни в горле, ни в желудке, но через пять минут жизнь видится в розовом свете… даже тем людям, которые обычно видят ее другой, например прокуроры…

          Грэмпс разливает жидкость по стаканам.

          Дюриэа делает маленький глоток из своего стакана.

          — Мне бы очень хотелось его попробовать, но боюсь, что мне придется еще вернуться в контору…

          — Ну уж нет! — возражает Милдред. — Пусть шериф немного поработает!

          — Нет, придется мне. Он упрячет в тюрьму невиновного, а тень падет на меня.

          — Насколько я знаю из газет, твое следствие может плохо обернуться для Ниты Молин, — говорит Милдред.

          — Да, она сейчас переживает неприятные моменты, — замечает Грэмпс. — Насколько я понимаю, сейчас все упирается в письмо к нефтяным «магнатам». Стирн сказал машинистке, что сам отправит письмо с почтамта. Он должен был это сделать до пяти часов. В таком случае он покинул яхту не позднее чем без двадцати минут пять. Если же он не отправил письмо, значит, его убили между четырьмя и четырьмя часами сорока минутами. В это время на яхте находилась малышка Молин. В четыре тридцать она была на заправочной станции. Все правильно, Френк.

          — Верно. Знаешь, Милдред, мне кажется, мы должны выдвинуть Грэмпса на должность шерифа Санта-Дельбарры.

          — У нас получится отличная команда, сынок.

          — Через неделю вам все осточертеет, Грэмпс. Ничего стоящего и интересного. Мелкие кражи, махинации, угоны автомобилей, водители под хмельком, драки. И только изредка настоящая кража со взломом или ограбление. При таких условиях Шерлоком Холмсом стать трудно, Грэмпс.

          — А убийства?

          — Примерно два случая за год, но в основном на почве ревности или во время потасовки. Обычно виновные сами являются в полицию с повинной или пытаются покончить жизнь самоубийством. Настоящих таинственных преступлений почти не бывает…

          — Что ты собираешься делать с Нитой Молин? — спрашивает Милдред.

          — Понятия не имею, — отвечает Дюриэа с улыбкой. — Шериф хотел бы предъявить ей обвинение, но я предпочитаю подождать. Сначала я должен закончить следствие. Завтра я собираюсь отправиться на остров Каталина, чтобы уточнить кое-какие детали.

          — О, возьми меня с собой! — просит Милдред.

          — Не могу. Это служебная командировка.

          — Но я не буду тебе мешать, я просто буду тебя сопровождать.

          Дюриэа отрицательно качает головой.

          Грэмпс подмигивает внучке и говорит:

          — Оставь его. Я тоже собирался завтра на остров. Если хочешь, поедем со мной. Какое нам дело до того, что прокурор тоже окажется на нашем катере?

          — А если я полечу на самолете? — спрашивает смеясь Дюриэа.

          — Зачем? — откликается Милдред. — На таких коротких расстояниях стюардесс нет… Френки, что ты рассчитываешь там найти?

          — Я хотел бы подробнее узнать о том, чем там занимались Пирл Райт и Уоррен Хилберс.

          — Почему?

          — Просто для очистки совести.

          — Но почему ты не можешь поручить это полиции?

          — Чтобы не создавать шумихи. — Немного подумав, он продолжает: — Возможно, что в воскресенье, часа в четыре, произошло какое-нибудь событие. Либо должно было произойти в соответствии с заранее намеченными планами.

          — Какое событие?

          — Не знаю. Никто не знает. Но «Джипси Квин» должна была выйти в море в воскресенье в три часа дня. «Альбатрос» в это время находился в море. Если я узнаю, например, что Пирл Райт в три часа дня тоже была в море, на катере своего брата, то это совпадение покажется мне весьма подозрительным.

          — Молодец, сынок! — восклицает Грэмпс. — Я знал, что ты в конце концов выйдешь на малышку Харплер. Ты все это время находился под ее гипнозом, и она это знает!

          — Интересно… — замечает Милдред.

          — Она далеко не так проста, как кажется. Когда ее слушаешь, веришь каждому ее слову. Но когда ее нет рядом… когда не видишь ее прекрасных чистых глаз и не слышишь журчания ее мелодичного голоса… тогда отдаешь себе отчет, что все ее слова ничего не значат.

          — Коктейль получился великолепный, Грэмпс! — говорит Милдред. — Он даже на тебя подействовал.

          — Что ты имеешь в виду? Я всегда люблю поговорить.

          — Но сейчас ты выдаешь секреты моего дражайшего мужа. Благодаря твоему коктейлю я узнаю много нового.

          — Что именно?

          — Когда мой супруг возвращается домой из своей конторы, он говорит со мной только о законе. Но вот приходишь ты со своим безымянным коктейлем, и я узнаю, что хозяин дома находится под гипнозом молодой женщины с красивыми глазами и завораживающим голосом…

          В этот момент в гостиную входит вернувшаяся из отпуска прислуга и объявляет, что стол накрыт.

          Грэмпс поспешно наливает себе еще один стакан, залпом выпивает его и говорит:

          — Ты понимаешь, сынок, я не могу поверить, чтобы такая женщина, как мисс Харплер, опасалась насильственных действий со стороны такого парня, как Тед Шейл, и поэтому заперла его в каюте.

          Прокурор ставит стакан на стол. Милдред не спускает с него глаз.

          Дюриэа говорит:

          — Вероятно, она что-то скрывает, не желая посвящать кого бы то ни было в свои личные дела.

          Милдред поднимается с кресла и произносит:

          — Грэмпс, завтра я еду с тобой на Каталину. Мы не можем оставить Френка без моральной поддержки, когда его гипнотизируют красивые глаза и грудной голос. Я поступаю так исключительно в интересах штата Калифорния и правосудия!

          — За стол! — приказывает прокурор.

          Обед в самом разгаре, когда звонит телефон. Прислуга сообщает, что это шериф Лассен. Дюриэа выходит из-за стола и идет к телефону.

          Когда он возвращается, Грэмпс вопросительно смотрит на него.

          — Сожалею, Грэмпс, но ваша гипотеза провалилась.

          — Почему?

          — Очки действительно пролежали на морском дне довольно длительное время.

          — Почему ты так думаешь?

          — Шериф связался с оптиком, который поставлял очки Стирну и Райту. Найденные очки не могли принадлежать ни тому, ни другому.

          — Вот оно что!

          — У найденных очков разные стекла. У человека, которому они принадлежали, правый глаз видит почти нормально, а левый требует значительной коррекции. Это довольно редкий случай. Шериф уверен, что эти очки не имеют никакого отношения к «Джипси Квин».

          — А какая яхта стояла на прошлой неделе по соседству?

          — Их было две или три. Шериф разыщет их.

          Грэмпс широко улыбается и говорит:

          — Ладно, тем лучше. Это была всего лишь рабочая гипотеза.

          — Но ваши выкладки о приливе и отливе и о перемещении судна не утратили своей силы в отношении револьвера. И вообще, Грэмпс, я восхищаюсь вами. А как ловко вы провели Ниту Молин в моем кабинете!

          — Это она бросила револьвер в море? — спрашивает Милдред.

          — Наверняка, — отвечает Дюриэа.

          Грэмпс с грохотом бросает на тарелку вилку и нож.

          — Господи Боже мой! — восклицает он. — Мне пришла в голову великолепная мысль!

          — Нет! — умоляет Дюриэа. — Давайте сначала закончим обед.

          — Нет, вы только послушайте! Новая гипотеза!

          — Ладно, валяйте! Какая гипотеза?

          — Относительно мисс Харплер. Когда Тед Шейл ее заметил, она стояла на палубе своей яхты. Шейл сказал, что она была в купальнике и только что вышла из воды, так как по ее телу стекали капли воды.

          — Да. Ну и что?

          — Она вполне могла доплыть до «Джипси Квин». И не забывай, сынок, что шлюпка «Джипси Квин» была прикреплена тросом к понтонному мосту. Это значит, что некто покинул яхту после убийства. А если речь идет об убийстве и самоубийстве, значит, некто, кто находился в это время на борту яхты, знал об этом. И этот некто вернулся в шлюпке на берег.

          — Нита Молин, — заключает Милдред.

          — Нет, вряд ли, ведь она обнаружила шлюпку у понтонного моста. Можно предположить следующее: либо некто находился на борту яхты и вернулся в шлюпке на берег, либо некто достиг яхты вплавь, обнаружил доказательства совершенного убийства и самоубийства, уничтожил их по неизвестным нам причинам, после чего отвел шлюпку к понтонному мосту, чтобы придать драме вид убийства.

          — О-о! — вырывается у Дюриэа.

          — И мисс Харплер могла это сделать! Сынок, ты молод и впечатлителен. Не позволяй ей одурачить тебя.

          В голосе Грэмпса звучат интонации, исключающие всякие шутки. Милдред задумчиво смотрит на него, затем поворачивает голову к мужу. Дюриэа краснеет под ее испытующим взглядом. Почувствовав, что кровь прилила к его лицу, он еще больше смущается и еще больше краснеет.

          Ошеломленно глядя на мужа, Милдред говорит:

          — Грэмпс, надеюсь, ты не уедешь от нас, не оставив мне рецепта приготовления своего коктейля, который удивительным образом развязывает языки…
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Миссис Гиббс отрывает глаза от газеты и устремляет их на мужа:

          — Здесь пишут, что твоя подружка наплела небылицы…

          — Какая еще подружка?

          — Ты знаешь, о ком я говорю.

          — О мисс Молин?

          — Именно. Кажется, для нее это теперь плохо кончится. Она была последней, кто видел обоих мужчин живыми.

          — Это лишь то, что известно на данный момент.

          — Он должен был отправить письмо до пяти часов, но письмо не было отправлено. Ты понимаешь? Он был мертв, когда она еще находилась в черте города.

          — У них нет против нее никаких улик.

          — Не понимаю, почему ты ее защищаешь?

          Гиббс молча продолжает обедать.

          — Если ты сказал мне правду относительно времени, когда вы выехали из Санта-Дельбарры, то почему ты вернулся домой только в половине восьмого?

          — Я заходил в бистро перекусить.

          — Неужели? Ты решил позавтракать в обществе мисс?

          — Вот именно. Как только мы въехали в город, я позвонил ее адвокату. У нас оставалось время до встречи, и мы пошли выпить по чашке кофе.

          — Разве ты не ел?

          — Ел. Яичницу с ветчиной.

          — А она?

          — То же самое.

          Немного помолчав, миссис Гиббс неожиданно спрашивает:

          — А где твоя пишущая машинка?

          — В моем кабинете.

          — Но это другая машинка.

          Вилка в руке Гиббса застывает в воздухе.

          — С чего это ты взяла?

          — Я знаю, потому что печатала письмо на старой машинке.

          — Я тебя просил не трогать мою машинку.

          — Это почему же?

          — Ты ее портишь.

          — Не больше, чем ты. Но ты не ответил на мой вопрос: где ты взял эту машинку?

          — Но с чего ты решила, что это другая машинка?

          — На той был новый валик, но эмаль была поцарапана.

          — Ничего не понимаю. Видимо, я ее взял у кого-то вместо своей.

          — У кого же?

          — Не знаю. Где-нибудь в отеле.

          — Я так и думала. Ты провел ночь в отеле с этой женщиной. Это ее машинка. Ты взял ее вместо своей.

          — У нее не было машинки.

          — Не считай меня идиоткой. В газете помещен снимок машинки. Они утверждают, что это улика, которую оставила на яхте Нита Молин. Значит, она и есть убийца. На снимке в газете твоя машинка, взгляни, разве ты не узнаешь ее? Нита взяла ее вместо своей.

          — Не глупи. Это моя старая машинка. А что касается валика, то он очень быстро стирается. Тем более что мне пришлось печатать много отчетов.

          — Не утомляй себя. Если ты мне не докажешь, что у тебя с Нитой были только деловые отношения, то я позвоню прокурору в Санта-Дельбарру и скажу ему, что у меня находится машинка Молин.

          — Если ты это сделаешь… я… я… сверну тебе шею!

          — Чтобы спасти ее?

          — Да нет же! Я тебе говорил, что работаю на одну адвокатскую контору. Ты хочешь, чтобы я потерял место?

          — В таком случае я напишу анонимное письмо.

          — Ты не напишешь его! — восклицает Гиббс, тщетно пытаясь найти выход из создавшегося положения.

          — Не напишу? Откуда ты знаешь, что я этого уже не сделала?

          — Я вспомнил! — говорит Гиббс, ударив себя кулаком по лбу. — Я оставил свою машинку в приемной конторы Хазлита. Когда я выходил, то, видимо, прихватил одну из их машинок. Я сейчас же отнесу им эту и заберу свою.

          Миссис Гиббс встает из-за стола, — упирает руки в бедра и, глядя на мужа с сардонической усмешкой, говорит:

          — Ты еще не ел десерт.

          — Спасибо, я наелся.

          — Ты слишком торопишься избавиться от этой машинки.

          — Я не хочу, чтобы они подумали, что я… И вообще я хочу забрать свою.

          — Ты хочешь сказать, что это не Нитина машинка?

          — Конечно нет.

          — Хорошо. Иди к своим адвокатишкам и забирай свою машинку. Пока ты не принесешь свою старую машинку, ты не получишь эту. Я спрятала ее.

          Нелдон Таккер входит в кабинет Хазлита. Он в возбужденном состоянии.

          — Они у нас в руках! — торжествующе заявляет он.

          — Каким образом, Нелдон? — спрашивает Хазлит.

          — Я порылся в архивах и наткнулся на одно решение Верховного суда, о котором никто не вспомнил.

          — Любопытно…

          — В решении сказано, что в случае убийства, жертвами которого стали двое лиц или больше, такое преступление рассматривается как массовое бедствие.

          — И что из этого вытекает?

          — Из этого вытекает порядок, в котором рассматривается наступление смерти каждого из нескольких погибших.

          Хазлит задумчиво морщит лоб и говорит:

          — Этот параграф ограничивается случаями кораблекрушения, пожара и прочее?

          — Нет. Эти слова приводятся только в качестве примера. В четвертом пункте параграфа сказано, что в случае смерти двух лиц одного пола старше пятнадцати и моложе шестидесяти лет лицо, старшее по возрасту, считается пережившим более молодого.

          Хазлит вскакивает с места.

          — Господи! — говорит он. — Мы приобретаем все! Наши противники уничтожены, Нелдон!

          — Именно это я и хотел сказать, Джордж.

          — Браво! Лишь бы только Гиббс не наделал глупостей!

          — А какова его роль в этой истории?

          — Частный детектив всегда может переусердствовать. Дело в том, что… В общем, посмотрим.

          Таккер подозрительно смотрит на своего компаньона.

          — Я с Гиббсом не имею никаких дел, — сухо говорит он.

          И он демонстративно удаляется в свой кабинет, закрыв за собой дверь.

          Хазлит нервно расхаживает по кабинету.
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Носовая часть небольшого парохода, связывающего Калифорнийское побережье с островом Каталина, погружается в прозрачные воды океана. Брызги пены, поднимаемые форштевнем и разлетающиеся по бортам судна, напоминают белые усы.

          Френк Дюриэа, его жена и ее дед лениво растянулись в шезлонгах на палубе.

          Прокурор вынимает из кармана конверт, на котором отпечатан адрес: «Калифорния, Санта-Дельбарра, прокурору Дюриэа».

          Он долго крутит конверт в руке.

          — Это то письмо, которое тебе принесли сегодня в пять утра? — спрашивает Грэмпс.

          — Да. Вы слышали звонок?

          — Я слышал, как ты спрашивал, в чем дело. И я слышал ответ почтальона.

          Дюриэа вынимает письмо из конверта. Грэмпс и Милдред нагибаются, чтобы прочитать текст:

          «Если вы хотите найти убийцу обоих мужчин, вам нужно выяснить, где находилась Нита Молин между полуночью в воскресенье и тремя часами утра в понедельник. Я сообщаю вам об этом потому, что хочу, чтобы жертвы были отомщены. Когда вы узнаете, где находилась Нита Молин в вышеобозначенное время, дайте в лос-анджелесской «Геральд трибюн» в рубрике «Бюро находок» объявление следующего содержания: «Разыскиваемое лицо находилось там-то…» — и не забудьте упомянуть имя человека, в обществе которого она находилась. После этого я напишу вам другое письмо, в котором сообщу нечто очень важное. Но я напишу его только после появления в газете объявления».

          Письмо подписано одним словом — «Благожелатель».

          — Ну, что скажете? — спрашивает Дюриэа.

          — Это письмо написано женщиной, — заявляет Милдред.

          — Почему ты так считаешь?

          — Оно написано ревнивой женщиной, это очевидно, — отвечает Милдред.

          — А вы что скажете, Грэмпс?

          — Дайте мне письмо.

          Он берет письмо в руки и внимательно изучает его.

          — Письмо напечатано небрежно, — говорит он. — В нем четыре ошибки, несколько исправлений и подтирок. Кроме того, сразу видно, что оно напечатано на старой машинке. Буква «а» немного съезжает, а буква «е»… О!.. Сынок, подожди-ка…

          — В чем дело? — спрашивает Дюриэа.

          — Всемогущий Боже! — восклицает Грэмпс. — Ты знаешь, что это, сынок?

          — Э… нет…

          — Да это же самая лучшая улика во всем этом деле, понимаешь?

          Дюриэа напряженно смотрит на старого человека: Грэмпс, умоляю вас, объясните, в чем дело.

          — Ты не понимаешь? Буквы в этом письме точно такие же, как и на копии письма Стирна, предназначенного для Эуэлла и Филдинга. Посмотри, сынок. Это письмо напечатано на той же самой машинке, какой пользовалась миссис Родман в субботу днем на «Джип-си Квин»!

          Дюриэа ошеломленно смотрит на старика, затем вынимает из своего кармана ксерокопию письма Стирна и сравнивает оба текста.

          — Вы правы, Грэмпс, — говорит он. — Теперь необходимо разыскать человека, написавшего это письмо.

          — Откуда оно было отправлено?

          — Из Лос-Анджелеса.

          — И она просит поместить объявление именно в лос-анджелесской газете. Она определенно живет в Лос-Анджелесе, — заключает Милдред.

          В этот момент раздается гудок парохода.

          — Мы входим в порт, сынок. Спрячь письмо, но не в карман, а то его вытащит какой-нибудь карманник… Прежде чем мы отправимся на охоту, неплохо было бы перекусить. Я, право, проголодался.

          — Я тоже, — говорит Милдред. — Френк, ты ведь не допустишь, чтобы твоя женушка умерла от голода? Представь только, какой это вызовет скандал…

          — Хорошо, — соглашается Дюриэа. — Я и сам не против подкрепиться.

          Некоторое время спустя трио отправляется на поиски коттеджа. В одном из окон они видят табличку с объявлением о сдаче помещений на день, на неделю, на месяц. Это и есть коттедж старой миссис Ралей.

          Дюриэа протягивает руку миссис Ралей и просит ее ответить на несколько вопросов.

          — Да. Они были здесь в прошлую субботу. Мистер Хилберс уже неоднократно останавливался здесь.

          — Не могли бы вы мне его описать? — спрашивает Дюриэа, чтобы быть уверенным в том, что речь действительно идет о Хилберсе.

          — Он высокий и стройный, черноволосый. Ему лет двадцать семь — двадцать восемь. Очень привлекательный молодой человек. У него красивый голос, который невозможно забыть. На нем был пиджак цвета морской волны и фуражка яхтсмена.

          — Вы видели женщину, которая была с ним?

          — Я видела его сестру. Она была с ним, когда он расплачивался.

          — Опишите ее, пожалуйста.

          — Красивая молодая брюнетка, весит около шестидесяти килограммов. Очень хорошо сложена.

          — Вы ее уже видели раньше?

          — Да, но точно не помню когда… мне кажется, она что-то здесь забыла.

          — А что именно?

          — Купальник.

          — Он у вас?

          — Да. Вы хотите взять его?

          — Да. Это может быть важно. Вы уверены, что он принадлежит сестре мистера Хилберса?

          — Во всяком случае, кому-нибудь из их группы. Он висел над ванной. Сейчас я схожу за ним.

          Спустя несколько минут она возвращается с купальником, на котором яркими красками изображены сцены из морской жизни. Над высокими гребнями волн летят пеликаны, из воды высовывают свои морды тюлени. Их усы топорщатся, рты раздвинуты в саркастической ухмылке.

          Дюриэа берет купальник и протягивает его жене. Милдред изучает его оком эксперта.

          — Недурно, — говорит Милдред. — Он сшит на хорошую фигуру.

          Дюриэа обращается к пожилой даме:

          — Я забираю его. Напишите, пожалуйста, ваше имя на кайме или просто сделайте какую-нибудь отметку, чтобы вы могли потом узнать его.

          Он протягивает ей ручку. Она пишет свое имя на кайме купальника. Дюриэа протягивает ей снимок, вырезанный из газеты.

          — Вы узнаете ее?

          — Да. Почему ее снимок напечатан в газете?

          — Она жена Артура С. Райта, который недавно был убит на яхте.

          — Господи! Этот Райт был ее мужем? Я знала, что она замужем, но я не знала фамилии мужа.

          Дюриэа складывает купальник и говорит:

          — Я прошу вас никому не рассказывать о нашей беседе, хорошо?

          — Разумеется, господин прокурор.

          Вернувшись в порт, Дюриэа погружается в раздумье.

          Милдред спрашивает его:

          — Это купальник испортил тебе настроение? Ты похож на угрюмого и мрачного палача…

          — Дело в том, дорогая, что я уже видел этот купальник… в воскресенье утром… на мисс Харплер…

          Джоан Харплер, сидя в кабинете прокурора, не скрывает своего раздражения. Она дает волю иронии.

          — Я вижу, что у прокурора есть много преимуществ по сравнению с судьями, — говорит она. — При желании прокурор беседует с дамами о купальниках.

          Дюриэа спокойно парирует:

          — Это потому, что вы были в купальнике в воскресенье утром. На нем были изображены сцены из морской жизни: охотящиеся за рыбой пеликаны и ухмыляющиеся тюлени.

          — Абсолютно верно, только мне казалось, что тюлени раскрыли пасти, чтобы петь. Впрочем, куда мне до вашей профессиональной наблюдательности. Я вынуждена надевать купальник только потому, что уважаю закон, однако теперь я знаю, что тюлени посмеиваются надо мной…

          Дюриэа встает с кресла:

          — Поскольку мое описание купальника совпадает с вашим, мисс Харплер, я бы хотел на него взглянуть. Если вы не возражаете, я провожу вас на яхту.

          — Может быть, мне лучше надеть его на себя?

          — Действительно, мисс Харплер, я как раз хотел вас об этом попросить.

          — Сожалею, мистер Дюриэа, но я одна на яхте. Я, конечно, понимаю, что ваш интерес чисто профессиональный и будет направлен исключительно на тюленей, но…

          — Моя жена находится в соседнем кабинете, — прерывает ее Дюриэа. — Если хотите, она будет сопровождать вас.

          — Великолепно! Я всегда думала, что жены великих детективов увлечены работой своих мужей. Может быть, стоит еще кого-нибудь пригласить?

          Дюриэа пересекает кабинет и открывает дверь в смежную комнату.

          — В чем дело? — спрашивает Милдред. — На тебе лица нет…

          — Все дело в этом купальнике. Она намекает, что я злоупотребляю своим положением, чтобы полюбоваться ее телом. Это отвратительно.

          — И ты хочешь, чтобы я поехала с тобой?

          Дюриэа утвердительно кивает.

          — Пойдем, Грэмпс, — говорит Милдред. — Надо его спасать. Ты лицо неофициальное, старое, и тебе можно любоваться женскими прелестями.

          Грэмпс возмущенно отвечает:

          — Я категорически возражаю против того, что я стар. Я не стар, я просто долго живу.

          Дюриэа вводит их в кабинет и представляет мисс Харплер.

          — Двое сопровождающих для нас, мистер Дюриэа? Превосходно! Я воспользуюсь случаем, чтобы продемонстрировать вам свое вечернее платье, которое, на мой взгляд, недостаточно облегает бедра. Может быть, вы заколете мне его булавками, мистер Дюриэа, чтобы я могла потом его заузить?

          Дюриэа, покраснев от гнева, открывает рот, чтобы что-то ответить, но Грэмпс опережает его:

          — Вы знаете, мисс, он очень занят. Но у меня много свободного времени, и я охотно бы это сделал для вас.

          Она поворачивает к нему голову:

          — Вы хотите испортить мне вечер? Меня пригласили на ужин в город, и я вынуждена отказаться от приглашения только потому, что прокурора интересуют рисунки на моем купальнике!

          Машина Дюриэа останавливается у понтонного моста, они пересаживаются в шлюпку и плывут к «Альбатросу».

          — Я могу надеть купальник без сопровождающих? — спрашивает Джоан.

          — Если бы меня не было, — говорит Милдред, — им бы взбрело в голову, чтобы вы надевали его в их присутствии…

          Джоан выходит из каюты, хлопнув дверью. Спустя несколько минут она появляется в купальнике.

          — Спасибо, мисс Харплер, — говорит Дюриэа. — Ваш купальник был здесь. Это все, что я хотел узнать, а также лишний раз убедиться, что он вам очень идет.

          — Что? — восклицает она. — Разве вас не интересуют рисунки? Разве тюлени не помогут вам решить загадку убийства?

          — Вы правы, — соглашается Грэмпс. — Мы не должны ничем пренебрегать.

          И он склоняется над тюленями и пеликанами, поправляя свои очки.

          Джоан Харплер возмущенно говорит:

          — Кто бы мог подумать такое о человеке столь респектабельного вида?

          — Не стоит доверять внешности, мисс Харплер, — советует Грэмпс. — Но не бойтесь, я вас не укушу.

          И Грэмпс медленно обходит вокруг девушки, застывшей как изваяние.

          — Вы удовлетворены? — спрашивает она ледяным тоном.

          — Увы, только мое любопытство, — вздыхает Грэмпс.

          Джоан Харплер порывисто выбегает из комнаты.

          — Итак, Френк, купальник на ней, и надо признать, что он ей действительно идет, — говорит Милдред. — И не стоит так смущаться. Она только этого и добивается.
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Дюриэа немного отодвигается от стола, чтобы достать из кармана сигару.

          — Где может быть Грэмпс? — спрашивает он.

          — Где-нибудь болтается. Ты же знаешь, он не может усидеть спокойно дома.

          — Я бы хотел побродить с ним. Эта история с купальником выбила меня из колеи. Не понимаю, как я мог…

          — Френк, успокойся. Она сама во всем виновата, ей доставляло удовольствие дразнить тебя. С Грэмпсом у нее бы это не вышло.

          — Может, сходить в кино, Мил? Только не на детектив. Надевай свою шляпу и пойдем.

          Дюриэа уже полностью расслабился в ложе, когда его плеча касается рука билетерши.

          — Простите, мистер Дюриэа, вас просят к телефону.

          — Я на минуту, Мил, — говорит прокурор, вставая.

          — Я иду с тобой. Я не хочу, чтобы ты исчез, а я осталась здесь одна.

          Дюриэа входит в телефонную кабину. Выражение удивления на его лице быстро сменяется возмущением. Когда он выходит, Милдред его спрашивает:

          — Кто это был?

          — Идем, — бросает он. — Это касается нас обоих.

          — Куда мы идем?

          — В полицейское управление.

          По дороге в управление Дюриэа не разжимает рта.

          — Послушай, Френк, в чем дело?

          — Полиция кое-кого арестовала.

          — Наконец-то! Может быть, теперь кончится эта история с «Джипси Квин»?

          — Речь совсем не об этом. Полиция арестовала мужчину, переодетого женщиной. Понятно?

          — И поэтому тебе звонят в кинотеатр?

          — Через несколько минут ты все поймешь.

          Он останавливает машину перед полицейским управлением и входит в здание вместе с женой. Шеф полиции незаметно подмигивает ему.

          — Простите, что потревожил вас, мистер Дюриэа, но дело очень странное… Он ничего не хочет говорить и…

          — Не важно, — откликается Дюриэа. — Введите его.

          Шеф полиции делает знак полицейскому, который выходит из комнаты и минуту спустя возвращается в сопровождении человека, завернутого в покрывало.

          Впервые в жизни Грэмпс Виггинс чувствует себя не в своей тарелке. Полицейский грубо сдергивает с него покрывало, и Грэмпс предстает перед изумленной публикой в купальнике, на котором изображены ухмыляющиеся тюлени и пеликаны-рыболовы, выхватывающие на лету рыбу из белого гребня волны.

          — Разрази меня гром! — восклицает Дюриэа.

          — И меня тоже! — повторяет вслед за мужем Милдред.

          Взгляд Грэмпса полон бесконечного отчаяния.

          — У меня украли одежду, — объясняет он.

          — Он разделся на пляже, — добавляет шеф полиции, — нацепил на себя этот купальник и нырнул в воду. Когда он вышел на берег, его одежды там не было. Полицейский задержал его, потому что на пляже произошло столпотворение. Вы его знаете?

          — Мы в некотором смысле родственники.

          — Он сказал нам, что является родственником миссис Дюриэа и…

          — Мы одолжим у вас покрывало, — перебивает его Дюриэа.

          — Я не стал называть им свое имя, — говорит Грэмпс.

          — Идемте, Грэмпс, — произносит Дюриэа.

          Он заталкивает старика в машину, и они возвращаются домой. По дороге Грэмпс наклоняется вперед и пытается объяснить ситуацию:

          — Послушай, сынок, я распутал дело… я…

          Глядя на дорогу, Дюриэа отвечает:

          — Грэмпс, давайте не будем об этом говорить.

          — Как это не будем? Ведь я только ради этого и старался!

          — С этого момента, Грэмпс, следствие будет носить более официальный характер. Надеюсь, мы договорились. В противном случае я верну вас шефу полиции и скажу, что вы не могли дать мне вразумительного объяснения по поводу этого маскарада. Закон запрещает мужчине носить женское платье…

          Грэмпс задыхается от возмущения:

          — Поздравляю! Таким образом на твоем счету будет хоть один арест. Это лучше, чем ничего. Но я пытаюсь тебе объяснить…

          — Довольно, Грэмпс! С меня достаточно!

          — Гром небесный! И все же ты выслушаешь меня! Если бы у тебя были глаза и ты умел смотреть, а не только краснеть перед этой милашкой, то ты бы заметил, что на ней был совершенно новый купальник, который еще ни разу не побывал в воде.

          Смысл сказанного Грэмпсом не сразу доходит до прокурора. Затем неожиданно он останавливает машину на обочине дороги.

          — Как вы сказали?

          — Твои глаза застилала пелена, и ты ничего не заметил, но я внимательно разглядел купальник.

          — Тебе не хватало только луны, — говорит Милдред. — Я уверена, что ты разглядел все пупырышки на ее коже.

          — Вы думали, я это делал для собственного удовольствия?

          — Ты бы предпочел не смотреть на нее, а потрогать, да, Грэмпс?

          — Оставьте меня в покое! Вы не поняли, что я раз7 глядывал кайму купальника. Со стороны спины на кайме были написаны какие-то цифры… Мне это показалось странным.

          — Действительно. А что дальше? — спрашивает Дюриэа.

          — Я отправился в город и обнаружил эти купальники в самом шикарном магазине на авеню, это филиал одного лос-анджелесского магазина. Мне сказали, что эти купальники поступили в продажу неделю назад. Я поинтересовался, не было ли среди покупателей некоей дамы… Я дал им подробное описание мисс Харплер, и они мне ответили, что она купила купальник именно в тот день. Тогда я купил купальник, соответствующий моему размеру. Я решил пойти на пляж и искупаться в нем, чтобы посмотреть, какие с ним произойдут изменения после того, как он побывает в соленой воде. Вы помните, что Тед Шейл заметил впервые мисс Харплер, когда она только что вышла из воды?

          — Да, — отвечает Дюриэа. — Итак, какие метаморфозы произошли с цифрами на вашем купальнике?

          — Понятия не имею! — сердито бурчит Грэмпс. — Кто-то похитил мою одежду на пляже, и, пока я ее искал, за мной уже шествовала целая толпа зевак. Потом появился полицейский и отвел меня в полицейское управление, так что у меня не было возможности снять эту тряпку и взглянуть на цифры. Они написаны на спине.

          — Не расстраивайтесь, Грэмпс. Дома мы все посмотрим.

          Когда компания входит в дом, служанка при виде Грэмпса застывает в ужасе.

          Прокурор срывает покрывало с костлявых плеч старика.

          — Стойте смирно, Грэмпс. Ура, вы выиграли! Цифры были на этом месте, не так ли? Они почти стерлись… чернила растворяются в воде и…

          — Я был уверен, что эта дама не так проста, — торжествующе говорит Грэмпс. — Она специально разыграла перед нами комедию оскорбленной стыдливости, чтобы Френк не слишком пялил глаза на ее купальник.

          — Но какое все это имеет значение? — спрашивает Милдред.

          — Что нам это дает, сынок? Выходит, что на острове Каталина с Хилберсом была мисс Харплер?

          — Нет, с ним была Пирл Райт, — отвечает Дюриэа. — А если купальник принадлежит Джоан Харплер, то это означает, что Пирл Райт находилась на борту «Альбатроса» с Джоан Харплер. Минутку… «Альбатрос» бросил здесь якорь около шести часов вечера в субботу… Да, все сходится.

          — Что сходится? — спрашивает Милдред.

          — Миссис Райт вполне могла совершить убийство и вернуться на «Альбатрос», наплетя что угодно Джоан Харплер: что ей необходимо выследить мужа или что-нибудь в этом роде. Возможно даже, что мисс Харплер в этот момент не было на борту. Она могла отправиться в город за продуктами. Миссис Райт могла доплыть на шлюпке до «Джипси Квин» и убить обоих мужчин. Это преднамеренное убийство, так как она предварительно взяла из стола револьвер мужа, сочинив для нас другую историю.

          — Очень интересно, продолжай, — говорит Милдред.

          — После обнаружения трупов мисс Харплер быстро сложила в уме два и два и поняла, чем ей может грозить присутствие на «Альбатросе» миссис Райт. Тогда она решила скрыть этот факт, спрятала ее в каюте, которую Тед Шейл нашел запертой. Но Нита Молин заподозрила, что на яхте кто-то скрывается. Возможно, она увидела какой-то забытый предмет или почувствовала запах духов Пирл Райт…

          — Молодец, сынок! Ты делаешь успехи! — восторженно восклицает Грэмпс.

          — Мисс Молин решила проникнуть на «Альбатрос» и обнаружить там Пирл Райт. Она с невинным видом попросила у мисс Харплер разрешения якобы понаблюдать за «Джипси Квин».

          — Но в воскресенье днем Пирл Райт находилась на острове Каталина, — возражает Милдред, — и мисс Молин разговаривала с ней по телефону.

          — Действительно, но дай мне рассказать все по порядку. Я до этого еще не дошел. Как только Нита Молин отправилась на берег, чтобы позвонить, Джоан Харплер заперла Шейла в каюте и пошла в яхт-клуб, чтобы позвонить оттуда Уоррену Хилберсу на остров Каталина. Она ему сказала, чтобы он мчался «на всех парусах» навстречу «Альбатросу», который выходит в открытое море. Море в тот день было на удивление спокойным, и оба судна, шедшие навстречу друг другу, могли развить максимальную скорость. Когда они поравнялись, Пирл Райт пересела с яхты в катер своего брата. Брат и сестра быстро продумали алиби. Помнишь слова Хилберса о том, что они с сестрой расставались только на короткое время, и как она с невинным прямодушием напомнила ему о своей послеобеденной сиесте?

          — Но при чем здесь купальник? — спрашивает Милдред.

          — Ты не поняла? Когда оба судна встретились в море, миссис Райт уложила свою одежду в пакет и бросила ее на палубу катера. Но сама она не могла прыгнуть с «Альбатроса» на катер. Она надела купальник мисс Харплер и нырнула в воду. Как только «Альбатрос» удалился на достаточное расстояние, она поднялась на катер, взявший курс на остров…

          — Если убийство было совершено в шесть часов, значит, Стирн отправил злополучное письмо, — говорит Грэмпс.

          Дюриэа утвердительно кивает.

          — Теперь мне понятна эта любовная история, — восклицает Грэмпс.

          — Какая история?

          — История женитьбы Фидцинга на секретарше!

          Дюриэа на минуту задумывается, затем говорит:

          — Мне кажется, Грэмпс, вы попали в самую точку. Едем в Лос-Анджелес!

          — Я поеду с тобой, — решает Милдред.

          — Я тоже, — кричит Грэмпс. — Только оденусь. Господи Боже мой!

          — В чем дело? — спрашивает Дюриэа.

          — Я не могу войти в фургон. Ключ от двери находился в брюках, которые украли, и я не могу взломать дверь, так как я придумал систему сигнализации с сиреной…

          — Бедняга Грэмпс, — вздыхает Милдред, — придется тебе остаться дома.

          — Мне? Остаться? Ни за что! Я поеду в чем есть!

          — Это невозможно, тебя примут за сумасшедшего. Впрочем, если ты наденешь одежду Френка, эффект будет аналогичным, так как ты просто утонешь в ней.

          — Но…

          — Нет, Грэмпс, — твердо заявляет Дюриэа. — Случая в полицейском управлении вполне достаточно… Вы не можете больше посягать на мою профессиональную честь… и предстать в таком виде перед вдовой, которую я собираюсь обвинить в убийстве мужа.

          — Вы просто неблагодарные люди…

          — Идем, Милдред, — говорит Дюриэа, взяв жену под локоть.

          — Послушай, Френк, Грэмпс вполне заслужил, чтобы…

          — Ничего не поделаешь, — обрывает Дюриэа. — Дорога каждая минута. Сейчас же выезжаем.

          — Мне очень жаль, Грэмпс, — сочувственно вздыхает Милдред.

          Супруги Дюриэа бегут к машине, которая тотчас же трогается с места.

          С минуту Грэмпс стоит неподвижно, переполненный чувством возмущения. Неожиданно его осеняет.

          — Мой фургон заперт, но сама машина открыта, — бормочет он. — Итак, вперед.

          Под ошеломленным взглядом прислуги Грэмпс лихорадочно заворачивается в покрывало, скатывается вниз по ступенькам крыльца, запрыгивает в свою старую колымагу, включает зажигание, жмет на стартер, на крутом вираже выезжает из решетчатых ворот на шоссе и мчится как ураган, волоча за собой свой фургон, словно жестднку, привязанную к хвосту кота.
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Дюриэа останавливает машину перед домом Артура С. Райта.

          Предварительно он попросил подкрепления в управлении полиции. Полицейская машина бесшумно подъезжает к дому и останавливается позади машины прокурора.

          Френк, Милдред и полицейские группируются на тротуаре.

          — Я боюсь, что она может покончить с собой. Если она попросит разрешения выйти, ты пойдешь с нею, Милдред.

          — Хорошо, — отвечает Милдред.

          — Итак, дети мои, вперед! — говорит Френк.

          И он нажимает кнопку электрического звонка.

          Дверь открывает прислуга. Дюриэа заявляет:

          — Я хотел бы видеть миссис Райт. Я прокурор Сан-та-Дельбарры.

          — Сожалею, мистер, но миссис никого не принимает.

          — Ей придется принять меня, — сухо произносит Дюриэа.

          Он деликатно отстраняет служанку и входит в дом. За ним следуют полицейские.

          — Где она? — спрашивает Дюриэа.

          — Наверху. Она отдыхает в своей комнате.

          — Она одета?

          — Да.

          — Идемте с нами.

          Они шумно поднимаются по лестнице. Деревянные ступени скрипят под тяжестью массивных мужчин.

          Наверху служанка указывает им на дверь.

          Когда Дюриэа входит в комнату, Пирл Райт смотрит на него с удивлением, которое сменяется возмущением и, наконец, тревогой.

          — Я сожалею, что побеспокоил вас, миссис Райт, — начинает Дюриэа, — но мне необходимо срочно задать вам несколько вопросов, связанных со смертью вашего мужа.

          — Но… я…

          Дюриэа показывает ей купальник.

          — Не забывайте, что каждое ваше слово будет тщательно проверено. Прежде всего я хотел бы узнать, при каких обстоятельствах вы одолжили купальник у мисс Харплер. Кстати, она звонила вам, не так ли?

          — Я… да, она…

          — Мисс Харплер попала в нашу ловушку, — уверенно говорит Дюриэа. — Она поспешила купить новый купальник взамен старого, но, вместо того чтобы вам помочь, она только навредила себе…

          Пирл Райт растерянно оглядывает собравшихся.

          — Я не понимаю, о чем вы говорите. Мисс Харплер звонила мне совсем по другому поводу. А что касается купальника, то я..

          Дюриэа перебивает ее:

          — Вы надели его, чтобы перейти с яхты мисс Харплер на катер вашего брата. Он отвез вас на остров, где вы сфабриковали себе алиби. — Дюриэа делает короткую паузу и заканчивает: — Мне очень жаль, миссис Райт, но я вынужден предложить вам пройти со мной в управление полиции.

          Пирл Райт смотрит на прокурора безнадежным взглядом и говорит усталым голосом:

          — Пойдемте, если вы настаиваете на этом. Сомневаюсь, что это вам что-нибудь даст. Я действительно находилась на яхте Джоан, когда Нита Молин попросила позволить ей вести наблюдение за «Джипси Квин». Мы опасались, что, если Джоан откажет, это может вызвать ее подозрения.

          Дюриэа спокойно спрашивает:

          — Я бы хотел услышать ваше объяснение, почему вы убили своего мужа?

          — Но я не убивала его! Именно поэтому…

          — Как? Вы хотите, чтобы мы поверили в то, что, фабрикуя себе алиби, вы ничего не знали о смерти мужа? Вы считаете нас такими наивными?

          — И тем не менее это правда. Я подозревала, что Эддисон Стирн и Артур готовят какую-то махинацию, чтобы лишить меня наследства. Я догадывалась, что Стирн намеревается соединить Ниту Молин и Артура, после того как он разведется со мной. Тогда я решила пошпи-онить за ними. В субботу утром мы с Уорреном отправились на катере за «Джипси Квин» из Лос-Анджелеса. Когда мы убедились в том, что яхта взяла курс на Санта-Дельбарру, мы развернулись и поплыли на остров Каталина, где нас ждала Джоан. Несколько дней назад она согласилась предоставить яхту в мое распоряжение.

          Пирл Райт умолкает, стараясь взять себя в руки. Затем продолжает:

          — Когда мы прибыли на остров, то не сразу нашли Джоан, так как она отправилась на рыбную ловлю в открытое море. Когда же наконец мы ее обнаружили, ей пришлось вернуться на остров, чтобы заправиться бензином. И когда в конце концов мы прибыли в Сан-та-Дельбарру и пришвартовались неподалеку от «Джипси Квин», было уже шесть часов вечера. Я стала наблюдать за яхтой в бинокль.

          — И что же вы увидели?

          — Ничего, мистер Дюриэа. Это доказывает…

          — Это доказывает, что вы убили вашего мужа почти сразу после того, как «Альбатрос» стал на якорь.

          — Но я вас уверяю в том, что я невиновна!

          — Согласно вашему собственному заявлению, вы находились в каких-нибудь тридцати метрах от того места, где был убит ваш муж. У вас была возможность сделать это. Кроме того, вы сфабриковали себе алиби, чтобы ввести полицию в заблуждение. Учитывая все изложенное, миссис Райт, я вынужден арестовать вас. Можете взять с собой некоторые вещи и предметы туалета.

          Неожиданно в доме раздается неописуемый грохот от передвигаемой мебели. Затем слышится выстрел, после чего дом погружается в мертвую тишину.

          — Смотрите за этой женщиной! — приказывает Дю-риэа одному из полицейских. — Остальные идут со мной.

          Они бегом спускаются вниз по лестнице.

          Дюриэа открывает дверь в комнату, и в него сразу летит стул.

          Грэмпс Виггинс в одном купальнике и с половой щеткой в руке прыгает из угла в угол, нанося быстрые и точные удары.

          Уоррен Хилберс с искаженным от ярости лицом и безжизненно повисшей рукой хватает другой рукой все, что ему подворачивается, и бомбардирует старика.

          — Остановитесь! — кричит один из полицейских. — Или я стреляю!

          Обе враждующие стороны застывают в немой сцене.

          Грэмпс Виггинс обращается к Дюриэа:

          — Хватай его, Френк! Хватай его! Теперь ты понял?

          — Что понял?

          — Это он убил Райта и Стирна! Очки были его… Любой оптик подтвердит это.

          Внезапно Хилберс бросается к двери.

          Один из полицейских ныряет за ним и хватает его за ноги приемом, используемым в регби.

          Грэмпс задумчиво чешет затылок.

          — Да, сынок, — говорит он. — Все так. Когда Хилберс проводил свою сестру на «Альбатрос», он только сделал вид, что возвращается на Каталину, а сам взял курс на Санта-Дельбарру. У него быстроходный катер, делающий шестьдесят миль в час. Хилберс был на содержании своей сестры. Это она купила ему этот катер. Если бы Пирл Райт развелась со своим мужем, это было бы катастрофой для Хилберса, в то время как смерть Райта и Стирна делала его сестру богатой наследницей. Пирл рассказала ему о своем разговоре с мужем, об отношениях Стирна с Нитой Молин, и тогда он завладел револьвером Райта. Может быть, Райт и искал его в ящике своего стола, но револьвера там уже не было.

          Дюриэа пытается прервать Грэмпса, но тот уверенно продолжает:

          — Хилберс прибывает на рейд Санта-Дельбарры и поднимается на борт «Джипси Квин». На палубе он наталкивается на Райта. Начинается драка. Очки Хилбер-са летят за борт. Оба кубарем катятся в нижнюю каюту, и там Хилберс стреляет. Он не мог выстрелить на палубе, боясь привлечь внимание. В это время Стирн возвращается с почтамта, откуда он отправлял злополучное письмо. Хилберс поджидал его. Все очень просто: убийство и так называемое самоубийство за крупный куш. Хилберс не знал, что, согласно закону, если бы Райт убил Стирна, он потерял бы право (равно как и его наследники) на состояние Стирна.

          Поглядывая на Хилберса, Грэмпс завершает свой рассказ:

          — Короче, Хилберс спокойно вернулся на остров и сыграл роль преданного брата. Он знал, что его сестра скрывалась на «Альбатросе», а следовательно, не могла рассказать этого полиции, и он охотно помог ей сфабриковать алиби. Он считал, что ему ничто не угрожает. В случае удачи он получит много денег, а в случае неудачи отвечать придется его сестре. При виде полицейских он испугался и решил удрать. Я появился вовремя…

          Грэмпс торжествующе смотрит на Дюриэа, потом на свою внучку:

          — Ты довольна своим дедом, Мил?

          — Ты великолепен, Грэмпс!

          Хилберс яростно нападает на старика.

          — Только не считайте меня идиотом, — говорит он. — Я все правильно рассчитал, и полиция клюнула на версию убийства и самоубийства. Кроме того, я оставил отпечатанное на машинке письмо-объяснение, которое впоследствии таинственно исчезло…

          Грэмпс широко улыбается прокурору:

          — Здесь мы должны признать, что допустили слабинку, сынок. Пушку и исповедь могла слямзить только малышка Молин. Но после этого она неожиданно решила вести наблюдение за «Джипси Квин». Она поняла, что исповедь — это фальшивка и что на самом деле речь идет об убийстве. Она это знала твердо, потому что не могла быть причиной ссоры между Стир-ном и Райтом. Ее отношения со Стирном были чистыми, как между отцом и дочерью. Тем не менее она не хотела, чтобы ее имя было запятнано, и поэтому похитила «предсмертную исповедь».

          Грэмпс неожиданно поворачивается к Хилберсу и говорит:

          — Мы бы в любом случае добрались до тебя, парень, и не позднее чем завтра. Ты оставил в воде свои очки, а это равносильно тому, как если бы ты оставил свою визитную карточку.

          Дюриэа в свою очередь обращается к Хилберсу:

          — Теперь я припоминаю, с каким трудом вы прикуривали сигарету от спички. Вам никак не удавалось поднести пламя к кончику сигареты.

          Грэмпс улыбается и говорит Хилберсу:

          — Что я тебе говорил, парень!

          Один из полицейских, не спускающий подозрительного взгляда со старика в купальнике, обращается к Дюриэа:

          — А кто этот чудак?

          — Это родственник моей жены, — объясняет Дюриэа. — Он мечтает стать детективом.

          Грэмпс счастливо улыбается Милдред и подмигивает Дюриэа:

          — Я больше не мечтаю, сынок. Я уже вполне заслужил диплом!..
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Как правило, большинство авторов часто (чаще, чем им самим хотелось бы признать) попадают под влияние выдающихся личностей, встречающихся на их жизненном пути. Так, два года назад я познакомился в Новом Орлеане с забавным стариком. Он передвигался какими-то прыжками, словно упругий резиновый мячик. Глаза его сверкали от возбуждения, а белоснежные волосы разметались по плечам, как грива. Его звали Вуд Уайтселл.

          Для кого-то из нас главное в жизни — это власть, для другого — деньги, для третьего — положение в обществе. Все это мало интересовало Уайтселла; он наслаждался жизнью особым образом, делая замечательные фото, которые часто обнажали истинную сущность тех, кого он фотографировал.

          Деньги для него ничего не значили: мог послать к черту лучшего заказчика, если тот осмеливался задеть его профессиональную гордость. Всегда находился в процессе проведения какого-либо эксперимента, что заставляло его буквально захлебываться от восторга. Метался по своей студии, подпрыгивая на коротеньких ножках, стараясь переделать как можно больше дел за те ничтожные двадцать четыре часа, из которых состоят сутки. Питался нерегулярно, просто был слишком занят. Когда вдруг осознавал, что голоден, то чаще всего просто перебегал через дорогу в «Бурбон-Хаус», проглатывал кусок пирога, торопливо запивая его чашкой кофе, и бегом возвращался к себе. Когда нужно было особое освещение, устраивал подсветку с помощью какого-нибудь листа жести и добивался нужного эффекта. Студия была заполнена его собственными изобретениями, которые были ничуть не хуже дорогих инструментов. Для меня он такая же личность, как и Грэмпс Виггинс, тем более что у них много общего. Я и сам не в состоянии ответить, в какой, степени Уайт-селл — прототип Виггинса. Сейчас могу сказать только одно: после того, как я провел зиму в Новом Орлеане и хорошо узнал Вуда Уайтселла, Грэмпс Виггинс прочно вошел в мое сознание и прямо-таки просился на бумагу. Как только я начал писать о Грэмпсе, я понял, до чего же он напоминает мне Вуда Уайтселла.

          Не знаю, сколько Уайтселлу было в то время лет, но он постоянно кипел неподвластным годам энтузиазмом, был переполнен желанием достичь в своем мастерстве каких-то невиданных вершин, а ярко выраженный индивидуализм заставлял его взрываться, подобно пороховой бочке, стоило лишь чуть-чуть задеть самолюбие.

          Подобно Грэмпсу Виггинсу, он воспринимал жизнь не так полно, как это свойственно более молодым людям, но одно присущее им обоим качество просто бросалось в глаза: пока они живут, жизнь в них кипит. И так до самой смерти.

          Написав эту книгу, я надеюсь отдать должное Вуду Уайтселлу, а также… но, нет, мой Грэмпс Виггинс не позволит мне сказать ничего такого, что бы задело его индивидуальность.

          
            Эрл Стенли Гарднер
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Джейн Грейвен, секретарь Ральфа Дж. Прессмана, присела на туалетный столик, критически рассматривая свое отражение в зеркале. Сегодня у нее выдался тяжелый день. В середине дня Ральф Прессман неожиданно исчез из офиса и не позаботился объяснить ей, куда он собрался. В последнее время он довольно часто так поступал. А Джейн Грейвен оставалась одна лицом к лицу с тысячей й одной неразрешимой проблемой и без малейшего понятия, где искать шефа, когда он вернется или хотя бы как с ним связаться.

          Но даже теперь, каким бы утомительным со своими новыми привычками не был ее босс, он не причинял ей столько беспокойства, сколько это делала его жена. Софи Прессман чрезвычайно осложняла жизнь сотрудников своего мужа, и сейчас, глядя в зеркало на свое лицо, Джейн Грейвен с неудовольствием замечала на нем легкие морщинки — следы беспокойства и раздражения, которых раньше не было.

          Зазвонил телефон.

          Джейн вздрогнула и взглянула на часы. Было около одиннадцати. Она немного помедлила, потом сняла трубку и сказала:

          — Хэлло!

          На другом конце ответил женский голос:

          — Междугородный разговор, вызывают мисс Джейн Грейвен. Вы у телефона?

          — Да, — ответила Джейн. — Кто говорит?

          — Вызов из города Петри, Калифорния. Не вешайте трубку, пожалуйста… Соединяю, с вас шестьдесят пенсов.

          Джейн услышала в трубке звяканье монеток, и девичий голос произнес:

          — Можете говорить!

          — Я слушаю! — повторила Джейн.

          Ответа не было. В трубке царила мертвая тишина. Снова раздался голос телефонистки:

          — Подождите минуту, пожалуйста!

          Спустя какое-то время ее удивленный голос произнес:

          — Извините, но тот, кто заказывал разговор, почему-то повесил трубку. Телефон на том конце не отвечает. Звонили из телефона-автомата в отеле «Петри».

          — А он назвался? — спросила Джейн.

          — Да, конечно. Он назвал свое имя: Ральф Прессман.

          Целый час после этого звонка Джейн не отходила от телефона, надеясь, что Прессман перезвонит. Так и не дождавшись звонка, она погасила свет и отправилась спать.

          А там, в Петри, человек, хотевший поговорить с Джейн, торопливо повесил трубку, заметив в коридоре знакомое лицо. Заговорить с Джейн он не рискнул. Торопливо покинув отель, он отъехал на несколько миль от города и снял комнату в каком-то жалком, Богом забытом мотеле, где и провел одну из самых спокойных в этом месяце ночей.
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Джордж Карпер свято верил в то, что каждого человека можно купить, если знать цену; другое дело, что эту цену он принципиально не платил. Он всегда выжидал, чтобы заполучить нужного ему человека путем какой-то сделки.

          В этот день, хотя на часах уже было четверть двенадцатого, Джордж Карпер еще сидел за письменным столом. Перед ним на столе лежала папка сообщений, а точнее, целое досье на Харви Л. Стэнвуда, бухгалтера, финансового агента и, вообще говоря, правую руку Ральфа Прессмана.

          Это досье собиралось в течение последних трех месяцев. Оно стоило довольно дорого, но зато в нем были упомянуты малейшие детали жизни и деятельности Стэнвуда.

          Карпера, собственно, интересовал не Стэнвуд лично, а та сфера деятельности Прессмана, связанная с добычей нефти, которая и заставила его отправится в Петри, округ Санта-Дельбарра, в сотне миль от побережья.

          Закуривая сигару, Карпер бросил мельком взгляд на часы. Одиннадцать пятнадцать. Для Карпера было обычным делом засиживаться за делами до трех-четырех часов утра, размышляя, строя планы и обдумывая козни против своих врагов. Хладнокровный, рассудительный реалист, Карпер замышлял только то, что было выполнимо. Он был практичный человек: то, что было нереально, его не устраивало.

          Но теперь тем не менее Прессман держал Карпера в тисках — и весьма крепко. Хотелось бы ему знать, что задумал Прессман.

          Карпер снова вернулся к досье Стэнвуда, и очень скоро у него созрело решение. С утра он позвонит молодому Харви Стэнвуду и пригласит его на ленч.
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В небольшом фермерском домике, в восьми минутах от Петри, лежал без сна Хью Сондерс.

          Легкий ночной ветерок шевелил оконные занавески. Он доносил до Сондерса аромат эвкалипта и цветущих апельсиновых деревьев — настоящий запах местности. Ранчо Сондерса представляло собой небольшой участок плодородной земли — тщательно возделанной, орошенной, содержащейся в образцовом порядке. А на холме, в сотне ярдов от окна спальни Сондерса, казалось, упиралась в ночное небо нефтяная вышка… По решению суда Прессман получил право поставить ее на этом месте.

          Сондерс стиснул тяжелые кулаки. Ах, если б он мог добраться до глотки Прессмана… Но спокойно, спокойно! Такие мысли не доведут до добра.

          Сондерс повернулся на другой бок, так чтобы не видеть окна и в нем силуэта ненавистной нефтяной вышки. По его телу разливалась приятная усталость после целого дня тяжелой работы на своей земле. И ведь всего-то только последние два месяца ему стало трудно засыпать. И вот сейчас: прошел уже час, если не больше, как он лег, а сна все не было. Он приподнялся на локте и взглянул на светящийся циферблат часов, лежавших на тумбочке рядом с кроватью, — одиннадцать с четвертью.
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В своем офисе, за столом, покрытым зеленым плексигласом, сидел Эверетт Тру, редактор и издатель «Петри геральд». Лежавшие перед ним кипой листочки телеграмм со всей страны позволяли ему быть в курсе всех событий… На их основе писались заметки, а Эверетт должен был придумывать к ним броские заголовки. Основной темой сообщений были, конечно, военные события.

          Но основной новостью к этому дню, которая интересовала всех без исключения жителей Петри, было заседание окружного суда, состоявшееся вечером этого же дня, подтвердившее решение, принятое Верховным судом округа Санта-Дельбарра. Оно касалось вопроса о старой нефтяной скважине.

          По решению суда прежние владельцы нефтяной скважины получили право, независимо от желания теперешнего хозяина фермерского участка, разрабатывать нефтяную скважину, строить нужные им дороги, ставить буровые вышки, лампы, очистительные установки, прокладывать трубы — даже если для этого придется сносить жилые постройки самого фермера.

          Эта старая, заброшенная шахта, о которой годами не вспоминали, в настоящее время была кошмаром для всего города. Много лет никто не заботился о том, кому же она принадлежит. Только однажды какой-то мелкий чиновник упомянул о «правах» на нее в своем докладе.

          А теперь вдруг о ней как о своей собственности заявил человек, чье имя много значило в деловых кругах, — сам Ральф Дж. Прессман из Лос-Анджелеса… Как ни странно, достать его фотографии оказалось весьма сложно. Он никогда не любил позировать перед камерой. Даже коллеги из Лос-Анджелеса не смогли помочь редактору.

          Еще три-четыре месяца назад фермеры бы смогли за безделицу выкупить права на эту старую скважину… Странно, что им даже в голову не пришло сделать это. Все эти годы они практически сидели на пороховой бочке, и вот наконец появился Прессман и взорвал ее. Теперь фермеры объединились в нечто вроде профсоюза. Эта мысль пришла им в голову после решения Верховного суда округа, когда Прессман поставил свою буровую вышку на земле Сондерса.

          Нет, так дело не пойдет, надо делать выпуск. Иногда для газеты не хватало интересных новостей и главному редактору приходилось буквально из пальца высасывать заголовки. А теперь событий столько, что поди умести их в один выпуск. А Эверетту еще надо было написать передовицу — нет, не для завтрашнего номера. Хорошо бы ее сначала дать просмотреть юристу… Но написать ее следует сегодня.

          Тру придвинул поближе боковой столик со стоявшей на нем пишущей машинкой. Вставил в нее листок бумаги и напечатал большими буквами заголовок: «Не легальный ли это шантаж?» По давней привычке он механически бросил взгляд на часы, чтобы потом знать; сколько займет у него статья.

          Было четверть двенадцатого.
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Софи Прессман, которая была почти на двадцать лет моложе мужа, взбежала по парадной лестнице к дверям шикарного особняка Прессманов и повернула ключ в замке. У нее было превосходное настроение. Неизвестно по какой причине в ее голове промелькнула мысль: «Многие женщины предпочитают, когда у них есть возможность, выбрать что-то одно из двух. Мне этого не нужно».

          Она рассмеялась, машинально взглянула на запястье, где сверкали изящные Часики, чтобы, если понадобится, рассказать убедительную историю о том, где она пропадала так долго.

          Было еще не поздно. Всего четверть двенадцатого.

          В то время, как она вставляла ключ в замочную скважину, ей послышался звук заводимого двигателя, как будто стоявшая неподалеку у тротуара машина собиралась тронуться с места.

          Она заметила, как вспыхнули фары, услышала шум работающего мотора и посмотрела вслед уехавшей машине.

          Ее чудесное настроение внезапно улетучилось, ноги задрожали, а сердце, казалось, ухнуло куда-то вниз от пришедшей ей в голову ужасной догадки. Мысли закружились у нее в голове, а перед глазами замелькали те мелкие, незначительные эпизоды, которые она, хоть и замечала, но не придавала им никакого значения: сидевший за соседним столиком и время от времени поглядывавший на нее одинокий мужчина; машина, которая чуть не задела ее бампером; тот человек в сером пальто…

          Она внезапно похолодела. Повернувшись лицом к дому и крутя дрожащими, непослушными пальцами ключ, она тщетно пыталась отпереть дверь.
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Харви Л. Стэнвуд, широкоплечий, с тонкой талией, темноволосый мужчина, выглядел очень эффектно в вечернем костюме. Ева Реймонд, с гордостью бросив на него восхищенный взгляд, решила, что он — ничем не уступает тем киногероям, которые так часто мелькали на экране телевизора, заставляя сильнее биться ее сердце.

          Бьшо и еще нечто такое, что влекло ее к Стэнвуду. Атмосфера успеха — аура романтики — окутывала его, а это приятно щекотало чувства Евы.

          У Харви Стэнвуда было слабое зрение, что в свое время спасло его от призыва в армию, но тем не менее его глаза отлично видели все, что нужно было видеть. Как бухгалтер и правая рука Ральфа Дж. Прессмана, он имел доступ к документам и цифрам, которые, может быть, ничего и не сказали бы несведущему в финансовом отношении человеку, но для светлой головы Стэнвуда они означали многое… И Стэнвуд пользовался своими знаниями, это был его капитал. Он отдавал себе отчет в том, что происходит вокруг него.

          Стэнвуд протянул руку к столику и взял еще кусочек кекса.

          Еву никто бы не назвал дурочкой, и, в первую очередь, она сама считала себя неглупой женщиной. Свое место в жизни она нашла еще когда ей не было семнадцати. Она любила успех, яркие огни, она любила жить и наслаждаться жизнью. Сама мысль о рутинной работе где-нибудь в скучной конторе приводила ее в ужас. Еще больший ужас вызывала у нее перспектива скучной, повседневной домашней работы, хлопот с мужем и детьми. Ей хотелось активной жизни — и она ее получила.

          Для Харви Стэнвуда этот вечер начался удачно, но дальше все стало меняться не в лучшую сторону. Ева давно уже подметила странную особенность в азартном по натуре Харви. Когда удача была на его стороне, он играл расчетливо и осторожно, когда же счастье поворачивалось к нему спиной, он, теряя голову, заключал самые невероятные пари и готов был рисковать абсолютно всем, до последней копейки.

          По роду своей деятельности Ева была связана с игорным бизнесом. Она знала многих профессиональных игроков, хорошо изучила их приемы. Она понимала очень хорошо, что можно ставить большие суммы и рисковать, пока счастье на твоей стороне, но следует немедленно прекращать игру при первом же проигрыше… У нее в голове часто шевелилась мысль, что неплохо было бы поговорить об этом с Харви… Но его реакция могла быть непредсказуемой. Характер у него был достаточно сложный. Ему очень нравилось поучать ее, давать ей советы, как жить, как вести себя, он часто поправлял ее произношение, указывал, как ей следует одеваться и пользоваться косметикой. Если она теперь попробует взять на себя роль его руководителя, это может плохо кончится… А тем более как объяснить, откуда у нее это знание правил азартных игр. Ведь Стэнвуд не только самолюбив, но и ревнив к тому же.

          Как раз в это время, когда у нее в голове кружились эти мысли, крупье принял последнюю ставку Стэнвуда.

          — Игра продолжается, — произнес он.

          Стэнвуд кивнул.

          В эту минуту к крупье подошел швейцар и что-то шепнул тому на ухо. Прикрыв деньги длинными, изящными пальцами, крупье наклонился вперед и тихо произнес:

          — Не зайдете ли вы на минуту в кабинет дирекции, мистер Стэнвуд?

          Харви усмехнулся.

          — И не подумаю. Не хочу рисковать удачей, сейчас карта сама идет ко мне в руки. Подожди меня, Ева, я мигом.

          Ева заволновалась. Она уже сталкивалась с такой ситуацией, когда людей приглашали «на минутку заглянуть в дирекцию», принимая от них последнюю ставку. Но ведь Харви, Боже мой, Харви ведь просто купался в деньгах. Он, как компаньон, участвовал во многих деловых операциях мистера Прессмана, а это всегда было выгодно. И конечно, Харви никогда не попросили бы «заглянуть в дирекцию» из опасения, что может быть необеспеченный чек или отсутствует кредит в банке. Но тем не менее она бросила тревожный взгляд на широкие портьеры, которые закрывали дверь в таинственное «помещение дирекции», и, по мере того как текли минуты, ее тревога все возрастала.

          Было уже полдвенадцатого, когда Стэнвуд наконец бросил игру.

          Его настроение совсем не изменилось.

          — О’кей, малышка, — сказал он веселым, даже немного легкомысленным тоном, — давай-ка выпьем по коктейлю и поедем домой.

          Она пошла вместе с ним к заказанному столику. Усевшись, она подняла глаза и встретила взгляд Стэнвуда.

          — В чем дело, Харви?

          — В чем дело? Что ты имеешь в виду? Я тебя не понимаю.

          Она запнулась.

          — Я знакома с порядками в подобных кабаках. Когда тебя…

          — Не говори «кабак», малышка, это вульгарно.

          — Ну хорошо, с подобными заведениями, если тебя это больше устраивает. Я хорошо знаю, что бывает, когда человека просят «заглянуть в дирекцию». Может, теперь ты мне объяснишь, в чем, собственно, дело?

          Еще минуту Стэнвуду удавалось сохранять на лице то же высокомерное выражение, затем внезапно губы его задрожали.

          Он тихо сказал:

          — Я не хотел говорить тебе, Ева, но это наш последний вечер вдвоем. Завтра я буду в тюрьме.

          Ева резко зажмурилась, как будто яркий свет ударил ей в глаза. В ушах у нее зашумело так, что, казалось, барабанные перепонки вот-вот лопнут. Она боялась открыть глаза, ей казалось, посмотри она на него — такого очаровательного, такого привлекательного и уверенного в себе — и он исчезнет, растает в воздухе и она останется одна сидеть за столом перед пустым стулом, а потом перед ней возникнет официант, держа в руках счет… Это напоминало ей кошмарные сны, которые часто мучили ее по ночам, когда любой привидевшийся ей эпизод, независимо от того, каким фантастичным он ни был, означал, что впереди ее ждет какая-то ка:-тастрофа.

          — Что, что случилось? — едва успела пролепетать Ева.

          Стэнвуд хладнокровно поведал ей все.

          — Послушай, малышка, я, конечно, легкомысленный человек. Не получается у меня делать деньги, и достаточно быстро. И, похоже, на этот раз я попал в переделку. Дело в том, что мне срочно нужны были деньги, не для меня, для одного летчика. И я позаимствовал деньги у шефа, без его ведома, конечно… Не такую уж большую сумму, во всяком случае, не больше того, что я мог бы вернуть, если бы нечаянно обнаружилось ее отсутствие. Но получилось так, что все сошло гладко, никто ничего не заметил. Это подстегнуло меня. Но я действовал довольно осторожно. Возможно, это произошло просто потому, что я попал в полосу невезения. Но, к этому времени я уже прочно сидел на крючке. Я бы никогда, даже постепенно, не смог бы выплатить всех денег, которые я взял. Но к тому времени все выплыло наружу.

          У меня оставался только один выход. Деньги шефа я проиграл здесь, и значит, выигрывать их снова мне надо было тоже здесь. Я бы сделал это сегодня вечером, если бы они не трогали меня. На какое-то время мне улыбнулось счастье, и я бы мог, мог вернуть проигранное! А затем удача покинула меня и я снова все проиграл… Ну и кредит мне конечно же тоже закрыли.

          — Ты имеешь в виду, что им стало известно, что у тебя нет денег?

          — Я не уверен, знают ли здесь уже об этом или нет. Но не в этом дело. Проблема в том, что мне пришлось рискнуть всем во время игры. Времени колебаться и раздумывать не было… Когда завтра Ральф Дж. Прес-сман появится в своем кабинете, ему мигом все станет ясно. Мне больше не удастся водить его за нос. Через полчаса после того, как Прессман сядет в свое кресло, он начнет наводить весьма неприятные для меня справки. После этого пройдет еще полчаса, не больше, и я окажусь в тюрьме.

          — И… и много ты взял?

          — Да нет, не больше семнадцати тысяч долларов. Я проверил все до последнего цента.

          — А ты можешь что-нибудь сделать?

          — Нет, детка.

          — А может, стоит самому пойти к Прессману и попытаться объяснить…

          Ее слова заглушил его отрывистый смешок.

          — Ты, видимо, не знакома с Прессманом, детка.

          На минуту за столом воцарилась тишина, а потом она подняла на него лихорадочно заблестевшие глаза.

          — Да, — сказала она почти спокойно, — я действительно не знаю Прессмана.

          Но он был слишком занят собой и своими неприятностями, чтоб заметить легкую иронию в ее словах.

          — А Прессман точно завтра утром будет у себя? — спросила Ева.

          — Не знаю, — пробормотал он. — Ну не будет его завтра, так будет послезавтра, какая разница? Он сейчас занят одним делом. По-моему, кроме меня никто сейчас не знает, где он на самом деле. Бьюсь об заклад, что этого не знает даже его собственная жена.

          — Ну и где же он? — поинтересовалась она.

          — Ты слышала когда-нибудь о таком городишке — Петри?

          — Нет, никогда.

          — Это такой маленький городок в округе Санта-Дельбарра.

          — Я часто раньше бывала в Санта-Дельбарре, но никогда не слышала, что там есть такой город.

          — Это не совсем там, он стоит примерно в тридцати милях от Санта-Дельбарры, это на востоке округа. Богом забытое место, но дело в том, что там есть нефть.

          — И мистер Прессман сейчас там?

          Стэнвуд заколебался.

          — Это коммерческая тайна. Да и потом, это чисто деловая поездка, тебе должно быть неинтересно.

          — Да нет же, мне интересно. Расскажи, пожалуйста.

          — Но об этом никто не должен знать.

          — Расскажи мне. Может, я смогу помочь тебе.

          — Ты — помочь?

          Она кивнула.

          Он рассмеялся, не оскорбительно, но все-таки чуть высокомерно.

          — Прошу тебя, расскажи мне все, — настаивала она.

          Стэнвуд помолчал немного.

          — Эта история началась много лет назад, когда Калифорнию только начали заселять, тогда правительство Мексики передавало тысячи и тысячи акров земли испанским аристократам-переселенцам. В те времена вся северо-восточная часть округа Санта-Дельбарра принадлежала дону Хозе де Сальваро. Он умер, и права собственности на его землю перешли в руки одного шустрого янки, некоего Сайлса Вендовера. И когда Вендовер начал распродавать свою землю маленькими участками, то в каждый договор о покупке земли он ставил условие, по которому вся нефть, найденная на каждом проданном им участке, будет по-прежнему принадлежать ему или, если его не будет в живых к тому времени, его наследникам. В те времена, я уверен, люди и не подозревали, что нефть — это богатство. Они считали, что Вендовер немного не в себе. И радостно подписывали купчую, оставляя Вендоверу все права на нефть. Он сыграл с ними злую шутку.

          Шли годы, и эта местность по-прежнему оставалась страшным захолустьем. А затем в Калифорнии, то тут то там, начали находить нефть, и вот тогда эта сделка стала выглядеть несколько по-иному, но и тогда еще, по-видимому, никто не принимал эту ситуацию всерьез. Они искренне считали, что владеть нефтью на нефтеносном участке — это одно, а разрабатывать ее — совсем другое.

          Затем этим делом заинтересовался Прессман. Ему удалось выяснить, что по условиям этой заключенной много лет назад сделки, так как это следовало из документов, которые к тому же были еще подкреплены решением суда, наследники Вендовера имели право вторгаться на любой купленный у него участок земли, вести добычу нефти, ставить буровые вышки и бурить скважины, строить подъездные дороги и, в том случае, если нефть будет обнаружена, прокладывать трубопроводы, строить нефтехранилища, дополнительные дороги, насосные станции — словом, делать все, что делается в таких случаях.

          Очень тихо и осторожно, избежав всякой огласки, Прессман выкупил у наследников Вендовера эти права. И когда он приехал в Санта-Дельбарру и объявил о своих намерениях, это произвело эффект разорвавшейся бомбы. Людям казалось, что они сошли с ума.

          — И теперь мистер Прессман там, — сделала вывод Ева. — А ты не знаешь, он остановился в отеле?

          — Нет, конечно же нет.

          — А где же тогда?

          — А если я скажу тебе, ты поклянешься, что ни одна живая душа об этом не узнает?

          — Ну конечно же. Говори.

          — Он решил пока приступить к разработке только на одном фермерском участке. Есть там один фермер, по фамилии Сондерс, вот с его участка Прессман и решил начать. Сондерс, конечно же, обратился немедленно в суд. Он писал заявление за заявлением, требовал защиты своих прав на землю. И только сегодня суд подтвердил права Прессмана на нефть. Прессман, впрочем, не сомневался в этом.

          — Ты мне так и не сказал, где он сейчас.

          — Не торопись, детка. Я хочу, чтобы ты ясно представляла себе эту ситуацию. Когда Прессман заявил о своих правах, фермеры сделали попытку сообща выкупить их у него. Большинство участков в этой местности заняты цитрусовыми, сады там необыкновенные. Многие участки похожи на настоящие ранчо… Ну вот, шеф и отправился на разведку, разузнать, сколько они могут предложить ему, его устроят только очень большие деньги.

          — Но как он надеется добиться этого?

          Стэнвуд усмехнулся.

          — Никто в этих краях не знает Прессмана в лицо. Он для них только имя… Ну так вот, на самом краю округа есть несколько участков, ценность которых невелика, это просто мелкие фермерские участки. Месяц назад один из этих фермеров получил предложение от реально существующего человека продать свой участок за хорошую цену. Он согласился. Покупатель сообщил свое имя: Джек П. Ридли. Ридли выглядел как пожилой неухоженный холостяк, он сообщил, что ищет участок, чтобы заняться разведением цыплят и кроликов на продажу.

          — Но ты собирался мне рассказать, где сейчас Прес-сман, — нетерпеливо перебила его Ева. — Я хочу это знать. Мне нужно знать, где он сейчас, в данную минуту.

          — То-то и оно, — ухмыльнулся Стэнвуд. — Дело в том, что под фамилией Ридли скрывался Прессман.

          — Ты хочешь сказать…

          — Именно, девочка моя.

          — Но почему?!

          — Разве ты не поняла? Вся эта компания фермеров, предводительствуемая одним из них, по фамилии Хаузер, втайне сейчас собирает так называемые взносы с каждого владельца земельного участка, где есть нефть, они уже собрали большую сумму наличными. Пройдет день или два, и они нагрянут и к Ридли. И они увидят неопрятного, замотанного старого холостяка, живущего в хижине, которая вот-вот рухнет ему на голову. Они скажут ему, сколько следует ему внести в общую кубышку и для какой цели. Ведь Ридли только что приехал в эти края, он ничего не знает и будет задавать вопросы.

          — Но если эти фермеры ему ничего не скажут?

          Стэнвуд рассмеялся.

          — Ты не знаешь Прессмана!

          — Ты это уже говорил.

          — И вот Прессман выслушает этих дурней и будет в курсе всех их планов. Таким образом, у него на руках будут все козыри. Если проверка покажет наличие больших месторождений нефти, то он безумно разбогатеет в один прекрасный день. А если этого не случится, он все равно сделает вид, что нашел нефть. А фермеры вряд ли смогут раскусить его. Они-то ведь трясутся над каждым долларом, который удается наскрести. Сначала они наверняка предложат сотню-другую, а потом, насколько я знаю Прессмана, он заставит их выложить все до последнего цента.

          — И значит, мистер Прессман сейчас в Петри?

          — Вот именно. Небось слоняется по своей хибаре с фляжкой виски, а на нем самом — какие-нибудь грязные лохмотья. Он сущий змей, может сыграть любую роль.

          — А как ты думаешь, изменится ли что-нибудь, если кто-нибудь придет к Прессману и попробует — ну, ты понимаешь, что я имею в виду, — замолвить за тебя словечко?.. В конце концов, ты ведь многое для него сделал в свое время.

          — За все, что я для него сделал, он мне заплатил. Примерно так же на все это смотрит и сам Прессман.

          — А что будет, если Пресман все-таки не вернется утром в офис?

          Стэнвуд ответил не задумываясь:

          — До тех пор, пока Прессман не вернется, я в безопасности. Может быть, он задержится на четыре, самое большее — на пять дней. Это зависит от того, как у него там пойдут дела. Если его не будет еще какое-то время, ну что ж, я попробую извлечь из его кассы еще немного наличных и рискну — может быть, мне повезет и я отыграюсь.

          — А мистер Прессман женат?

          — Угу.

          — Что она собой представляет?

          — О, она настоящая красавица. Но не обманывайся на ее счет. Она использует мужа как дойную корову. Намного моложе его, сейчас ей около тридцати, а ему — за пятьдесят. Черт возьми, она действительно красивая женщина! Прессман, fto-моему, до сих пор без ума от нее. А вот меня она совершенно не привлекает.

          — Почему?

          — Слишком хладнокровная, слишком рассудочная и эгоистичная, но — Боже мой! — какая у нее потрясающая фигура!

          — Прессман — любитель красивых женщин?

          — Был любитель — когда женился на ней.

          — Она его первая жена?

          — Не будь дурочкой, Прессман — миллионер. Она увидела его где-то, решила, что ей очень хочется стать миссис Ральф Дж. Прессман, и все, у бедняги не оставалось никаких шансов… Да уж, дурочкой ее не назовешь.

          — А они давно женаты?

          — Лет пять.

          — Может быть, сейчас уже Прессман не так очарован ею, как в первые годы. Когда уже не так волнует ее красота, видишь холодного, бездушного человека. Наверное, теперь в глубине души он чувствует, что очень одинок. Может быть, поэтому он такой безжалостный, когда речь идет о бизнесе.

          — Может быть, — согласился Стэнвуд, — но давай кончим говорить о Прессмане. Это, может быть, наш последний вечер вдвоем, дорогая, кто знает, что будет завтра? Хорошо бы Прессман задержался еще хоть на пару деньков, и я-,бы достал еще немного денег — а там, как знать, глядишь, удача улыбнется мне, и я все верну. Все может быть… Эй, официант!
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В обязанности Джейн Грейвен входило вскрывать всю корреспонденцию Ральфа Прессмана и не только это. Как его секретарь, она просматривала все приходящие на его имя письма и сама распределяла их по степени срочности и важности.

          В один из тех дней, когда Прессман не появился до двенадцати, она подготовила ему краткий отчет относительно поступившей информации. Тогда, если бы он позвонил и захотел узнать о том, что изменилось за время его отсутствия, она могла бы прочитать свои записи ему по телефону или отослать их ему с посыльным. Для этой цели он уже давно договорился с ней, что она будет вскрывать любые поступившие на его имя письма, независимо от того, будут ли они носить деловой или частный характер.

          Держа в руках конверт из Детективного агентства Дроп-велла, Джейн Грейвен задумалась, распространяются ли полученные ею от шефа инструкции и на подобные письма, ведь на нем было указано «Лично, конфиденциально, в собственные руки». В контору его принес специальный посыльный, и Джейн Грейвен пришлось за него расписаться.

          Почти полчаса толстый голубой конверт лежал нераспечатанным на столе.

          Внезапно ей в голову пришла мысль, что в этом письме должно быть что-то очень-очень важное, что-то, что может потребовать от Прессмана немедленных действий. Раза два до этого, когда она отваживалась вскрыть конверт, надписанный женским почерком и с пометками «Лично» или «В собственные руки», Прессман страшно сердился на нее. Правда, он неоднократно повторял, что у него нет от нее секретов. Секретарь — это нечто вроде доктора, любил он повторить. И добавлял, что она должна не только знать, но и предвидеть каждое его новое знакомство, каждое движение, каждую мысль. А иначе, говорил он, ей будет просто невозможно самой решать, что заслуживает первоочередного внимания, а что — нет.

          Джейн сделала еще одну попытку дозвониться до своего шефа.

          Трубку снял Дэйгард, дворецкий.

          — Добрый день, Артур, — сказала Джейн. — Не могли бы вы мне сказать, где я сегодня смогу найти мистера Прессмана. Я звоню из офиса.

          — Рад бы, мисс Грейвен, но я и сам не знаю. Он се^ годня утром не спускался к завтраку. Я точно не знаю… Да, мэм? Это звонят из офиса… Слушаю, мэм.

          Джейн догадалась, что сейчас трубку возьмет миссис Прессман, еще до того, как услышала перестук ее каблучков и бесстрастный голос.

          — Да, я слушаю. Что случилось, Джейн?

          — Мне нужно поговорить с мистером Прессманом. Я пыталась узнать, как можно с ним связаться, — ответила девушка.

          — Да? А в чем дело? Какое-нибудь срочное письмо?

          Тон миссис Прессман был вполне дружелюбный, но с тем высокомерным холодком, с каким жены разговаривают с секретаршей мужа, немного свысока, немного, но вполне ощутимо. Положение Джейн, как его понимала миссис Прессман, ненамного отличалось от положения любого из слуг в доме.

          — Да, в общем-то, ничего важного. Я просто хотела узнать.

          — Что, какое-то письмо? — подсказала миссис Прессман.

          — Да.

          — А от кого?

          Джейн затаила дыхание.

          — На конверте не указан обратный адрес. Я, видите ли, я просто подумала, что для мистера Прессмана там могло быть что-то важное.

          — Откройте его, — скомандовала миссис Прессман. — Взгляните, от кого оно, дорогая.

          Джейн растерялась. Она положила конверт перед телефоном, вытащила нож для разрезания бумаги и разрезала конверт так, чтобы это было слышно на другом конце провода. И остолбенела. Она никак не могла взять себя в руки, мысли так и кружились у нее в голове. На отдельном листке было напечатано сообщение, смысл которого никак не мог дойти до ее сознания, то самое сообщение, которое — она подозревала с самого начала — и должно было быть в подобном конверте. А пока она никак не могла овладеть собой.

          Но даже бросив беглый взгляд на лежавший перед ней листок бумаги, Джейн Грейвен поняла, что, следуя инструкциям, полученным от шефа — Ральфа Прессмана, служащие Детективного агентства Дропвелла следили за Софи Прессман, в том сообщении упоминалось имя Пеллмана Бакстера, молодого брокера, слишком близкого, чтобы не сказать больше, друга дома. В этом плотно заклеенном конверте лежали также и негативы, которые снимали в темноте с помощью инфракрасной вспышки, причем делалось это так незаметно, что люди и не подозревали, что их фотографируют. «В соответствии с нашими правилами, — говорилось в письме, — мы отправляем нашим клиентам и негативы, и снимок, что, естественно, обеспечивает нашим клиентам гарантию, что никаких хлопот в будущем у них не будет».

          — Ну так в чем же дело? — раздался в трубке голос миссис Прессман, в нем явно слышалось нетерпение.

          Джейн хихикнула было, но смешок немедленно застрял у нее в горле.

          — Ну так что же? — повторила миссис Прессман, ее голос как бритва резанул слух Джейн.

          — Да нет, ничего важного, — солгала Джейн. — Оказалось, что это всего-навсего политическая брошюра, а слова «лично» и «в собственные руки» написали, вероятно, для того, чтобы мистер Прессман наверняка вскрыл письмо.

          — Слова «лично» и «в собственные руки» были напечатаны? — в словах миссис Прессман сквозило недоверие.

          — Нет, написаны, — быстро ответила Джейн. — Написаны чернильной авторучкой. Это-то и ввело меня в заблуждение.

          — Понятно, — холодно сказала миссис Прессман. — Я так и думала. — И повесила трубку, как всегда не потрудившись попрощаться или сообщить что-то Джейн.

          Джейн заметила, как дрожали ее руки, пока она медленно клала на место трубку и собирала выпавшие из конверта листки. Она вертела их дорожащими пальцами, блестящие фотографии, кажущиеся немного размытыми из-за инфракрасной вспышки, краткие эпизоды из жизни мужчины и замужней женщины, и…

          Она виновато вздрогнула, услышав, как хлопнула дверь.

          На пороге стоял Харви Стэнвуд и улыбался. Он был явно возбужден, даже черты его лица исказились.

          — Привет, — сказал он, непроизвольно взглянув на часы. — Я не собирался приезжать так поздно, но пришлось ехать в суд за документами, которые были нужны Прессману в связи с делом, которым он занимается. А кстати, он так и не давал о себе знать, а?

          В этот момент Джейн не заметила ни слишком подробного объяснения, ни той тщательности, с которой оно было произнесено, как будто его долго репетировали. Она незаметно выдвинула верхний ящик своего стола и затолкала туда и конверт, и негативы.

          — Мистер Прессман еще не вернулся, — наконец выговорила она. — И я даже не знаю, когда его следует ожидать.
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Стэнвуд быстрыми шагами подошел к большому сейфу, набрал комбинацию цифр на замке, распахнул тяжелые двери и вошел.

          Запах был, как в могиле.

          Когда мрачные стены сомкнулись вокруг Стэнвуда, ему пришлось напрячь всю свою силу воли для того, чтобы взять себя в руки и успокоиться.

          Наверное, так должен чувствовать себя узник в подземелье. Впрочем, похоже, и он скоро это узнает: лет десять, а то и двадцать, он запросто может получить за эти дела. А ведь прошлым вечером, выпив пару коктейлей, которые ему согрели кровь, да еще сидя за столом с очаровательной девушкой, которая не сводила с него глаз, он был совершенно уверен, что сможет наутро взять эти деньги. Да и что говорить, прошлым вечером он был уверен, что ему по плечу и не такое.

          А теперь, со слегка кружащейся головой и нервами, которые были как туго натянутые струны из-за того, что он слишком много выпил накануне и слишком мало спал ночью, он внезапно почувствовал, что ни на что не способен. Он бы даже не стал и пытаться прийти сюда, если бы не последний, отчаянный шанс — то, что Прессман, возможно, совсем не вернется в этот день.

          В сейфе лежал чек на пять тысяч долларов от Хилл-херста. Этот чек гарантировал честные намерения сторон. Он не должен был быть превращен в наличные, это делалось только в случае непредвиденных обстоятельств. Но если Стэнвуду придется получить по нему наличные, он может позвонить Хиллхерсту и сказать, что произошла какая-то ошибка и чек не получен, — может быть, ему повезет.

          К настоящему времени Стэнвуд уже позаимствовал из кассы патрона ровным счетом 17395 долларов 58 центов. Так что лишние пять тысяч большой роли не сыграют. А уж если счастье ему улыбнется…

          Он услышал, как зазвонил телефон, а затем голос Корлисс Рэмси, телефонистки:

          — Он сейчас очень занят — проверяет наличность в сейфе. Может быть, попросить его перезвонить вам?

          Стэнвуд с удовольствием слушал ее мелодичный голос. Корлисс была двадцатидвухлетней блондинкой, томной и чрезвычайно соблазнительной. Он видел, как ее раздражало его напускное равнодушие, она явно рассчитывала на другое.

          Он услышал, как застучали ее каблучки, и понял, что она подходит к сейфу. Быстро вытащив из сейфа гроссбух, он сделал вид, что с головой погрузился в расчеты, моля Бога о том, чтобы Корлисс не заметила, как он нервничает.

          Она всунула к нему белокурую голову:

          — Тебя просят подойти к телефону. Можешь взять трубку? Он говорит, что это очень важно.

          — А кто звонит?

          — Он не назвался.

          — Я возьму трубку у себя в кабинете, — заявил Стэн-вуд. — Пусть подождет минутку, объясни, что я занят.

          — Я уже ему сказала.

          Стэнвуд вернулся к себе в кабинет, но помедлил немного, переводя дыхание. Затем он поднял трубку.

          Низкий мужской голос на том конце осведомился:

          — Это Харви Стэнвуд?

          — Да, это я.

          — Когда я назову вам свое имя, не повторяйте его за мной. Я бы не хотел, чтобы кто-нибудь узнал о моем звонке.

          — Кто вы такой? — спросил Схэнвуд.

          — Кто-нибудь в офисе может нас услышать?

          — Нет.

          Его собеседник начал непринужденно рассказывать:

          — Вчера совершенно случайно столкнулся со старым приятелем. Он один из владельцев ночного клуба «Три Двадцать Два»… Может быть, вы тоже его знаете. Парень по фамилии Бэйнс. Он сказал, что совсем недавно видел вас там… Хороший парень этот Бэйнс.

          У Стэнвуда перехватило дыхание, и прошло несколько секунд, прежде чем он смог заговорить. Когда наконец ему удалось выдавить из себя слова: «Кто говорит?», ему стало ясно, что его голосу недостает твердости, а фраза, которая должна была бы походить на команду, больше смахивала на заискивающую просьбу. Он с большим трудом смог произнести эти слова, так дрожал его голос.

          — Мне было бы очень приятно, если бы вы смогли пообедать со мной сегодня, — с легким нажимом произнес голос. — Нам следует кое-что обсудить. Пожалуйста, не говорите никому, куда вы идете, и, конечно, ни слова о звонке.

          Человек сделал небольшую паузу, ожидая, видно, ответа, но Стэнвуд так и не нашелся что сказать.

          — Предлагаю пообедать в «Пурпурной корове», — предложил его таинственный собеседник. — Я зарезервировал для нас второй от входа кабинет с правой стороны. Я буду ждать вас в двенадцать пятнадцать. Штора будет поднята. Вам нужно будет просто войти.

          — Кто, кто же вы все-таки? — спросил Стэнвуд.

          — Все это вы очень скоро узнаете, — ответили ему. — Вы все хорошо запомнили? Клуб «Пурпурная корова», двенадцать пятнадцать, второй от входа кабинет по правой стороне.

          — Это я все хорошо понял, но с кем я все-таки говорю? — робко повторил Стэнвуд.

          Голос в трубке отчеканил:

          — Джордж Карпер.

          В ушах Стэнвуда раздался сухой щелчок трубки, которую бросили на рычаг, но прошло не меньше минуты, прежде чем сам он сумел унять дрожь в руках, чтобы найти в себе силы опустить трубку. Ноги его стали ватными.
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Джорджу Карперу только-только перевалило за пятьдесят. Кожа на его лице была совершенно гладкой, без единой морщинки. Волосы его, хоть и тронутые кое-где сединой, все еще были темными, густыми и вьющимися. Его глаза были серо-стальными, чуть выпуклыми, губы кривились в добродушной улыбке, а такой фигурой, как у него, мог бы гордится и более молодой человек: он был ни толстый, ни тонкий, широкоплечий и длинноногий, с узкими бедрами и великолепной грудной клеткой. Костюм сидел на нем превосходно.

          Только небольшая складка у рта намекала, что этому человеку свойственна жестокость, да иногда глаза его застывали, как будто в голове у него работал невидимый маленький компьютер, просчитывая всякую, пусть незначительную, выгоду от ведущегося разговора.

          Когда Стэнвуд пришел в клуб, Карпер уже ждал в кабинете. Он бросил беглый взгляд на лицо Стэнвуда, и в его глазах возникло одобрительное выражение. Взгляд был мимолетный, но Стэнвуд понял, что Карперу вполне хватило его, чтобы понять, что он не ошибся в своем выборе и Стэнвуд — именно тот человек, который ему нужен. Его, фигурально выражаясь, оценили, проштемпелевали и повесили на шею ярлычок с ценой.

          — Присаживайтесь, Стэнвуд. Это я хотел поговорить с вами.

          Стэнвуд уселся и взглянул через стол на Карпера, но с удивлением отметил, что, едва взглянув на своего собеседника, был вынужден отвести взгляд в сторону.

          Этот единственный факт значил для Стэнвуда больше, чем предварительный таинственный разговор. Он был теперь уверен, что Карпер знает, или, по меньшей мере, подозревает его, а поэтому Стэнвуд не смог бы смотреть ему прямо в глаза даже ради спасения своей жизни. То, что он был вынужден отвести взгляд, случилось с ним в первый раз в жизни.

          Карперу, по всей видимости, не терпелось начать разговор. Как только на столе появился суп и официант ушел, опустив за собой портьеру, он повернулся к Стэнвуду:

          — Мне нужна от вас информация, Стэнвуд!

          Тот не шелохнулся.

          Карпер предложил очень тихо:

          — Вы тоже не останетесь внакладе — сумма вашего вознаграждения должна приятно удивить вас. А может быть, вам помогут выгодно пустить в оборот некоторую сумму наличными — ведь у вас есть теперь небольшая сумма денег?

          Стэнвуд почувствовал, как сердце ёкнуло у него в груди и покатилось куда-то, а краска отхлынула от лица. Нечеловеческим усилием воли он старался удержать маску спокойствия на лице. Поднеся ко рту стакан с водой, так чтобы можно было сделать глоток, если голос подведет его, он спросил:

          — Чего вы хотите?

          Карпер улыбнулся:

          — Того, что я могу получить только от вас. И никто не узнает об этом. В наше соглашение будут посвящены только двое: вы и я.

          — Я не сделаю ничего такого, что могло бы повредить интересам моего патрона, — высокопарно заявил Стэнвуд.

          — Ну конечно, ну конечно, — заулыбался Карпер.

          Оба молчали, ожидая, пока официант расставит на столе блюда. Карпер был рад, что за это время Стэнвуд сможет подумать над его словами.

          Наступившая тишина неприятно действовала на нервы Стэнвуда. Он едва прикоснулся к заказанному им, затем вдруг резко отодвинул тарелку и спросил:

          — Ну так все-таки, что вам нужно? — Голос его звучал достаточно твердо, однако то, что он в это время прикуривал сигарету от зажигалки, дало ему возможность не смотреть Карперу в глаза, пока он говорил.

          — Я хочу знать все об этой нефтяной афере в Петри, все до мельчайших подробностей, — объяснил Карпер.

          — Но это невозможно, — запротестовал Стэнвуд.

          — «Невозможно», — мягко сказал Карпер, — это совершенно определенное слово, и звучит оно обычно в конце.

          Стэнвуд слегка вздрогнул.

          — Нет такой вещи, которая была бы невозможна, — продолжал Карпер.

          Снова между ними повисло молчание.

          — Давайте забудем слово «невозможно», — вкрадчиво сказал Карпер. — Давайте взглянем на это дело с другой позиции. Все в мире имеет свою цену. Иногда какая-нибудь вещь, которую вы непременно хотите, является настолько ценной, что никакая сумма денег не кажется достойной. И вот в этих-то редких случаях мы употребляем слово «невозможно». А вообще, в большинстве случаев вопрос только в цене.

          — В цене? — переспросил Стэнвуд.

          — Совершенно верно.

          — Боюсь, что я не совсем понимаю вас, — заявил Стэнвуд, уже прекрасно понимая, о чем пойдет речь.

          Какое-то мгновение Карпер размышлял, потом неторопливо начал:

          — Один мой друг, которого я, кажется, уже упоминал во время нашего с вами телефонного разговора, — студент, специализирующийся на психологии азартных игр. Он как-то говорил мне, что может совершенно точно определить, почему человек играет: просто ли ради удовольствия или потому, что рассчитывает выиграть, а быть может, потому, что он просто несчастлив… Интересное наблюдение, вам не кажется? Ведь все мы в большей или меньшей степени игроки… Я достаточно честен, чтобы признать, что нуждаюсь в этой информации настолько, что готов рисковать, но рисковать тоже нужно с умом и наверняка. Это примерно все, что я намеревался вам сказать.

          Внезапно Стэнвуд поднял голову, и его глаза встретились с глазами Карпера.

          — Сколько? — спросил он внезапно севшим голосом.

          — Пять тысяч.

          — Но это смехотворно мало.

          Карпер не отводил от него своих неприятных неморгающих глаз, как бы подчиняя себе его ролю.

          — Вы можете во много раз увеличить эту сумму за карточным стоЛом.

          СтЭнвуд покачал головой.

          — Нет, уж если продаваться, так по крайней мере получить что-то стоящее за. это.

          — И сколько вы хотите?

          — Восемнадцать тысяч.

          — Это совершенно невозможно, — твердо заявил Карпер.

          Внезапно Стэнвуд осознал, что он может спокойно выдерживать взгляд отвратительных глаз Карпера. Уже более спокойно он сказал:

          — Карпер, не принимайте меня за полного дурака. Пускай я слабовольный человек, тряпка, но я не болван и не бессловесная скотина. Такая информация может принести вам кучу денег.

          — Ну уж и кучу?

          Стэнвуд поднялся из-за стола и потянулся за своей шляпой.

          — Чудесно, пусть будет так, — без обиды сказал он. — Большое спасибо за обед. Не забудьте заплатить за него. '

          — Подождите минутку, — привстал Карпер, в голосе его прозвучало удивление.

          Стэнвуд продолжал стоять.

          — Сядьте, — скомандовал Карпер.

          Стэнвуд какое-то время колебался, затем присел на самый краешек стула, все еще держа в руке шляпу, всем своим видом показывая, что ему некогда.

          Карпер заговорил:

          — Послушайте, меня ведь не интересуют все эти права на землю. Мои интересы очень ограниченны. И поэтому я не могу позволить себе заплатить вам восемнадцать тысяч. Семь тысяч — самое большее, что могу вам предложить. А в рулетку вы можете выиграть значительно больше, чем восемнадцать тысяч. Раньше вам не везло, но ведь у вас не было достаточной суммы денег, чтобы постигнуть законы рулетки и заставить их работать на вас. Полученные от меня семь тысяч дадут вам возможность отыграть все, что вы оставили там раньше.

          Стэнвуд бросил неторопливый взгляд на наручные часы.

          — У нас еще будет время поговорить о рулетке, — сказал он, — когда я приду в ваш банк договориться о размещении восемнадцати тысяч долларов.

          — Восемь тысяч, — заявил Карпер. — Это последняя цена.

          Стэнвуд откашлялся.

          — Послушайте, но вы не понимаете, дело в том, что ваши восемь тысяч не решат мою проблему, даже если мне и удастся выиграть, если только мистер Прессман не вернется в офис еще день или два.

          Карпер предложил:

          — У нас еще есть время съездить в банк до двух часов — у меня на это время назначена деловая встреча, — но только если мы выйдем немедленно.

          Карпер взглянул на Стэнвуда, и тот увидел холодный блеск в его глазах.

          Он снова откашлялся.

          — Хорошо, — вяло сказал он. — Поехали.
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Миссис Прессман в два тридцать величаво вплыла в офис с видом владетельной принцессы, которая оказывает величайшую милость своим ничтожным подданным, появляясь среди них.

          Корлисс Рэмси едва хватило времени схватить трубку и позвонить Джейн Грейвен в приемную, чтобы пробормотать: «Мадам «Плохие новости» здесь», прежде чем миссис Прессман открыла дверь, которая вела в личный кабинет ее мужа и приемную его секретарши.

          — Добрый день, Джейн, — бросила она и проследовала к дверям кабинета мужа.

          Джейн Грейвен открыла уже рот, чтобы что-то сказать, но затем одернула себя и сделала вид, что роется в кипах документов на своем секретарском столе.

          Миссис Прессман быстро осмотрела письменный стол мужа, проверила все ящики, а затем возникла в дверях приемной Джейн, от ее присутствия в комнате воцарилась гнетущая атмосфера.

          Джейн подняла глаза.

          — Где почта? — спросила миссис Прессман.

          Джейн заставила себя улыбнутся, хотя губы ее похолодели.

          — Ах да, я забыла. Все письма здесь.

          Миссис Прессман подошла к столу и схватила пачку писем.

          — Я передам их ему, — заявила она.

          — А разве мистер Прессман не вернется завтра?

          — Он сообщил что-нибудь? — очень быстро вопросом на вопрос ответила миссис Прессман.

          — Нет, — созналась Джейн.

          — Мне кажется, что при данных обстоятельствах будет лучше, если я отвезу их домой. Они могут ему понадобиться.

          Джейн заранее предчувствовала, что так все и произойдет, знала она также, что никак не сможет этому помешать.

          — У вас нет сумки или пакета, чтобы я могла сложить все это в него? — осведомилась миссис Прессман.

          У Джейн была с собой только ее собственная сумка. В ней были кое-какие бумаги, но раз уж миссис Прессман взяла приступом кабинет, то, по всей вероятности, вряд ли удастся ее остановить на полдороге.

          — У меня с собой только моя собственная сумка, — ответила Джейн.

          В молчании миссис Прессман явно слышался приказ. Джейн вытащила из сумки свои бумаги и помогла миссис Прессман сложить в сумку письма.

          — Это все? — спросила миссис Прессман.

          Джейн смогла только кивнуть.

          — Письма будут ждать его на письменном столе в его кабинете, когда он появится, — заявила миссис Прессман и затем подарила Джейн вторую улыбку, которая входила в программу ее визита. — До свидания, дорогая!

          — До свидания, — проговорила Джейн ей в спину, наблюдая, как миссис Прессман выходит из конторы.

          Миссис Прессман была почти на двадцать два года моложе мужа. Они были женаты уже почти пять лет, примерно такое же время Джейн служила у Прессма-на. Одним из требований, которые миссис Прессман предъявила мужу перед свадьбой, был приказ уволить секретаршу, которая служила ему уже десять лет. Джейн — молодую, стеснительную и неопытную, — направило к Ральфу Дж. Прессману для переговоров агентство по найму. Так она получила работу.

          Джейн подождала, пока звук захлопнувшейся двери не подтвердил, что миссис Прессман наконец ушла; затем она выглянула в общую приемную.

          — Ты не могла меня предупредить пораньше, а, Кор-лисс?

          Корлисс покачала белокурой головой.

          — Она ворвалась сюда как ураган, — оправдывалась она. — Я успела набрать номер, когда она была еще на середине комнаты, а когда ты взяла трубку, она уже входила в твою приемную. Что ей было нужно?

          — По-моему, лишний раз показать нам, какая она важная персона, — небрежно ответила Джейн.

          Корлисс хмыкнула:

          — Ну уж, если бы тут сейчас был сам Ральф Дж. Прессман, я… — Она повернулась, чтобы снять трубку телефона, послушала минутку, а затем обратилась к Джейн: — Это тебя.

          В надежде, что это наконец звонит сам Прессман, Джейн ринулась в свою маленькую приемную, на бегу крикнув:

          — Я возьму трубку у себя!

          Но это был не Прессман. Это был Стэнвуд.

          — Шеф вернулся? — спросил он.

          — Пока нет.

          — Он не давал о себе знать?

          — г Нет.

          — Он мне дал задание проработать один вопрос о налогах, поэтому мне сейчас нужно собрать дополнительную информацию. Поскольку он сегодня вряд ли появится, я займусь этим во второй половине дня.

          — Как хочешь, — задумчиво ответила Джейн. — Я не знаю, тебе виднее. Он ведь может появиться в любой момент. А ты сам знаешь, как только он появится, он тут же захочет тебя видеть.

          Стэнвуд не сдавался.

          — Знаешь, мне кажется, он все-таки сегодня не появится в офисе. А это дело нужно провернуть обязательно. И лучше, Джейн, я сделаю это сейчас. Всю ответственность я согласен взять на себя.

          — Хорошо, но в этом случае, если ты вдруг срочно понадобишься, где мне тебя найти?

          — Не знаю, Джейн. Я ведь не буду сидеть на месте. Если получится, я сам лучше тебе перезвоню попозже.

          — Хорошо, — уступила Джейн.

          Она услышала, как Стэнвуд повесил трубку, и почти тут же в трубке раздался голос Корлисс Рэмси:

          — Опять она, Джейн! Приготовься.

          — Уж не хочешь ли ты сказать… — начала Джейн, но вовремя удержалась, так как ее фраза должна была звучать примерно так: «Уж не хочешь ли ты сказать, что это опять наша мадам «Плохие новости»?»

          У нее было странное чувство, что миссис Прессман стоит где-то рядом, может, даже у нее за спиной, и может все это услышать, поэтому она ответила как можно более спокойно:

          — Хорошо, а если позвонит шеф, скажи, что мистер Стэнвуд только что звонил. Он будет во второй половине дня заниматься каким-то делом, связанным с налогообложением.

          Она положила трубку, услышав за спиной шаги, и в эту минуту в приемной появилась миссис Прессман, улыбаясь куда приветливее и сердечнее, чем она обычно это делала, являясь в офис.

          — Джейн, дорогая, не могли бы вы мне оказать одну услугу. Мне совершенно необходимы деньги. Не могли бы вы выписать мне чек, чтобы я успела в банк до трех часов, а у меня еще назначена встреча на пять минут четвертого. Я просто не успеваю. Не могли бы вы сходить вместо меня в банк и получить деньги?

          Джейн заколебалась. За все пять лет, что она работала на Ральфа Прессмана, его жена в первый раз попросила ее о такого рода услуге.

          Внезапно окаменевшее лицо миссис Прессман показало Джейн, что ее колебания гораздо больше оскорбили супругу босса, чем прямой отказ.

          — Видите ли, — терпеливо попыталась объяснить ей Джейн, — я не могу выйти, так как могут внезапно поступить какие-то важные для мистера Прессмана новости. А если это произойдет и меня не будет на месте — что ж, не мне вам объяснять, миссис Прессман, что за этим последует. Но если вы хотите, я могу послать Корлисс, а сама в это время подежурю на телефоне.

          — Нет, — заявила миссис Прессман. — Я бы предпочла, чтобы вы пошли сами. Объясните Корлисс, что ей нужно сказать, если вдруг позвонит мистер Прессман… Все будет в порядке. Я за все отвечаю. Если что-то случится, вы можете объяснить Ральфу, что это я приказала вам.

          Несколько секунд Джейн соображала, сказать ли ей, что здесь только один человек имеет право приказывать. Но, с другой стороны, она не видела ничего необычного в этом поручении.

          — Видите ли, — холодно пояснила миссис Прессман, — это все потому, что мне сегодня безумно некогда.

          — Хорошо, — согласилась Джейн.

          Она взяла оформленный чек, пропуск в банк от миссис Прессман и получила на прощанье еще одну очаровательную улыбку.

          — Как мне благодарить вас, Джейн, дорогая. Вы так меня выручили! Я обязательно расскажу Ральфу, какая вы милая!

          Джейн хотелось, чтобы у нее был свидетель, что она уходит не просто так, а по приказу миссис Прессман, поэтому она на минутку задержалась возле стола Корлисс Рэмси:

          — Миссис Прессман попросила меня сходить в банк и сделать кое-что для нее. Если вдруг позвонит мистер Прессман, передай ему, что я ушла по ее поручению.

          Корлисс Рэмси взглянула на нее дружелюбными, все понимающими глазами. Очень выразительно она пообещала:

          — Хорошо, Джейн, если шеф объявится, я все передам ему слово в слово.

          — Да, да, Корлисс, передайте ему, что это я отослала Джейн в банк, — подтвердила миссис Прессман, появляясь в дверях. — Пойдемте же, Джейн, я провожу вас до выхода.

          Она провела Джейн по коридору и спустилась вместе с ней в лифте, как будто оказывая ей особую честь в благодарность за оказанную услугу. Она даже вызвала такси и улыбнулась Джейн на прощанье.

          Джейн побежала к банку, до которого было четыре квартала. Время уже близилось к закрытию, поэтому перед каждым окошечком стояла небольшая очередь, и Джейн освободилась позже, чем предполагала. Прошло еще четверть часа, прежде чем она вернулась в офис.

          — Босс не звонил? — спросила она Корлисс.

          — Нет, увы! Господи, как мне хочется, чтобы он поскорее вернулся. Если бы я сказала ему, что его мадам отправила тебя бегать по своим делам, он бы лопнул от злости!

          Джейн кивнула.

          — Мне тоже кажется, что не следовало этого делать. Что-то мне не верится, чтобы она действительно так уж спешила. На нее это совсем не похоже, да и вела она себя совсем не так.

          — А она вернулась сразу же, как проводила тебя, — сообщила Корлисс. — Оставила такси дожидаться за углом и вернулась, сказав, что забыла в кабинете перчатки.

          — Забыла перчатки! — воскликнула Джейн.

          — Да, она так сказала.

          — Но этого не может быть! Я сама видела, как она клала их в сумку… Бьюсь об заклад, что она сама забыла об этом и вернулась, а…

          — Ничего подобного, — заявила Корлисс. — Она удостоила меня взглядом на обратном пути и сообщила, что нашла их как раз на том месте, где и оставила, — на письменном столе в кабинете.

          Перед глазами Джейн вдруг встала разгадка всей этой комедии. Все закружилось и поплыло вокруг нее.

          — О Господи помилуй!

          — Что случилось? — воскликнула Корлисс.

          Джейн с трудом взяла себя в руки.

          — Ничего, это не важно. Мне показалось, что я забыла кое-что сделать, но, оказывается, все в порядке.

          Корлисс не должна об этом знать, решила Джейн. Это было совершенно ясно, нужно было сделать вид, что ничего не случилось, а потом она обо всем этом подумает и решит, что делать.

          Очень спокойно Джейн произнесла:

          — Ну хорошо, пора заниматься делом, — и вернулась к себе.

          Тщательно заперев за собой дверь, чтобы ее не могли застать врасплох, она приблизилась к своему столу.

          Едва только взглянув на него, она уже знала ответ на свой вопрос. Рыться в ящиках будет бессмысленно. Нет никакого сомнения, что их уже успели проверить.

          Выдвинув первый ящик, она убедилась, что была совершенно права. Письмо из детективного агентства с результатами слежки, негативами и пачкой фотографий исчезло.
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В два тридцать Карпер вернулся к себе в контору и заказал междугородный разговор с Хью Сондерсом из Петри.

          Через пару минут, когда Сондерс подошел к телефону, он сказал:

          — Сондерс? Это Карпер из Лос-Анджелеса… «Инде-пендент эйкрс сабдивижн компании.

          — Понятно, — ответил Сондерс. — И что вы хотите?

          — Как идет сбор денег среди владельцев участков?

          — Все нормально. Команде Хаузера удалось привлечь на свою сторону уже почти девяносто процентов фермеров.

          — А есть там у вас некий Джек П. Ридли? — спросил Карпер. — У него маленькая ферма по разведению цыплят.

          — Знаю я, о ком вы говорите, — прервал его Сондерс. Как раз я и должен был поговорить с ним, собирался связаться по телефону завтра или послезавтра… Он только недавно приехал в эти края, вряд ли нам удастся много выжать из него. Но уж какие-то деньги я из него выжму, пусть даже это будет не больше пятидесяти долларов, раз уж он с нами в одной лодке. Его земля не стоит больше нескольких тысяч.

          — Ты еще не видел его? — сухо спросил Карпер.

          — Пока нет.

          — А ты знаешь, кто такой Ридли на самом деле?

          — Что вы имеете в виду? Ридли, он и есть Ридли, разве не так?

          — Нет, не так.

          — А кто же он?

          — Ридли, — заявил Карпер, — это на самом деле Ральф Дж. Прессман.

          — Что вы говорите?!

          — Да, это так.

          — Вы уверены в этом?

          — Совершенно.

          — Но для чего все это?

          — Он рассчитывал, что вы посетите его и у него появится шанс выведать все ваши планы.

          Сондерс задумался.

          — Отлично, я доставлю ему такое удовольствие. Позвоню, пожалуй, завтра утром. И свяжусь заодно с Эвереттом Тру из «Петри геральд». Мы отправимся туда вместе и…

          — Погоди минутку, — перебил его Карпер. — Я хочу, чтобы ты для меня кое-что сделал, идет?

          — Что я должен сделать?

          — Не звони ему пару часов. Дай мне время сделать кое-какие приготовления.

          — Зачем вам это нужно?

          — Я тут задумал кое-что.

          — Но он может смыться за это время!

          — Нет. Он собирается пробыть здесь некоторое время. Будет ждать развития событий, ведь неизвестно еще, чем закончится это дело с нефтью.

          — А как вы об этом узнали?

          — Случай помог.

          Сондерс задумался.

          — Это может сильно все изменить. Если мы поймаем его на этом деле, это может сильно повлиять на положение вещей. Мы сможем даже добиться пересмотра дела в Верховном суде.

          — Это не сможет ему сильно повредить, — сказал Карпер.

          Сондерс засмеялся:

          — Он должен прийти в суд с чистыми руками и со сведениями, которые были получены только легальным путем. А вы думаете, члены Верховного суда не читают газет?

          — Хорошо, — заявил Карпер. — Мне нужно только одно.

          — Что именно?

          — Подожди звонить ему еще пару часов. Мне бы не хотелось, чтобы он знал, что мне что-то известно о его намерениях. И, главное, никто не должен знать, от кого ты получил эту информацию, ни одна живая душа, даже Хаузер и Тру.

          Сондерс, казалось, заколебался, потом согласился:

          — Хорошо, идет. Да у меня и займет не меньше двух часов, чтобы найти Тру и дозвониться этому «Ридли». Ведь мне еще нужно продумать как можно тщательнее наш разговор.
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Френк Дюриэа, окружной прокурор в Санта-Дальбар-ре, сбросил ботинки, улегся на кровать, подложив руки под голову, и с гордостью наблюдал за женой влюбленными глазами.

          Милдред Дюриэа была пятью годами моложе мужа, высокая, гибкая, изящная. Она сидела перед зеркалом за туалетным столиком и наносила кончиками длинных пальцев питательный крем на лицо.

          — Прекрати немедленно, — бросила она ему через плечо.

          — Что именно? — поинтересовался муж.

          — Для чего-то ведь ты лег в постель. По-моему, ты собирался спать. А для этого в первую очередь необходимо снять то, что на тебе надето, и надеть пижаму.

          Дюриэа заулыбался:

          — Так ведь я уже почти разделся. Можно сказать, что я уже выполнил часть программы по подготовке ко сну. Видишь, я уже снял ботинки.

          — Если ты собираешься спать здесь, так я сама тебя раздену.

          Окружной прокурор зевнул:

          — Прекрасная мысль, дорогая. Столько хлопот обычно с этим раздеванием, а тут я немного отдохну. Передо мной чудесная перспектива: задремать немного, а открыть глаза, когда я уже буду в постели.

          — А я выверну твою одежду наизнанку, — пригрозила она.

          — Это замечательно, но, как хорошая жена и замечательная хозяйка, ты не сможешь оставить мою одежду в таком виде. Я совершенно уверен, что ты все снова вывернешь налицо и утром я найду всю одежду аккуратно развешанной на плечиках в шкафу.

          — Только ты не учел, что, выворачивая твою одежду, я вытряхну из карманов любовные письма, — ядовито усмехнулась она.

          — Как же мало ты меня знаешь, — отпарировал он. — Получив любовную записочку, я тут же ее сжигаю.

          — А ты, оказывается, совсем не романтическая натура!

          — Романтическая, но не в такой степени. Если бы ты так часто имела дело с судебной практикой, как я, то все эти любовные письма, зачитываемые во время судебных разбирательств каждой стороной, давно набили бы тебе оскомину, тем более что зачитывают их спокойным, размеренным, лишенным всякого выражения голосом — нет уж, дорогая, избавь меня Боже от любовных писем!

          — А если письма от меня?

          — Да ты мне ни одного не написала за всю нашу жизнь!

          — И ты, кстати, тоже.

          — Я уже объяснял тебе почему — я юрист.

          Милдред подцепила крем кончиком пальца, а затем растерла ему между ладонями.

          — Ну давай, попробуй придумать что-нибудь подобное, — приказала она.

          — Не могу, — уставившись в потолок, заявил Дю-риэа. — Я все время думаю о тех любовных письмах, которые зачитывают в суде, «Моя единственная любовь, — продекламировал он хорошо поставленным голосом. — Ты и представить себе не можешь, как мне тебя не хватает. Все мое тело пылает от желания твоих ласк. Воспоминания о том, как твои жаркие губы целовали меня, заставляют неистово биться мое сердце. Когда я впервые заключил в свои объятия твое тело, такое нежное и волнующее, то…»

          — О, теперь мне все ясно, — радостно воскликнула жена, прыгая на него и усаживаясь таким образом, чтобы он не мог пошевельнуться. Она игриво пощекотала ему пятки.

          Окружной прокурор сделал слабую попытку продолжить декламировать любовное послание, но его речь чем дальше, тем больше напоминала невнятное бормотание. Внезапно он издал нервический смешок и подтянул к подбородку колени, пытаясь спихнуть с себя жену.

          Но она не сдавалась, щекоча его все сильнее.

          — Сдаюсь, сдаюсь, — запросил пощады прокурор округа Санта-Дельбарра. — Полная, абсолютная капитуляция.

          Милдред прекратила мучить мужа.

          — Твоя капитуляция принимается, — объявила она.

          Дюриэа спустил ноги с кровати и принялся расстегивать пуговицы на рубашке.

          — Я бы сказал, что это не по правилам, — заявил он. — Так порядочные люди не поступают. Если еще учесть, что количество разводов непрерывно растет, что не удивительно, если учесть…

          — Что случилось? — спросила она, заметив, что он склонил голову, к чему-то прислушиваясь.

          — Так, ничего особенного, — ответил он. — Мне послышалось, что подъехала машина и остановилась где-то недалеко от наших дверей.

          — Машина?

          — Да, машина, — настаивал он. — Какая-то очень сомнительная машина со старозаветным двигателем.

          — Черт возьми! — воскликнула она. — Грэмпс!

          — Такое событие трудно, конечно, предугадать заранее. Мне удалось приучить себя к мысли о возможном в любую минуту землетрясении, я уверен даже, что смогу, не дрогнув, встретить сообщение о вражеском нашествии. Бомбардировки и газовые атаки также входят в число опасностей, с которыми я готов встретиться лицом к лицу в любой день. Но визит твоего деда, моя дорогая, входит в число тех событий, к которым нельзя ни привыкнуть, ни подготовиться.

          У входа раздался какой-то рев, больше всего напоминающий заезженную магнитофонную запись.

          — Конечно же это Грэмпс! — воскликнула Милдред.

          Окружной прокурор застегнул воротничок рубашки и потянулся за ботинками.

          Милдред стала искать в шкафу свой халат.

          — Который час? — спросила она.

          — Без десяти одиннадцать, — провозгласил муж. — Несчастье громогласно оповещает потомков о своем приходе.

          — Ты одет? — спросила она. — Тогда ступай к заднему входу и упроси его не дуть в эту ужасную трубу. Скажи, что мы уже и так догадались о его приезде.

          — Подожди минутку, — попросил Дюриэа. — Мне кажется, я слышу шаги за окном.

          Минутой спустя за жалюзи раздался высокий дребезжащий голос:

          — Привет, ребята! Угадайте-ка, кто к вам пришел?

          Френк Дюриэа ехидно усмехнулся:

          — Нет необходимости угадывать. Никто из наших друзей не возьмет на себя смелость приехать к нам на машине с таким кошмарным двигателем. Вывод может быть только один: вы родственник. Я могу сделать и более далеко идущие выводы. Никто из Дюриэа никогда не позволил бы себе оскорблять чужой слух, играя на подобном смехотворном инструменте. Следовательно, вы один из Виггинсов и являетесь родственником моей жены.

          — Угу! — хихикнул Грэмпс Виггинс, — это именно я… Я не хотел надоедать вам, ребята. Собирался переночевать в трейлере. Уже совсем собрался лечь спать, но подумал, что хорошо бы выпить стаканчик пунша. Я хотел тихонечко пройти на кухню, так, чтобы вы даже до утра и не подозревали о моем присутствии, но заметил, что в вашей спальне еще горит свет. Вот я и подумал, хорошо бы устроить вам небольшой веселый концерт.

          — Да, — с иронией протянул Дюриэа. — В этом случае без выпивки не обойтись. Прошлый ваш визит практически свел к нулю мои шансы быть переизбранным на следующий срок. Только Всевышний знает, во что мне обойдется ваш концерт на этот раз.

          — Послушай-ка меня, молодой человек, — ничуть не обиделся Грэмпс. — Я совсем не собираюсь мешать вам. Я знаю, как ты относишься к тому, что я иногда вваливаюсь к тебе в офис, но сейчас не беспокойтесь. Я умчусь еще до полуночи… Просто заскочил поздороваться с вами, ребята… Как дела, дружище Френк? Не составишь мне компанию по выпивке?

          — В хорошей интуиции вам не откажешь. Я бы тоже чего-нибудь выпил, — признался Френк. — Мне сейчас просто необходимо выпить. Я уже начал мечтать об этом, когда вы затарахтели возле наших дверей в этой своей кофемолке, которую вы почему-то называете автомобилем. Но спросите сначала, что по этому поводу думает Милдред.

          Грэмпс Виггинс внезапно обиженно надул губы, но выглядело это так, что окружной прокурор никак не мог понять, дурачит ли его старик или он действительно чувствует себя оскорбленным.

          — О чем ты говоришь, мальчик мой? Чтобы я спрашивал у Милдред разрешения выпить пунша или предложил ей промочить горло вместе с нами?! Ты что, забыл, что она урожденная Виггинс. Если речь идет об Виггинсах, нет смысла спрашивать разрешения выпить пунша. Виггинсы — это что-то! Виггинсы не подведут! Спрашивать о таких вещах нужно только этих проклятых янки… Ну все, ребята, подождите меня минут пять, и все будет готово.

          Они услышали, как его быстрые шаги прошелестели по цементному покрытию внутреннего дворика, быстрые шаги энергичного старичка, переполненного энтузиазмом и любовью к жизни.

          Дюриэа задумчиво провел рукой по волосам.

          — Так я и предполагал, — объявил он. — Устроить такую суматоху — и всего за несколько минут. Если бы у нас в доме, пока он здесь, было бы совершено какое-то преступление, то можешь быть уверена, старая ищейка немедленно бы напала на след.

          Милдред рассмеялась:

          — Ну-ну, не сгущай краски, все это не так уж страшно. Он ведь пообещал, что уйдет до полуночи. А до тех пор, будем надеяться, в нашем округе никто не нарушит закон.

          Дюриэа преувеличенно широким жестом обвел рукой окрестности:

          — Послушай меня, женщина. Вот мы все тут перед тобой, и весь наш доход на двадцать лет вперед предназначен для того, чтобы платить за этот наш прелестный дом в этом фешенебельном районе. Посмотри вокруг, среди каких людей мы живем, это же сплошные аристократы. Мы проникли в эту утонченную атмосферу, где вращаются только сливки местного высшего света, а для чего: сохранить свой престиж, завязать новые знакомства и, следовательно, еще выше подняться по социальной лестнице, не правда ли, милая?

          И каков же результат? В самое неурочное время немытая машина, больше похожая на мышеловку, с изношенными покрышками, дырами в сиденьях и трещинами в ветровом стекле, вдруг подвозит к нашему дому совершенно немыслимый, сваренный в домашних условиях трейлер. И из этого чудовища под аккомпанемент какой-то какофонии, которую он называет музыкой, вываливается старый греховодник, который имеет несчастье называться твоим дедом. Да еще к тому же он исполняет под нашими окнами соло на трубе… И он еще рассчитывает, что его привлекут к расследованию какого-нибудь преступления, которое может произойти в нашем округе!

          — Тебе же он нравится, и ты сам это прекрасно знаешь, — терпеливо сказала Милдред.

          — Просто моя профессиональная гордость, — пожаловался Френк Дюриэа, — страдает от необходимости общения с этим древним мастодонтом.

          Милдред еще раз быстро оглядела свое отражение в зеркале.

          — Да ладно тебе, не волнуйся и усаживайся поудобнее, старый ворчун. Грэмпс Виггинс может приготовить самый замечательный в мире горячий пунш, и если ты считаешь, что кто-нибудь из потомков Виггинсов, достойных этого имени, будет сидеть здесь спокойно и выслушивать твое ворчание…

          Дюриэа внезапно встал.

          — Ты только что, — перебил он ее, — упомянула действительно выдающийся талант твоего дедушки. Он действительно неподражаемо готовит напитки. Ну-ка, давай пойдем проверим.

          Трейлер Грэмпса Виггинса выглядел как характерное пристанище холостяка. Он был начисто лишен малейших признаков того изящества и уюта, который вносит только женская рука, которая превращает любую хибару в дом. Но, с другой стороны, все в трейлере сверкало почти стерильной чистотой и каждая вещь была на своем месте.

          Сверкающие кастрюльки и сковородки, которые не удавалось спрятать с глаз долой, висели на вбитых в стену гвоздях. Еще на стене прямо над столом висело несколько деревянных полочек, стол был раскладной, и, выдвинув его, хозяин мог только протянуть руку, чтобы достать с полки соусник или тарелку, соль или приправу — все было под рукой. Ножи, ложки и вилки торчали в специальных круглых подставках. Чашки тоже висели на специальных гвоздях над третьей, самой широкой полкой.

          Грэмпс Виггинс стоял возле плитки, помешивая кипевшую воду с пряностями. Когда вошли Френк с Милдред, он как раз собирался бросить туда еще нарезанную мелкими кусочками лимонную кожуру.

          Грэмпс был маленьким человеком неопределенного возраста. Его маленькие глазки, поблескивающие за толстыми стеклами очков, были полны жизни. Он был энтузиастом в полном смысле этого слова, и об этом ясно говорили его глаза. Его быстрые, порывистые движения напоминали о каком-то диком, неприрученном звере. Он метался по трейлеру, пододвигая стулья гостям, и успевал в это же время поддерживать разговор.

          — Это здорово, просто здорово, что вы все-таки пришли! Счастлив видеть вас у себя! Как дела? Давненько я здесь у вас не бывал… Прошла уже чертова бездна времени с тех пор… Побывал за это время в Мексике. Великая страна. Затем я ненадолго заглянул в северные штаты, но у них — правда, чудно? — какие-то проблемы с бензином и покрышками, поэтому я решил, что лучше бы мне вернуться.

          Дюриэа с женой обменялись понимающими взглядами.

          Грэмпс наклонился над столом. Его пальцы как-то незаметно подцепили все три чашки одновременно и опустили их в котелок с кипящей водой.

          — Секрет горячего пунша, — вдохновенно начал Грэмпс, — в том, что его нужно разливать в очень горячие чашки. Наливать его нужно только в уже приготовленную посуду. Спирт кипит при более — низкой температуре, чем вода. Большинство невежд при подогревании наполовину выпаривают алкоголь, берутся варит пунш, а как это делать правильно — сами не знают. Ну а я вас сегодня попотчую особым горячим пуншем: я его сам придумал, его еще никто не пил… Я в него добавляю четыре разного вида ликеров. Только не спрашивайте меня, как я его делаю, все равно не скажу — это секрет.

          Грэмпс достал откуда-то квартовую бутыль, на две трети заполненную какой-то темной отвратительного вида жидкостью, энергично встряхнул ее два раза и вытащил зубами пробку.

          На взгляд постороннего человека, он казался бы по меньшей мере сомнительной личностью. Седые всклокоченные волосы в беспорядке разметались по плечам. Ни брюки, ни рубашка; казалось, не подозревали о существовании такой вещи, как утюг. Но его живое, выразительное лицо, дыЩащее энергией и жизнелюбием, делали его неотразимо привлекательным.

          — А теперь что касается рецепта этого необыкновенного напитка, — продолжал он. — Кроме тех ликеров, о которых я вам уже говорил, в пунш я добавляю несколько листков одного растения. Оно тут растет практически везде, но почему-то никто не уделяет ему ни малейшего внимания… Как так можно, ведь оно придает пуншу совершенно необыкновенный аромат… Ну, ребята, не скучайте, сейчас все уже будет готово. Он уже вот-вот закипит. Только бы я не переборщил с сахаром. А вы, если вам покажется несладко, просто бросьте по куску в свою чашку. И не таращите вы так глаза на этот сахар! Сахар как сахар, я, кстати, привез его из Мексики. Откуда только чего не привезешь… И не то чтобы я сам так уж любил сладкое, просто мне нравится, когда все у меня под рукой и нет ни в чем недостатка. А впрочем, я заболтался… Ну, ребята…

          Его монолог был прерван звуком шагов по дорожке, и через мгновение кто-то осторожно постучал в дверь трейлера.

          — Ну вот, — ухмыльнулся Грэмпс, — похоже, к пуншу уже сбегаются соседи. А ты ведь, по-моему, Милдред, говорила, что ваши соседи посматривают на меня косо. Нуте-ка, дайте мне пару чашек, я наполню их пуншем, они выпьют и перестанут воротить нос от «старого невозможного плута», который осмеливается навещать вас. И когда вы столкнетесь с ними в следующий раз, уж поверьте, они замучают вас вопросами о том, когда же снова приедет «этот очаровательный старичок, ваш дедушка».

          Договорив, он побежал к дверям.

          — Входите же, входите, — услышали они его голос. — Идите к нам. Там довольно зябко на улице. А у нас как раз есть, чем вас согреть.

          Человеку, который стоял на пороге трейлера, заглядывая внутрь темными, встревоженными глазами, было, наверное, не больше пятидесяти. Он был худощавый и нервный на вид, казалось, что на его ссутулившихся плечах лежит тяжелый груз каких-то обязанностей и тревог.

          — Я не уверен, что попал именно туда, — неуверенно проговорил он. — Я, вообще-то, ищу окружного прокурора.

          — Угу! — проворчал Грэмпс. — Вы попали совершенно правильно, дружище. Вот вам окружной прокурор, а вот вам горячий пунш, чтобы согреться. Ну входите же, входите!

          Казалось, бурное гостеприимство Грэмпса слегка ошарашило незнакомца.

          — Я бы не хотел показаться назойливым, — проговорил он извиняющимся тоном. — Не смогли бы вы передать прокурору, что Карл Джентри, старший полицейский в Петри, хотел бы поговорить с ним?

          Ветхий трейлер качнулся на рессорах, когда Дюриэа встал со своего места и подошел к дверям.

          — Привет, Джентри, — сказал он, протягивая ему руку. — Входи и присоединяйся к нам.

          — Да я только на минутку, — снова начал извиняться тот. — Не беспокойтесь.

          — Да ну входи же, — настаивал Дюриэа. — Мы ведь уже сто лет с тобой не виделись. А мы тут по-семейно-му. Познакомься, это мистер Виггинс, дед моей жены. А это — моя жена.

          Джентри вскарабкался по ступенькам трейлера, пожал руку Грэмпсу Виггинсу и вдохнул дразнящий запах пунша; затем его глаза остановились на Милдред.

          — Моя жена, — представил ее Дюриэа. — Милдред, это мистер Джентри, старший полицейский в Петри.

          Милдред протянула ему руку.

          — Проходите, присоединяйтесь к нам, мистер Джентри. Мы как раз зашли посидеть с Грэмпсом, он пригласил нас на пунш.

          Джентри смущенно откашлялся и присел рядом с Милдред.

          Грэмпс разливал по чашкам горячий пунш и приговаривал:

          — Вот вам пунш, ребята. Осторожно, не обожгитесь… Когда я делаю горячий пунш, он у меня действительно горячий… Пейте да похваливайте.

          Три ложки осторожно позвякивали, размешивая густую жидкость. На всёх лицах было разное выражение. Милдред казалась слегка удивленной, Дюриэа — довольным, а на лице Джентри было слегка встревоженное выражение.

          Вдруг он слегка улыбнулся, и морщины у него на лбу немного разгладились.

          — Как вы его делаете? — поинтересовался он.

          Дюриэа расхохотался.

          — Не спрашивайте — он все равно не скажет. Это профессиональная тайна.

          — Четыре сорта ликера, — гордо заявил Грэмпс, — смешиваются в разных пропорциях, и затем туда добав-ляется несколько листков одного растения… Это именно оно придает пуншу такой необычный, тонкий аромат. А если туда добавить еще немного тертых лимонных корочек, то эффект будет потрясающий! Вы пьете и испытываете блаженство и какое-то умиротворение.

          Джентри кивнул.

          — Тут вы в самую точку попали! На меня свалилось столько забот сегодня, что я решил приехать сюда и перемолвиться словечком с вами и с шерифом… Как-то боязно было брать всю ответственность на себя. А сейчас я чувствую себя так, как будто никаких проблем у меня сроду не бывало. Здорово он действует, ваш пунш!

          Грэмпс вопросительно взглянул на него, а потом горделиво пояснил:

          — Стоит человеку выпить кружку пунша, сваренного по моему рецепту, и будь я проклят, если у него не полегчает на сердце! По-другому и быть не может.

          — г- По вас не скажешь, что вы можете беспокоиться из-за чего-то, — вопросительно сказал Джентри.

          — Точно, — Лаконично ответил Грэмпс. — Раньше и я беспокоился из-за всякой ерунды, но потом бросил это дело. Если хочешь прожить подольше, живи как кошка. Пусть тебя пинают и подбрасывают, лишь бы удавалось падать на лапы. И когда вы этому научитесь, вам сразу станет наплевать на все неприятности.

          — Я так понял, что это ваш отец? — Джентри вполголоса спросил Милдред.

          — Дедушка, — поправила она его.

          Джентри перевел изумленный взгляд с Милдред на Грэмпса Виггинса.

          — Не надо так удивляться, — рассмеялся окружной прокурор.

          Джентри смущенно пригладил седоватые волосы и кротко заявил:

          — Ну, видите ли, он не очень-то похож на чьего-то дедушку.

          Дюриэа опять расхохотался.

          — Можно быть и повежливее, — с притворным возмущением заявила Милдред.

          Джентри повернулся к прокурору:

          — Мне бы надо поговорить с вами, мистер Дюриэа.

          — А тут мы не можем поговорить? — спросил Дюриэа. — Или это дело сугубо личное?

          — Нет, нет, ничего личного… В этом-то все и дело. Оно затрагивает слишком много людей.

          — Ну-ну, продолжайте. В чем же дело?

          — Вы в курсе тех проблем, с которыми мы тут столкнулись в последнее время?

          — Вы имеете в виду эти права на нефть?

          — Да, вот именно.

          — Но я думал, что суд уже вынес вердикт, — удивленно сказал Дюриэа.

          — Да, но вы же знаете, как это делается. Возьмите любого фермера и попробуйте только тронуть его землю — тут же начнутся волнения. Мне нет дела до того, законно это или незаконно. Если у нас такие законы… Черт возьми, вот так и начинаются революции!

          Ну конечно, я стараюсь понять и другую сторону. Права на эту нефть были оговорены, и все это прекрасно знали. Правда, никто на это внимания не обращал, вот в чем вся штука. Все были совершенно уверены, что если объявятся хозяева нефти и предъявят свои права, то они будут обязаны платить и за бурение, и за причиненный ущерб, будут оплачивать строительство дорог и все такое… Все фермеры рассчитывали получить в карман хороший куш, так что если бы так все обернулось, как они надеялись, то владельцам нефти их права вышли бы боком. Да и вообще-то особо никто не верил, что в нашей местности что-то могут найти, а уж особенно нефть.

          Дюриэа кивнул.

          — Ну так вот, люди волнуются все больше, — продолжал Джентри. — Ходят слухи, что этот парень, Прессман, намерен быстренько заграбастать все себе… Это уже становится проблемой.

          — А что он сделал? — спросил Дюриэа.

          — Да, вообще-то мы пока точно ничего не знаем, но того, что нам известно, достаточно, чтобы Эверетт Тру, редактор «Петри геральд», написал об этом статью, которая будет напечатана завтра утром. И когда она попадет в руки фермерам, может начаться черт знает что… Прошу прощения, мэм, вырвалось нечаянно.

          — Все в порядке, — улыбнулась Милдред.

          — А о чем будет статья? — спросил Дюриэа.

          — Да вы знаете, похоже, кто-то ведет нечистую игру. Видите ли, та земля, на которой Прессман хочет вести разработку нефти, испокон веков была покрыта плантациями цитрусовых. Ее специально обрабатывали, удобряли, строили ирригационные системы. А теперь будут выкорчевывать деревья, прокладывать дороги и строить буровые вышки, как бы вам это понравилось? По-моему, тут не обойдется без присутствия полиции. Правда, народ у нас довольно законопослушный и выкупил бы у него эти права, если бы он предложил мало-мальски приемлемую цену. Сейчас похоже на то, что он подумывает об этом. Но многое, конечно, будет зависеть от результатов той проверки, которую он хочет провести. Ходят слухи, что он уже сделал это и получил результаты, то есть у него уже все карты на руках, но точно, конечно, никому ничего не известно.

          Дюриэа кивнул.

          — Том Хаузер, — продолжал Джентри, — провел всю подготовительную работу среди фермеров, сбивал их всех воедино, проводя секретные совещания и выясняя, сколько каждый из них может заплатить, чтобы сохранить свою землю в неприкосновенности.

          Любой из них, владеющий неплохой апельсиновой плантацией, домом, который стоит от пятнадцати до двадцати тысяч, фруктовыми складами и хранилищами, вполне в состоянии заплатить пятьдесят, а то и семьдесят пять долларов за акр земли, чтобы оставить все, как есть. Кто-то из мелких фермеров, конечно, не в состоянии заплатить столько, ну так они заплатят четыре-пять долларов с акра… Теперь представьте, что Хаузеру все это удастся и он соберет триста — четыреста тысяч. И вот он идет к Прессману и начинает блефовать, убеждая того, что права его на нефть ничего не стоят, и предлагает заплатить тысяч семьдесят пять, чтобы проверка не проводилась.

          — А Прессман ведет свою игру, — подхватил Дю-риэа. — Он пытается убедить Хаузера, что результаты проверки достаточно обнадеживающие и что нефти тут много. И никто ничего не может доказать.

          — Вот именно, — согласился Джентри. — А теперь вот что: никто в наших краях никогда не видел Прес-смана. Он для нас только имя. Но неделю или две назад какой-то человек купил здесь маленькое ранчо, чтобы выращивать цыплят. Он сказал, что его имя Ридли, Джек Ридли… А сегодня Хью Сондерс высказал предположение, что этот Ридли и есть Прессман собственной персоной и купил он это ранчо просто для того, чтобы разузнать, что у фермеров на уме. Что нас еще больше в этом убеждает, это то, что покупка ранчо даже не была должным образом оформлена. Просто человек, который жил там, в один прекрасный день собрал свои вещички, подписал какую-то бумажку, да и был таков.

          — А как Сондерс до этого докопался? — спросил Дюриэа.

          — Ну, видите ли, точно мы ничего не знаем, но предполагаем, что эту идею ему подбросил Джордж Карпер. Карпер живет а Лос-Анджелесе. У него большие склады около Петри; похоже, он уже послал кое-кого на разведку. Он тоже готов действовать.

          — И Карпер сообщил Сондерсу о своих подозрениях? — спросил Дюриэа.

          — Не знаем, это только наши догадки. Но факт остается фактом: каким-то образом все это стало известно Сондерсу. Он зашел в редакцию «Геральд», потолковал о чем-то с Эвереттом Тру, и они вдвоем отправились на ранчо Ридли.

          — И что же дальше? — поинтересовался Дюриэа.

          — А ничего. Ридли даже не впустил их. Он забаррикадировал щели и окна, опустил шторы, отказался впустить их, отказался ответить на вопросы, просто закрылся в доме и все. Вы сами можете их спросить… Он не только не показал им лица, но даже не дал и голоса услышать… Ну так вот. Эверетт Тру навел еще сам кое-какие справки и пришел к мысли, что все это очень похоже на правду и что Ридли — это на самом деле Прессман. Он собирается утром опубликовать эту новость. Он, конечно, не намеревается заходить слишком уж далеко, но готовится натолкнуть тех фермеров, которые собрались под эгидой Хаузера, на мысль, что под маской Ридли скрывается сам Прессман.

          — Когда должна появиться статья? — осведомился Дюриэа.

          — Завтра утром. Вот поэтому-то я и пришел к вам сегодня. Я поговорил с шерифом, а он посоветовал мне обратиться к вам, чтобы узнать, что говорит по этому поводу закон.

          — Что вы имеете в виду под словом «закон»?

          — Мне бы очень хотелось иметь под рукой отряд добровольцев, которые могли бы вмешаться в случае чего и восстановить порядок. Ибо, если Ридли — это действительно Прессман, жди неприятностей.

          — Сколько вам нужно людей? — спросил Дюриэа.

          — Я думаю, пятидесяти будет достаточно.

          — Очень хорошо, я согласен. Можете вербовать себе людей.

          — Да, вот еще в чем проблема, — добавил Джентри. — Прессман, может быть, и не нарушает закона, скрываясь под чужим именем, но он из Лос-Анджелеса, и он пройдоха. Мне не приходится рассчитывать на то, что ко мне валом повалят желающие стрелять в своих же друзей или соседей только ради того, чтобы заезжий прохиндей мог спокойно обделывать свои делишки и обкрадывать людей… И не пройдет и нескольких дней, как я буду переизбран, да и вы, кстати, тоже.

          Дюриэа задумался над его словами. Наконец он сказал:

          — По-моему, я знаю, как нам поступить. С утра, как можно раньше, поезжайте туда, на ранчо. Вы должны успеть до того, как в газете появится эта статья и попадет в руки фермерам. Постарайтесь увидеться с Ридли. Если выяснится, что он и есть Прессман, предупредите его, что ему грозят неприятности. Посоветуйте ему куда-нибудь уехать на время, хотя бы арестуйте якобы за дорожное происшествие, здесь он не будет в безопасности.

          — Но если он, предположим, откажется?

          — Тогда, — заявил Дюриэа, — пусть пеняет на себя. Мы, конечно, сделаем все, что в наших силах, но мы ничего не сможем предпринять заранее, до того, как эта лавина двинется. Если начнутся беспорядки, конечно, мы выполним свой долг, но это не значит, что мы будем делать за Прессмана его грязную работу. Я так решил. Ну й как вам это нравится?

          — Да, неплохо, — задумчиво сказал Джентри. — Тогда я' поеду к нему с утра, Как ’мы договорились, и порадую его. Если ему понравится эта ваша идея пересидеть все неприятности под арестом, то я его просто приведу с собой.

          — Чудесно, — согласился Дюриэа. — Надеюсь, нам удастся держать ситуацию под контролем, а этот пакостник не сможет ничего предпринять, если мы упрячем его за решетку.

          Джентри снял с вешалки шляпу, поднялся, кивнул на прощанье миссис Дюриэа и Грэмпсу, а потом повернулся к окружному прокурору:

          — Большое вам спасибо. Совет вы мне дали прекрасный. А сейчас мне стоит вернуться в участок. Мало ли что может произойти, пока я здесь.

          Дюриэа проводил его до дверей.

          — Вы должны крепко запомнить, что, согласно букве закона, Прессман не совершил ничего, за что его можно было бы привлечь к ответственности. Тем более что и суд решил дело в пользу Прессмана.

          — Да, я знаю, — ответил Джентри. — Но вы сами посудите, как это можно — взять и забрать землю у фермера. Вы представьте, ведь это же им придется или вырубать, или выкорчевывать колоссальные фруктовые’сады. Говорю вам, мистер Дюриэа, по-моему, этого нельзя допустить… Ну ладно, доброй вам ночи, а вам, мистер Виггинс, большое спасибо за пунш. Он мне здорово помог… Не знаю, увижу ли я вас в ближайшие дни.

          — Понятно, — жизнерадостно отозвался Грэмпс. — Я тоже не уверен, ведь я постоянно разъезжаю: сегодня — здесь, завтра — там… Это, знаете ли, интересно. Но я приеду как-нибудь, правда, еще не знаю когда.

          Джентри вышел.

          Грэмпс повернулся к Дюриэа.

          — Ну и интересная же проблема у вас!

          — Это не так уж забавно с точки зрения закона, — ответил Дюриэа.

          — Нет, нет, я не об этом. Я имею в виду, что это напоминает игру в покер…где ставкой является нефть. Если хорошенько пораскинуть мозгами, тут масса дел для детектива.

          Очень жестко Дюриэа сказал:

          — Послушайте, вы, неугомонный авантюрист. У вас, по-видимому, голова забита всякими тайнами и приключениями. А вот настроения людей вы явно не учитываете. Во многом они правы, и нельзя их в этом винить. А если взглянуть на это дело с другой стороны, так они просто олухи. Они годами пользовались и владели этой землей и даже не удосужились посмотреть договор о продаже. Просто потому, что все эти годы все шло гладко, они считали, что этот пункт в договоре — что-то настолько пустяковое, как, скажем, прокладка телефонного кабеля через их участок… А стоило бы как следует разобраться с этим, прежде чем вкладывать деньги в эту землю.

          Грэмпс, казалось, не слышал ни единого слова окружного прокурора.

          — Будь я проклят, — повторил он, — если здесь не найдется работы для порядочного сыщика.

          Глядя на Милдред, Дюриэа покачал головой.

          — По-моему, дедуля просто напрашивается на то, чтобы его засадили за решетку.

          Грэмпс ухмыльнулся.

          — А теперь послушай-ка меня, Френк Дюриэа. Никому не удастся застукать меня за чем-то противозаконным.

          Дюриэа зевнул и потянулся.

          — По-моему, нам пора на боковую, Грэмпс. Устраивайтесь поудобнее. Заднюю дверь мы не запираем…

          И еще, надеюсь, завтра вы не поднимите нас с петухами?

          — Вы меня даже не услышите, — торжественно пообещал Грэмпс.
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Френк Дюриэа с трудом открыл глаза, когда еще за окном только начинало сереть.

          Еще не проснувшись окончательно, он попытался сообразить, что же разбудило его так рано. Это был, вне всякого сомнения, какой-то странный, неприятный звук. Он был похож на… И вот он опять повторился. Вне всякого сомнения, это скрипела дверь.

          Дюриэа подскочил в постели. Через открытое окно в спальню заглядывали зеленые листья пальм, рядом ветки эвкалипта слегка отливали красноватым цветом под еще слабыми лучами солнца. Как ни рано было, он ясно видел, что ветра не было и в помине. На фоне светлеющего утреннего неба листья казались совершенно неподвижными.

          Ему показалось, что разбудивший его звук шел от задней двери. Если ветра не было, то, значит…

          Затем он вспомнил о приезде Грэмпса Виггинса, чертыхнувшись про себя, повернулся на другой бок и попытался снова уснуть.

          Но сон уже так легко не приходил к нему. Напрасно он вертелся с боку на бок, раздражаясь от своей неспособности заснуть снова, раздражаясь еще больше по мере того, как вставало солнце и в спальне все становилось залитым его светом, так что, если бы ему и удалось в конце концов уснуть, проку от этого уже бы не было.

          Ему казалось вначале, что Милдред еще спит, но, повернувшись в третий раз на другой бок, он услышал ее голос с соседней подушки:

          — Какой смысл вертеться под одеялом и ругаться сквозь зубы. Попытайся лежать спокойно, расслабься, дыши размеренно и думай с восхищением об окружающем тебя мире.

          — О, вот, оказывается, как все просто, — пробормотал Дюриэа, — а ты сама-то на себе это пробовала?

          — Еще чего! — возмущенно ответила она и затем добавила: — Я не могу восхищаться всем миром сразу.

          Они улыбнулись друг другу и собрались вставать.

          — Это тебя старик разбудил? — спросила Милдред.

          — Да, но, собственно, с этого только началось. Потому что потом я услышал какой-то странный стук.

          — Не стук, дорогой, а грохот.

          — А в чем, собственно, дело?

          — Грэмпс взбивал тесто для своих любимых горячих булочек. Он считает, что взбивать его надо непременно десять минут, потом на десять минут оставить, а потом взбивать еще столько же.

          — Какого черта! — пробормотал Дюриэа. — Ну хоть ты объясни мне, кто его заставляет вставать в такую рань, ведь ему нечего делать?!

          — Как это нечего? Он ведь слишком беспокойный, чтобы спать долго… Я все лежала и думала об этих горячих булочках и в этот момент уловила аромат кофе.

          — Понятно, — сказал Дюриэа. — Тогда чего же мы ждем?

          Милдред отбросила одеяло.

          — У тебя есть пять минут, чтобы умыться, а я пока сбегаю предупредить Грэмпса, что у него к завтраку будут гости. Мы можем позавтракать в пижамах.

          Грэмпс им страшно обрадовался. К тому времени, как Френк Дюриэа появился в трейлере, там уже все благоухало ароматом кофе и свежеподжаренного бекона. Грэмпс уже почти закончил колдовать над тестом.

          — Привет, сынок. Заходи, присаживайся. Завтрак будет через пару минут. Милдред сказала, что ты сегодня что-то проголодался, поэтому и проснулся так рано.

          — Просто невероятно рано, — сухо ответил Дюриэа.

          Грэмпс Виггинс не уловил иронии в его словах.

          — Просыпаться рано всегда полезно. Сразу очищается организм от шлаков. А шлаки и накапливаются в организме, пока ты спишь. Да и вообще, долго спать вредно, так всю жизнь и проспишь. Присмотри за беконом, сынок, если хочешь научиться, как его следует готовить.

          Грэмпс Виггинс повернулся к Милдред, которая держала горячую сковородку над огнем, слегка наклонив ее.

          — Никогда не жарь бекон на сале, — поучал ее Виггинс. — Сало пузырится, на беконе появляется корочка, и он теряет свой аромат. Наклони сковородку еще чуть-чуть ниже, Милдред… Вот так, достаточно. А теперь слегка прижми бекон крышкой, чтобы жир вытек… Хорошо, хватит. А теперь слей куда-нибудь этот жир, вот сюда хотя бы. Нет, нет! Ты ее подносишь слишком близко к огню. И под наклоном держи сковороду, под наклоном! И пусть бекон лежит весь в верхней части сковородки. Конечно, при таком способе хлопот больше, зато если вы его попробуете хоть раз, то сразу поймете, что за прелесть жареный бекон… Небольшой огонь, чтобы выделился жир, а затем что-нибудь тяжелое, чтобы он вытек, и так повторить несколько раз, чтобы не было пузырей и бекон не пересох… А вот и горячие булочки, сынок! А каким кофе я вас угощу, вы небось такого и не пробовали.

          — Не сомневаюсь, что кофе контрабандой привезен из Мексики, — пробормотал Дюриэа.

          — За кого ты меня принимаешь? — спросил Грэмпс Виггинс. — Этот кофе провезен совершенно легально и законно, я даже включил его в декларацию. Единственное, что я припрятал, это такая мелочь, а государство почему-то провозить не разрешает: сахар и водка.

          — А вам никогда не приходило в голову, — спросил Дюриэа, стараясь придать своему голосу некоторую официальную жесткость, — что в один прекрасный день вы можете оказаться в суде?

          — Конечно приходила, а как же, — с готовностью согласился Грэмпс. — Но нельзя, чтобы такие мелочи тебя останавливали. В наше время если человеку нравится что-то делать, то приходится идти на риск загреметь в тюрьму. Точно так же вы садитесь за руль, хотя прекрасно отдаете себе отчет в том, что можете попасть в автомобильную катастрофу. Если волноваться о таких мелочах, то сколько прекрасного можно потерять!

          — Странная точка зрения, — отозвался окружной прокурор. — Какая-то антисоциальная.

          — Почему антисоциальная? — возмутился Грэмпс. — Черт возьми! У нас пока еще свободная страна. Многие, кроме меня, считают, что эти глупые законы отнимают половину наших свобод. Ничего этого не должно быть.

          — Интересный взгляд на психологию индивидуалиста, — изрек Дюриэа. — Но если каждый из нас будет…

          — Пока ты так волновался, что я попаду в тюрьму, мы совсем забыли Милдред с ее сковородкой. Наклони ее, девочка, и дай жиру стечь. И бекон надо прижимать очень осторожно.

          Дюриэа с удовольствием наблюдал, как Милдред выполняла указания Грэмпса, а бекон при этом приобретал постепенно нежнейший золотистый цвет, не похожий ни на один, который когда-либо ему перепадал на завтрак. И все это время Грэмпс продолжал неудержимо болтать.

          Поскольку он все время колесил по стране и встречался с массой самых разных людей, знакомств в самых разных углах страны у Грэмпса было хоть отбавляй. Какой-то фермер из Калифорнии слал ему отличное вино. Другой приятель — фермер из Вермонта — прислал кленовый сахар и патоку. Даже банка с жидким красноватым джемом была прислана в подарок женой какого-то фермера, с которым Грэмпс познакомился где-то в пути.

          — Господи, как они умудряются присылать все это вам? — воскликнул Дюриэа.

          — Да что ж тут удивительного?! Я пишу им, сообщаю, где меня искать, и они мне всю эту снедь посылают почтой. Понимаете, все мы, ну кто разъезжает на трейлерах, крепко держимся друг за друга… Ну вот и все, сынок, бекон готов. Выложи его вон на тот лист бумаги. А теперь усаживайся к столу и начинай с горячих булочек. Полей их кленовым сиропом, а не хочешь сиропом, так намажь джемом, и погуще. Бьюсь об заклад, что ты такого никогда не ел… А не добавить ли нам в кофе капельку бренди? Только капелька должна быть побольше.

          — Отлично, — удовлетворенно вздохнул Дюриэа.

          Милдред повернулась к мужу:

          — Боже мой, я объелась. Я… — Она замолкла на полуслове. — Какая-то машина едет сюда довольно быстро, — объяснила она, остановившись в дверях и оглядывая улицу.

          Они услышали, как завизжали тормоза, затем послышались торопливые шаги, в утренней тишине все было особенно отчетливо слышно.

          Милдред взглянула в окно и воскликнула:

          — Это шериф! Надо его предупредить, что мы тут.

          — Ты имеешь в виду, что приехал сам шериф Лас-сен! — вскочил на ноги и Грэмпс Виггинс, и его голос зазвенел от возбуждения. — Скажи ему, пусть зайдет! Я его тыщу лет не видел! Надо же поздороваться. Неужели он меня забыл, как ты думаешь, Френк?

          — Наверняка не забыл, — ответил Дюриэа. — Тем более что у него постоянно от вас болела голова. В последний раз, когда вы пытались ему помочь…

          — Да ладно! Хватит! — оборвал его Грэмпс. — Но признай, что ведь не кто-нибудь, а я вывел его на правильный след.

          — Да, угадали вы правильно, — вынужден был согласиться Дюриэа.

          — Угадал!!! Я угадал! О Боже! — возмутился Грэмпс. — Я все это вычислил. Я…

          Трейлер слегка качнулся на рессорах, когда шериф грузно поднимался по ступенькам.

          — Всем привет!

          — Вы помните моего дедушку, Грэмпса Виггинса? — спросила его Милдред.

          Шериф протянул ему руку.

          — Ну а как же, отлично помню. Он нам помог немного в тот последний раз.

          Грэмпс раздулся от гордости.

          — Ну, теперь от старого чудака житья не будет, — прокомментировала вполголоса Милдред.

          Лассен поерзал на табуретке:

          — А у вас еще чашки кофе не найдется? Как все вкусно пахнет, просто кошмар какой-то!

          — И кофе есть, и бекон, и горячие булочки, и джем, всего полно, — радостно объявил Грэмпс.

          — Давайте, ребята, садитесь и приступайте к завтраку. Этих горячих булочек обычно съедаешь столько, что потом сам удивляешься. Нет смысла дать остыть такой вкуснятине.

          Лассен опустился в кресло. Тут же перед ним появилась заботливо наполненная кружка с кофе.

          — Накладывайте себе сами, шериф, и не стесняйтесь, вот вам и нож, и ложка с вилкой. Кладите в кофе побольше сахара. Правительство не имеет к нему никакого отношения; впрочем, по этому вопросу можете обращаться к Френку. А теперь ешьте, а не то все простынет.

          Френк подал шерифу знак бровями, но тот ничего не заметил, упоенно глядя в свою тарелку.

          — Если не ошибаюсь, у вас вчера вечером был Джентри. Он довольно здорово переволновался. Правда, ему не привыкать. Не помню такого случая, чтобы он не волновался. Но на этот раз, надо признать честно, у него для этого есть все основания.

          — А в чем дело?

          — Он вам рассказывал о той статье, которая должна сегодня появится в «Петри геральд»?

          — Угу.

          — Так вот, прежде чем отдать материал в газету, Джентри взял с собой несколько добровольцев и отправился на ранчо Ридли. Он хотел свалиться ему как снег на голову. Если Ридли на самом деле окажется Прессманом, то он хотел дать ему шанс убраться из наших краев без скандала. А если бы он решил остаться, то Джентри бы предупредил его, что он, хоть он и полицейский, но не собирается лезть из кожи вон, защищая интересы Прессмана.

          — Я в курсе, — сказал Дюриэа. — Это я ему посоветовал занять такую позицию. А что случилось?

          — Все уже было кончено к тому времени, когда приехал Джентри.

          — Что вы хотите сказать?

          — Он уже был мертв. Убит, скорее всего, ночью. Шторы были отдернуты, так что в домик можно было легко заглянуть со двора. Еще горела масляная лампа. Тело лежало на пороге. Была, видимо, предпринята попытка представить все это как самоубийство… Правда, может быть, так оно и было. Дверь была заперта изнутри, а ключ был зажат у него в правом кулаке. Если я правильно понял, он оставил предсмертное письмо. Джентри считает, что нам надо приехать туда и все осмотреть — говорит, это поможет нам избежать потом всяких ошибок.

          Дюриэа присвистнул.

          — Я так подумал: заеду-ка я к вам и отвезу вас на место, — продолжал шериф, — а позавтракать мы могли бы и где-нибудь по дороге… Я, честно говоря, не предполагал, что застану вас на ногах в такую рань, и уж конечно, — он бросил благодарный взгляд в сторону Грэмпса, — не рассчитывал на такой завтрак.

          Грэмпс не выдержал:

          — А как его убили? Из ружья или… — Он поймал на себе угрожающий взгляд Дюриэа и быстренько закрыл рот.

          Пит Лассен еще раз обмакнул горячую булочку в кленовый сироп.

          — Застрелен, — лаконично ответил он. — Насколько можно судить, его смерть была мгновенной. Я предупредил, чтобы они до нашего приезда не трогали тело.

          — А мы ведь, в общем-то, до сих пор не уверены, что это был именно Прессман.

          — Вот именно. Тем паче, что Джентри уже склоняется к мысли, что это все-таки не он.

          — А почему?

          — Он говорит, что этот человек уж больно убого выглядит, очень уж не похож на Прессмана… Я разговаривал с ним по телефону, и он был очень возбужден… Так трудно докопаться до истины… А вы что об этом думаете? Поедете туда со мной?

          — Ну конечно, — заявил Дюриэа. — Только мне надо одеться. Милдред и я буквально выскочили из постели, чтобы успеть на завтрак к Грэмпсу. Ладно, пошли. Я оденусь и буду готов минут через пять.

          Они направились к дому. Грэмпс уселся за стол напротив Милдред и принялся что-то ковырять в тарелке. Через несколько минут они услышали, как хлопнули дверцы машины шерифа и она тронулась с места.

          Грэмпс Виггинс вопросительно взглянул на Милдред.

          — Здесь довольно холодно, — заметил он. — Ты бы пошла, надела что-нибудь.

          — Холодно? Здесь?

          — Да, довольно зябко.

          — Да нет, все в порядке.

          Грэмпс подумал немного, потом попытался провести атаку с другой стороны.

          — Кстати, у тебя случайно не найдется полфунта масла для меня, а то у меня оно все кончилось?

          Милдред расхохоталась.

          — Давай, продолжай в том же духе, — г сказала она. — Но не надейся, что тебе удастся обвести меня вокруг пальца. Когда ты собрался уезжать?

          — Да прямо сейчас, — нетерпеливо сказал Грэмпс. Он начал торопливо хватать тарелки и чашки со стола, все это было свалено в раковину, а баночки с джемом и приправами нетерпеливо распихивались по полкам и шкафчикам, нарушая царивший тут порядок.

          Милдред понимающе улыбнулась.

          — Послушай, Грэмпс, ты ведь мой родственник. Но на твоем месте я не стала бы так уж подчеркивать наши родственные отношения, когда ты имеешь дело с моим мужем. Если бы он хотел, чтобы ты побывал там, он бы сам пригласил тебя составить им компанию.

          — Иосафат! — в негодовании воскликнул Грэмпс. — Что, разве есть такой закон, по которому любому человеку можно запретить ехать по дороге, если она не частная? Послушай, девочка, если я уже решил поехать в Петри, так кто меня может остановить, хотел бы я знать. И останавливаться я тоже буду там, где считаю нужным… Ради Бога, Милдред, иди домой, дай мне собраться.

          Он носился как ураган по маленькому трейлеру, собирая вещи и наводя порядок. Затем он ринулся к двери, и Милдред услышала рев и скрежетание старой-престарой машины Грэмпса.

          Милдред Дюриэа, совершенно не желая попасть в Петри одетой в пижаму и легкий халатик, да еще в компании Грэмпса, быстро выскользнула из трейлера и побежала к дому.

          Почти немедленно машина у Грэмпса завелась, и он исчез из виду.
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Время уже приближалось к девяти, когда машина шерифа выехала на главную улицу Петри.

          — Вы знаете, где хибара этого Ридли? — спросил шерифа Дюриэа.

          Не поворачивая головы, шериф ответил:

          — Насколько я понимаю, это бывший дом старого Дингмана. Это просто небольшое ранчо для любителей разводить кур. Оно действительно маленькое — всего несколько акров. Если бы не нефть, то за него и вовсе не стоило бы держаться. Свернешь за эти эвкалипты, там будет дорога, по ней надо проехать не больше сотни метров.

          Дорога вилась между последними участками фруктовых садов, покрытых деревьями с нежными, бледно-зелеными листьями, которые резко контрастировали с богатой зеленью садов, расположенных ниже, в долине.

          — Вон они, эвкалипты, о которых я говорил, — показал вперед шериф.

          Они свернули на грязную дорогу без тротуара.

          — Это как раз то самое место, — сказал шериф. — Видите те машины под деревьями?

          По грязной дороге они выехали во двор, окруженный чахлыми эвкалиптовыми деревцами. Сам двор был чудовищно грязным и выглядел отвратительно. Валялись какие-то старые тряпки, ведро, несколько птичьих домиков, сколоченных из наскоро собранных где-то поблизости старых некрашеных досок, покрытых заржавленной жестью, которая была явно изготовлена из разрезанной пятигаллонной канистры для бензина, небрежно расплющенной молотком и приколоченной вместо крыши. Повсюду по двору носился птичий пух, и ветер сносил его по углам, где он смешивался с птичьими экскрементами.

          Все оставшееся свободным место на дворе занимал домишко Ридли, жалкая хибара, явно сколоченная наспех неумелыми руками. Кроме маленькой прихожей в ней было всего две комнаты. Стены были некрашеными — старыми, потемневшими от непогоды и кое-где потрескавшимися.

          Небольшая группа людей о чем-то оживленно разговаривала, стоя под деревьями. Шериф остановил машину неподалеку и, повернувшись, сказал окружному прокурору:

          — По-моему, вы всех знаете. Помощник коронера… Помощник шерифа… А тот худющий, который разговаривает с Джентри, — издатель «Петри геральд»… Привет, ребята.

          Они все столпились вокруг машины, пожимая им руки и обмениваясь замечаниями.

          — Хорошо, ребята, достаточно, — громогласно заявил шериф. — А что вы можете сказать об этом?

          Джентри выступил вперед.

          — По-моему, шериф, будет лучше, если вы послушаете Эверетта Тру.

          Тру раздулся от гордости. Как редактор и издатель «Петри геральд», он занимал в этом городе достаточно заметное место и ревниво пекся о том, чтобы так оно и было впредь. Это был очень высокий мужчина средних лет, с высоким лбом, блестящими, живыми глазами и быстрой речью. Он уже, несомненно, отрепетировал свой рассказ, оставив в нем лишь самое важное.

          — Вчера, во второй половине дня, около половины пятого, в редакцию пришел Хью Сондерс, — начал он, повернувшись к шерифу. — Он сказал, что у него имеются подозрения, что под именем Ридли скрывается Прессман. Он отказался сообщить мне, откуда у него эти сведения… Сначала я недоверчиво отнесся к его словам; но затем, по мере того как я размышлял, мне все больше и больше стало казаться, что в этом что-то есть. Чем больше я разузнавал об этом деле, тем более подозрительным оно мне казалось. Мне никак не удавалось раздобыть фотографию Прессмана, но зато мне удалось получить самое подробное его описание. Я написал статью для своей газеты в форме эдакого вопросника, где пытался решить вопрос, действительно ли Прессман уверен в наличии нефти на фермерских участках и на самом ли деле он собирается ее разрабатывать или все это не более чем легализованный и завуалированный шантаж людей, которые честно создали свое благосостояние непрерывным и тяжелым трудом.

          Мы решили поехать к Ридли, и я подумал, что неплохо было бы получить подтверждение для — этой статьи, показав ее самому Прессману, — или кем там был этот Ридли — и использовать его слова как комментарии к статье.

          Статью я дал прочитать Сондерсу. Ему она показалась недостаточно сильно написанной. То, как он себя вел при этом, на меня действовало как гипноз. Я внес кое-какие изменения в статью: кое-где поменял слова, кое-что выделил — и снова дал прочитать Сондерсу. Сондерс прочел ее, а обсуждать статью мы стали уже в машине. Мне очень хотелось, если бы удалось, сфотографировать его, и я захватил с собой портативную фотокамеру со вспышкой, которую положил в карман. Мы договорились, что Сондерс уговорит его прочитать мою статью, и, пока он будет ее читать, я вытащу камеру и сфотографирую его.

          Мы с Сондерсом приехали на ранчо около пяти. Пока я парковал машину под эвкалиптами, Сондерс заметил, как в окне была быстро задернута штора. Мы с ним заметили, что и все другие шторы на окнах были задернуты. Это убедило нас в том, что Ридли действительно и есть Прессман, что он догадался, зачем мы приехали, и успел занавесить все окна перед нашим приездом.

          Естественно, я был взволнован. Да и Сондерс, по-моему, тоже. Он сказал, что в доме есть два входа, и, чтобы этот человек не сбежал от нас, нам каждому следует занять позицию перед дверью. Сондерс пошел к главному входу, а я обошел дом и направился к задней двери. Сначала мы позвонили, затем принялись колотить в дверь и кричать. Но никакого ответа не было.

          — Но вы уверены, что он был дома? — спросил шериф.

          — Да, человек, который был внутри, один раз подошел к дверям. Сондерс слышал это совершенно ясно. Он подумал: а вдруг тот человек намерен стрелять? И испугался. Я точно знаю, что испугался. У меня, честно говоря, тоже поджилки затряслись. Я слышал, как кто-то на цыпочках подходил к задней двери, где я стоял и стучал. Затем минуту или две в доме было тихо. Мне казалось, что через дверь я слышу даже дыхание того человека… Странное это было ощущение, уверяю вас. Затем тот человек ушел. Я слышал поскрипывание лестницы и звук его шагов. Тогда я окликнул его: «Я из газеты. Хочу просто задать вам несколько вопросов».

          — Он что-нибудь ответил вам? — спросил шериф.

          — Ни слова.

          — Но вы слышали его после этого?

          — Раз или два до нас донеслись его шаги в прихожей. По-моему, он тогда и колебался, не открыть ли дверь Сондерсу. Мне так показалось, по крайней мере. А может быть, он просто раздумывал, как бы ему выбраться из дома так, чтобы мы его не увидели и не сфотографировали. Конечно, это звучит логично, но тем не менее мне почему-то казалось, что он стоял там с пистолетом, думал, не выстрелить ли через дверь. Странно, но Сондерс признался мне, что, когда этот человек стоял у входа и их разделяла только дверь, ему в голову пришла та ж& самая мысль… Конечно, если бы мы не сообразили блокировать обе двери, он мог бы свободно выйти через заднюю дверь, пока мы стучались бы у главного входа… Можете наверняка представить, что он чувствовал в этот момент, — если это, конечно, был Прессман. Вне всякого сомнения, он знал меня в лицо. Когда он увидел, как мы с Сондерсом подъехали к дому, понял, что его замысел потерпел крах и он оказался в глупом положении. Я уверен, что он пристрелил бы нас не моргнув глазом, если бы был уверен, что все сойдет с рук.

          Дюриэа сказал с сомнением:

          — Этот человек вряд ли пошел бы на убийство, чтобы избежать огласки.

          — Да, я знаю — это нелогично, но если бы вы слышали эти крадущиеся шаги и это поскрипывание ступеней… У меня мороз пошел по коже.

          — А что было потом? — спросил Дюриэа.

          — Через несколько минут — не могу сказать вам точно, сколько прошло времени, — я решил, что неплохо было бы посоветоваться с Сондерсом. Я не знал, что делать дальше. Может быть, я немного струсил. Я обошел дом и увидел Сондерса, который по-прежнему колотил в дверь. Мы вдвоем попробовали открыть ее, но она была заперта. Сондерс спросил меня, уверен ли я в том, что заперта и задняя дверь, и я сказал, что не уверен в этом, поскольку я только стучал в нее. Сондерс предложил мне пойти и проверить это, но у меня не хватило мужества. Я очень хорошо слышал эти крадущиеся шаги и дыхание человека за дверью.

          — Вы не могли бы сказать, как далеко он стоял от двери? — спросил шериф.

          — Я бы сказал, не дальше шести-семи футов. Можно было слышать его шаги в направлении двери — как будто бы он сомневался, открывать ли ему или не открывать, или раздумывал, не пристрелить ли ему нас. Я говорю вам правду, шериф, я был страшно испуган. Это все было чертовски реально.

          Шериф обвел взглядом небольшую группу молчавших, но любопытных зрителей и выделил человека с бронзовым от загара лицом № холодными голубыми глазами.

          — Ведь вы Сондерс, не правда ли?

          — Вы угадали, шериф.

          — Просто я вас узнал. Вы как-то были на суде.

          — Точно.

          — А вы знаете Прессмана в лицо?

          — Никогда его не видел. Он для меня просто имя. Мне никак не удавалось увидеться с ним и так и не удалось, хотя я и пытался неоднократно попасть к нему. Но все было напрасно.

          — А этого человека, Ридли, вы встречали когда-нибудь?

          — Нет, никогда.

          — Как вы узнали, что Ридли на самом деле Прес-сман?

          Губы Сондерса плотно сомкнулись, он отрицательно покачал головой.

          — Ну же, — сказал шериф. — Мы должны это знать, Сондерс.

          — Прошу прощения, — извиняющимся тоном промолвил Сондерс. — Но этого я не могу вам сказать.

          — Почему же?

          Сондерс было открыл рот, но снова покачал головой.

          — Даже этого я не имею права сказать вам.

          — Но мы должны установить истину!

          — Согласен с вами, шериф.

          — Вы подошли к дому вместе с Тру?

          — Да.

          — Затем вы отошли к главному входу, а Тру — к задней двери?

          — Именно так.

          — А вы уверены в том, что кто-то в это время был в доме?

          — Абсолютно уверен. Во-первых, я увидел, как опустились шторы на окнах, едва мы подъехали. Последняя штора упала, как раз когда Тру пытался припарковать машину на стоянке под деревьями. Я подошел к главному входу, а Тру — к задней двери. Мы стучали в дверь и подняли страшный шум. Можно было слышать, как этот человек метался от двери к двери как загнанный зверь… Я готов дать голову на отсечение, что у человека был пистолет и он раздумывал, не пустить ли его в ход.

          — Ну почему вы решили, что он собирался стрелять? — спросил шериф. — Предположите, что это действительно был Прессман и, следовательно, вы пытались поговорить именно с ним. Он понял, что игра кончилась, что его инкогнито разоблачено и что его блестящий план его только скомпрометирует… Но тем не менее даже в этом случае у него не было оснований стрелять.

          — Не знаю, что вам сказать, — задумчиво произнес Сондерс. — У меня просто было такое чувство, вот и все. Все, что я могу вам сказать, это то, что, как этот человек ходил внутри дома, как он подкрадывался к двери, так чтобы можно было дотронутся до нее, но тем не менее очень близко. Черт возьми, я просто уверен в том, что он стоял там с пистолетом, направленным на дверь, и пытался собраться с духом, чтобы спустить курок. Все это я чувствовал.

          — И я чувствовал то же самое, — подтвердил Тру. — Было что-то зловещее в том, как вел себя этот человек. Я ожидал, что он будет бушевать, скандалить, но ничего подобного я и представить себе не мог.

          — А что вы обо всем этом думаете? — спросил шериф Сондерса.

          — Я всегда знал, что Прессман — плут и обманщик, легальный грабитель, и мораль у него, вероятно, была соответствующей. Этот человек мог решиться на рискованную авантюру с этими нефтяными разработками, поскольку был уверен, что никто ничего не узнает — и вдруг он увидел, как мы с двух сторон окружаем его домик. Ответ мог быть только один — мы проникли в его тайну. Нервы у него могли не выдержать.

          — А где эта статья? — спросил шериф.

          Тру хмыкнул:

          — Боюсь, шериф, что мы сегодня потеряли голову и…

          — Да нет же, Тру, — перебил его Сондерс. — Я нашел ее сегодня утром во внутреннем кармане пальто. Хотя готов поклясться, что никогда не клал ее туда. Возможно, я просто слишком переволновался — решил, что мы ее потеряли. А там, в газете, ведь была статья Тру… Да, впрочем, смотрите сами.

          Шериф взял у него из рук сложенный в несколько раз мятый газетный листок.

          — А она была у вас в руках вчера, когда вы подходили к домику? Я хочу сказать, не мог ли он из окна увидеть, что у вас в руках газета?

          — Да, так оно и было. Я держал ее, как сейчас помню, в правой руке. У меня был план сразу протянуть ему газету и дать возможность Тру сделать снимок — мы хотели сразу ошеломить его… А что касается разговора с ним, так я даже не предполагал, сколько времени это может продлиться.

          Шериф взглянул на газету.

          — Если вы не возражаете, — тронул его за локоть Тру, — я бы предпочел забрать ее. Теперь нам придется внести в нее некоторые изменения… хотя, конечно, я не буду теперь использовать передовицу в том виде, в котором она сейчас. Так что можете оставить газету у себя.

          — Что-нибудь указывает на время, в которое был произведен роковой выстрел? — Шериф обернулся к Джентри.

          — Стреляли, наверное, сразу после наступления темноты, — откликнулся Джентри. — В комнате горела масляная лампа, на ней был абажур — так все осталось и сейчас. Я ни к чему не притрагивался.

          — И в какое время вы попали сюда? — спросил Дю-риэа.

          — Когда мы подъехали к дому, было, наверное, около семи.

          — И что вы обнаружили?

          — Все осталось в том же виде, как мы нашли. Мы ни до чего не дотрагивались, если не считать того, что мне пришлось использовать отмычку, чтобы попасть в дом, — что, кстати, было не так уж трудно. Дверной замок был самый простенький.

          — Вы уже поняли, что что-то произошло, когда открывали дверь?

          — Ну конечно. В окно ведь можно было заглянуть снаружи — вон в то, справа от двери. Через него можно увидеть почти всю комнату.

          Джентри сунул руку в карман.

          — Я вам покажу сейчас, что я нашел на крыльце. Правда, не знаю, значит ли это что-нибудь. — И он подал шерифу компактную пудру.

          Дюриэа и шериф вдвоем рассматривали ее.

          — Полноценное серебро, — удивленно заметил Дю-риэа. — И выгравированы инициалы «Е.Р.»… Где вы ее нашли, Джентри?

          — Да прямо перед входной дверью. И выглядела она так, как если бы она выпала откуда-то: пудра вывалилась кусками, стекло разбилось… Как она пахла, эта пудра!

          Шериф положил пудру в карман:

          — В ближайшие семь лет у той девицы, которая потеряла пудру, будет довольно много проблем. — И мрачно пошутил: — Не будь я шериф.

          Дюриэа повернулся к Тру.

          — А что вы с Сондерсом делали после того, как никто не открыл на ваш стук? Вы уехали или попытались все-таки как-то разузнать, кто там в домике находился?

          — Да нет, не то чтобы мы слонялись вокруг… Ну конечно, шериф, этот человек мог вполне и сам застрелиться. На это многое указывает.

          Пит Лассен бросил искоса взгляд на Дюриэа:

          — Ну, что скажете, Френк? По-моему, нам пора посмотреть, что там внутри.

          Дюриэа кивнул.

          Тру задержал их:

          — Мы с Сондерсом сразу же, как уехали отсюда, направились в Лос-Анджелес. Там нам удалось выяснить, что Прессмана не было в конторе весь день.

          — И когда вы вернулись?

          — Ну-у, по-моему, было около полуночи, когда мы подъехали к дому, а ты как считаешь, Хью?

          — Да, по-моему, так.

          — Решили сочинить новую статью?

          — Да, мне удалось расспросить кое-кого в Лос-Анджелесе, и я был совершенно уверен, что на основе таких фактов статья у меня получится будь здоров… Конечно, я собирался написать ее в виде интервью с Хью, дать ему возможность высказать все свои претензии и обвинения. Я собирался написать статью так, как если бы газета занимала нейтральную позицию, отдавая должное каждой из сторон. Но я планировал дать ей такие заголовки, которые сразу бы привлекли внимание читателей. И все это прямо на первой полосе… Да, это самый большой шанс, который у меня был в жизни.

          — А вы действительно взяли у Сондерса интервью или просто все это написали от себя?

          — Нет, он брал у меня интервью, — вмешался Сондерс. — И поверьте мне, это было самое настоящее интервью: он задавал мне разные вопросы, печатал мои ответы на машинке, потом мы читали их вместе, а затем, наконец, я все это подписывал.

          — Я был уверен, что эта статья вызовет настоящий скандал, и предпринял кое-что, чтобы обезопасить себя, — объяснил Тру. — Естественно, я не собирался втягивать газету в какие-то неприятности, если этого можно было избежать. А уж если бы так произошло и он подал на меня в суд, то я постарался бы доказать, что действовал из самых лучших побуждений.

          — В какое время вы ушли из редакции? — спросил Дюриэа Сондерса.

          — Я дождался, пока все не закончилось, потом мы вышли оттуда вместе с Тру и пошли выпить по стаканчику на сон грядущий. А уж после этого я отправился спать.

          — В какое время это было?

          — Когда ты закончил готовить газету, Тру? — спросил его Сондерс.

          — Было примерно три часа ночи.

          — А вы, — Дюриэа повернулся к Джентри, — что вы можете сказать?

          — Да я уже все сказал. Я приехал сюда рано утром, постучал в дверь, не получил ответа и решил заглянуть в окно — надеюсь, вы не найдете в этом ничего подозрительного, — и увидел на полу лежавшее тело, лампа горела по-прежнему, несмотря на то что рассвело час или два назад.

          — Ну, — сказал шериф, — по-моему, нам пора войти в дом. А ты как думаешь, Френк?

          — Я все там вам покажу, — важно заявил Джентри.

          — О’кей, и прошу вас, ребята, чтобы больше сюда никто не входил, — предупредил всех шериф. — Нам там нужно все осмотреть.

          Они поднялись на крыльцо. Остальная группа гуськом потянулась за ними, а затем принялась заглядывать в окно, с интересом наблюдая за ходом официального расследования.

          Дюриэа так никогда и не смог приучить себя смотреть на тело человека, погибшего насильственной смертью, с тем профессиональным, отстраненным равнодушием, которое, как обычно считают, является характерной особенностью официального представителя судебных органов.

          Тело убитого мужчины распростерлось на полу, правая рука была откинута, ладонь сжата в кулак. Другая рука была неестественно вывернута, в ней еще был крепко зажат тяжелый длинноствольный револьвер. На столике рядом с трупом продолжала тускло гореть старая керосиновая лампа. Одна ее сторона вместе с колбой была сильно закопчена.

          Внутреннее убранство домика представляло сильный контраст с его внешним видом. Обставленный простой, но добротной мебелью, он тем не менее выглядел чистым и даже элегантным. На убитом были очень старый и грязный комбинезон, вылинявшая голубая рубашка, разбитые башмаки и старое пальто, которое давным-давно пора было выкинуть. Голова была повязана какой-то тряпкой в белую и красную клетку, которая, по всей видимости, обычно служила кухонным полотенцем. Джентри аккуратно снял ее.

          Дюриэа бросил быстрый взгляд на тело и, внутренне содрогнувшись, отвернулся.

          Шериф присел на корточки, чтобы осмотреть мертвеца.

          — Довольно трудно будет установить его личность, — заявил он. — Верхняя часть головы практически снесена выстрелом. Что это за револьвер, Джентри?

          — Кольт. Так называемого нового образца — 44–40. У него калибр 7,5, стреляет стальными пулями с мягкой головкой, практически бездымными. При попадании в тело они вызывают серьезные разрушения.

          — Причем страшна не только пуля, а еще и пороховые газы, — добавил шериф… — А это что здесь за бумага? — И он указал на клочок бумаги, пришпиленный булавкой к спинке стула.

          — Прочитайте, — лаконично ответил Джентри.

          Они сгрудились вокруг шерифа, рассматривая этот кусочек листа — простого листа обычной писчей бумаги, на котором были наклеены вырезанные явно из газеты слова. Эти клочки газеты и составляли довольно странное послание, которое гласило:

          — «Попал в ловушку, нет никакой надежды. Не могу ничего исправить. Необходимо сойти со сцены».

          Все слова были то больше, то меньше, очевидно, они вырезались из разных статей или заголовков.

          — Чертовски напоминает предсмертную записку, — пробормотал шериф Лассен.

          Дюриэа, рассматривая бумагу, вдруг заметил:

          — Обратите внимание, что весь текст составляет как бы три группы. Слова «попал в ловушку», «нет никакой надежды», похоже, вырезаны из одного заголовка. Слова «не могу ничего исправить» явно попали сюда уже из другого заголовка, несмотря на то что эта строка составлена из трех частей. Последняя же строка «Необходимо сойти со сцены» взята совсем из другой части газеты, возможно, из заголовка к передовице. Они напечатаны совсем другим шрифтом, посмотрите сами!

          — Похоже, вы правы, — согласился шериф.

          — Таким образом, из газеты были вырезаны три строки, — продолжал Дюриэа, — а слова «не могу ничего исправить» были явно скомпонованы, чтобы получилось связно.

          — Ну и что, даже если это и так? — спросил шериф. — Я по-прежнему утверждаю, что это чертовски похоже на предсмертную записку.

          — Да, конечно, — согласился Дюриэа. — Тем не менее в ней есть одна интересная деталь.

          — Да? И что же это?

          — Если эта записка настоящая, то этот человек не Прессман. Он упоминает о чем-то, чего «нельзя исправить». Все, что мне удалось выяснить о Прессмане, говорит о том, что это довольно удачливый делец и дела его находятся в полном порядке, чтобы не сказать, процветают.

          — Ну, — возразил Джентри, — разве можно говорить об этом с такой уверенностью. Очень часто люди, подобные ему, терпели крах. Причем катастрофа была тем больше, чем могущественнее казался человек.

          — Да, согласен, — подтвердил шериф.

          — Видите ли, я не отношу Прессмана к этой категории людей, — заявил Дюриэа. — Неужели вам не приходило в голову, Джентри, что все эти слова были, по всей видимости, вырезаны из одной газеты?

          Джентри кивнул:

          — Конечно, мы заметили это, мистер Дюриэа, и, поверьте, мы тут перевернули все вверх дном, пытаясь найти эту газету, из которой он все это вырезал. Но нам этого не удалось. Это единственное, что заставляет нас думать, а не убийство ли это, которое хотели бы выдать за самоубийство? Больше того, это, похоже, лист какого-то еженедельника, обратите внимание на качество бумаги… А ничего похожего в доме не обнаружено. Мы нашли письменный стол и несколько конвертов с марками, но ничего, хотя бы отдаленно напбминающего такую газету. Тем более, что эти газеты, как правило, довольно дорогие.

          — Вы внимательно осмотрели дом?

          — Да. Мы не передвигали тело и не дотрагивались ни до листка, ни до любого другого места, где должны были оставаться отпечатки пальцев. Но при этом мы обшарили весь дом буквально дюйм за дюймом.

          — Эта лампа горела, когда вы приехали? — спросил Дюриэа.

          — Да, мы ее не касались.

          Дюриэа обернулся и заметил, что толпа зрителей, стоявших на крыльце и заглядывавших в окошко, сильно заслоняла свет. Он раздраженно передернул плечами, но потом взял себя в руки, вспомнив, что это все-таки не просто зрители, а люди, имеющие некоторый вес в обществе, например Эверетт Тру, редактор «Петри геральд». Тем более он заметил, что может поднять штору на несколько дюймов, и света станет сразу больше. Дюриэа двинулся к окну и вдруг застыл от изумления: в человеке, который стоял, почти вплотную прижавшись к оконному стеклу, он внезапно узнал Грэмпса Виггинса.

          Он сделал вид, будто не узнал Грэмпса, и дал ему возможность тихонько ускользнуть за чью-то спину.

          Шериф заметил, как Дюриэа оглянулся на окно, и предложил:

          — Может, поднять немного шторы, как вам кажется, Джентри? Станет лучше видно.

          Полицейский послушно отправился к окну.

          — Как вы думаете провести опознание? — осведомился Дюриэа.

          — Я уже позвонил в контору Прессмана. Там уже никого не было, но на этот случай междугородный имеет номер,*куда можно звонить даже ночью в случаях, подобных этому. Я объяснил им, в чем дело, и мне дали этот номер. Оказалось, что он принадлежит человеку по фамилии Стэнвуд, который является бухгалтером, казначеем и правой рукой Прессмана. Я сообщил ему, что не должно быть никакой шумихи. — Джентри взглянул на них немного виновато. — Дело в том, что я рассказал ему, что «Петри геральд» уже получила информацию о том, что Ридли — это на самом деле Прессман, и если это подтвердится, то ему будет лучше немедленно прислать сюда кого-нибудь, потому что человек, который был известен здесь под именем Ридли, сегодня был убит.

          — И что он вам сказал на это?

          — О, он был очень любезен. Поблагодарил меня, но мне не удалось ничего из него выудить, он только отвечал на мои вопросы. Единственное, что он сказал, это то, что постарается приехать как можно скорее.

          — Когда вы ему звонили?

          — Да в то же время, что и шерифу.

          — Тогда он скоро должен быть уже здесь, — сказал Дюриэа, взглянув на часы. — Давайте прикинем. Если вы звонили ему…

          — Мне кажется, это он, — перебил его Джентри, когда раздался шорох колес подъехавшей к стоянке машины. — Ну и мощный же у него автомобиль. Мне его в окно видно.

          На крыльце послышались быстрые шаги, и раздался голос одного из зрителей:

          — Но они все там, внутри. Входите, если они за вами посылали.

          Стэнвуд толчком открыл дверь и остановился на пороге, с вызывающим видом оглядывая находящихся в комнате.

          — Ну, — сказал он, — в чем дело? Кому я понадобился?

          — Вы и есть Стэнвуд? — спросил Джентри.

          — Да, — кивнул Стэнвуд. Он взглянул на распростертое на полу тело, а затем перевел недоверчивый взгляд на Джентри. — Это что, ловушка? — спросил он с негодованием. — Вам бы хотелось, чтобы я кое-что рассказал вам об операциях моего шефа? Если это так, то вы зря на это рассчитываете.

          — Эту хибару снимал Прессман? — спросил шериф.

          — Вы зря обратились ко мне с этим вопросом. Я всего-навсего его бухгалтер.

          — Вы хотите сказать, что даже если он и снимал этот домик, то вы все равно нам об этом не скажете?

          — Я имею в виду, что мне платят за то, что я веду финансовую отчетность. Скажите же мне наконец, что вы конкретно от меня хотите?

          Тут Лассен указал ему на труп.

          — Взгляните на него, — спокойно сказал он.

          — Хорошо, — согласился Стэнвуд.

          — Полагаю, что мне следует это сделать. Господи Боже, никогда не думал, что можно так изуродовать человека, если попасть в него из револьвера!

          — Револьвер достаточно мощный, большого калибра, — пояснил шериф. — Давай, Джентри, снимай с него полотенце.

          Полицейский наклонился и открыл мертвое лицо.

          Стэнвуд попытался что-то сказать непослушными губами, но они ему не повиновались. Он издал какой-то непонятный, клокочущий звук, закашлялся, кивнул, лицо его, казалось, превратилось в какую-то маску.

          — Да, это он, Прессман… Дайте мне выйти, мне нехорошо.
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Милдред Дюриэа принесла мужу шлепанцы, трубку и спортивную вечернюю газету.

          — Тяжелый был день? — спросила она.

          Дюриэа удобно устроился в кресле, сбросил с себя туфли и надел шлепанцы, расстегнул пуговицы на пиджаке и со вздохом облегчения вытянул ноги.

          — Если говорить о таких днях, как у меня выдался сегодня, — объявил он, — то что же тогда вообще такое «тяжелая работа»?

          — Ну что же делать, — утешила Милдред, протягивая ему трубку и кисет, — ты же сам мечтал когда-то об этом.

          — Да я разве спорю.

          — Скажи-ка, — нетерпеливо спросила Милдред, — а деда ты там случайно не видел? Что он там делал?

          — Твой дедуля, — был вынужден признаться Дю-риэа, — вел себя прекрасно. Он замечательно держал себя в руках и ограничивал свою активность тем, что заглядывал во все окна и мучил вопросами свидетелей. В том, чтобы выкачать из человека как можно больше сведений, ему равных нет. Он ведь такой обаятельный. Подходит к человеку, улыбается как лучшему другу, завязывает разговор, и тот через минуту готов душу перед ним наизнанку вывернуть. Могу побиться об заклад на что угодно, что уже сейчас он знает об этом убийстве намного больше меня..! Кстати, сколько ему лет?

          — Боже мой! — воскликнула Милдред. — Я об этом не думала никогда. Но, по-моему, он не такой уж старый. Он просто достаточно умный человек, с большим жизненным опытом. Знаешь, что он мне напоминает? Старое-престарое седло из хорошей кожи, которое служит вечно.

          — Знаешь, почему я спросил? — Дюриэа тщательно уминал табак в трубке. — Он часто утомляет меня, но никогда не раздражает. Знаешь, как это выглядит? Снует твой дед туда-сюда, задает вопросы то тому, то другому, и все охотно ему отвечают, что самое поразительное. Мне кажется, все дело в том, что он так переполнен энергией, так жизнелюбив, а это очень привлекает людей.

          — Может быть, поэтому он и кажется моложе, чем он есть на самом деле, — откликнулась Милдред.

          Она принесла стул и села, облокотившись на спинку его кресла и уткнув подбородок в переплетенные пальцы.

          — Грэмпс всегда жил по своим собственным законам. Бог его знает, как он может поступить иногда. Я всегда боюсь, что он вляпается во что-то такое, что может принести неприятности и тебе. Правда, есть и кое-что утешительное. Он, наверное, скоро уедет, ведь обычно он не задерживается подолгу на одном месте.

          — Почему, — спросил Дюриэа. — Он разве что-нибудь говорил об отъезде?

          — Да нет. Но он ведь никогда не проводит больше нескольких дней на одном месте. Такой непоседа, и невозможно удержать его. Ему нравится ездить по стране в этом своем трейлере, заводить знакомства с разными людьми, но, обрати внимание, только с определенным типом людей. Он терпеть не может людей косных, высокоморальных и высокопринципиальных и, наоборот, обожает общаться с разными сомнительными личностями: бутлеггерами, бродягами, профессиональными боксерами, странствующими торговцами и тому подобными. В общем, ты понимаешь, что я имею в виду.

          И ведь ему запросто может прийти в голову привезти кого-нибудь из них к нам, сюда, и это может быть кто угодно: взломщик сейфов, бутлеггер или старый шахтер-пьяница, который однажды в приступе белой горячки захочет поджечь город. Можешь представить себе последствия приезда такой компании, будет скандал, и это при твоем положении!..

          — Перестань, — прервал ее Дюриэа. — Грэмпс, конечно, помешан на всем загадочном, но он никогда не сделает ничего такого, что могло бы скомпрометировать меня.

          — Да, он по-настоящему уважает тебя, — вынуждена была признать Милдред, — но ведь он иногда просто непредсказуем. Бывают дни, когда с ним просто невозможно иметь дело. И ручным он никогда уже не будет, об этом можно и не мечтать. Он всегда был в семье паршивой овцой. Я знаю, что отец так никогда и не смог понять его, как ни старался.

          — А Грэмпс-то сам понимал твоего отца? — поинтересовался Дюриэа.

          Она рассмеялась.

          — Грэмпс всегда говорил, что он пошел в мать. Ты же знаешь, бабушка с ним развелась в конце концов. Грэмпса это совершенно устраивало. С тех пор с оседлой жизнью для него было покончено.

          Дюриэа с наслаждением выпустил первое кольцо дыма и нежно погладил руку жены.

          — Грэмпс сегодня обедает с нами? — спросил он.

          — По всей вероятности, нет. Он терпеть не может всякую «цивилизованную» еду и никогда не переодевается к обеду… Раз ты уж вернулся к разговору о нем, он, может быть, катит куда-нибудь в направлении Аляски или… — Она замолчала и прислушалась, а затем произнесла со вздохом: — Нет, я опять ошиблась.

          Тарахтение мотора и неожиданные выхлопы подтвердили, что домик на колесах вместе со своим хозяином снова прибыл под гостеприимный кров Дюриэа.

          На заднем крыльце раздались быстрые шаги. Хлопнула рывком открытая дверь, кто-то прошлепал через кухню и затем через столовую.

          — Приготовься к худшему, — шепотом предупредила мужа Милдред. — Судя по походке, он одержим какой-то новой идеей. Во всяком случае, его явно гложет какая-то мысль.

          — Хэлло, хэлло! — раздался жизнерадостный голос Грэмпса. — А где Френк?

          Дюриэа с улыбкой взглянул на жену.

          — Я здесь, — отозвался он.

          Грэмпс ворвался в комнату как ураган:

          — Что вы тут делаете?

          — Отдыхаем, — ответила Милдред.

          — Размышляете об убийстве? — спросил Грэмпс. — Я тут подумал…

          Милдред резко встала.

          — А теперь послушай меня, Грэмпс Виггинс. Оставь Френка в покое. Он приехал домой, чтобы отдохнуть немного и не думать ни о каком убийстве.

          — Не думать об убийстве? — содрогнулся Грэмпс. — Это же одно из самых замечательных, тонко задуманных убийств, с которым человеку приходится сталкиваться за всю свою жизнь — и вы хотите выкинуть его из головы?!

          — Пусть его говорит, — Дюриэа с улыбкой кивнул жене, выпустив голубоватое облачко ароматного дыма.

          Вдруг, быстрыми, мелкими шажками подбежав к креслу, Грэмпс сунул руку в оттопыренный карман и выхватил оттуда револьвер.

          Дюриэа внезапно потерял все свое хладнокровие и, схватив Милдред за руку, резко оттолкнул ее в сторону.

          — Эй! — воскликнул он. — Поосторожнее с оружием!

          Но Грэмпс Виггинс, похоже, и не слышал его. Он изо всех сил пытался всунуть рукоятку револьвера в руку онемевшего от изумления окружного прокурора.

          — Ну давай же, сынок, — приговаривал он. — Представь, что ты собираешься совершить убийство. Направь револьвер мне в голову и нажми на спуск. Он не заряжен.

          Дюриэа выдвинул барабан и убедился, что он пуст.

          — Ну, Грэмпс, — запротестовала Милдред, — оставь его в покое. Пусть он отдохнет, у него сегодня был тяжелый день.

          — Отдых! — возопил Грэмпс. — Но вы же не можете заставить отдыхать свои мозги, разве что только займете их чем-нибудь другим. Да в любом случае, кто может думать об отдыхе, когда есть возможность расследовать убийство?! Ну же, сынок, давай, целься в меня и спускай курок!

          Дюриэа весело подмигнул жене.

          — Может быть, это действительно единственный способ в конце концов избавиться от него, — сказал он, смеясь, и поднял руку с револьвером.

          — Нет, нет, не сюда, — остановил его Грэмпс. — Целься мне в голову. Ты должен постараться вышибить мне мозги.

          — В конце концов, что вы затеяли, — спросил Дюриэа. — Хотите попробовать, хорошо ли быть трупом?

          — Я хочу, чтобы ты почувствовал, каково быть убийцей, — терпеливо объяснил Грэмпс.

          — Не думаю, что мне это так уж необходимо. Чего вы хотите этим добиться, Грэмпс?

          — Это тебе так кажется. Сделай, как я говорю, Френк Дюриэа. Наведи револьвер мне в голову и спусти курок. Давай делай, что тебе говорят.

          — Доставь ему это удовольствие, Френк, — сдалась Милдред. — В конце концов, он Виггинс, а никто из Виггинсов еще не умирал в своей постели.

          — Мне нужно произнести напутственную речь или достаточно просто нажать на спуск? — любезно осведомился Дюриэа.

          — Ты должен сыграть как можно лучше роль убийцы, — отмахнулся от него Грэмпс. — Сделай вид, что ты вне себя от ярости.

          — Прелестная сцена, — кисло сказала Милдред. — Давай, Френк, начинай представление.

          Дюриэа спустил ноги со стула, с кряхтением вылез из удобного кресла, держа револьвер в руке, и с недовольным видом обернулся к Грэмпсу.

          — Мне нужно держать револьвер в руках или положить его в карман, а потом выхватить его оттуда?

          — Сначала положи его в карман, а вытащишь его, когда почувствуешь, что ты вне себя от ярости, — объяснил Грэмпс. — Попробуй-ка довести себя до бешенства. Нападай на меня. Из-за чего бы нам с тобой не сойтись во мнениях — может быть, из-за политики?

          Дюриэа потерял терпение:

          — Ну хорошо, но помните, что вы сами на это напросились. — Он с негодованием ткнул пальцем в направлении Грэмпса. — Мне уже осточертела ваша манера постоянно вмешиваться в мою жизнь и не давать мне ни минуты покоя, даже когда я отдыхаю. Только оттого, что у вас что-то не в порядке с головой, вы думаете, что и все остальные, так же как и вы, помешаны на различных загадочных убийствах. Вы, наверное, считаете, что работать окружным прокурором — это все равно что читать детективный журнал… А я, между прочим, настолько устал и от убийств, и от преступников, что, придя домой, мечтаю только об одном: ничего об этом не слышать. А вы… вы, видно, никогда ни от чего не устаете. Вам даже слово такое незнакомо. Да, конечно, вы неплохо готовите и неплохо смешиваете коктейли, но кроме того, вы разъезжаете на допотопном автомобиле, чей вид оскорбляет каждого, кто его видит; вы будите меня черт знает во сколько именно тогда, когда мне снится, может быть, самый приятный сон; вы накачиваете ликерами не только меня, но и мою жену, заставляете нас напиваться. Вы… вы проклятый старый пройдоха! Да вас и пристрелить мало!

          — Молодец, парень! — похвалил его Грэмпс. — Боже мой! Ты сыграл это так, как будто действительно так думаешь. Ну просто настоящий артист. Не клади револьвер. Давай еще раз.

          — Господи, стоило вам только приехать в наш город — и на нас посыпались несчастья. — Дюриэа уже почти привычно вошел в роль. — Кстати, когда вы приезжали в прошлый раз (помните?), тоже произошло убийство. И стоило вам только появиться в этот раз — бац! — и тут же еще одно… Да и вообще, насколько я знаю, это может быть самоубийство. Но вы…

          — Самоубийство, как же! — воскликнул Грэмпс. — Вот этого-то я и добивался. Продолжай. Ты уже достаточно разъярился. Начинай стрелять. Давай целься в лоб.

          — Очень хорошо, — заявил, разозлившись, Дюриэа. — Вы, в конце концов, сами на это напрашиваетесь. Наконец-то я с вами разделаюсь, и надеюсь, что навсегда.

          Дюриэа сунул руку в карман, выхватил оттуда револьвер и сказал, направив его в лоб Грэмпсу Виггинсу:

          — Теперь вам конец! — И нажал на спуск.

          Грэмпс усмехнулся:

          — Ну вот и молодец, сынок. Теперь похоже. Вылитый убийца! Мне даже иногда казалось, что ты действительно убьешь меня, настолько убедительно ты сыграл… Все было чудесно, да только ты промахнулся. Попробуй-ка снова.

          — Какого черта! Я не мог промахнуться, — заявил Дюриэа. — Ну хорошо, вот тебе, получай! — И он опять спустил курок.

          Грэмпс Виггинс сделал нетвердый шаг вперед и покачнулся. Колени его подогнулись. Он упал на пол, дернулся, перекатился на спину и затих.

          — Грэмпс! — заволновалась Милдред. — Господи! Френк! Может, у него плохо с сердцем?! Или от волнения…

          — Замолчите! — своим жизнерадостным голосом сказал Грэмпс. — Я просто играю свою роль. Не мешайте мне.

          — Он играет роль трупа, — шепотом подсказал жене прокурор.

          — Вы угадали, я и есть труп, — объявил Грэмпс. — А ты убийца. Ну и как ты себя чувствуешь при этом?

          — Небось пыжишься от гордости, — предположила Милдред. — Ну а теперь можно поставить трейлер на стоянку… Или мы обречены смотреть этот спектакль вплоть до конца расследования.

          — Погоди! — отмахнулся Грэмпс. — Твоего мужа, по всей вероятности, обвинят в убийстве первой степени. А тебе предстоит остаться вдовой… Лучше будет, сынок, если ты постараешься, чтобы это выглядело как самоубийство. Положи револьвер мне в руку, а мое тело положи так, чтобы было видно, что я сам пустил себе пулю в лоб. Давай же! Живее же!

          Грэмпс улегся на спину, слегка раскинул руки и закрыл глаза, но, и изображая из себя труп, он трещал без умолку, давая указания Дюриэа своим птичьим голосом.

          — Нет, нет, ты недостаточно быстро действуешь, — сказал Грэмпс, увидев, что Френк колеблется. — Ты ведь испугался, спешишь, нервничаешь. Ну-ка, Милдред, изобрази-ка быстренько полицейскую машину, которая остановилась у входа. Напугай его.

          Милдред с трудом изобразил полицейскую сирену.

          — Давай-ка, — Грэмпс снова повернулся к Дюриэа, — пугайся же… А ты, Милдред, представь, что ты полицейский, и поднимись тяжелыми шагами на крыльцо.

          Милдред тяжело затопала по полу. Улыбаясь, Дюриэа нагнулся над Грэмпсом, разогнул скрюченные пальцы старика, вложил в ладонь рукоятку револьвера и сказал:

          — Все в порядке.

          Милдред, изображая голос шерифа, рявкнула как можно оглушительнее, обращаясь к мужу:

          — Эй, ты! Что ты здесь делаешь?

          Робким, дрожащим голосом Дюриэа начал оправдываться:

          — Честно, сержант, я не делал этого. Я к этому не имею ни малейшего отношения. Я вошел сюда только пару минут назад и нашел этого человека лежавшим на полу как раз в этой позе, как вы его видите сейчас. Бедняга! Должно быть, туго ему пришлось, вот и наложил на себя руки.

          — Это вы так говорите, — сказала Милдред, рассматривая лежавшее почти у нее под ногами тело Грэмпса. — А вдруг вы сами его пристрелили, а потом просто вложили револьвер ему в руку?

          — Нет, нет, — возразил Дюриэа с жаром. — Он покончил с собой, разве не видите, сержант? Он просто внезапно осознал бессмысленность и порочность своей жизни, подумал, сколько людей из-за него потеряли сон, и решил уйти из жизни.

          — Угости-ка меня сигаретой, — попросила Милдред.

          Дюриэа протянул ей портсигар.

          — Какая печальная история, — Милдред уже не могла выйти из своей роли. — Но вот что странно: как только на моем пути попадается труп, я тут же слышу ту же самую песню. Почему бы вам, ребятки, не придумать что-нибудь новенькое?

          — Да правда это, сержант, чистая правда, вот не сойти мне с этого места.

          — Да-да, конечно, — саркастически поддакнула Милдред. — Честно говоря, не нравится мне твоя физиономия. Ты, наверное, и родной жене можешь глотку перерезать. Клянусь…

          Внезапно Грэмпс резко встал.

          — Хреновый из тебя полицейский, — сказал он Милдред.

          — Замолчи, — оскорбилась она. — Я как раз собиралась вывести его на чистую воду.

          — Вас одурачили, — заявил Грэмпс. — Вас обоих одурачили. Разве вы не видите, что он сделал?

          — Конечно, он ведь убил тебя, — ответила Милдред.

          — Да, правильно, — согласился Грэмпс, — и затем наклонился надо мной, чтобы вложить револьвер мне в руку и сделать так, чтобы это выглядело как самоубийство. А он что сделал? Вы что, не поняли? Вы разве не поняли, что это полная бессмыслица?

          — Вы о чем? — удивился Дюриэа.

          — Да ведь ты вложил мне револьвер в левую руку. — И Грэмпс радостно улыбнулся.

          Дюриэа неуверенно оглянулся:

          — Да нет, не может быть. Я…

          — Да, именно это ты сделал, — сказал Грэмпс, — и так же ты бы поступил и в другой раз. Ведь человек перед тобой лежал на спине, и ты видел его, как свое отражение в зеркале. А мы все привыкли видеть себя в зеркале и когда бреемся, и когда причесываемся, и когда поправляем галстук, и человек, которого мы видим в зеркале, всегда левша… Я имею в виду, что когда мы видим в зеркале, как поднимаем руку, это совсем не та рука… Вот так все и произошло. Ты нервничал и торопился, и когда вкладывал револьвер в руку человека, лежавшего на полу навзничь, то смотрел на него сверху вниз, и поэтому в девяти случаях из десяти ты вложил бы оружие в его левую руку.

          Дюриэа задумался.

          — Это интересная мысль, — наконец признал он.

          — Интересная! — воскликнул Грэмпс. — Черт меня побери, если это не гениальная мысль! Это же совершенно определенно доказывает, что тот парень был убит. У него же револьвер был в левой руке. Его туда вложил убийца.

          — Ну, в любом случае мы бы тоже в конце концов поняли это, — заявил Дюриэа.

          — Хорошо, если так, — ответил Грэмпс. — А я боялся, что вы вцепитесь в эту версию о самоубийстве… Но я до сих пор еще не уверен, что вы поняли, в чем тут дело.

          — Ну хорошо, расскажите же мне, в чем тут дело, — попросил Дюриэа. — А потом я хочу отдохнуть и спокойно покурить.

          — А все дело в том, — пояснил Грэмпс, — что человек поступит так необдуманно только в том случае, если он безумно напуган и нервничает… Я сделал все для того, чтобы ты начал спешить. Ты-то, конечно, не был испуган, но, играя эту сцену с Милдред в роли полицейского, ты невольно заторопился и вследствие этого совершил ту же ошибку, что и убийца.

          — Ну хорошо, — задумчиво сказал Дюриэа, бросив взгляд на жену. — Пусть в данном случае я двигался и быстрее, чем обычно. Так что с того?

          — Неужели ты не понял? — изумился Грэмпс. — Если ты бы не так торопился, то непременно заметил бы ошибку и переложил бы револьвер в правую руку. Мы сейчас, конечно, просто сыграли, как в театре, эту сцену, но нам удалось заставить тебя спешить.

          — Пожалуйста, продолжай, дедушка, — воскликнула Милдред. — Расскажи все сейчас, а то потом мне придется уйти, чтобы приготовить коктейли и подать ужин.

          Грэмпс не заставил себя просить.

          — Человек, убивший Прессмана, страшно спешил. Вероятно, произошло что-то, напугавшее его. И к этому моменту он еще не успел сделать все, что хотел. А ведь убийство было действительно подготовлено. И вдруг, когда он уже почти закончил создавать ту мизансцену самоубийства, которую готовил для нас, произошло нечто неожиданное и неприятное для него.

          Дюриэа поудобнее уселся в кресле и, потянувшись за трубкой, сказал:

          — Могу побиться об заклад, что вы раскопали что-то еще, Грэмпс.

          — Черт возьми, ты угадал, — воскликнул Грэмпс. — Я действительно обнаружил кое-что еще.

          — И что же?

          — Я могу почти точно указать время, когда было совершено убийство.

          — Это очень интересно, — сказал Дюриэа и добавил: — конечно, если вы действительно это можете сделать.

          — В комнате, где было совершенно убийство, я обнаружил своего рода часы, — объявил Грэмпс.

          — Что вы имеете в виду?

          — Горевшую в комнате масляную лампу!

          — А она-то какое отношение имеет ко всему этому?

          Грэмпс раздулся от гордости.

          — Я там рассмотрел кое-что, пока заглядывал в окошко. Не знаю, сынок, заметил ли ты меня, но лично я постарался заметить как можно больше. Пока ты был в доме, я походил вокруг него и заглянул во все окна… Ну а теперь, сынок, я тебе кое-что расскажу. Человек, который поселился в этом домике, хотел, чтобы его принимали за старого отшельника, на тот случай, если кто-то придет к нему, но на самом деле он был точен и аккуратен, как хорошо отлаженный механизм.

          — Ну, чтобы понять это, не нужно быть Шерлоком Холмсом, Грэмпс. Если вы хотите…

          — Погоди, — перебил его Грэмпс, — дай мне закончить. Я сказал уже, что он был точен как часы. Больше того, он никогда не изменял своей привычке к аккуратности… И вот что я хотел тебе сказать: человек такого типа не стал бы заправлять маслом и зажигать только одну лампу, коль скоро в доме их было две. Одна масляная лампа была на кухне, а другая — в комнате, где лежало тело. Та лампа, которая стояла в кухне, была полностью заправлена, и ламповое стекло тщательно протерто, так что она светила достаточно хорошо…

          — Мне не совсем понятно… — перебил его Дюриэа.

          — Естественно, тебе непонятно, — ответил Грэмпс, — ты для этого слишком молод, чтобы иметь какое-то представление о таких лампах. Ты ведь ими никогда не пользовался. А я вот пользовался в свое время. Я все о них знаю. Все домохозяйки в мое время знали, как заправлять лампы, обрезать фитиль и протирать от копоти стекло. И потому, что я ими пользовался, могу тебе точно сказать, что человек не будет заправлять только одну лампу, если их у него две, а заправит сразу их обе… Можешь спросить любого, кто ими пользовался.

          Отсюда я делаю вывод, что лампа в кухне была заправлена вчера днем, поскольку ею не пользовались, а ведь готовил он себе на кухне. Это значит, что лампа, которая оставалась в комнате, тоже была заправлена днем, в то же время. Сделав такой вывод, я пошел дальше и купил себе точно такую же лампу, заправил ее маслом, поставил в трейлере, зажег и наблюдал, как она горела… За каждый час в лампе сгорало примерно одно и то же количество масла, и, пока ты осматривал тело, я постарался как можно точнее заметить, сколько масла оставалось в лампе, которая горела в комнате, где произошло убийство… Готов побиться об заклад, что ни ты, ни шериф этого не заметили, разве не так?

          — Да, тут вы не ошиблись, — вынужден был признать Дюриэа. — Однако это очень интересное наблюдение. Что же вам удалось выяснить?

          — Убийство, — торжественно заявил Грэмпс, — было совершено примерно за шесть часов до того, как вы вошли в эту комнату.

          Внезапно на лице Дюриэа появилась улыбка.

          — Что такое, что случилось? — всполошился Грэмпс.

          — Здесь есть одна маленькая деталь, — заявил Дюриэа, — которую, по-моему, вы пропустили.

          — Что именно?

          — А то, что лампой, которая была в комнате, могли пользоваться гораздо чаще, чем той, что была на кухне.

          — Что ты имеешь в виду?

          — Давайте предположим, — сказал Дюриэа, — что лампы были заправлены не вчера, а, скажем, два дня назад. Та лампа, которая была на кухне, выглядит почти полной, так как человек, который жил там, готовил себе в основном при дневном свете. Может быть, она горела кое-какое время, но недолго, пока он, скажем, мыл посуду и прибирал на кухне. Затем он. возвращался в комнату и зажигал другую лампу, читал часов до одиннадцати, затем тушил ее и шел спать. Это объясняет тот факт, что хотя обе лампы и были заправлены одновременно, но в лампе, стоявшей в комнате, масла почти не было, так как ею гораздо больше пользовались.

          — Лампой на кухне могли просто редко пользоваться… — задумчиво протянул Грэмпс. — Может быть, в этом что-то и есть. Она выглядела такой чистой, просто как новенькая.

          — Вы делаете ту же ошибку, что и большинство любителей, — объяснил ему Дюриэа. — Вы забываете о том, что расследование убийства должно производиться беспристрастно, хладнокровно и, только опираясь на логические рассуждения, словом, выполняться, как любая рутинная работа. Например, первое, что мы делаем, чтобы определить, когда был убит человек, это вскрытие тела. Патологоанатомы прекрасно знают, как это делается. Вот, пожалуйста, в данном случае из лаборатории сообщили, что смерть наступила между шестнадцатью и двадцатью тремя часами.

          — Только не пытайся меня убедить, что твои полицейские врачи никогда не ошибаются, — объявил Грэмпс. — Я знаю кучу примеров, когда они попадают пальцем в небо. Какое заключение о времени убийства ты получил, когда исследовал убийство Тельмы Тодд, ну-ка, вспомни?!

          — Ну хорошо, я признаю, что когда-то, в исключительных случаях, они могут ошибиться, — с неохотой признал Дюриэа. — Но тот врач, который сейчас делал вскрытие, насколько я помню, достаточно опытный и добросовестный. Если он говорит, что смерть наступила между шестнадцатью и двадцатью тремя часами, можешь на Это положиться… Мы знаем, что этот человек был еще жив часов в пять, потому что в это время к нему приезжали Сондерс и Тру. Они слышали, как он ходил по дому, а тот факт, что он не подходил к дверям и не открывал им, доказывает, причем достаточно очевидно, что это был Прессман и что он достаточно хорошо понимал, что им нужно, и отдавал себе отчет, что его инкогнито раскрыто… Стемнело около семи. Может быть, было не настолько темно, чтобы убийца совсем не видел, что он делает, но это только до половины восьмого… Убийство было совершено вскоре после того, как зажгли лампу, то есть после окончательного наступления темноты. Мы установили, что лампу зажгли где-нибудь между половиной восьмого и десятью. Ты потом обнаружишь, что убийство было совершено именно в этом промежутке времени.

          Грэмпс вдруг внезапно прищелкнул языком.

          — Что такое? — спросил Дюриэа.

          — Да вот ты рассуждаешь обо всех этих масляных лампах, — заметил Грэмпс. — А ведь ты ни черта в них не разбираешься. Твои доводы говорят против тебя.

          — Что вы имеете в виду?

          Грэмпс принялся было объяснять, но внезапно замолчал на полуслове:

          — Нет, ничего сейчас вам не скажу. Но запомни: полицейский врач тоже может ошибаться.

          Внезапно вмешалась Милдред:

          — Ну хорошо, а теперь отправляйтесь наверх и выкиньте это убийство из головы. Прислуги сейчас у нас нет, и поэтому ужин я буду готовить сама. Если хотите выпить по коктейлю, бутылка в баре.

          Грэмпс радостно объявил:

          — А кстати, я знаю рецепт нового коктейля! Хотите попробовать?

          — Нет, — твердо заявила Милдред. — Я уже достаточно напробовалась твоих коктейлей, Грэмпс. И сейчас я бы хотела, чтобы мой муж был в состоянии съесть мой ужин.

          — Да нет, он не такой уж крепкий, — оправдывался Грэмпс.

          — Хорошо, — со вздохом уступила Милдред, — но пусть он действительно будет некрепкий. Ликер стоит в баре на…

          — Не нужен мне твой ликер, — перебил ее Грэмпс. Я возьму свой. Дай мне только шейкер. Лед я возьму из холодильника, и это будет самый лучший в мире коктейль.

          — Только не очень крепкий, — напомнила Милдред. — А то твои коктейли обычно напоминают динамит.

          — Конечно, конечно, — терпеливо согласился Грэмпс. — Я же тебе пообещал, так ведь? Я туда кое-что добавлю, уверен, что тебе понравится.

          Милдред достала ему шейкер, а Френк Дюриэа с глубоким вздохом удовлетворения поудобнее расположился в кресле. Милдред подсела к нему.

          — Господи, откуда у него столько энергии?! — пробормотал Дюриэа. — Лично я устал как собака.

          — У тебя гораздо больше проблем, дорогой.

          — Ну нет, я и вполовину так не суечусь, как Грэмпс. Он весь день был на ногах, а сейчас так же полон сил и энергии, как гончая, когда почует дичь.

          Милдред провела по его щеке кончиками пальцев и поцеловала в глаза.

          — Сиди спокойно, отдыхай и не думай о Грэмпсе. Я пойду и поставлю жариться мясо. Картошка уже варится, так что скоро будем ужинать.

          Дюриэа благодарно взглянул на жену:

          — Ты уж у меня обо всем позаботилась. Скажи, а нельзя как-нибудь устроить, чтобы найти хотя бы приходящую прислугу?

          — Да, наверное, возможно, но, по-моему, от этого беспокойства больше, чем пользы. Впрочем, я постараюсь найти кого-нибудь. Не волнуйся об этом.

          Она отправилась на кухню, и Дюриэа скоро услышал приятное, возбуждающее позвякивание тарелок и стаканов; затем до его ушей донеслось бульканье жидкости, и почти сразу же своим легким шагом в комнату влетел Грэмпс.

          — О’кей, Милдред, у меня все готово, и они действительно получились достаточно слабые… Готов поклясться, что вы ничего подобного в жизни не пробовали.

          — А что это, Грэмпс? Одна из ваших фантазий или рецепт, полученный от какого-то приятеля?

          — Да так, ни то, ни другое, — ответил Грэмпс. — Это совершенно необычный состав.

          — А что ты имеешь в виду?

          Грэмпс слегка опешил от подозрительности в ее голосе.

          — Ну не будь такой вредной, Милдред. Не такой он уж и новый. В принципе можно сказать, что даже старый. Я использовал тут кое-что из своих запасов.

          — Где же ты сделал эти запасы?

          — В Мексике.

          — Хорошо, только дай сначала мне попробовать, прежде чем ты убьешь им Френка.

          Дюриэа рассмеялся.

          — Да ну, Грэмпс, не обращайте на нее внимания. Несите ваши коктейли.

          Через пару минут Дюриэа услышал, как жена воскликнула:

          — Ой, Грэмпс, да это действительно очень вкусно!

          — Конечно вкусно! — подтвердил Грэмпс. — Я же тебе говорил.

          Милдред внесла поднос с бокалами. Грэмпс в последний раз красиво встряхнул шейкер, затем разлил по бокалам пенящуюся светло-палевую жидкость, которая внезапно стала прозрачной, а бокалы немедленно запотели и красиво отливали на солнце.

          Дюриэа взял свой коктейль, поднес его к губам и, заговорщически подмигнув Милдред, осторожно отпил глоток.

          Не успел обжигающий напиток коснуться его нёба, как он понял, что пьет что-то необычное.

          — Необыкновенно вкусно! — объявил он.

          С невинным видом Грэмпс спросил:

          — А он не чересчур слабый?

          Смакуя восхитительный напиток, Дюриэа покачал головой:

          — Нет, нет, в самый раз, не очень слабый, некрепкий, но достаточно мягкий и приятный.

          — Ну не такой уж он мягкий и безобидный, — кинулся защищать свое творение Грэмпс. — Попробуй, выпей парочку, и посмотришь, какой у тебя будет волчий аппетит.

          Милдред отставила недопитый бокал, чтобы перевернуть мясо на сковородке. Грэмпс в это время долил оставшуюся в шейкере смесь себе и Френку, так что к приходу Милдред они уже допивали третий бокал.

          В тот момент, когда Милдред объявила, что можно идти ужинать, Френк обнаружил, что с его ногами происходит что-то непонятное. Голова тоже слегка кружилась, хотя и казалась совершенно ясной. Ноги были ватными, но что самое странное — усталость исчезла и на смену ей явилось удивившее его самого ощущение радости бытия.

          Пораженный этим, он бросил взгляд на жену. Этого было достаточно, чтобы понять, что она испытывает то же самое.

          — Грэмпс, — с усилием произнес Дюриэа, бросив взгляд на жизнерадостного маленького старика, который даже не повернул в его сторону головы, — что вы нам намешали?

          Грэмпс широко улыбнулся.

          — Это меня научили делать в Мексике. Они берут мескаль и выдерживают его так, что он становится практически желтым. Замечательный напиток! Потом надо его смешивать…

          — Ты хочешь сказать, что смешал текилу с джином?!

          Грэмпс похлопал его по плечу:

          — Посиди спокойно, глупый. И не волнуйся так по поводу того, что ты выпил что-то не то. Считай, что это просто тоник… А вкусно было, верно?

          Дюриэа рухнул обратно в кресло. Милдред бросила на него озабоченный взгляд:

          — Ну, — спросила она, — и кто же будет есть мясо?

          Френк вяло улыбнулся.

          — Грэмпс, наверное, — пролепетал он.

          Милдред молча положила перед дедом вилку с ножом.
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Харви Стэнвуд обвел глазами погруженный в сумрак бар, в котором только по углам в тяжелых канделябрах горело несколько свечей, что создавало обстановку интимности и уюта. В нем всегда было, или казалось, довольно пусто. Здесь Стэнвуд никогда не бывал прежде.

          Стэнвуд заказал коктейль, а затем вошел в телефонную будку и набрал номер Джорджа Карпера.

          Дождавшись, пока Карпер возьмет трубку, он произнес:

          — Надеюсь, вы узнали меня, мистер Карпер. Позавчера мы с вами вместе обедали.

          — Ах да, — приветливо сказал Карпер. — Надеюсь, кухня в этом ресторане вам понравилась. Как поживаете?

          — Спасибо, все прекрасно, — отозвался Стэнвуд, — но мне кажется, что для меня и для вас было бы полезно встретиться и немного поболтать…

          — Только не для меня, — твердо ответил Карпер.

          — И в таком месте, где бы нас не могли увидеть вдвоем, — как ни в чем не бывало предложил Стэнвуд. — Я сейчас, кстати, звоню вам из маленького бара под названием «Эльмвуд» на Гранд-авеню. Я буду ждать вас здесь еще минут десять после того, как повешу трубку. Столик в конце зала по правой стороне.

          Карпер возмутился:

          — Но… но это совершенно невозможно. Насколько я понимаю, вы пьяны. Вы…

          Но Стэнвуд не собирался давать ему возможность высказаться.

          — Я не собираюсь брать все это на себя, Карпер. Мне необходимо с кем-то поговорить. Вам лучше приехать сюда, и как можно быстрее.

          — Или что? — с иронией спросил Карпер.

          — Да все, что угодно, — коротко ответил Стэнвуд и бросил трубку.

          Примерно через восемь минут после окончания телефонного разговора Карпер вошел в бар, близоруко щурясь, обвел глазами полутемный бар, а затем подошел к столику Стэнвуда и громогласно приветствовал его:

          — Эй, привет! Каким ветром тебя сюда занесло? Сто лет тебя не видел.

          Стэнвуд, помешкав, встал и протянул ему руку.

          — Да, давненько не виделись. А я как раз зашел сюда выпить. Не хочешь присоединиться? Ты, наверное, был за городом в последнее время? Давай выпьем, и ты расскажешь мне об этом подробнее.

          — Неплохая мысль, — добродушно сказал Карпер, с удобством располагаясь на кожаных подушках дивана. Но, усевшись за столик, он недовольно взглянул на Стэнвуда и понизил голос: Во-первых, мне не нра вится способ, которым вы добивались встречи со мной. Во-вторых, ни для вас, ни для меня нежелательно, чтобы нас видели вместе.

          — Вы говорите, это нежелательно. Мне бы хотелось узнать: для кого? — холодно спросил Стэнвуд.

          — Для меня, для вас, для нас обоих, в конце концов.

          Стэнвуд, нажав кнопку, вызвал официанта.

          — Что вам заказать? — спросил он.

          — Классический, — ответил Карпер.

          — Ну а мне шотландский с содовой, — заказал Стэнвуд.

          Как только официант отошел, Стэнвуд наклонился вперед, держа в зубах незажженную сигарету, и спросил:

          — Спички у вас есть?

          — Есть, — неприязненно ответил Карпер.

          — Ну так дайте мне прикурить, — повелительно сказал Стэнвуд.

          Поколебавшись немного, Карпер вынул спички из кармана и, наклонившись вперед, поднес зажженную спичку к сигарете Стэнвуда.

          Глядя ему в глаза, Стэнвуд быстро и очень тихо сказал:

          — Я попал в ловушку. Вытащить меня из нее можете только вы.

          — Только не я, — вежливо отозвался Карпер. — Как бы все для вас ни сложилось, вы сами во всем виноваты.

          Стэнвуд бросил на него злобный взгляд.

          — Когда я говорил вам, что босс скрывается, я совершенно не был готов к тому, что вы отправитесь туда и прикончите его… Это что-то уж слишком круто для меня.

          Он глубоко затянулся сигаретой и снова откинулся на спинку дивана, всем своим видом показывая, что ему хорошо и он наслаждается жизнью.

          Карпер возмутился:

          — Так вот какую игру вы затеяли. Ну уж нет, меня вы в это не втянете. Этот номер у вас не пройдет.

          — Не надо делать из меня дурака, — предупредил Стэнвуд.

          Тон Карпера был сух и холоден:

          — По-моему, самое лучшее для меня — это обратиться в полицию.

          — И что же вы им скажете? — поинтересовался Стэнвуд.

          — Ну если вам это действительно интересно, за вами уже в течение некоторого времени следят мои детективы. Вы, конечно, быстро действуете, но и я от вас не отстаю. Многие из ваших подвигов могут быть доказаны. Вы ведь позаимствовали из кассы патрона семнадцать тысяч. Вы хотели отыграться, но потерпели неудачу. Перед вами грозной тенью маячил Прессман. Он мог обратиться в связи с этим делом прямо к окружному прокурору. Вы больше всех были заинтересованы в том, чтобы вывести его из игры.

          Улыбка Стэнвуда больше походила на гримасу.

          — Я продал вам эту информацию только потому, что вы заставили меня это сделать. И через несколько часов после того, как вам стало известно, что Прессман скрывается под фамилией Ридли, Прессман был убит.

          — Если вы хотите этим воспользоваться, учтите, у меня есть алиби, — немного помолчав, сказал Карпер.

          — И на какое же время у вас алиби?

          — Да на любое, если это необходимо. А кстати, что вы делали после того, как мы расстались?

          — Послушайте, — взволнованно сказал Стэнвуд, — это нам не поможет. Вот что вам необходимо сделать. Когда полиция будет спрашивать меня по поводу этой недостачи, я скажу им, что у вас с Прессманом были какие-то не известные мне деловые отношения; что Прессман выплатил вам эти деньги в качестве аванса, но он не хотел, чтобы эта сумма проходила по книгам; что Прессман велел мне забрать вашу долю наличных и пустить ее в оборот, чтобы оплатить вашу долю расходов; а затем вы должны были компенсировать мне эту сумму наличными и я бы вернул их в кассу, как обычный депозит.

          — И чего ради я должен это делать?

          — Это ваша доля при разработке кое-каких шахт.

          — Вы с ума сошли!

          — Пусть так, но запомните две вещи: первое — если вы соглашаетесь, то участвуете в весьма прибыльном деле, и второе — если вы отказываетесь, то я сажусь в тюрьму за растрату, а вы, возможно, за убийство.

          Карпер оглядел Стэнвуда с головы до ног с холодной яростью.

          — Я этого так не оставлю. Немедленно, прямо отсюда, иду в полицию и…

          — И говорите, что сразу после нашего разговора совершили небольшую и неафишируемую прогулку в Петри, — подхватил Стэнвуд.

          Казалось, Карпера обухом по голове хватили.

          — Вы что, думали, я об этом не узнаю?.. — спросил Стэнвуд.

          Карпер перебил его:

          — Я ездил туда чисто в политических целях. Я хотел помешать его планам, сообщив о его авантюре окружному прокурору и еще, может быть, шерифу.

          Стэнвуд торжествующе улыбнулся:

          — Но ведь центральный город округа — Санта-Дель-барра. И там же находится офис окружного прокурора. Но вы почему-то поехали в Петри. Я знаю, зачем вам это понадобилось. Вы…

          Внезапно Карпер прервал его:

          — Спокойно, Стэнвуд, прервитесь. За соседний столик садится кто-то.

          Какое-то время они молчали, исподтишка разглядывая пожилого человека в мятом, неопрятном костюме, который расположился за соседним столиком, развернул спортивную газету и лихорадочно начал ее читать, время от времени делая какие-то непонятные пометки на полях.

          — Все в порядке, — сказал Стэнвуд. — Просто какой-то старый чудак, помешанный на спортивных пари.

          Карпер, который не отрывал глаз от Грэмпса Виггинса, осторожно сказал:

          — Я, честно говоря, в этом не уверен… Нет, это очень рискованно. Нас ни в коем случае не должны видеть вместе.

          — А с другой стороны, — тихо возразил Стэнвуд, — это единственное место, где нашу встречу как-то можно объяснить.

          Карпер повернулся к нему.

          — У меня создалось впечатление, что, для того чтобы защитить себя наилучшим образом, вы решили принести меня в жертву.

          — Можно подумать, вы поступили бы по-другому, — усмехнулся Стэнвуд. — Именно так хотели поступить и вы, только я опередил вас. А теперь я скажу вам кое-что, над чем вам следует поломать голову: полчаса назад мне звонил Френк Дюриэа, окружной прокурор в Санта-Дельбарре, и просил меня приехать вечером обсудить это дело. Он хотел бы узнать побольше о тех, с кем Прессман был связан деловыми интересами.

          Карпер вздрогнул.

          Официант наконец принес заказанные напитки. Заплатил за них Карпер.

          Когда официант отошел, Карпер заговорил уже более любезно:

          — Давайте обсудим все спокойно, Стэнвуд. Может быть, мы с вами оба погорячились. Вы понимаете, как вы сами мне сказали, что сможете все утрясти, если Прессман не вернется в офис. Ну и я, естественно, подумал, что вы приняли меры, чтобы так и случилось. Может быть, я ошибался. Надеюсь, что так.

          — Именно так, — коротко сказал Стэнвуд. — И постарайтесь не повторять подобных ошибок.

          Карпер вытащил сигару из кармана и бросил быстрый взгляд на Гремиса Виггинса, который внимательно изучал список скаковых лошадей.

          — Надеюсь, вы меня поняли, Стэнвуд. Я ни черта не понимаю, что там могло произойти с Прессманом. И я начинаю думать, что и вы тоже. Надеюсь, вы простите мне мои слова, и я надеюсь, что, разговаривая с окружным прокурором, вы не скажете ничего такого, что могло бы втянуть меня в эту проклятую историю. Послушайте, почему бы нам не договориться относительно этого дела?

          — Как?

          — Вы делаете все, чтобы вытащить меня, а я отвечаю тем же.

          — Этого я от вас и ждал.

          Холодные глаза Карпера остановились на Стэнвуде.

          — Ну вот и договорились, — сказал он и поднял свой бокал.

          Через пятнадцать минут Грэмпс Виггинс послал срочную телеграмму Френку Дюриэа, окружному прокурору округа Санта-Дельбарра в Калифорнии:

          «Слежу за определенными лицами. Кое-что стало известно. Если будешь в Лос-Анджелесе, чтобы выслушать всех здесь, дай мне знать, где и когда мы сможем увидеться. Уверен, что смогу помочь тебе принять решение. Ответ посылай на адрес «Вестерн юнион».

          
            Грэмпс».
          

        [image: chapter_end]


          
[image: before_title]

            
              Глава 17
            

          

          [image: after_title]

Пелли Бакстер казался раздавленным горем, поскольку он сам себя считал другом семьи Прессманов.

          Дворецкого он приветствовал именно так, как и следовало: дружелюбно, демократично, по-мужски, так, как это бывает, когда горе стирает существующую между сословиями грань.

          — Добрый день, Артур. Какое несчастье!

          — Да, мистер Бакстер.

          — Могу себе представить, как вы переживаете, Артур.

          — Благодарю вас, сэр.

          — Вы ведь служили у него довольно давно?

          — Четыре года, сэр.

          — Какой был замечательный человек! Нам будет не хватать его.

          — Да, сэр.

          — Для миссис Прессман это, вероятно, было тяжелым ударом?

          — Совершенно верно. С тех пор она почти ничего не ест.

          — Спроси, не найдется ли у нее для меня пары минут или она предпочитает, чтобы ее не беспокоили? Если она предпочитает побыть одна, спроси, не могу ли я быть ей чем-нибудь полезен.

          — Хорошо, сэр. Она наверху. Если вы подождете в библиотеке, сэр, я поднимусь и сообщу ей, что вы здесь.

          Пелли Бакстер прошел через холл и вошел в огромную прихожую.

          Комната показалась ему кладбищем, такая в ней стояла неестественная тишина. Тускло отсвечивали корешки книг на полках, будто надгробия в лунном свете. До половины спущенные портьеры делали царившую в библиотеке тишину еще более непроницаемой.

          Всего несколько минут пробыл он в этой погребальной тишине, как, к большому его облегчению, вернулся дворецкий.

          — Миссис Прессман просит вас подняться наверх, в ее гостиную. Сюда, пожалуйста.

          Дворецкий поднялся по лестнице, потом свернул в длинный коридор и наконец ввел его в кокетливую, изящную гостиную, залитую солнечными лучами, которые врывались в комнату через французское окно, выходившее на маленький балкон. В другом конце гостиной через открытую дверь был виден кусочек спальни.

          Софи Прессман всегда отличалась тем, что ни на минуту не теряла ни присутствия духа, ни бдительности, словно тренер во время решающего матча. Вот и сейчас в присутствии дворецкого она казалась погруженной в скорбь и всем своим видом полностью соответствовала атмосфере, царившей в библиотеке.

          — Здравствуйте, Пелли, — сказала она дрожащим голосом. — Так мило, что вы зашли… Конечно, словами делу не поможешь, но внимание и сочувствие друзей облегчает горе.

          Она указала ему на стопку телеграмм на столе.

          — В прошлом мне тоже приходилось посылать соболезнования, и, подыскивая слова для того, чтобы выразить людям, что я чувствую, я часто ощущала беспомощность. И только теперь я понимаю, что важно не то, какими словами друзья стараются выразить сочувствие, важно то, что они пытаются вам сказать… Садитесь, Пел-ли. Артур сейчас принесет вам виски с содовой.

          — Нет, спасибо, — отказался Пелли. — Я только зашел к вам на минуту, чтобы выразить свое сочувствие и спросить, не могу ли я хоть чем-нибудь, помочь вам.

          — Спасибо, Пелли, мне ничего не нужно. Я всегда чувствовала, что могу на вас положиться… вы свободны, Артур.

          Дворецкий осторожно прикрыл за собой дверь.

          Еще минуту в гостиной царило молчание; потом Бакстер подошел вплотную к Софи Прессман.

          — Так ты все раздобыла? — спросил он.

          — Да.

          — И положила в безопасное место.

          — Да.

          — Я не доверяю твоему дворецкому.

          — Я тоже.

          — Расскажи, как тебе это удалось.

          Она улыбнулась.

          — Я отправилась прямехонько к Ральфу в контору, сказала секретарше, что собираюсь забрать всю почту домой, чтобы Ральф мог узнать все новости, как только вернется.

          — И что же она сказала?

          — Ей это страшно не понравилось, но что она, бедняжка, могла поделать? Не могла же она встать и сказать: «Я уверена, миссис Прессман, что вашему мужу это бы не понравилось».

          — Ну еще бы, — усмехнулся Бакстер.

          — Она еще пыталась возражать мне, — сказала миссис Прессман, а затем, хихикнув, добавила: — Мне будет страшно приятно рассчитать эту девушку.

          — Ты думаешь, она видела, что там внутри?

          — Конечно, она видела, что внутри, — заявила миссис Прессман. Она же вскрыла письмо. Слава Богу, что она не вскрыла конверт, в котором лежали фотографии.

          — И что же, она все прочитала и отдала тебе письмо?

          — Ну конечно же нет. Она мне отдала всю оставшуюся почту. А это письмо она аккуратно затолкала в верхний ящик своего стола. Поэтому я послала ее с каким-то поручением, а сама тоже как будто ушла из конторы, но потом вернулась под тем предлогом, что, дескать, забыла перчатки, и открыла ее стол. Письмо было там.

          — А она читала его?

          — Вне всякого сомнения.

          — Да, это довольно неприятно, чтобы не сказать — опасно.

          — Ну, я бы так не сказала. Но и оставлять его в конторе было опасно.

          — А это детективное агентство не может прислать копию отчета?

          Она улыбнулась.

          — Во главе такого агентства должен стоять трезво мыслящий человек. Если бы Ральф был жив, он бы ему заплатил. А в нынешней ситуации он может получить деньги только от меня. Я думаю, тактичность этого агентства нам обеспечена.

          — А как насчет секретарши?

          Она удивленно раскрыла глаза.

          — Надо заставить ее молчать.

          — И как же это сделать?

          — Еще не знаю.

          Бакстеру стало неуютно под ее настойчивым взглядом, и он потянулся за сигаретой.

          — Тебе прикурить, Софи?

          — Если не трудно.

          Он достал вторую сигарету, прикурил и окутался голубоватым дымом.

          Помолчав, Софи Прессман задумчиво произнесла:

          — Мне и в голову не приходило, что ты можешь пойти на такое…

          — Что ты хочешь этим сказать?

          — Мне нужно объяснить?

          Несколько секунд Бакстер молча курил, затем не выдержал.

          — Давай выясним все до конца, Софи.

          — Разве в этом есть необходимость? Это слишком опасная тема для разговора.

          Бакстер сделал вид, что не слышал. Он продолжал задумчиво:

          — Ты поистине замечательная женщина. Есть в тебе что-то такое, что чарует мужчин. Я все время думаю, может быть, это потому, что ты бываешь то пламенной, то холодной как лед.

          — Ты говоришь, как мой психоаналитик, — улыбнулась она.

          — Да нет, — покачал он головой.

          — Я не совсем понимаю, к чему ты клонишь, — сказала она. — Продолжай, мне интересно.

          — Я бы, — сказал Пелли, очень тщательно подбирая слова, — сделал для тебя все что угодно, все, что бы ты ни попросила, только не это.

          — Что «не это»?

          — Я имею в виду — не то, что произошло с Ральфом.

          Она спокойно встретила его взгляд.

          — Тебе вовсе не надо в чем-либо признаваться, Пелли, но и не стоит дурачить друг друга.

          — Ладно, — ответил Бакстер. — Давай будем откровенны друг с другом. Я не знал, что Ральф нанял кого-то следить за тобой. Я также ничего не знал ни об этих фотографиях, ни об отчете агентства, пока ты мне сама не рассказала. И до того времени я не знал, куда уехал Ральф. Для меня, во всяком случае, Петри — не более чем какая-то точка на карте… В жизни никогда не чувствовал себя более беспомощным, особенно когда понял, что ты не намерена оставить все как есть, но решила решить все проблемы разом… Однако же ты ведь меня ни во что не посвящала.

          А затем, когда я узнал о том, что случилось, я понял… В общем, если взглянуть на все это с твоей точки зрения, то это не более, чем самозащита. Твоя жизнь, твое счастье, репутация, положение в обществе, все, чем ты жила, было под угрозой. Ты…

          — Погоди, Пелли, — перебила его она, не повышая голоса. — Ты что, хочешь сказать, что я это сделала?

          Он опять постарался найти нужные слова.

          — Я только пытаюсь дать тебе понять, что понимаю и поддерживаю безусловно все, чтобы ты ни сделала, и что мое отношение к тебе не изменилось ни на йоту.

          — Почему ты это сделал, Пелли?

          — Что сделал?

          — Я сейчас имею в виду твою попытку выкрутиться и переложить все на меня.

          Его веки непроизвольно дрогнули, но ему удалось встретить ее взгляд почти спокойно.

          — Послушай, Софи, а не пытаешься ли ты сейчас… О нет, только не это, это слишком жестоко.

          — Ну же, продолжай, Пелли.

          — Не ищешь ли ты сейчас жертву? — пробормотал он. — Не думаешь ли ты, что в случае, если все обернется скверно, я… что моя любовь к тебе… ну да, впрочем, ты понимаешь, что я хочу сказать.

          Она вздохнула.

          — Мой дорогой, мы оба достаточно современные люди. Я надеюсь, что мы оба достаточно трезво смотрим на жизнь, вне зависимости от того, что нам нравится романтика наших отношений. Я собираюсь быть с тобой совершенно откровенной. Мне прекрасно известно, что именно ты убил моего мужа. Что до меня, то мне это совершенно безразлично. Если честно, то, по-моему, другого выхода у нас не было, но с твоей стороны так глупо ломать комедию и…

          — Я же сказал тебе, что ко мне это не имеет никакого отношения, — вспыхнул Бакстер.

          Она улыбнулась равнодушно и спокойно.

          Бакстер вскочил на ноги. В его голосе появились визгливые нотки.

          — По-моему, — воскликнул он, — ты заходишь слишком далеко. Проклятье, я и представить себе этого не мог. Можно было уладить это дело как-нибудь иначе, но…

          — Пелли, — холодно начала она, — если ты считаешь, что все так плохо, и пытаешься избавиться от меня…

          — А по-моему, все это больше относится к тебе.

          Ее глаза по-прежнему были ледяными.

          — Этой черты в твоем характере, мой дорогой, я раньше не замечала.

          Но теперь он уж был подготовлен к этому.

          — Продолжай в этом же духе, милая, — угрюмо буркнул он, — и ты узнаешь еще больше обо мне, о чем раньше и не подозревала. Да не думай вперед, что я буду таскать для тебя каштаны из огня.

          Теперь они стояли лицом к лицу. Пелли Бакстер рассвирепел, но был слегка испуган. Софи Прессман, наоборот, была холодна, спокойна и полностью владела собой.

          — Ты знаешь, дорогой, — с силой сказала Софи, — я смогу доказать это, если захочу.

          — Софи, ты сошла с ума!

          — Не надейся на это, дорогой.

          — А похоже на то!

          — Ты знаешь, — помолчав, продолжала она, — ведь из полиции звонили мне вчера вечером, хотели узнать кое-что.

          — Наверное, им надо было знать, где ты была, когда убили твоего мужа?

          — Не глупи, милый. Ничего подобного. Я ведь неутешная вдова. Им просто хотелось узнать, нет ли у меня каких-либо подозрений относительно того, кто это сделал, а также не было ли у Ральфа каких-нибудь причин для самоубийства.

          — И что ты ответила?

          — Я сказала, что мне об этом ничего не известно, но что я могу ручаться за то, что его семейная жизнь была вполне счастливой и, насколько я знаю, не было никаких финансовых проблем.

          — А что еще?

          Она вздохнула.

          — Они показали мне револьвер и спросили, не видела ли я его когда-нибудь и вообще принадлежал ли он Ральфу.

          — И что ты им сказала?

          — Я ответила, что ничего не понимаю в оружии, что всю жизнь боялась взять в руки револьвер и что никакая сила в мире не заставит меня это сделать.

          — Ну и…

          — Я не сказала им, — продолжала она, — что ты буквально помешан на оружии, что ты собираешь его и что этот револьвер принадлежит тебе.

          — Что ты говоришь, Софи?

          — Да, дорогой.

          — Ты сошла с ума.

          — Нет, — заявила она. — Это твой револьвер, Пел-ли. Большой такой, с длинным стволом. Там еще на конце ствола такая маленькая щербинка… Помнишь, ты как-то показывал мне свою коллекцию, и…

          — Господи помилуй!

          — Да в чем дело? — невозмутимо спросила она.

          — Боже мой, я совсем забыл об этом. — Бакстер со стоном схватился за голову.

          — О чем забыл, милый?

          — Да о том, что Ральф выпросил у меня этот револьвер уже больше месяца назад. Помнишь, когда он собирался на охоту за оленями? Он тогда сказал, что ему понадобится револьвер. Я отдал ему этот, а он его так и не вернул.

          — Жаль, что ты об этом раньше мне не сказал. Тогда я могла бы сказать полиции, что это был револьвер, которым мой муж пользовался, когда ездил охотиться. Но ты ведь не говорил мне… А все потому, что ты мне не доверяешь…

          — И ты еще смеешь так говорить! — воскликнул он. — Ты знала, что у него был револьвер. И знала, что он принадлежит мне. Ты поехала за ним в Петри, застрелила его из моего револьвера и… и…

          — Не надо, дорогой, — перебила она. — Если ты начнешь обвинять меня, ничего хорошего из этого не выйдет. Потому что я ведь не потерплю этого, ты же меня знаешь, и это может очень здорово осложнить тебе жизнь. Лучше скажи, могут ли они как-нибудь, по номеру например, докопаться, что револьвер принадлежит тебе?

          Он рухнул в кресло. Вся его поза: сжатые в кулаки руки, опущенная голова, остановившийся взгляд, — казалось, выражала растерянность и страх.

          — Не знаю, — в отчаянии промямлил он и спустя минуту добавил: — Не думаю. Я приобрел этот револьвер уже несколько лет назад на каком-то заброшенном ранчо в Монтане.

          — Ну что ж, это неглупо с твоей стороны, Пелли. А ты зарегистрировал его?

          — Как ты сказала?

          — Ну, ты поставил в известность полицию, что у тебя есть револьвер? Нет? Ну и правильно. Ты молодец, здорово придумал. Только не переусердствуй.

          Но он, казалось, не слышал ее.

          — Я должен был предвидеть, что так все и кончится, это было ясно с самого начала. Ты слишком хладнокровна… Я думаю, что ты никогда бы не позволила, чтобы подобный эпизод привел к разводу и испортил тебе жизнь. Да уж не думаю, чтобы наши отношения сильно тебя волновали. А уж особенно, если из-за них тебя могли вышвырнуть без гроша! Ты изменила ему пять лет назад. И сделала это по-умному. Ты прекрасно знала, что ты делаешь, и я думаю…

          — Милый, может, мне позвонить, чтобы Артур принес тебе виски со льдом?

          — Замолчи! — крикнул он. — Пусть этот проклятый дворецкий держится от меня подальше. Я уверен, что он и так уже что-то подозревает.

          Наступило молчание.

          — Да, конечно, дорогой, — сказала наконец миссис Прессман. — Да ведь я никогда не собиралась сообщать полиции, что это твой револьвер… Конечно, если ты меня не заставишь это сделать.

          Ему оставалось только промолчать.

          Миссис Прессман принялась распечатывать стопку лежавших на столе телеграмм.

          — Люди иногда бывают такими чуткими, такими внимательными, — произнесла она. — Некоторые телеграммы просто трогают до слез.

          Немного помолчав, Пелли сказал:

          — Все так хладнокровно задумано и тем не менее совершенно напрасно, Софи.

          — Что именно?

          — То, что ты пытаешься все свалить на меня. Если что-нибудь пойдет не так, ты, конечно, захочешь выйти сухой из воды. Ты уверена, что такой красивой, умной и к тому же хладнокровной женщине, как ты, такая мелочь, как убийство мужа, непременно сойдет с рук. Предположим, у него была любовная интрижка с секретаршей, а когда это дошло до твоих ушей, то он рассмеялся тебе в лицо и спросил, что ты с этим можешь поделать.

          Она внимательно вгляделась в его лицо.

          — Продолжай, Пелли.

          — А дальше все пошло так, как и должно было пойти. Ты обнаружила, что у него есть тайное любовное гнездышко недалеко от Петри. Нагрянув туда неожиданно, ты застала их вдвоем и предложила ей убраться как можно скорее, а мужу — вернуться вместе с тобой к семейному очагу. Но он только посмеялся над тобой. Вдруг, предположим, ты увидела оставленный открытым его портфель, а в нем — револьвер. Захотев попугать неверного мужа, ты хватаешь револьвер и наставляешь на него. Он бросается к тебе и пытается силой разжать тебе руку и отобрать револьвер. А палец твой как нарочно лежит на спусковом крючке. Ты кричишь, что тебе больно, что он сейчас сломает тебе палец, и с силой выдергиваешь руку, которую он сжимает. И вдруг ты слышишь оглушительный грохот — и вот он лежит мертвый у твоих ног. Только тут ты понимаешь, как ты на самом деле любила его, как он тебе дорог — и ты бросаешься к нему, целуешь закрывшиеся глаза, просишь не шутить так жестоко… Но в конце концов страшная истина доходит до твоего сознания, и ты понимаешь, что ему уже ничем не помочь и нужно спасать себя. Ты забираешь его портфель и уезжаешь домой.

          Наступило молчание. Софи, казалось, что-то обдумывала.

          — У тебя богатая фантазия, Пелли, — наконец произнесла она.

          — Но ведь так оно и было, разве нет? И в этом случае тебя, по всей видимости, оправдают.

          — А что, разве никогда не бывает, что женщин приговаривают к тюремному заключению?

          — Ну, тебе это не грозит. Такую красавицу не только оправдают, но еще и похвалят.

          — Нет уж, дорогой, — твердо сказала она. — Этот вариант не для меня. Такой жертвы ты от меня не дождешься. Не настолько я уж влюблена в тебя. Твое искреннее желание любой ценой спасти свою драгоценную шкуру на многое открыло мне глаза. Если бы ты по-настоящему любил меня, ты бы попытался отвести от меня подозрения, чтобы даже мысли ни у кого не возникло, что это могло быть дело моих рук. Ты бы взял все на себя, а я сделала бы все, чтобы помочь тебе. Но нет, Пелли, дорогой. Твой вариант изложения хода событий меня не устраивает.

          Пелли снова встал.

          — Дай мне время, Софи. Нужно все как следует обдумать. Что-то ведь нужно предпринять.

          Она подняла на него глаза, улыбка появилась у нее на лице.

          — И не забудь, пожалуйста, об этой маленькой черноглазой негодяйке, его секретарше. Знаешь, после того, что ты тут наговорил о ней и Ральфе, я подумала, а вдруг он действительно интересовался ею. Я как-то очень уж долго не принимала ее в расчет, обычно я не позволяла его секретаршам так долго задерживаться на этом месте. Ты ведь знаешь, Ральф легко попадал под чужое влияние.

          — А ты не знаешь, как полиция думает, в какое время произошло убийство? — поинтересовался Пелли.

          Она усмехнулась.

          — Ты ловко формулируешь вопрос, Пелли. Как думает полиция… Погоди немного, дай мне вспомнить, что они говорили… Насколько я знаю, они считают, что это произошло вечером, но точного времени я не знаю. В это время в доме горела масляная лампа. Судебный медик, который делал вскрытие, считает, что это могло быть любое время после четырех часов и до одиннадцати вечера. Но указать более точное время убийства он не может.

          Пелли направился к дверям.

          — Я подумаю, что тут можно сделать, — без энтузиазма сказал он. — Рискованное это дело все-таки. Мне было бы спокойнее, если бы я был уверен, что ты подтвердишь мои слова.

          — Да, конечно, только, конечно, не все, а ты сам понимаешь какие… И, надеюсь, ты не уйдешь, не поцеловав меня, любимый. Ты же знаешь, ты единственное, что у меня осталось. И ведь не меньше года должно пройти, прежде чем мы сможем пожениться, не вызвав нежелательных сплетен, но мне не хотелось бы думать, что твоя любовь ко мне может ослабеть. Так не должно случиться. Нет, конечно, тем более если я прощу и забуду, — впрочем, ты и сам знаешь, в чем ты виноват.

          На какое-то время он, казалось, потерял дар речи. Просто стоял, не сводя с нее изумленных глаз. Затем он очень медленно подошел к ней, нежно заключил в свои объятия и поцеловал в губы долгим поцелуем. Потом резко повернулся и бросился к выходу, как будто было что-то удушливое в атмосфере этой комнаты.

          У нее вырвался короткий, безрадостный смешок.

          — Продолжаешь играть комедию сам с собой, Пелли? Ну давай, дорогой, целуй меня и нежно, и страстно. Целуй меня, как целуют в первый раз в жизни. Сожми меня в объятиях, как будто сама мысль о том, чтобы покинуть меня, никогда не приходила тебе в голову… И тебе действительно не удастся сейчас избавиться от меня, милый. Ты будешь моим ровно столько, сколько я захочу.
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Девушка на телеграфе приветливо улыбнулась.

          — Да, мистер Виггинс, на ваше имя есть телеграмма. Одну минуточку… Вот она.

          Грэмпс с нетерпением надорвал новенький хрустящий конверт, вытащил оттуда сложенный желтоватый листок бумаги, на котором были неровно наклеены узенькие телеграммные полоски. Телеграмма гласила:

          «Полицейские власти закончили допрос свидетелей тчк когда будет необходимость проводить расследование в Лос-Анджелесе мы обратимся с просьбой к полиции или о сотрудничестве к главе полиции или к шерифу если речь пойдет об окрестностях города ткч как только местные судебные органы округа Санта-Дельбарра почувствуют что возникла необходимость во вмешательстве со стороны они обратятся в соответствующие органы в Лос-Анджелесе тчк очень сожалею что вынужден просить прекратить розыски которые несмотря ни на что все-таки являются любительскими тчк ситуация значительно упростится если ваши детективные способности будут использованы при разгадывании головоломок в толстых журналах тчк вы оставили свой трейлер у меня перед домом так что я не в состоянии вывести свою машину из гаража если не убрать с дороги трейлер зпт который убрать невозможно не повредив его тчк Милдред просила передать самый нежный привет тчк искренне ваш

          
            Френк Дюриэа».
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Харви Стэнвуд сворачивал газету, не отрывая глаз от лица Евы Реймонд, сидевшей напротив него за небольшим столиком в коктейль-баре.

          — Я просто поражен, — объявил он.

          Она зевнула.

          — Похоже, что ты злишься из-за чего-то. Между прочим, не забывай, что я еще не завтракала. Я ведь только что проснулась.

          — Ты, я думаю, еще не читала газет?

          — Нет, газет я не видела… Кстати, милый, а почему ты не позвонил мне вчера вечером?

          Он злобно взглянул на нее.

          — Ты ведь вчера вечером ездила в Петри.

          Была какая-то томная усталость в ее манере поднимать брови.

          — Петри, — произнесла она, повторяя за ним это название, как будто пыталась отыскать его в памяти. — Ах да, конечно, я вспомнила. Это тот городок, о котором ты рассказывал, что там еще целый скандал возник из-за участков, на которых якобы нашли нефть.

          — Ты была в Петри, — с угрозой повторил Стэнвуд, — чтобы увидеться с Ральфом Прессманом. Ты хотела попробовать уладить мои дела и попутно урвать и себе жирный кусочек… В конце концов, если между Прессманом и его женой отвратительные отношения, то почему бы не попробовать?

          — Харви, милый, о чем ты говоришь?

          — Ты прекрасно понимаешь о чем.

          — Ты что, нездоров?

          — Где, — очень тихо спросил он, — та пудреница, которую я тебе подарил, та самая, на которой выгравированы твои инициалы?

          Она открыла сумочку, заглянула вовнутрь, потом порылась в ней и вздрогнула, как будто от внезапно пришедшей ей в голову мысли. Внезапно она подняла голову.

          — Послушай, ты помнишь, я отдала ее тебе позавчера, когда мы с тобой танцевали? Ты сунул ее в карман пиджака… Ты мне ее отдашь обратно, дорогой?

          Она протянула ему руку через стол.

          — Ничего не выйдет, — заявил Стэнвуд.

          — Что ты имеешь в виду?

          Стэнвуд открыл газету на второй странице, свернул ее так, чтобы была видна фотография, и перебросил ее через столик.

          На фотографии была хорошо видна женская пудреница с разбитым зеркальцем и выгравированными инициалами «Е.Р.». Над фотографией крупными буквами был напечатан заголовок: «Полиция находит женскую пудреницу на пороге комнаты, где был убит человек».

          — Харви! — еле выдохнула она, дыхание у нее перехватило. — Что произошло?

          — Убит Прессман. На крыльце его дома полиция обнаружила твою пудреницу… Может быть, будет лучше, если ты просто прочитаешь всю статью?

          Она опустила глаза на газету и, с трудом заставив себя сосредоточиться, прочитала статью, озаглавленную: «В жертве нападения опознали известного бизнесмена из Лос-Анджелеса».

          Закончив читать, она подняла на него расширенные от изумления глаза, где-то в глубине которых притаился страх.

          — Харви, это ты сделал?

          — Не валяй дурака!

          — Кроме тебя некому. Моя пудреница была у тебя в кармане позапрошлой ночью, и…

          — Я отдал ее тебе тут же, как только мы вернулись к столику.

          — Я что-то этого не припомню.

          — Я положил ее тебе в сумочку.

          — Не видела этого.

          — Но так оно и было!

          Голосом, в котором звучало сомнение, она произнесла:

          — Хорошо, дорогой, все в порядке. Я обещаю подтвердить эти твои слова, а что тогда останется мне?

          — А тебе останется, — жестоко заявил Харви, — только объяснить, что ты делала на крыльце этого самого дома в округе Санта-Дельбарра.

          Она покачала головой.

          Стэнвуд облокотился о столик.

          — Ну ладно, детка, хватить меня дурачить. Я же говорил тебе, что Прессман и его жена были на грани разрыва. Я говорил тебе, что он большой любитель красоток. Я еще говорил тебе, что, если он не вернется в контору, у меня будет шанс выкрутиться… Ты могла попробовать одним выстрелом убить сразу двух зайцев. Я думаю, ты все ловко подстроила. Предположим, в машине, на которой ты ехала, кончился бензин. Тебе пришлось прошагать с полмили, прежде чем ты наткнулась на его домик. Тебе, конечно, страшно не хотелось его беспокоить, но больше нигде не было телефона, только у него, и ты спросила, не будет ли он так любезен позвонить, чтобы кто-нибудь приехал и помог тебе с машиной. Ты была почти уверена, что в этот утренний час ты вряд ли сможешь кому-нибудь дозвониться.

          Внезапно маска снисходительной любезности, с которой она слушала его рассказ, слетела с ее лица. Оно стало холодным и жестким.

          — Ты почему сказал: «В этот утренний час»? — спросила она; слова, казалось, легко слетали с ее губ.

          — Да потому, что если бы ты решила провернуть такое дело, то наверняка выбрала бы именно предутренний час: когда слишком поздно для того, чтобы он мог отказать тебе, и слишком рано для того, чтобы ему самому заняться твоей машиной.

          Она одарила его сияющей улыбкой.

          — Ты хотел бы подставить меня, да, дорогой?

          — О чем это ты?

          — Да ведь это ты поехал туда и либо случайно выронил мою пудреницу из кармана пиджака, когда убивал его, либо сделал уже намеренно после убийства. Я так думаю, ты надеялся, что меня оправдают, если я смогу доказать, что действовала в целях самообороны.

          — Детка, ты сошла с ума.

          — Хорошо, — вдруг сказала она. — Я возьму это на себя.

          — Что именно?

          — Я скажу, что была там, чтобы защитить тебя.

          — Но ты ведь действительно была там?!

          — Конечно была, дорогой.

          — Ну, черт возьми, ты ничего не должна говорить окружному прокурору.

          — Но почему? Мне, например, кажется, что это именно то, что ты хотел.

          — Ева, послушай меня! Была ты, в конце концов, там или нет?

          — Конечно, я там была, дорогой, — если это тебе поможет выкрутиться.

          — Проклятие! — пробормотал Стэнвуд, с облегчением вздохнув.

          Ева Реймонд оглянулась, подзывая к столу официанта.

          — Еще один коктейль для меня, — велела она.
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Сумерки уже начали сгущаться, когда Грэмпс Виггинс аккуратно припарковал машину, пользуясь зеркалом особой конструкции, установленным на багажнике, которое было задумано специально для того, чтобы присоединять к ней трейлер.

          Милдред, одетая в кокетливый фартук, появилась в дверях кухни и с угрюмым лицом наблюдала за его манипуляциями.

          Пока Грэмпс возился с трейлером, он не замечал ее, затем он поднял голову и улыбнулся.

          — Привет, Милдред.

          — Привет, Грэмпс.

          — Меня изругали последними словами.

          — Это что! Считай, что ты еще ничего не слышал.

          Грэмпс вылез из машины, обошел вокруг нее и прицепил к ней трейлер. Замкнув крепящее устройство, он поднялся на крыльцо.

          — Ну давай теперь ты высказывайся.

          — И что я должна сказать, Грэмпс?

          — Ну, например, какого черта я уехал и закрыл вам выезд из гаража и все такое.

          Она расхохоталась.

          — У тебя мания преследования.

          — Да нет, мне действительно жаль. Я как-то забыл о существовании машины Френка. Торопился очень, понимаешь, а трейлер нужно же было где-то оставить.

          — Да ладно, это, в конце концов, не так важно. Френк вполне может обойтись без машины, ведь в городе полным-полно такси, а тем более для официальных поездок у него есть служебная машина… Что-нибудь съестное у тебя есть?

          — Нет.

          — Тогда входи и устраивайся. У меня еще немного дел на кухне.

          — А где Френк?

          — Он еще в офисе. Сегодня у него тяжелый день.

          Грэмпс вошел на кухню и с порога заявил:

          — А в этом доме есть что-нибудь выпить?

          — Ничего такого, что могло бы тебя заинтересовать, и не вздумай опять попробовать меня соблазнить какой-либо своей дьявольской смесью. Тот последний коктейль, который мы готовили по твоему рецепту, заставил меня забыть об ужине, мясо подгорело, а Френк был вообще на себя не похож.

          — Ничего подобного, — возразил Грэмпс. — На лице его было написано самое невинное удивление. Он вообще был слабый. И согласись, голова от него наутро совершенно не болит, так ведь?

          — Не болит, не болит.

          — Ну вот, а ты почему-то сердишься. А самой-то коктейль понравился.

          — Но послушай, Грэмпс, болит наутро голова или нет, это еще не самое главное в жизни. Мне бы хотелось еще по возможности ясно соображать.

          — Но я же тебе говорю, он был слабый. Подожди минутку, я сейчас сбегаю и выпью глоточек, даже не буду тратить время, чтобы смешать коктейль… Ты точно не составишь мне компанию?

          — Точно, абсолютно верно, даже не рассчитывай на меня, — заявила она. — Да, кстати, раз уж об этом зашел разговор, на ужин тебя ждет рубленое мясо.

          — Ну, — промурлыкал Грэмпс, — рубленое мясо — это вещь. — Но добавил с изрядной долей сомнения: — Когда его правильно приготовят.

          — Пожалуйста, без инсинуаций, — оборвала она его. — Попробуй только скажи, что мясо не вкусное. В этом случае тебе будет позволено только наслаждаться его запахом снаружи.

          — А лук ты туда положила?

          — Ну еще бы!

          — А чеснок?

          — И чеснок, только немного.

          — А чеснок, протертый с солью, у тебя есть?

          — Есть.

          — Ну ладно, положи мне немножко на тарелку, я потом сам добавлю в мясо, если понадобится, — попросил Грэмпс. — Все-таки мясо без чеснока не мясо.

          Он отправился на задний двор, отпер дверцу своего трейлера, прошел в крошечный закуток, который он сам именовал кухней и налил себе стаканчик смеси собственного изобретения. Вернувшись в дом, он увидел Милдред, накрывавшую на стол к ужину.

          Грэмпс попробовал мясо, добавил чеснок с солью, снова попробовал и одобрительно кивнул.

          — Ты еще приготовила подливку?

          — Ага.

          — Получилось неплохо. Только так и надо, ведь рубленый бифштекс без подливки невозможно есть. Он будет по вкусу напоминать подошву. Я, когда хочу приготовить бифштекс, вообще подливку делаю заранее. Беру сначала много-много лука и жарю его первым. К тому времени, как поджарится лук, и мясо поспеет. Ведь нет никакой необходимости зажаривать его так, чтобы оно по вкусу напоминало подошву, лучше всего его слегка обжарить с луком, а потом добавить туДа подливку и чуть-чуть потушить.

          — Я с тобой не спорю.

          — А если туда добавить еще побольше чеснока, то мясо получится — пальчики оближешь!

          — Френку нельзя есть много чеснока. Тем более что ему часто приходится допоздна засиживаться на работе… Да еще ведь он никогда не знает заранее, когда он может там понадобиться.

          — Да, я понимаю. А сегодня вечером чем он занят? Все то же дело об убийстве?

          — Угу.

          — Докопался до чего-нибудь? — спросил Грэмпс, будучи не в силах скрыть волнение.

          Она рассмеялась.

          — Пока он занимается самой что ни на есть скучной, обыденной работой: допрашивает кое-кого из Лос-Анджелеса. Он вызвал их сюда.

          — Угу, — промямлил Грэмпс.

          — Положить тебе еще немножко подливки, Грэмпс?

          — Не знаю даже, по-моему, я и так объелся, — задумчиво сказал Грэмпс. — Подливка тебе чертовски удалась. Это к тебе перешло от Виггинсов — мы все отлично готовим.

          Он еще немного подумал и протянул ей тарелку.

          Милдред с удовольствием наполнила ее до краев. Грэмпс снова добавил туда изрядную толику чеснока с солью и уже почти что расправился со второй порцией, когда вдруг конвульсивно дернулся и прижал ладонь ко рту.

          — Что случилось? — воскликнула Милдред.

          — Зуб с дуплом, — скривившись, сказал Грэмпс и передал ей пустую тарелку. Другой рукой он осторожно погладил челюсть. — Проклятый чертов зуб! Сто лет назад уже надо было его залечить! Покоя от него нет. То ничего-ничего, а то вдруг как скрутит, как сейчас. Господи помилуй!

          Грэмпс, стремительно поднявшись, оттолкнул от себя стул и принялся крутить по комнате.

          — Давай я тебе накапаю на вату немножко камфары, положишь ее между больным зубом и щекой, — предложила Милдред.

          — А у меня нет камфары, — буркнул Грэмпс.

          — Погоди, кажется, у меня есть немного, сейчас я посмотрю.

          Милдред вскочила и помчалась в ванную, где она держала лекарства. Уже через несколько минут она вернулась обратно, держа в руках маленькую бутылочку и кусочек марли.

          — Вот, все готово, Грэмпс. Давай, я сделаю.

          — Нет уж, спасибо. Я все сделаю сам, — заявил Грэмпс. — Тем более что мне лучше знать, где у меня болит… Не сердись, Милдред, но когда зуб болит, так страшно, что кто-нибудь его заденет, ты ведь сама это знаешь.

          Грэмпс взял марлю и бутылочку и ушел к себе. Через некоторое время он вернулся и вернул лекарство Милдред.

          — Ну что, получше стало? — участливо спросила Милдред.

          — Да нет пока, — проворчал Грэмпс. — Черт возьми, а ведь я знаю такие капли, которые мгновенно снимают зубную боль. Почему я вовремя не запасся ими, старый дурак… Послушай, Милдред, съезжу-ка я за ними сейчас, я ненадолго, но ты, во всяком случае, не жди меня. Я сам поставлю трейлер за домом. Постараюсь, чтобы он не мешал.

          — Да оставь ты его на дорожке, — участливо предложила она. — Когда ты уедешь, я просто перегоню машину Френка на другое место. В конце концов, ее можно поставить и на улице, а ты будешь пользоваться дорожкой. А если ему понадобится куда-то съездить ночью, то его машина будет у него под рукой.

          — Хорошо, — согласился Грэмпс. — Но ты не волнуйся и не ищи меня, если я задержусь. Постель у меня с собой в трейлере.

          Грэмпс прошел через кухню и вышел в холл, толкнул незапертую дверь и спустился с крыльца во дворик. Через несколько секунд Милдред услышала, как чихнул и взревел мотор старой машины Грэмпса, и краем глаза заметила в окне кухни проехавший мимо трейлер.

          Тяжело вздохнув, как это обычно делают женщины, отчаявшись переделать невозможный характер мужчины, она вошла в холл, сняла телефонную трубку и набрала номер конторы мужа.

          — Слушаю, — раздался в трубке резкий и нетерпеливый голос Френка.

          — Извини, что беспокою тебя, милый, — сказала Милдред. — Но, видно уж, это наш крест. Мой почтенный дедушка появился наконец, пообедал и, услышав вдруг, что ты еще в офисе, тут же немедленно изобрел внезапно сразившую его невыносимую зубную боль. Мне кажется, это был просто предлог, чтобы удрать из дома и попробовать что-то разузнать об этом деле.

          До Милдред донеслось довольное хихиканье Френка.

          — Придется отдать должное его настойчивости… Аты уверена, что он все это выдумал?

          — Если хочешь знать, то это была типичная симуляция. И сыграл он свою роль замечательно, только я-то его знаю, как себя, пускай дурачит кого-нибудь еще.

          — Хорошо, — весело сказал Френк. — Пусть приезжает. Я для его встречи организую целый комитет.

          — Ты не можешь сказать, когда вернешься?

          — Нет.

          — Много работы?

          — Да.

          — Свидетелей слушаешь?

          — Да.

          — Любишь меня?

          — Конечно.

          — Хорошо, я тебя буду ждать.

          Милдред повесила трубку и с улыбкой отнесла пузырек с камфарой обратно в ванную.
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Во всех кабинетах офиса окружного прокурора горел яркий свет. Грэмпс Виггинс повернул ручку входной двери и убедился, что дверь незаперта. Он на цыпочках вошел в приемную.

          Но немедленно зазвенел звонок, проведенный от входной двери прямо в личный кабинет прокурора, и на пороге комнаты, на двери которой висела табличка: «Окружной прокурор», немедленно появился Френк Дюриэа.

          — Привет, Грэмпс, — радушно сказал он без малейшего удивления в голосе. — Как дела? Все в порядке? Ничего не болит?

          — У кого? У меня? — Изумленный его внезапным появлением Грэмпс не знал, что сказать. — У меня все чудесно. И вообще, все хорошо. Да у меня, можно сказать, в жизни никогда ничего не болело.

          — А как насчет зубов?

          Грэмпс принял сокрушенный вид.

          — Ах да, — извиняющимся тоном промямлил он. — Это так, ерунда. Кольнуло слегка, ничего серьезного. Наверно, что-то попало в дупло.

          — А сейчас уже все прошло?

          — Да, все в порядке… Тебе звонила Милдред?

          — Да, видишь ли, она немного беспокоилась из-за тебя.

          Грэмпс уже овладел собой.

          — Да нет, со мной все в порядке. Я положил на зуб компресс с каким-то лекарством, оно прекрасно помогает. А Милдред сказала мне, что ты сегодня допоздна будешь здесь, и я решил заехать к тебе, спросить, может, тебе помочь чем-нибудь?

          — Да нет, спасибо, — ответил Дюриэа.

          — Прости, что поставил так неудачно трейлер. Я просто решил почему-то, что твоей машины нет в гараже. У меня и совесть была неспокойна, хотелось извиниться.

          — Да все в порядке, не волнуйся, — улыбаясь, сказал Дюриэа и, входя в приемную, прикрыл за собой дверь кабинета.

          — Я к тебе заехал на своей старушке, оставил ее тут, во дворе, — продолжал Грэмпс. — Подумал, может быть, если ты закончил, так мы вернемся домой вместе. Поскольку я у тебя в долгу за то, что запер твою машину в гараже, может, ты меня простишь, если я тебя подброшу.

          — Да нет, спасибо, я еще хочу поработать сегодня. Приеду попозже.

          — А тут еще кто-нибудь есть? — с внезапно проснувшимся любопытством спросил Грэмпс.

          Дюриэа молча кивнул.

          — Свидетель? — выдохнул Грэмпс.

          — Можно сказать и так.

          — Это в связи с убийством Прессмана?

          Дюриэа хмыкнул.

          — Это молодой человек по фамилии Стэнвуд. Он бухгалтер и финансовый советник у Прессмана. И сейчас он приехал как раз в связи с этим делом. Я его вызвал для того, чтобы выяснить кое-что о финансовом положении Прессмана.

          — О-о, — произнес Грэмпс, в его голосе ясно слышалось разочарование. — А я-то думал, ты допрашиваешь кого-то по делу об убийстве третьей степени.

          — Убийства третьей степени не бывает, — улыбнулся Дюриэа.

          — Может быть, я смогу чем-нибудь помочь, — с надеждой спросил Грэмпс. — Может быть, тебе нужно будет что-то записать? Например, показания свидетеля, если он вдруг захочет что-то рассказать.

          — Нет, — с улыбкой отказался Дюриэа. — Единственное, что вы можете сделать, это отправиться домой и составить Милдред компанию до моего возвращения.

          — Ну, Милдред и без меня не скучает. А может, я просто посижу здесь, подожду? Может быть, я и пригожусь.

          — И чего вы хотите подождать? — поинтересовался Дюриэа.

          — Ну, ты освободишься, и мы поедем домой.

          Дюриэа не смог сдержать улыбку.

          — Ну хорошо, Грэмпс. Посидите здесь. Не скучайте.

          Грэмпс уселся на стул, стоявший около дверей кабинета Дюриэа. Когда Дюриэа закрыл за собой дверь, Грэмпс вытянул шею. Нисколько не смущаясь, он приложил ухо к замочной скважине, пытаясь услышать, что же происходит внутри, в кабинете. В щелочку ему удалось увидеть профиль шерифа и бледное, усталое лицо Харви Стэнвуда. Затем дверь плотно прикрыли, и щель исчезла.

          Грэмпс откинулся на спинку стула, вытащил из внутреннего кармана куртки свою старую трубку с обгрызан-ным чубуком, аккуратно набил ее, поднес спичку и блаженно выпустил облачко синеватого дыма.

          Трубка была уже наполовину выкурена, когда внезапно приоткрылась входная дверь и в приемную заглянула молодая женщина, немного испуганная на вид и робко спросила:

          — Это офис окружного прокурора?

          — Совершенно верно, — ответил Грэмпс. — Входите. Вам нужен окружной прокурор? Он сейчас занят. Может, вы хотите ему что-то передать? Я к вашим услугам.

          Она неуверенно сказала:

          — Меня зовут Ева Реймонд, я из Лос-Анджелеса. Окружной прокурор звонил мне и просил сегодня вечером подъехать сюда.

          И опять открылась дверь кабинета прокурора, Френк, стоя на пороге, бросил взгляд на Грэмпса и поинтересовался:

          — Вы трогали дверь, Грэмпс?

          — Тут пришла молодая леди, она хочет видеть прокурора, — указал на нее Грэмпс.

          Дюриэа выглянул из кабинета и улыбнулся, увидев Еву.

          — Добрый вечер. Вы — мисс Реймонд?

          — Да.

          — Я хотел бы задать вам несколько вопросов. Вы не можете подождать меня? Я скоро освобожусь.

          — А долго придется ждать?

          — Думаю, не больше пятнадцати минут.

          — Хорошо, я подожду.

          Поколебавшись немного, Дюриэа взглянул на Грэмпса.

          — Если у вас есть какие-то дела в городе, то вы вполне можете уехать и вернуться через четверть часа.

          — Да нет, спасибо. Я лучше посижу здесь. Никакого желания болтаться где-то. Мозоли, видишь ли, беспокоят.

          — Вам совсем не нужно ждать меня, Грэмпс, — предложил Дюриэа. — Шериф здесь, он меня подбросит.

          — Ну хорошо, — кивнул Грэмпс. — Тогда я просто немного посижу. В любом случае домой-то я вернусь. Так что ты не волнуйся.

          Дюриэа все медлил, этот вариант его явно не устраивал; наконец, видно, какая-то мысль пришла ему в голову.

          — Очень хорошо, — бросил он и вернулся к себе в кабинет, плотно закрыв за собой дверь.

          Грэмпс бросил заинтересованный взгляд на девушку:

          — Вам не мешает трубка?

          — Совсем нет, не беспокойтесь.

          — Табачок у меня довольно-таки крепкий.

          — Я люблю запах трубочного табака. — Она взглянула на него. — Он крепкий, но в то же время какой-то «мужской».

          Грэмпс одобрительно поглядывал на нее.

          Она внезапно подняла голову, перехватила его взгляд и смущенно одернула юбку.

          Грэмпс снова, казалось, занялся своей трубкой.

          — А вы были знакомы с Прессманом? — неожиданно спросил он.

          Она встретилась с ним глазами.

          — Нет.

          Грэмпс усмехнулся.

          — Тогда очень странно, зачем вы могли понадобиться окружному прокурору.

          — Я тоже хотела бы это узнать.

          — Да-а, разве можно было представить еще несколько дней назад, что такое может произойти.

          — А вы-то как с этим связаны? Вы свидетель?

          — Нет, конечно, — отмахнулся Грэмпс. — Я что-то вроде частного сыщика, провожу свое собственное расследование. Конечно, я не пытаюсь вмешиваться в ваши дела, но иногда, если человек может потолковать с кем-то о своих проблемах, ему часто самому удается в них разобраться, да и на вопросы часто отвечать становится легче.

          Некоторое время она, казалось, размышляла над его словами, затем внезапно спросила:

          — А окружной прокурор, он что, совсем молодой?

          — Да, можно сказать, молодой.

          — Я, вообще-то, ожидала встретить кого-то гораздо более опытного.

          — Он, конечно, молодой, но опыта ему не занимать, — горячо заявил Грэмпс. — Не заблуждайтесь на этот счет. Он очень упорный и очень умный человек.

          — Ну а вы кто такой?

          — Да как вам сказать, я ему что-то вроде родственника, нечто вроде члена семьи, правда по браку.

          — Вы родственник его жены?

          — Да.

          — Ее отец?

          — Отец?! Как бы не так! Я ее дед.

          Ева Реймонд вытаращила на него глаза.

          — Боже мой, но вы совершенно не похожи на чьего-то дедушку!

          — Я не чувствую себя стариком, — гордо объявил Грэмпс. — Я ведь езжу то туда то сюда, и не так уж много возможностей у меня было праздновать свой день рождения, может быть, поэтому я и не ощущаю своих лет. Ни ликеры, ни дни рождения — ничто на меня не действует. А ведь есть люди, на которых и то и другое действует так, что они наживают кучу проблем. А я — я совсем не такой.

          Она одобрительно взглянула на него.

          — Да, вы правы, некоторых людей старость, похоже, обходит стороной. А в вас, похоже, жизнь так и кипит. Вы, наверное, хотите поговорить с ним после того, как он освободится?

          — Нет, не совсем. Просто я хочу подбросить его домой.

          — Может, вы мне скажете, кто там у него в кабинете?

          — Да вообще-то мог бы сказать, — протянул Грэмпс.

          — Ну так как же?

          Грэмпс ухмыльнулся.

          — Может быть, вы мне скажете, почему на самом деле он хотел вас увидеть?

          — Вы думаете, я знаю? Ну правда, я не знаю, зачем ему понадобилось со мной поговорить, но мне бы ужасно хотелось это узнать. Господи, я же уверена, что там, у него в кабинете, целая компания.

          Некоторое время она внимательно смотрела на него, затем уверенно произнесла:

          — Харви Стэнвуд.

          — А вы знакомы со Стэнвудом?

          — Да, конечно.

          — И хорошо его знаете?

          — Достаточно хорошо.

          Грэмпс пыхнул трубкой.

          — Может быть, поэтому он вас и пригласил сюда.

          — Может быть. Но чем я могу ему помочь? Я свободная, белая, совершеннолетняя женщина. И могу поступать так, как мне хочется. У нас нет закона, запрещающего девушке иметь приятеля и проводить с ним свободное время.

          — Тут я с вами не спорю, — хмыкнул Грэмпс.

          — А Харви действительно здесь?

          — Да не стоит так волноваться из-за этого, деточка, — произнес Грэмпс. — Вы лучше сядьте ко мне поближе, чтобы нас не могли услышать в кабинете.

          Она пересела на соседний стул.

          — Ну вот и чудесно, — сказал Грэмпс. — Харви Стэн-вуд действительно сейчас в кабинете прокурора. И если уж вы хотите узнать мое мнение, то вид у него достаточно бледный.

          Ева Реймонд попыталась вздохнуть, но у нее перехватило горло.

          — Я хочу войти туда, и немедленно.

          — Я бы на вашем месте этого не делал.

          — Почему же?

          — А все это будет выглядеть так, будто вы боитесь, чтобы ваш приятель не ляпнул чего-нибудь, — заявил Грэмпс. — Почему бы ему самому не позаботиться о себе. Ему ведь не в чем признаваться, не так ли?

          — Нет, конечно же нет.

          — А для чего окружному прокурору понадобилось его видеть?

          — Не знаю. Сама хотела бы это знать.

          — Может быть, его интересует что-то, связанное с финансовыми операциями?

          — Может быть, — сказала она без особой уверенности в голосе.

          — Что могло заставить Стэнвуда пойти на убийство? — без обиняков спросил Грэмпс.

          Она вскочила при этих словах так, как будто он коснулся ее раскаленным железом.

          — Какого черта? О чем вы толкуете?

          — Я просто прикидываю, какой у него мог быть мотив, — ответил Грэмпс.

          — Не знаю, по-моему, у него его не было.

          Грэмпс сказал:

          — Вот забавно, для чего же тогда окружной прокурор заставил его тащиться сюда аж из Лос-Анджелеса? Если ему нужно было узнать что-то обычное, он мог бы обратиться в лос-анджелесскую полицию.

          — Ну положим, меня-то он тоже заставил приехать сюда из Лос-Анджелеса, — заявила Ева Реймонд.

          Грэмпс уставился на нее с непонимающим видом, как будто впервые заметил, что он в приемной не один.

          — Черт меня побери, если это не так, — пробормотал он.

          На минуту наступило молчание, затем Ева не выдержала:

          — Что он за человек? Он не из тех, случайно, кто стучит кулаком по столу и орет на вас?

          — Ну нет, Френк не такой, — возмутился Грэмпс. — Он вообще-то добрый и мягкий человек. Он еще сто раз извинится, что позволил себе вызвать вас сюда из Лос-Анджелеса. Задаст вам потом несколько вопросов и заставит вас поверить, что все уже позади, а затем вдруг внезапно задаст вам вопрос, которого вы не ждете, и будет затем наблюдать, как вы будете барахтаться, пытаться как-то ответить, а сами будете запутываться все больше и больше.

          — А вот здесь вы не правы, — заявила она. — Ничего подобного со мной не может произойти, потому что мне просто нечего скрывать.

          — Ну да, конечно, — согласился с ней Грэмпс, но голос его звучал как-то неубедительно.

          Она взглянула на наручные часы и возмутилась:

          — В конце концов, о чем можно так долго говорить с Харви… И почему, скажите на милость, он не мог задавать вопросы одновременно мне и Харви?

          — Может быть, ему именно так и нужно, чтобы вы отвечали ему не одновременно, — высказал предположение Грэмпс. — А Джордж Карпер вам знаком?

          Она не повернула головы, и лицо ее не изменилось, но веки ее испуганно дрогнули.

          — Почему вы об этом спрашиваете?

          — Да я просто раздумываю, не об этом ли сейчас Френк спрашивает Стэнвуда?

          — А Карпер-то какое ко всему этому имеет отношение?

          — Меня это, кстати, тоже интересует, — пробормотал Грэмпс.

          — Вообще-то, насколько я знаю, — объяснила Ева, — мистер Карпер занимается разведением крупного рогатого скота. Не думаю, чтобы у него и у мистера Прессмана были какие-то точки соприкосновения.

          — Вы так хорошо его знаете?

          — Достаточно.

          — А вы когда-нибудь разговаривали с ним?

          Она на мгновение заколебалась было, потом резко бросила:

          — Нет, никогда.

          — А Харви Стэнвуд был с ним знаком?

          — Думаю, что да. Он как-то при мне упоминал это имя.

          — А Харви случалось говорить с вами о своих финансовых проблемах, о своих операциях в качестве помощника Прессмана?

          — Он никогда не говорил мне ничего такого, что являлось бы коммерческой тайной.

          — Но вообще иногда что-то говорил?

          — Естественно. Ведь наше с Харви будущее зависело от того, насколько он будет преуспевать.

          — А как получилось, что он не служил в армии?

          — Его освободили от призыва в армию по причине какого-то небольшого отклонения в физическом отношении. Но я так поняла, что его всегда могут заставить повторно пройти медицинское освидетельствование.

          — Скажите, а когда же вы планировали пожениться?

          — А вам не кажется, что вы задаете слишком много вопросов?

          Грэмпс искоса взглянул на нее и неопределенно хмыкнул.

          — Вы никогда не пробовали, так, разнообразия ради, не совать свой нос в чужие дела? Для вас это может стать большой переменой в жизни.

          — Хорошо, я попробую, — буркнул Грэмпс и, напра-; вившись к заваленному журналами столу, начал копаться в них, что-то неразборчиво бормоча себе под нос.

          Наконец, выбрав себе из этой кипы один из толстых еженедельников, он вернулся на свое место и рявкнул:

          — Черт знает что, а не офис окружного прокурора! Нет ни одного детективного журнала!

          Ева Реймонд продолжала пребывать в молчании, и Грэмпс принялся читать.

          Через несколько минут Ева не выдержала.

          — А что вы узнали о Карпере? — коротко спросила она.

          — Ничего о нем не знаю, — также коротко ответил Грэмпс.

          — Но ведь вам знакомо его имя.

          — Да.

          — А как вы его узнали? Вам сказал окружной прокурор?

          Единственным ответом на это было неопределенное ворчание, которое можно было понимать как угодно. Он продолжал внимательно разглядывать еженедельник.

          — Мистер Дюриэа говорил вам что-нибудь о Джордже Карпере, — продолжала настойчиво допытываться она.

          — Глядите-ка, а мне показалось, что вы не хотите со мной разговаривать?

          — Ну-у, мне просто хотелось бы, чтобы вы ответили на мой вопрос.

          — Почему?

          — Потому что… Потому что это много значит для меня.

          — Ну да, конечно! То, что я говорил до сих пор, не производило на вас ни малейшего впечатления, — раздраженно сказал Грэмпс. — Но стоило мне только заикнуться о Карпере, как вы сразу разволновались. В чем же дело?

          Она вздернула плечи с независимым видом:

          — Ничего подобного!

          Бросив быстрый взгляд на дверь кабинета окружного прокурора, она раскрыла сумочку, вытащила оттуда пудреницу и принялась приводить в порядок лицо.

          Небрежным тоном Грэмпс заметил:

          — А пудреница-то у вас, похоже, совсем новенькая.

          Так же небрежно она заметила:

          — Дешевка. Я сегодня нашла ее в универмаге.

          — Как жаль, что та, ваша прежняя пудреница, разбилась, — задумчиво сказал Грэмпс.

          Она взглянула на него в упор поверх пудреницы, и глаза ее, казалось, наполнились холодной ненавистью.

          — По-моему, вы хотите найти какое-то применение инициалам, выгравированным на той, другой пудренице, которая сейчас в полиции. Так вот, это ложь!

          — Что именно? — поинтересовался Грэмпс.

          — То, в чем вы собираетесь меня обвинить.

          — Вы считаете, что я…

          Неожиданно открылась дверь кабинета окружного прокурора. Дюриэа вывел в приемную Харви Стэнвуда.

          — Спасибо, мистер Стэнвуд. Я…

          Невозможно было ошибиться в выражении лица Стэнвуда, когда он увидел сидевшую на стуле в приемной Еву Реймонд. Он был изумлен.

          — Эй, Ева, привет! Ты сюда за мной приехала?

          Дюриэа предупредительно ответил:

          — Я должен задать мисс Реймонд несколько вполне обычных вопросов.

          — Вот это да! — воскликнул Стэнвуд. — А я и не знал, что ты здесь. Я… послушай, Ева, я посижу, пожалуй, с тобой в кабинете, пока тебе задают вопросы, а потом мы вместе вернемся в Лос-Анджелес.

          — Я бы предпочел, чтобы вы подождали здесь, — вежливо сказал Дюриэа, но по его тону чувствовалось, что вопрос этот не подлежит обсуждению.

          Стэнвуд вздрогнул, попытался что-то возразить, но потом решил, что делать этого не стоит. Его взгляд скользнул по Грэмпсу, не задерживаясь на нем, но затем снова остановился на нем с тем удивленным выражением, с которым обычно люди задают себе вопрос: «А где же я мог его видеть?»

          — Добрый вечер, — дружелюбно сказал Грэмпс.

          — Заходите в кабинет, мисс Реймонд! — пригласил ее Дюриэа.

          — А нельзя ли Харви… — начала Ева, но Дюриэа взял ее за локоть и ввел в кабинет, дверь захлопнулась за ними, лишая возможности дослушать конец фразы.

          Стэнвуд подошел к столику, на котором лежали журналы, сделал вид, что он перебирает их, но краем глаза продолжал наблюдать за Грэмпсом Виггинсом, пытаясь вспомнить, где он его видел.

          Грэмпс решил помочь ему.

          — Мы где-то с вами раньше встречались, — начал он, — причем недавно. Только не могу вспомнить, где это было.

          У Харви Стэнвуда вырвался нервный смешок.

          — Я как раз сейчас об этом и думал, — признался он.

          Грэмпс встал и протянул ему руку.

          — Моя фамилия Виггинс, — сказал он приветливо.

          — А я Харви Стэнвуд.

          Они обменялись рукопожатиями.

          — Здесь такая куча журналов, — хмыкнул Грэмпс. — И как назло ни в одном нет детектива.

          — А я искал какой-нибудь финансовый журнал или вообще какое-то серьезное чтиво, — объяснил Стэнвуд. — Но здесь только какие-то бульварные журналы.

          — Это точно. Сам-то я люблю детективы и спортивные газеты, посвященные скачкам.

          — Ох уж эти скачки, — засмеялся Стэнвуд. — Нет, это не по моей части. Я… — Внезапно он осекся, и в глазах его появилось изумление.

          — Похоже, что вы меня наконец-то узнали, — спросил Грэмпс.

          — А вы не были сегодня утром в Лос-Анджелесе?

          — Был.

          — По-моему, это вас я видел сегодня в баре на Гранд-авеню, вы еще читали в спортивной газете статью о скачках и делали какие-то пометки.

          — Точно, это был я! — воскликнул Грэмпс. — Попали в самую точку. Вы сидели за соседним столиком сбоку от меня. Теперь я вспомнил и вас, и вашего приятеля, с которым Вы сидели за столиком.

          Харви Стэнвуд внезапно утратил интерес к журналам.

          — С Джорджем, — пробормотал он. — Вот черт, а я забыл об этом рассказать прокурору.

          — Да? — вопросительно произнес Грэмпс.

          — Конечно, конечно, — забормотал Стэнвуд. — Я был… я, собственно говоря…

          Он резко повернулся и, подойдя к дверям кабинета, постучал.

          Прошло не меньше минуты, прежде чем Дюриэа распахнул дверь. Лицо у него было недовольное, и взгляд, который он бросил на Грэмпса, ясно говорил о том, как непоколебимо он уверен, что именно Грэмпс отвлекает его от работы.

          Затем он увидел Стэнвуда, стоявшего около двери, и удивился:

          — Слушаю вас, мистер Стэнвуд, в чем дело?

          Стэнвуд неуверенно начал:

          — Похоже, что я все сначала не понял, мистер Дю-риэа, поэтому хотел бы кое-что объяснить.

          Дюриэа продолжал стоять в дверях:

          — Что же вы хотите?

          — Когда вы меня спросили о Карпере, я кое-что забыл вам сказать и… и есть еще одна вещь, о которой я умолчал.

          — Почему же? — Этот короткий вопрос прозвучал резко, как выстрел.

          — Ну, — неуверенно начал Стэнвуд, — дело в том, что моя роль в этом деле достаточно щекотливая. Я по-прежнему считаю себя обязанным представлять интересы Прессмана, а в этом деле есть кое-какие аспекты, которые пока что не должны стать достоянием гласности.

          Непререкаемым тоном Дюриэа заявил:

          — Если вы будете мешать расследованию или в интересах вашего бизнеса делать какие-то ложные заявления и заводить следствие в тупик, то вы очень скоро значительно ухудшите свое положение.

          — Я это все понимаю, — прервал его Стэнвуд. — Я как раз все хорошенько взвесил и хотел бы внести некоторые изменения в свои показания.

          — Хорошо. Что вы хотели бы изменить?

          — Вы меня спрашивали, не встречался ли я с Карпером в последние дни, и я ответил, что нет. А потом вспомнил, что на самом деле мы с ним встречались, правда, это был очень короткий разговор на деловые темы.

          — И когда это было?

          — Сегодня.

          — Что же вы обсуждали?

          — Ну как вам сказать — не думаю, что я имею право обсуждать это. Это было совершенно конфиденциально, и я, честно говоря, не представляю, как это сможет помочь вам в вашем расследовании.

          — Что-нибудь вы можете сказать о мотивах, которые могли бы толкнуть Карпера на убийство?

          — Боже мой, конечно же нет! Мистера Карпера просто невозможно представить в роли убийцы, да и какой у него мог быть мотив?!

          — Боюсь, — заявил Дюриэа, — что об этом вам придется предоставить судить мне. Все, что мне нужно узнать от вас, — это общая картина событий, интересы различных людей и их возможная мотивация… Так о чем вбг говорили с Карпером?

          — В общем, наш разговор касался чисто конфиденциальных деловых отношений Карпера с Прессманом.

          — В чем заключались эти отношения?

          — Официально, — заявил Стэнвуд, — Карпер с Прессманом были в натянутых отношениях. А на самом деле отношения были, ну скажем, не совсем такими, какими могли показаться с первого взгляда.

          — Вы имеете в виду, что Карпер работал на Прес-смана?

          — Нет, конечно, не совсем так, но были у них кое-какие общие дела, были и общие интересы.

          — А миссис Прессман об этом знала?

          — Нет, не думаю, чтобы мистер Прессман посвящал в это жену, по крайней мере в последнее время. Никто об этом не знал, кроме Карпера и меня.

          — И мистера Прессмана, конечно.

          — Ах да, естественно.

          — Расскажите мне, пожалуйста, поподробнее, какие у них были общие дела, — потребовал окружной прокурор.

          — Прессман передал Карперу четвертую часть своих прав на нефть. Никто об этом не знал. Официально Карпер ненавидел Прессмана. На самом деле они были партнерами в этом деле с нефтяными скважинами.

          Какое-то время Дюриэа обдумывал эту информацию. Внезапно он заговорил, возвысив голос так, чтобы Ева Реймонд могла слышать его из кабинета:

          — Хорошо, Стэнвуд. Я буду с вами откровенен. У меня есть свидетельские показания, которые говорят о том, что в ваших счетах есть недостача. У меня есть также информация о том, что мистер Прессман мог знать или подозревать об этой недостаче и, возможно, намеревался предпринять какие-то меры в том случае, если вы не возместите эти деньги. Что вы можете сказать на это?

          Стэнвуд вспыхнул от возмущения.

          — Мистер Дюриэа! Вы, по-моему, обвиняете меня в краже?!

          — Пока не обвиняю, — спокойно возразил Дюриэа. — Я просто задал вам вопрос. Но мне нужен четкий и исчерпывающий ответ. Постарайтесь не ошибиться, мне бы не хотелось выдвигать против вас обвинения — в том случае, если меня не удовлетворит ваше объяснение.

          Из дальнего угла раздался голос Евы Реймонд:

          — Я могу вам ответить, мистер Дюриэа. Каждый пенни из тех сумм, которые, как вы думаете, были похищены, были просто положены на депозит.

          — Погоди-ка, Ева, — прервал ее Харви, делая резкое движение вперед. — Дай мне ответить самому. Боюсь, здесь есть кое-что, чего ты просто не знаешь.

          — Прошу вас, мистер Стэнвуд, — сказал Дюриэа.

          Стэнвуд глубоко вздохнул.

          — Поскольку деловые отношения между Прессманом и Карпером были сугубо конфиденциальными, финансовая отчетность не оформлялась так, как это делается обычно. Те вложения, которые мистер Прессман делал, как один из компаньонов этого их совместного предприятия, изымались из оборота, при этом не делалось никакой регистрации. Фактически денежные суммы просто уплывали.

          — А потом? — спросил Дюриэа.

          — А потом, — откликнулся Стэнвуд, — когда эти вложения достигли бы значительных размеров, я должен был встретиться с мистером Карпером, сообщить ему, сколько вложили мы в этот нефтяной бизнес, указать, какую сумму должен вложить он, как компаньон мистера Прессмана, а мистер Карпер должен был передать мне эту сумму наличными. Я должен был взять эти деньги и разместить их таким образом, чтобы в финансовых документах не осталось никаких следов… Другими словами, это должно было компенсировать средства, изъятые нами из оборота.

          — Довольно необычная операция, — заявил Дюриэа.

          — Ничего не поделаешь, мы сделали все, чтобы избежать малейшей огласки.

          — И ваш разговор с Карпером касался именно возмещения изъятых денег?

          — Нет, — покачал головой Стэнвуд, — не совсем. В действительности вышло так, что я занимался вопросом компенсации изъятых средств вместе с Карпером именно в тот день, когда погиб Прессман. Естественно, в этот день ни он, ни я не знали о его гибели. На самом же деле, как я теперь понимаю, наша с ним встреча имела место за несколько часов до того, как произошло убийство.

          — И что же случилось?

          — Мистер Карпер принес мне довольно большую сумму наличными. Я использовал эти деньги, чтобы компенсировать те средства, которые были изъяты из оборота.

          Поскольку мистер Прессман настаивал на том, чтобы все осуществлялось именно так, а не иначе, меня легко могли обвинить в растрате, если бы вздумали проверить кассу в тот небольшой интервал времени, когда деньги уже были изъяты, но еще не компенсированы Карпером. Правда, не буду скрывать от вас, что со всей очевидностью я представил себе это только сейчас. Понимаете, мистер Прессман был в курсе всей этой операции и хотел, чтобы именно так все и было, а тут вдруг он был убит, в общем, я представляю, как все это должно было выглядеть в ваших глазах, мистер Дюриэа.

          — Можете вы подробно написать мне, в чем состоял договор между Карпером и Прессманом? — спросил Дюриэа.

          — Могу, — поколебавшись, неуверенно сказал Стэн-вуд, — но честно говоря, я не вижу никакой причины делать это.

          — Мне нужны условия договора.

          — Очень сожалею, мистер Дюриэа. Прежде чем сделать это, я должен иметь письменное соглашение сторон, то есть мистера Карпера и мистера Прессмана. Постарайтесь меня правильно понять. Я всего-навсего служащий. У меня нет никакого права в одиночку принимать подобные решения.

          — Надеюсь, и вы сможете правильно понять меня, — сказал Дюриэа. Я окружной прокурор, расследующий дело об убийстве, и я не потерплю, чтобы мне мешали это делать.

          — Ну что ж, я прекрасно вас понимаю.

          — Ну вот и чудесно, — кивнул Дюриэа. — Берите лист бумаги и попытайтесь как можно подробнее из-дожить суть и детали данного договора. Если для этого вам требуется получить согласие мистера Прессмана и мистера Карпера, это ваши проблемы, но мне нужно содержание договора.

          — Очень хорошо, мистер Дюриэа, — согласился Стэн-вуд и повернулся к Еве. — Наверное, я не дождусь тебя, Ева. Я сегодня целый день на ногах и устал как собака.

          — Подожди все-таки, — попросила Ева. — Вы ведь не задержите меня надолго, мистер Дюриэа?

          — Не знаю, как получится, — ответил Дюриэа. — Все будет зависеть от вашей откровенности, — заявил он и захлопнул дверь кабинета.
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Джейн Грейвен встретила Грэмпса Виггинса так же недоверчиво, как обычно встречала коммивояжеров, репортеров и чиновников из налогового управления.

          Но Грэмпс уже в дверях одарил ее сияющей улыбкой, и очень скоро лукавые искорки в его глазах, дружелюбие и жизнерадостность, так присущие ему, растопили лед ее подозрительности.

          — Да мне всего-то и нужно, что задать парочку вопросов о вашем шефе, мистере Прессмане, — смущенно объяснил Виггинс. — Я вас не задержу, мисс.

          — Прошу меня извинить, но я не имею право отвечать ни на какие вопросы относительно дел мистера Прессмана. Вы ведь не связаны с полицией, не так ли?

          — Нет, нет.

          — Тогда, боюсь, я ничем не смогу вам помочь.

          — Да я ведь, можно сказать, и не расследую это дело, — объяснил Грэмпс. — Так, только любопытствую…

          — Ну и что же вас интересует?

          — Вы не знаете, давно он женился? — спросил Грэмпс.

          — Лет пять назад.

          — Хм-м… А жена, наверное, моложе его?

          — Да.

          — Намного?

          — Да, по-моему, лет на двадцать.

          — Наверное, прекрасно ладят между собой, не так ли?

          На лице Джейн Грейвен отразилось вежливое неодобрение, вызванное бестактностью непрошенного гостя.

          — Прошу прощения?..

          — Да я просто так поинтересовался, хорошо ли они живут, — объяснил Грэмпс.

          — Боюсь, мистер…

          — Виггинс.

          — Боюсь, мистер Виггинс, что тут уж я вам ничем не могу помочь. Если вас интересуют семейные дела мистера Прессмана, то было бы лучше узнать об этом у него самого. Я всего лишь секретарь мистера Прессмана.

          — А как давно он снял этот домик в Петри?

          — На этот вопрос я не могу вам ответить. В детали этого дела мистер Прессман не счел нужным меня посвятить. Он просто говорил мне, что я должна сделать, и я, естественно, выполняла его указания.

          — Расскажите мне немножко о Прессмане. Он что, в молодости жил довольно бедно?

          — Да, насколько я знаю, когда-то, много лет назад, он был даже старателем — до того, как напал в первый раз на месторождение нефти.

          — Примерно так я и думал. Когда я увидел, как выглядит внутри этот его домишко в Петри — такой чистенький, ухоженный, даже уютный, — сразу понял, что он, наверное, тосковал вот именно по такой жизни, по такому дому, где можно побыть одному, закрыться от всего мира.

          Она промолчала.

          — А что вам известно о Стэнвуде? — спросил Грэмпс. — Чем он занимается? Где расположен его офис?

          Она усмехнулась и указала на приоткрытую дверь:

          — Вот его офис. Но его сейчас нет. Он у нас и бухгалтер и аудитор.

          В глазах Грэмпса мелькнул лукавый огонек понимания.

          — Конечно, конечно. Но, может быть, вы мне все-таки расскажете, что он за человек?

          — А почему вы считаете, я должна это сделать?

          — Давайте, я попробую поставить вопрос по-другому, — предложил Грэмпс. — А почему бы вам этого не сделать?

          — А вы-то какое к этому имеете отношение?

          — Ну хорошо, — согласился Грэмпс. — Сейчас я вам все объясню. Моя внучка вышла замуж за окружного прокурора в Санта-Дельбарре, ну и я, если можно так выразиться, пытаюсь немного помочь парню.

          — А он об этом знает? — спросила Джейн Грейвен, но взгляд ее немного смягчился.

          Грэмпс замялся, пытаясь подобрать нужные слова, чтобы она правильно поняла положение вещей в Санта-Дельбарре.

          — Он знает обо всем, — наконец промямлил он, — только не очень-то приветствует это.

          Джейн Грейвен не смогла удержаться от смеха при виде, мрачного выражения лица старика. Но затем оно прояснилось, а в глазах Джейн зажглась искорка симпатии к славному старику.

          — Так зачем же вы тогда стараетесь ему помочь? — спросила она.

          — Да вот, видите ли, в чем дело, — замялся Грэмпс. — Меня всегда интересовало все, что связано с цреступле-ниями. Я вечно до дыр зачитывал разные детективы.

          — Понятно, я… — Она вдруг вздрогнула и повернулась к дверям. — Добрый день, мистер Бакстер.

          Пелли Бакстер бросил на Грэмпса быстрый, удивленный взгляд, а затем повернулся к Джейн.

          — Если вы не против, мне хотелось бы побеседовать с вами пару минут.

          Но фраза эта прозвучала с такой спокойной, хорошо заметной настойчивостью, что Джейн немедленно поднялась.

          — Мы можем поговорить в любом из этих кабинетов, — сказала она. — Что ж, мистер Виггинс, я полагаю, что это все.

          — О, вы не беспокойтесь, я подожду, — приветливо предложил Грэмпс. — Мне, в общем-то, некуда спешить. Да и я еще ведь не успел расспросить вас обо всем.

          Пелли Бакстер нетерпеливо ожидал Джейн возле двери в кабинет. Пропустив ее вперед, он плотно прикрыл за собой дверь.

          Корлисс Рэмси подняла глаза от пишущей машинки, бросила ему ободряющий взгляд и снова принялась стучать по клавишам.

          Минуту-другую Грэмпс нетерпеливо мерял шагами прихожую, а затем вдруг направился в кабинет Харви Стэнвуда.

          Это был просторный, обставленный современной мебелью кабинет делового человека, с письменным столом, заполненным документами, решениями налоговой инспекции, копиями законов о налогах и справочниками по бухгалтерии.

          На углу стола лежали две газеты. Небрежным жестом Грэмпс взял в руки одну из них, увидел, что она помечена двадцать четвертым числом, затем взглянул на другую. На ней тоже было указано двадцать четвертое число.

          Но тут в дверях появилась Корлисс Рэмси. Вежливо, но твердо она произнесла:

          — Мне очень жаль, но посетители должны ожидать в приемной. Таков порядок.

          — О, прошу прощения, — засуетился Грэмпс и сопровождаемый Корлисс Рэмси вернулся обратно в приемную, где плотно уселся на стул и принялся с интересом листать иллюстрированный журнал.

          Прошло не менее четверти часа, прежде чем Пелли Бакстер покинул контору Прессмана.

          Джейн Грейвен не появлялась. Дверь кабинета, где шел разговор, осталась полуоткрытой.

          Бросив вопросительный взгляд на Корлисс и увидев, что она полностью поглощена работой, Грэмпс негромко сказал:

          — По-моему, она ждет меня, — и осторожно прошел через полуоткрытую дверь вовнутрь.

          Джейн Грейвен сидела за письменным столом, подперев голову руками. Она подняла ее, увидев на пороге Грэмпса, и он заметил залитое слезами лицо. Очень осторожно он прикрыл дверь.

          — У меня все. — Джейн с трудом удалось произнести эти слова спокойным, деловым тоном. — Ничего больше я вам не могу сказать.

          Грэмпс нагнулся к ней.

          — Послушай меня, девочка. Если кто-то пытается тебе угрожать…

          Она вздрогцула, но постаралась тут же взять себя в руки. Встав со стула, она повернула к нему спокойное лицо, на котором только покрасневшие глаза выдавали то, что она недавно плакала.

          — Это все, мистер Виггинс. У меня действительно больше нечего вам сказать.

          — Хорошо, — сказал Грэмпс. — Когда вы это так говорите, да еще таким голосом, нельзя не поверить, что так оно и есть… Но я вас прошу, милая, не забывайте обо мне. Моя фамилия Виггинс, но все зовут меня Грэмпс. А найти меня, если понадоблюсь, можно в доме окружного прокурора, в Санта-Дельбарре, по крайней мере до тех пор, пока с этим делом не будет покончено. Если я что-нибудь смогу для вас сделать, я к вашим услугам.

          — Спасибо, мне ничего не нужно.

          Выходя, Грэмпс еще раз долгим пытливым взглядом обвел кабинет Харви Стэнвуда.
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Сидя в холле небольшого второразрядного отеля с вечерней газетой от двадцать четвертого числа в руках, Грэмпс очень быстро понял, что каждое слово в так называемой предсмертной записке, которую нашли в фермерском домике в Петри, было вырезано из этого номера газеты. Он нашел все заголовки. Один из них, напечатанный косыми буквами на последней странице, служил заголовком для редакторской статьи. Другие были просто обычными заголовками.

          Тогда почему, задавал он самому себе вопрос, Харви Стэнвуд держал две эти газеты у себя на столе?

          Грэмпс неутомимо трудился над этой головоломкой, затем кончиком перочинного ножа, который он всегда носил с собой, аккуратно вырезал из своего номера газеты те же слова, которые были наклеены в предсмертной записке.

          Сделав это, Грэмпс сложил узкие полосы бумаги и положил их в карман куртки. Затем он скомкал изрезанную газету и затолкал ее в мусорную корзину, стоявшую в углу. Внезапно ему в голову пришла еще одна мысль. Вытащив из корзины мятую газету, он посмотрел на нее долгим, внимательным взглядом, а, затем, улыбаясь, аккуратно свернул ее и вышел из отеля с видом человека, которого вдруг осенила действительно прекрасная идея.
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Милдред Дюриэа задумчиво сказала:

          — У меня такое чувство, что надвигается какое-то несчастье.

          — Грэмпс, наверное? — улыбаясь, спросил муж.

          — Да. Если я не знаю, где он и чем занимается, мне сразу становится не по себе. И когда я узнаю наконец, чем он занимался, это подтверждает мои худшие опасения. А ты как думаешь, чем он сейчас может быть занят?

          Дюриэа зевнул.

          — Не знаю, я ведь не очень-то церемонился с ним вчера вечером, когда он притворился, что у него болят зубы, а на самом деле потом приехал и болтался у меня в приемной, пытаясь вытянуть какие угодно сведения из свидетелей. Возможно, он на меня обиделся. Во всяком случае, с тех пор я его не видел.

          — Может быть, ты и обидел его в какой-то степени, — возразила она, — но уж изменить его методы точно не в твоих силах.

          — Ну, во всяком случае, — заключил Дюриэа, — мы можем не волноваться о нем. Я привязан к нему, но…

          — Ты не понял, что я имею в виду, — перебила его Милдред. До тех пор, пока не будет до конца расследовано это дело Прессмана, Грэмпс не будет знать покоя. Бог знает, чем это может кончиться.

          Но Дюриэа, казалось, был настроен очень благодушно.

          — Да ради Бога, если ему это так нравится. В конце концов, если любой человек может прочесть в газете о том, что было совершено убийство, то никто не может запретить ему попробовать найти улику. Но только, слава Богу, кроме Грэмпса, никто этого не делает.

          — Грэмпс, — трагически произнесла Милдред, — совершенно непредсказуемая личность.

          — Может быть, он, обиженный и оскорбленный, уехал обратно в Мексику, — предположил окружной прокурор. — А там он немного остынет, его раненое самолюбие перестанет его мучить, и в одно прекрасное утро мы услышим, как у наших дверей заскрипит и загромыхает эта старая мышеловка, которую он упорно называет автомобилем.

          Милдред, медленно потирая руки, обошла вокруг кресла, в котором восседал Френк Дюриэа, схватила его за подбородок и, приподняв его голову к своему лицу, сказала:

          — Открой глаза, и пошире.

          — Ну и в чем дело с моими глазами?

          — Ты, f объявила она торжественно, — просто морочишь мне голову.

          — Что за нелепое обвинение! Выражайся более определенно, если хочешь, чтобы я сознался. А то еще, не дай Бог, сознаюсь в чем-то, о чем ты даже и не подозреваешь. Лучше расскажи поподробнее, что тебя мучает.

          — Ты ведь сейчас расследуешь дело об убийстве Прессмана, — сказала она. — Поэтому-то тебя совершенно не волнует, чем там занят Грэмпс.

          — Ну, — неуверенно, сказал он, — мы ведь делаем кое-какие успехи.

          — И кроме этого, тебе отлично удается держать меня в неведении.

          — Да нет же, ты ошибаешься.

          Милдред присела на ручку его кресла.

          — Коржи, — с чувством сказала она, — уже сейчас можно ставить в печь. Если этого долго не делать, они станут невкусными. А затем я еще слегка присыплю их сахаром и, когда обед уже будет подходить к концу, поставлю их в хорошо подогретую духовку и испеку специально для того, чтобы сделать земляничный торт. А земляника, уже помятая и протертая с сахаром, лежит, между прочим, в холодильнике. А еще там же стоит приготовленная большая миска со сладкими взбитыми сливками… И я представляю это так: вытащу из горячей духовки пышущий жаром нежный, пухлый корж, положу на него большой кусок масла, а сверху — слой мелко натертых подслащенных ягод, чтобы земляничный сироп смешался с горячим растопленным маслом и пропитал пирог насквозь. Затем я положу сверху еще один горячий корж, а на него положу еще ягод, все это покрою толстым слоем взбитых сливок и принесу его сюда, нам на десерт. Но если ты по-прежнему будешь морочить мне голову, то на пирог у меня не останется времени.

          Окружной прокурор сделал вид, будто утирает ладонью рот.

          — Женщина, — возмущенно заявил он, — ты заставляешь мои слюнные железы работать с такой интенсивностью, что я вот-вот захлебнусь. Отправляйся-ка на кухню и займись своим земляничным пирогом, а я с Грэмпсом Виггинсом сам разберусь.

          — Нет уж, — сказала она. — С места не сдвинусь до тех пор; пока ты мне все не расскажешь, и со всеми подробностями, будь так добр. Не надейся, что я позволю своему мужу расследовать дело об убийстве и держать все при себе.

          — Но мы еще не закончили это дело. Нам еще нужно многое выяснить.

          — Хватит спорить. Давай рассказывай, что ты знаешь.

          — Прекрати немедленно, — расхохотался Дюриэа.

          — Ну вот еще! Это во мне бродит кровь Виггинсов. Во мне сейчас говорит Грэмпс и будит самые худшие инстинкты. Я уже почти стала Дюриэа, а теперь вдруг на поверхности появился этот ужасный Виггинс. Но тут уж ничего не поделаешь. Нет информации — нет земляничного пирога!

          — Хорошо, — сдался Дюриэа. — Я все тебе расскажу.

          — И пожалуйста, все без утайки.

          Дюриэа тяжело вздохнул.

          — Начнем с оружия. Существует огромное количество методов и способов трассирования оружия, хотя я лично не вижу никакого смысла объяснять их даже такому увлеченному своей страстью любителю, как твой дед.

          — Почему?

          — О, видишь ли, он не признает никакой долгой, кропотливой, рутинной работы, даже если она и ведет к успеху. Ему нужен горячий след, чтобы бежать по нему, как гончая.

          — Я тебя поняла. Ты имеешь в виду то, как лежал револьвер в руке убитого?

          — Вот именно.

          — Ну, так что там с револьвером?

          — Это довольно старый револьвер, — продолжал Дюриэа. — Он был изготовлен двадцать семь лет назад. Его сначала купил торговец оружием в Батте, штат Монтана. Затем продал его торговцу скотом, который уже умер к настоящему времени. Мы связались с вдовой этого человека. Она вспомнила, что у него действительно был такой револьвер и он им страшно гордился. Затем, она сказала, тот продал его какому-то франту из Калифорнии. Его фамилию она не смогла вспомнить.

          Мы затем начали проводить расследование в том направлении, что, может быть, кто-то из людей, связанных с этим делом, мог иметь какие-то связи с покойным торговцем скотом.

          — Ну, — поторопила мужа Милдред, ее глаза так и сверкали от любопытства, — и что же выяснили?

          От удивления у Дюриэа высоко полезли вверх брови.

          — Ты сейчас точь-в-точь Грэмпс, только еще хуже, — заявил он.

          — Но это ведь все так невероятно интересно, Френк.

          — А ты лучше подумай о том, сколько пришлось побегать, прежде чем мы все это узнали, — посоветовал он.

          — Хорошо, пусть будет так, но ответь мне поскорее: что вам удалось узнать?

          — Мы узнали, — продолжал он, — что Пеллмен Бакстер из Лос-Анджелеса имел ранчо неподалеку и что Пел-ли Бакстер был одним из ближайших приятелей Прес-смана. Естественно, мы заинтересовались Бакстером.

          — И когда же он жил на этом ранчо?

          — Лет пять назад.

          — И как давно умер этот торговец скотом?

          — Уже года три… Вот так оно и бывает. Вдова этого торговца вспомнила фамилию Бакстер, когда мы, как будто случайно, упомянули ее, она многое вспомнила о Пелли Бакстере и, кстати, вспомнила, что именно он купил револьвер.

          — И что потом?

          — Тогда мы отправились к Бакстеру. Он вспомнил этот револьвер, но сказал, что купил его для приятеля.

          — И кто же этот приятель?

          — Прессман.

          — То есть он отдал револьвер Прессману?

          — Да. Он говорит, что ему было известно, что Прессман мечтает об оружии именно такого типа, и поэтому он отдал револьвер ему, как только приехал из Монтаны, а потом совершенно позабыл об этом, попросту выбросил этот факт из головы и припомнил только тогда, когда мы его об этом спросили… Похоже, что Бакстер вообще коллекционирует оружие, чего только у него нет: револьверы, ружья, пистолеты, и древние, и современные, и все это развешано по стенам от спальни до библиотеки — фактически весь его дом заполнен оружием.

          — А он женат? — спросила Милдред.

          Дюриэа рассмеялся.

          — А какое это имеет отношение к делу?

          — Ну, я не знаю. Я просто спросила. Ты упомянул его квартиру.

          — Нет, — ответил Дюриэа, — он не женат. Он старый холостяк, увлекается спортом. У него дом, в котором он может предаваться своим хобби, говорит, что это потому, что он терпеть не может, когда ему мешают, и поэтому же и не выносит наемные квартиры.

          — А как ты считаешь, это действительно было самоубийство?

          — Почему ты об этом спрашиваешь?

          — Но ведь это был револьвер Прессмана?

          Дюриэа улыбнулся.

          — Мы уже в самом начале отбросили версию самоубийства.

          — Но послушай, если он был застрелен из своего собственного револьвера…

          — А это, — подхватил Дюриэа, — подводит нас к очень интересному вопросу. Мы ведь допросили и миссис Прессман. Ей сейчас около тридцати. А ему было уже за пятьдесят. Женаты они были уже лет пять. Вся его жизнь была безраздельно отдана бизнесу. Можешь себе представить, как к этому относилась его жена, которая ко всему еще была моложе его на добрых двадцать лет.

          — Ты говоришь как по писаному, — объявила она.

          Дюриэа рассмеялся.

          — Давай продолжай распространяться на эту тему, — поддразнила его Милдред. — Меня уже больше не волнует ваше расследование. Расскажи мне лучше, что там за проблемы были у Прессманов.

          — Боюсь, что больше ничем не смогу порадовать тебя, — сообщил ей Дюриэа. — Мне не известны ни сплетни, ни какие-то интимные детали их семейной жизни — словом, ничего из того, что обычно так интересует женщин.

          — А почему?

          — Но ведь, чтобы выяснить это, нужно провести точно такую же сухую методичную работу.

          — А в чем она заключается?

          — Ну, — начал Дюриэа, — сначала для того, чтобы хоть за что-то уцепиться, мы прибегли к помощи дворецкого, который был очень привязан к мистеру Прес-сману. Мы объяснили ему, что нас интересует, и он тщательно обыскал весь дом.

          — А что вы искали?

          — Газету, из которой были вырезаны некоторые строчки — если точнее, то три фразы — и которые были затем наклеены на бумагу и подброшены, так чтобы все поняли, что это и есть предсмертная записка.

          — Ну и как, нашел он газету?

          Дюриэа мрачно кивнул.

          — Она лежала у нее в машине, в отделении для перчаток.

          — А что было потом?

          — Ну как же?! Возникла еще одна довольно распространенная, хотя и достаточно любопытная, версия. Я попросил миссис Прессман прийти ко мне завтра утром. Шериф и я допросим ее.

          — А это будет считаться убийством третьей степени?

          — А это уж будет зависеть от нашей такой же кропотливой и скучной работы, — ответил Дюриэа. — Мы должны быть очень терпеливыми и обаятельными. Мы будем снова и снова заставлять ее пересказывать все это снова. И будем искать хоть малейшую неувязку в ее истории. Мы будем спрашивать ее о ее семейной жизни, наши вопросы будут становиться все более и более личными, до тех пор пока она не выйдет из себя… Тот же самый старый трюк. Она будет испугана, несчастна, все ее надежды рассеются как дым. Она запутается, попытавшись скрыть правду в самом невинном вопросе. Потом она попытается тронуть нас слезами, будет ставить на то, что ей задают вопросы все большее количество людей, будет делать все больше ошибок, а затем вдруг попадет в мышеловку и, скорее всего, расколется и все нам расскажет.

          — В твоих устах все произойдет так обыденно и неромантично, — заявила Милдред.

          — Ненавижу разговаривать с людьми, когда их жизнь поставлена на карту. Впрочем, о ней это еще рано говорить…

          — Почему?

          — Женщинам, у которых такая фигура, никогда не вынесут смертный приговор.

          — Это все? — спросила Милдред.

          — Что ты имеешь в виду?

          — Может быть, ты еще о чем-то хотел мне рассказать?

          — Да нет, все остальное не заслуживает внимания, — немного смущенно ответил Дюриэа.

          — Ну а все-таки, что ты имеешь в виду?

          — Было еще несколько непонятных следов.

          — Что значить «непонятных следов»?

          — Ну, я имею в виду неизвестные нам отношения Прессмана с другими людьми…

          — Ты так говоришь, как будто их там было много.

          — Иногда мне тоже так кажется… Обрати внимание, стоит только какому-нибудь самолету исчезнуть во время полета — тут же находятся сотни людей, которые приходят и рассказывают, что якобы видели какие-то загадочные огни в горах, слышали, как самолет пролетал прямо над их домом, или, чего доброго, даже слышали грохот взрыва, и крики людей, и зарево на небе.

          — Да, — задумчиво согласилась она. — Я раньше и не подозревала, сколько их, подобных субъектов, которые могут убедить себя в чем угодно.

          — То же самое случается, когда происходит убийство. Стоит только объявить о том, что был убит человек, каждый дурак на много миль вокруг убедит себя, что именно у него в руках главное вещественное доказательство.

          — А в этом случае то же самое? — спросила Милдред.

          — Да нет, сейчас я имел в виду только одного человека — Джейн Грейвен, секретаршу Прессмана.

          — И что же она?

          — МнеТюзвонил кто-то неизвестный и сообщил, что у нее был роман с Прессманом и что она изо всех сил пыталась настроить его против собственной жены, что, возможно, она попытается сделать так, чтобы именно на жену Прессмана пало, подозрение, и что, если так случится, я должен буду вытрясти из нее правду.

          — А кто это был — мужчина или женщина?

          — Звонил мужчина.

          — И ты даже не догадываешься, кто это мог быть?

          — Нет. Я даже не смог проследить, откуда был звонок.

          — Что-нибудь еще?

          — Да. Ты же знаешь, что на крыльце нашли женскую компактную пудру.

          — И вы узнали, кому она принадлежит?

          — Полагаю, что да.

          — Ну и кому же?

          — Девушке по имени Ева Реймонд. Она, если так можно выразиться, искательница приключений.

          — Профессионалка?

          — Да нет. Я бы сказал, талантливая, дилетантка с коммерческой жилкой.

          — Понятно… А как туда попала ее пудреница?

          — Я еще точно не знаю, — сказал Дюриэа. — Она, во всяком случае, отрицает, что это ее пудреница. Вообще-то, мы почти уверены, что она лжет, но у нее алиби до полуночи двадцать четвертого. А ведь из результатов вскрытия известно, что Прессман был убит самое позднее в одиннадцать вечера. Это автоматически исключает ее из числа подозреваемых, но, черт возьми, мне это не по душе!

          — Что ты имеешь в виду?

          — Да все эти женщины в жизни Прессмана. Что-то тут не так.

          — Ну а почему бы и нет?

          — Насколько я понял, он не принадлежал к этому типу мужчин.

          — Не говори глупости, Френк. Все мужчины принадлежат к «этому типу», стоит только хорошенькой женщине поманить их пальцем…

          — В том-то и дело, — перебил ее Дюриэа. — Его, похоже, не особенно привлекали красивые женщины. Он был хладнокровным, суровым, эгоистичным человеком, и вся его жизнь починялась одной-единствен-ной цели — достижению еще большего имущества.

          — Может быть, в его характере были еще какие-то черты, которые были неизвестны даже близким ему людям?

          — Очень возможно, — согласился Дюриэа, — но в этом случае выходит, это было что-то, что просыпалось в нем крайне редко и снова исчезало, как только он добивался своей цели.

          — г Френк, — задумчиво сказала Милдред, — тебе надо бросить это дело.

          — Почему?

          — Ты постепенно превращаешься в циника. Такое впечатление, что я разговариваю со стариком, а ведь ты совсем еще молодой человек.

          Дюриэа рассмеялся.

          — О, ну ничего удивительного, такие вещи иногда случаются.

          — Я хочу, нет, я тебя умоляю, брось ты это дело. Или я дам полную свободу Грэмпсу, спущу его с цепи — и тогда уж тебе ничего другого не останется.

          — В таком случае нам придется умереть с голоду — ведь частная практика нас не прокормит.

          — Ничего не поделаешь — умрем, так умрем… А пока что тебе, по-моему, просто необходимо выпить.

          •Дюриэа усмехнулся.

          — А у тебя, случайно, не сохранился рецепт того необыкновенного коктейля Грэмпса, с ликером из Мексики.

          — Я бы не отказалась от него. Да и тебе бы он не повредил. Ты… О, о!

          — Что стряслось? — Дюриэа вскочил на ноги и подбежал к стоявшей у окна жене.

          — По-моему, я потихоньку схожу с ума. Хочешь, я — сейчас тебе погадаю: на твоем пути скоро появится маленький старичок, который выглядит неожиданно молодо для своих лет, человечек, который предложит тебе отведать крепкий, необыкновенно вкусный коктейль и…

          — А что, ты его уже видишь? — спросил Дюриэа.

          — Пока я вижу агрегат, больше похожий на мышеловку, чем на автомобиль и самодельный трейлер, который мотается из стороны в сторону так, что, кажется, вот-вот врежется в наш гараж.

          — Будь я проклят, если я не рад увидеть этого старого мошенника. Сейчас я бы даже не отказался от коктейля его изготовления, Бог с ним, крепкого или некрепкого.

          Они услышали быстрые шаги на крыльце, и вошел Грэмпс, несколько больше озабоченный, чем обычно. Он был похож на маленького мальчика, который чувствует, что в чем-то провинился, и старается скрыть свое смущение за нарочитой деловитостью.

          Милдред вопросительно взглянула на деда.

          — Что ты задумал? — спросила она.

          Глаза Грэмпса были невинны и чисты как вода горного озера.

          — Что я задумал? — переспросил он. — Что ты придумываешь? Я всего-то навсего поездил по окрестностям.

          — А мы тут как раз вспоминали ваши коктейли, Грэмпс, — вступил в разговор Дюриэа.

          Лицо Грэмпса просветлело.

          — Да неужели? — воскликнул он.

          — Не позволяй ему уходить от ответа, Френк, — сказала Милдред. — Наверняка он что-то замышляет, голову даю на отсечение.

          Грэмпс хихикнул.

          — Опыт общения с окружным прокурором испортил тебе чутье, Милдред. Я думаю, что единственное средство, которое может помочь тебе, — это хороший коктейль. Как насчет того, чтобы пообедать со мной, а, ребята?

          — Нет уж, ты лучше пообедаешь с нами, — решила Милдред. — Но у тебя еще есть время сходить к себе и приготовить нам по коктейлю.

          Он ушел, и Милдред перевела взгляд на мужа.

          — Готова держать пари на что угодно, — пробормотала она.

          — Ты имеешь в виду, что у него что-то на уме? — спросил Дюриэа.

          Она молча кивнула.

          — Не пытайся вытянуть это из него, — предложил Дюриэа. — И вообще, будет лучше, если я ничего об этом не буду знать — хорошо бы только знать, где он будет обретаться: в нашем округе или где-нибудь в Лос-Анджелесе. Если у нас, то, боюсь, придется принять какие-то меры. А если он отправится в Лос-Анджелес, то, Бог с ним, пусть делает, что хочет.

          — Ты не знаешь Грэмпса, — озабоченно сказала она. — При его энергии остановить его может только атомная бомба.

          — Не волнуйся, — беспечно сказал Дюриэа. — Если он что-то натворит вне нашего округа и не будет афишировать свои родственные связи со мной, то, я думаю, ничего страшного не случится.

          — Он не будет впутывать тебя, я уверена, — ответила Милдред. — Я его знаю, он очень щепетильный человек… Ну а что ты будешь делать, если он действительно влипнет в какую-то историю?

          — Где, в Лос-Анджелесе?

          — Да.

          — Ну, это просто, — ответил Дюриэа. — Пусть его привлекут к суду или вообще поступают с ним, как это делают с любым человеком, который пытается вмешаться в прерогативы суда. Другими словами, я просто умою руки, и пусть его проучат, будет в следующий раз знать, как совать свой нос не в свое дело.

          — Ты это серьезно? — спросила она.

          — Абсолютно.

          — Хорошо, тогда у меня на душе полегчало. Наверное, это единственная возможность проучить его.

          Дюриэа как раз набивал табаком трубку, когда, встряхивая на ходу шейкер, в комнату вошел Грэмпс.

          — А вот и я, — жизнерадостно объявил он, — только коктейль уже по новому рецепту. Этот уже не такой мягкий, но и не очень крепкий, не волнуйтесь заранее.

          — Да мы и не волнуемся, — успокоила его Милдред. — Да и Френк вряд ли будет особенно возражать против крепкого коктейля, ему было бы неплохо расслабиться.

          Грэмпс внезапно перестал трясти шейкер, как будто кто-то вдруг нажал на кнопку и выключил его.

          — А что с ним такое?

          — Да ничего особенного, просто устал, — ответил Дюриэа.

          — Может быть, что-то новое?

          — Нет, нет, все то же.

          — Ты беспокоишься из-за этого расследования?

          — Да вообще-то, я всегда беспокоюсь, пока дело еще не раскрыто.

          — И ты пока не пришел ни к каким выводам?

          — Да нет, не совсем так: у меня еще назавтра назначено одно неприятное дело. Даже не хочется думать об этом.

          — Осторожнее, — предупредила Милдред.

          Грэмпс еще раз аккуратно встряхнул шейкер.

          — Хм-м! Похоже, что тебе удалось выяснить что-то, что указывает на одну привлекательную женщину… Это, случайно, не секретарша того человека?

          — Чья секретарша?

          — Прессмана.

          — Потом не говори, что я тебя не предупреждала, Френк, — повторила Милдред.

          Но Дюриэа, казалось, не слышал ее.

          — Насколько мне известно, у меня нет никаких вопросов к секретарше Прессмана. Я не думаю, что она, именно она его убила.

          Грэмпс снова быстро затряс шейкер.

          — Хорошо, — задумчиво сказал он, — это решает дело. Тогда я и дергаться не буду. Лучше поломаю голову по поводу той, другой дамочки.

          — О ком это вы? — спросил Дюриэа.

          — О вдовушке Прессмана, — ответил Грэмпс. — Черт возьми, Милдред, Куда ты подевала бокалы для коктейлей?

          — А что, кто-нибудь говорил что-то о вдове Прессмана? — жестко спросил Дюриэа.

          — Ты говорил.

          — Даже и не думал.

          — Да, по-моему, ты говорил. Разве ты не ее имел в виду, когда говорил о том неприятном деле, которое тебе предстоит утром. Да и вообще, по всему видно, что в убийстве замешана женщина. И не стоит грызть себя из-за этого, а то ведь с тебя станется… Если бы речь шла о мужчине, то твоя совесть была бы спокойна, но женщина… Небось носишься с мыслью о том, что завлекаешь ее в ловушку, обрекаешь на предательство, а она, дескать, борется за свою жизнь, которую ты готов погубить. Ты ведь способен и не такую чепуху выдумать! Многим бы это даже не пришло бы в голову, но ты как раз, по-моему, из таких. О’кей, представим на минуту, что это либо миссис Прессман, либо секретарша. Если секретарша ни при чем, значит, виновна миссис Прессман. Лично я поставил бы на нее. По-моему, в этой женщине горячности не больше, чем у удава, и…

          — Не увлекайся так, Грэмпс, — со смехом сказала Милдред. — Он ведь не спрашивает твоего мнения. Да и никто не спрашивает. Да и вообще твоя основная задача — смешивать коктейли.

          Нимало не смущенный этим, Грэмпс разлил коктейли по бокалам.

          — Ну конечно, — сказал он. — Я, можно сказать, сам лезу со своими советами, так ведь? Хотя и не следовало бы. «Жди, пока тебя не спросят» — вот это будет мой девиз. Может, тогда вам больше понравится… Ну-ка, а теперь попробуй вот это, наверняка настроение поднимется.

          Грэмпс раздал всем бокалы.

          — Эти коктейли пьются вот как, — начал он. — Пер-рый бокал выпивается очень быстро, пока еще со дна поднимаются пузырьки. Второй бокал пьется медленнее, а третий можно уже смаковать.

          Поверх своего бокала Дюриэа бросил взгляд на жену, а затем сделал осторожный глоток. Затем перевел дыхание и восхищенно поцокал языком.

          — Милдред, хватит болтать, ради Бога, лучше попробуй. Это что-то необыкновенное, просто какое-то жидкое серебро.

          Она рассмеялась и отпила большой глоток.

          — Ну как, неплохо? — скромно спросил Грэмпс.

          — Просто нектар, — благоговейно ответил Дюриэа. — Что вы туда намешали? Опять какой-то мексиканский ликер?

          — Ничего подобного. Все содержимое этого коктейля было куплено к северу от Рио-Гранде; я добавил один маленький штрих, только чуть-чуть, лишь для того, чтобы заставить его заиграть новыми яркими красками: Если бы я объяснил вам, из чего он, вряд ли бы это вам понравилось, поэтому просто пейте и не морочьте себе голову. Что ты там придумал насчет жидкого серебра?

          — Мы с Милдред решили так назвать новый коктейль. Вряд ли вам это что-то объяснит.

          — Да, — согласилась Милдред, — если ты, конечно, не знаком с законом компенсации Эмерсона.

          Они оба весело расхохотались над одураченным Грэмпсом.

          — Да не знаю я никакого закона компенсации. Ну и Бог с ним, мне-то что. Пейте на здоровье.

          После второго коктейля Милдред почувствовала, как теплая волна разливается по всему телу. Она с искренней любовью посмотрела на грустного маленького старичка, который так иногда старался сохранить их дружеские отношения, а иногда, казалось, совершенно в них не нуждался.

          Она повернулась к мужу.

          — Ты, конечно, можешь выпить и третий коктейль, а я лично пас.

          — В чем дело? — спросил Френк.

          — Просто не хочется.

          — Я иногда просто не понимаю тебя, — настаивал Грэмпс. — Он такой же слабый, как шоколадное молоко. Это же просто, можно сказать, фруктовый сок, он прочищает вам горло, и все. А алкоголя в нем так мало, что и котенок не опьянеет.

          — Не важно, — перебила его Милдред. — Я отправляюсь на кухню, пока еще в состоянии добраться туда на собственных ногах. У меня всегда было повышенное чувство ответственности, и если ты, Грэмпс Виггинс, знаешь, что такое приготовление обеда, то ты никогда и не заикнешься о том, чтобы я изменила своему долгу.

          Грэмпс с трудом вытащил из кармана черную вересковую трубку.

          — Хорошо, — громогласно объявил он, — я не возьму грех на душу и не буду настаивать, чтобы человек изменил своим моральным принципам.

          Милдред отправилась на кухню, по-прежнему сохраняя во всем теле ту же приятную расслабленность. За четверть часа она раза два забредала в гостиную, случайно задев телефон, сбросила с него трубку и, не заметив этого, так и оставила ее болтаться на шнуре.

          Впрочем окружной прокурор в это время быстро приближался к тому состоянию, когда уже трудно разговаривать по телефону, и Милдред была этому рада. Френк иногда слишком уж серьезно воспринимал свои обязанности. Эта кошмарная работа скоро превратит его в старика, циничного старика, и это задолго до того, как он успеет насладиться своей молодостью. А ему так нужно отдохнуть, отбросить все заботы и расслабиться. Да и ведь Грэмпс так всегда хорошо влияет на него… Стоит только взглянуть на самого Грэмпса. Ведь ему уже довольно прилично за семьдесят, а во многих отношениях он гораздо моложе их с Френком. Может быть, это потому, что он никогда не ощущал лежавшего на плечах груза ответственности. Основной движущей силой в жизни Грэмпса всегда был чистый энтузиазм, с которым он обычно гонялся за каким-нибудь миражом. Всегда это было что-то фантастическое… И никогда ему не удавалось угнаться за своей мечтой, но, несмотря на это, он всегда был готов в любую минуту переключиться на что-нибудь другое, столь же несбыточное. Может быть, в этом и был его секрет. Сама погоня за миражами, казалось, радовала его не меньше, чем возможная удача… В этом, несомненно, что-то было. Какое-то время она размышляла об этом… Потом ей в голову пришла мысль о том, что коктейль Грэмпса все-таки не столь уж безобидный, как ей показалось вначале.

          Она налила себе чашку черного кофе.

          Вдруг из гостиной до нее донесся веселый заливистый хохот Френка.

          «Какой у него заразительный смех, — подумалось ей. — Боже мой, мне даже не верится, как же давно он так не смеялся».

          Она накрыла стол к обеду и позвала мужчин.

          Дюриэа, казалось, совершенно расслабился, и то мрачное настроение, охватившее его вначале, рассеялось без следа. Он веселился, как ребенок. На Грэмпса коктейли, похоже, не подействовали, во всяком случае, выглядел он таким же, как обычно, но по веселым огонькам в глазах мужа и его смешкам Милдред поняла, что без нее они неплохо провели время. «А у старика, похоже, выработалось нечто вроде иммунитета к спиртному, — подумала Она. — Беспечный старый бродяга, который всю жизнь жил так, как ему нравилось».

          Милдред порадовалась, что успела выпить кофе.

          Грэмпс бросил на нее вопросительный взгляд, а затем повернулся к Дюриэа.

          — Как насчет того, чтобы обсудить это дело об убийстве, а, сынок?

          — Я — против, — категорически заявил Дюриэа.

          — Я тоже, — поддержала его Милдред.

          — Ну хорошо, положим, — не сдавался Грэмпс, — а если я нашел кое-что, что будет полезно знать Френку перед тем, как разговаривать с миссис Прессман?

          — Это какая-то улика или просто теория? — поинтересовался Френк.

          — Можно сказать, что улика.

          Дюриэа в этот момент мешал в своем бокале вытащенной из салата ложкой, пытаясь пустить ко дну кубик льда, и весело смеялся, когда тот выскальзывал и всплывал на поверхность.

          — Взгляните-ка на эту ледышку, дорогие мои, — сказал он. — Ее просто не удержать. Стоит только подумать, что уж теперь-то ты ее поймал, как она — хлоп! — и всплывает. Кого-то она мне страшно напоминает. Такая же настойчивая.

          — Настойчивость — штука замечательная, — подхватила Милдред. — У меня сильное подозрение, что Грэмпс неспроста затеял эти коктейли. Скорее всего, у него какая-то бомба в рукаве, и он просто хотел смягчить для нас этот удар.

          — Старый, добрый коктейль, — задумчиво сказал Дюриэа. — Может сгладит все, что угодно. Так-то вот, Грэмпс. Ну-ка, смешайте-ка мне еще один.

          — Ну и в чем состоит твоя версия? — спросил Милдред у Грэмпса. — Что-то мне подсказывает, что это все довольно серьезно.

          — Ну, как тебе сказать, — откликнулся Грэмпс. — Хотелось бы рассказать вам кое-что. Короче говоря, мне удалось найти газету, из которой вырезались заголовки и наклеивались в предсмертную записку.

          До Милдред донеслось громкое звяканье, и, обернувшись, она увидела вывалившуюся из рук Френка десертную ложку. Вся его веселость мигом слетела с него. Он снова стал хладнокровным, собранным и даже, как показалось Милдред, совершенно трезвым.

          — Что вы нашли? — спросил он.

          — Я нашел газету, — подтвердил Грэмпс.

          — Где вы ее нашли?

          — А, это довольно забавная история. Но ты должен пообещать, что не съешь меня, Френк, если я тебе все расскажу.

          — Где, черт возьми, вы ее нашли?

          — Ну, — начал Грэмпс, — я… Подождите минутку, ребята. Давайте все-таки пообедаем спокойно. Не стоит путать приятное с полезным. Все остынет и..

          — Где вы нашли газету? — жестко повторил Дюриэа.

          — Ну, как хочешь, — сдался Грэмпс. — Я зашел в контору Прессмана, хотел поболтать с его секретаршей.

          — И для чего вам это понадобилось? — зловеще поинтересовался Дюриэа.

          — Да просто хотелось побольше узнать об этом Прес-смане, — объяснил Грэмпс. — Хотелось выяснить, может быть, у него было обыкновение снимать хибару где-то на стороне.

          — Продолжайте, — спокойно сказал Дюриэа.

          — Ну вот, — сказал Грэмпс, — а в это время кто-то зашел к мисс Грейвен, и я, если можно так сказать, просто слонялся по офису. Этот парень, Стэнвуд, которого ты допрашивал у себя вчера вечером… Ты же знаешь, он работал на Прессмана.

          — Я жду, — холодно сказал Дюриэа, — что вы все-таки объясните нам, где вы нашли эту газету.

          — Ну, так ведь я же тебе говорю, — сказал Грэмпс тоном малыша, пытающегося объяснить, как это камень вдруг вырвался у него из рук и вдребезги разнес окно. — Я в это время заглянул в кабинет Стэнвуда и там увидел эту газету, она валялась у него на столе. Она была за двадцать четвертое число. Чисто случайно я бросил на нее взгляд и обратил внимание на заголовки. Мне показалось, что я где-то видел что-то похожее, а потом мне пришла на память та самая записка. Тогда я стал разглядывать ее более внимательно и обнаружил, что там были те же самые фразы, которые мы прочитали в той предсмертной записке. То есть я хочу сказать, что они были вырезаны из такой же, газеты за то же самое число… Итак, газета вышла двадцать четвертого числа, это лос-анджелесская вечерняя газета. В Петри она могла быть доставлена не раньше восьми вечера. Может быть, даже немного позже… Вот так-то, сынок, а теперь поломай над этим голову.

          — Не собираюсь ни над чем ломать голову, — с нотками металла в голосе заявил Дюриэа, — последний раз спрашиваю, где вы взяли газету, из которой были вырезаны слова?

          — Не-а, — протянул Грэмпс. — Ни словечка ты от меня не услышишь, пока я не наемся до отвала. Милдред старалась, готовила нам всю эту вкуснятину, и если ты не хочешь есть, то, по крайней мере, имей совесть и дай поесть другим, и уж во всяком случае не стоит так перевозбуждаться на пустой желудок. Господи ты Боже мой! Да если бы я знал, что ты так будешь психовать, никогда бы в жизни не рассказывал тебе об этом до обеда… Милдред, не возражаешь, если я съем еще пончиков, пока они еще горячие?

          Грэмпс вылез из-за стола, спокойно выбрал три пончика с застеленного салфеткой блюда, положил на каждый по большому куску масла и дал ему растаять.

          — Так только и можно их есть, — провозгласил он. — Необходимо подождать, чтобы масло растаяло и насквозь пропитало пончик.

          Милдред кивнула мужу.

          — Оставь его в покое, Френк. Давай обедать. Я уже сто раз видела, как Грэмпс становится в позу. Его можно сдвинуть только динамитом.

          Дюриэа промолчал, но просидел весь обед с мрачным, неприступным лицом, открывал рот только для того, чтобы положить туда очередной кусок. Не сводившая с него глаз Милдред внезапно вспомнила о проделанных ею манипуляциях с телефоном и, извинившись, встала из-за стола, чтобы вернуть трубку на место.

          Когда Грэмпс покончил с пончиками с маслом, жареными цыплятами с пюре и деревенским соусом, он с удовлетворенным вздохом отставил в сторону тарелку и сказал с надеждой в голосе:

          — Только не говори мне, что ты еще и десерт приготовила.

          — А как же? Земляничный пирог, — объявила Милдред.

          Грэмпс через стол бросил взгляд на Френка Дюриэа.

          — Ну, сынок, что я говорил? Эта девчонка — настоящая Виггинс. Какая из нее вышла стряпуха!

          Сохраняя непримиримое молчание, Дюриэа проигнорировал и эти слова Грэмпса.

          Наконец Грэмпс не выдержал:

          — Да ну же, мальчик мой, не надо так себя вести! Не обращай внимания и лучше отдай должное этому замечательному кулинарному шедевру, потому что что-то подсказывает мне, что стоит мне только рассказать тебе все, что я разузнал, и ты тут же установишь прямую связь со своей конторой.

          В разговор неожиданно вмешалась Милдред:

          — Послушай, Френк, ты, конечно, можешь доверять ему, если хочешь, но он моя собственная кровь и плоть, и я знаю его, как самоё себя. И я бы на твоем месте этого не делала.

          Непримиримым тоном Дюриэа заявил:

          — Грэмпс, если вы будете совать свой длинный нос в это расследование, вы поплатитесь собственной шкурой, и очень скоро. И я за вас ходатайствовать не буду, и не надейтесь!

          — Ходатайствовать за меня! — возмущенно воскликнул Грэмпс. — Будем надеяться, что тебе не придется приносить эту жертву. В жизни никто никогда не ходатайствовал за меня, и я думаю, что этого никогда не случится.

          — Брось храбриться, Грэмпс, — сказала Милдред. — Ты уже на пороге к суду. Ведь мой муж серьезно относится к своим обязанностям.

          — Пусть, пусть отправляют меня в суд, если смогут! — воскликнул Грэмпс, а потом с усмешкой добавил: — Вот мой девиз. А где, кстати, земляничный пирог?

          Грэмпс помог Милдред убрать со стола. Она принесла десерт, и только когда от пирога, кроме крошек, ничего не осталось, Грэмпс отодвинул свою тарелку, вытащил из кармана старую вересковую трубку и обра7 тился к Дюриэа:

          — Ну, малыш, так вот тогда я сказал себе: «Предположим, тебе нужно вырезать из газеты заголовки и наклеить их на лист бумаги так, чтобы получилось нечто, похожее на предсмертную записку. Газета, из которой они будут вырезаны, это — огромная опасность для тебя, это самая главная улика. Конечно, избавиться от нее очень просто, но, предположим, что кому-то придет в голову порыться в кипе накопившихся газет и он обнаружит, что не хватает газеты за двадцать четвертое число. И это тоже опасно, это тоже улика. Поэтому я и принялся осматривать все вокруг.

          — И что же вы обнаружили? — спросил Дюриэа.

          — И — я обнаружил газету, где были вырезаны именно те заголовки, которые мы нашли наклеенными на бумагу. А уж когда я держал в руках эту газету, то сложил два и два и…

          — Где именно вы нашли газету? — перебил его Дюриэа.

          — По-моему, ты хочешь сказать, что тебе неинтересно, к какому выводу я пришел? — обиженно произнес Грэмпс.

          — Ни в малейшей степени, — отрезал Дюриэа.

          Грэмпс повернулся к Милдред.

          — Ты слышала, что он сказал?

          — Совершенно отчетливо, так же, как сейчас слышу тебя и, больше того, Грэмпс, учти, что я тебя уже не раз предупреждала. Он выполнит то, что обещает, и не прими это за пустую угрозу. Ведь он лицо официальное.

          — Ладно, пусть будет так, — сказал Грэмпс, — только не говорите потом, что я отказался познакомить вас со своей версией и не обижайтесь тогда.

          — Хорошо, хорошо, — торопливо сказала Милдред. — Об этом можешь не беспокоиться, Грэмпс.

          — Отдайте мне эту газету, — велел Дюриэа. — Вы вообще обязаны были сделать это, как только вошли. Может статься, эта самая важная улика из всех, которые мы сейчас имеем.

          — Как раз я это тебе и пытаюсь втолковать, — заявил Грэмпс. — А теперь послушай, что я думаю…

          — Меня это не интересует, — Дюриэа спокойно и отчетливо произнес эту фразу, и по голосу его чувствовалось, что продолжать этот разговор не имеет смысла. Потом он добавил: — Мне нужна эта газета — немедленно.

          Грэмпс рывком отодвинул стул, на-котором сидел, и просеменил через кухню к трейлеру.

          — Не спускай с него глаз, Френк, — предупредила мужа Милдред. — Он страшно хитрый, когда одержим какой-то идеей. И обрати внимание, наверняка это все было им тщательно спланировано заранее, я имею в виду, что он заехал к нам прямо перед обедом, уговорил выпить один из его сногсшибательных коктейлей, практически отключил тебя и только потом рассказал всю эту историю с газетой.

          — На этот раз он зашел слишком далеко, — с мрачным видом откликнулся Дюриэа. — Если газета окажется липовой, я его отправлю под суд, и, клянусь, тогда мы надолго от него избавимся.

          Они услышали, как хлопнула дверца трейлера и на крыльце прошлепали быстрые шаги, и вот Грэмпс уже стоял перед ними, сияя своей обезоруживающей улыбкой и протягивая Дюриэа газету.

          — Вот она, сынок. Можешь сам посмотреть, прав я или нет.

          Дюриэа выхватил у него газету, развернул ее и принялся внимательно изучать места, откуда что-то было вырезано, затем он повернулся к Грэмпсу.

          — Будем считать, что на этот раз, Грэмпс, вам повезло и вы вытащили голову из петли. У меня в офисе есть этот же номер газеты за это же число. Может быть, та газета, которую вы обнаружили, поддельная, своего рода подсадная утка, которую вам подбросили просто для того, чтобы увести расследование в сторону. И то, что эта газета была подброшена, также может служить серьезным обвинением.

          И теперь представьте себе, хотя это, может быть, и не приходило вам в голову, что нам очень просто будет проверить, настоящая ли это газета или ее просто сфабриковали и подбросили. Сделать это — пара пустяков. Мы сделали целую серию фотографических копий так называемого «предсмертного письма». Фотографии эти точно того же размера, что и оригинал письма. Можно взять эти фотографии и сравнить с газетой, чтобы проверить, совпадают ли вырезанные куски, и таким образом сразу определить, та ли это газета, которой пользовался преступник, или ее просто сфабриковали уже после убийства и подбросили нам… Берите шляпу и пойдем. Сейчас мы поедем ко мне в офис, и пока все не выяснится окончательно, вы можете считать себя взятым под стражу.

          Грэмпс поцокал языком.

          — Ну-ну, не кипятись, Френк. Нельзя так на все реагировать. Ты заводишься с полоборота, и все это после еды. — Он с отеческим видом похлопал Дюриэа по плечу. — И не надо требовать, чтобы я немедленно ехал к тебе в контору с таким видом, будто это для меня наказание. Ты ведь прекрасно знаешь меня и знаешь, что мне гораздо страшнее отправиться, скажем, в цирк с трехлетним малышом… Ну давай, сынок. Поехали к тебе в офис, пока ты не передумал.

          — Глаз с него не спускай, Френк, — опять забеспокоилась Милдред. — Он ведь у нас шустрый. Мне что-то кажется, что он хочет просто кого-то выгородить. А если уж речь идет о мужском представителе рода Виггинсов, то я тебе смело могу сказать: «Ищите женщину!» И я тебе очень советую присмотреться к секретарше Прессмана.

          — Да я тоже почти уверен, что у него все это было заранее задумано, — отозвался Дюриэа, — и я тебе обещаю, что в том случае, если сфотографированные вырезки не совпадут по размерам с отверстиями в том номере, что принес нам Грэмпс, он отправится в тюрьму. А если он не придумает объяснения, которое бы нас удовлетворило, то проведет ночь в камере. Так что ты, на всякий случай, его не жди.

          Грэмпс укоризненно покачал головой.

          — Теперь я уже не удивляюсь, — с сокрушенным видом сказал он, — что людей, которые стремятся помочь следствию, можно по пальцам пересчитать. Официальные органы сами ведут себя так, что просто руки опускаются… Давай, сынок, решили идти, так пошли.

          Они вышли на улицу и сели в машину Дюриэа. Прибыв в контору, Дюриэа позвонил шерифу и потребовал, чтобы тот немедленно приехал к нему. Шериф привез с собой пачку свежеотпечатанных фотографий, полноразмерных копий письма, найденного рядом с телом Прессмана.

          — А теперь Грэмпс, — жестко сказал Дюриэа, — я вам кое-что покажу.

          Он достал полученную им от Грэмпса газету, положил ее изрезанную страницу на фотокопию письма, а затем поднял голову и с угрожающим видом взглянул на Грэмпса.

          — В чем дело? — невинно поинтересовался Грэмпс.

          — Да, все примерно так, как я предполагал, — заявил Дюриэа. — Нет ни малейшего совпадения с полосками бумаги, которые были наклеены в записке.

          — Ну и что? — спросил Грэмпс. — Это что, очень важно?

          — Это действительно очень важно, — холодно ответил Дюриэа. — Это значит, что вы принесли фальшивую улику прокурору.

          Грэмпс удивленно поднял брови.

          — Ты меня имеешь в виду? Ты думаешь, что это я… — Да.

          — А чем ты можешь это доказать?

          — Вы принесли мне эту газету и рассказали всю эту историю, — сказал Дюриэа, — и следовательно, вся ответственность будет возложена на вас.

          Глаза Грэмпса, казалось, смеялись.

          — Ну что ты, сынок, — сказал он. — По-моему, ты делаешь из мухи слона.

          — Я не делаю из мухи слона, — резко ответил Дю-риэа. — Может быть, вас это удивит, но тот номер газеты, который нас интересует, тот самый, из которого были вырезаны заголовки, находится в целости и сохранности у меня в конторе.

          — Так ты хочешь сказать, — удивился Грэмпс, — что все это время знал, что у тебя здесь еще одна газета. А может быть, прежде чем обвинять меня в том, что я сбиваю следствие и фабрикую фальшивые улики, тебе следовало бы задуматься, а не пытается ли кто-то другой сыграть с тобой злую шутку?

          — Одна настоящая улика и одна фальшивая, — задумчиво сказал Дюриэа. — Вы подбросили нам фальшивую. Поскольку вы это упорно отрицаете, придется вам устроить проверку на детекторе лжи.

          Грэмпса, похоже, это не смутило ни в малейшей степени.

          — Хорошо, мой мальчик. Хорошо, пусть будет так. Но ты все говоришь о своем номере газеты с такой уверенностью, как будто она уж никак не может быть фальшивкой. А тебе не кажется, что было бы, по крайней мере, справедливо, если бы ты и ее сравнил с теми фотокопиями?

          Дюриэа попытался было что-то возразить, но потом с холодным достоинством, взяв себя в руки, вынул из сейфа газету, открыл ее и разложил порезанную страницу поверх фотокопии.

          Какое-то время на его лице еще сохранялось хмурое выражение, пока он туда-сюда двигал газету, пытаясь наложить ее как можно точнее, но затем внезапно гнев и недовольство исчезли, уступая место самому невероятному изумлению.

          Грэмпс Виггинс, который глаз не сводил с его лица, наблюдая, как меняется его выражение, полез в карман за своей любимой трубкой.

          — Вот так-то, мальчик мой. Обе они фальшивые. И я надеюсь, что это заставит тебя не доверять уликам и вещественным доказательствам, которые внезапно появляются на свет Божий уже после убийства.

          Дюриэа бросил жалобный взгляд на шерифа и слабым голосом сказал:

          — Хорошо, Грэмпс, вы нам больше не нужны.

          — Так, значит, меня все-таки не арестовали? — с некоторым удивлением спросил Грэмпс.

          — Да, вас не арестовали, — ответил Дюриэа, — скажем, пока не арестовали. А сейчас шерифу и мне надо кое-что обсудить наедине… И кстати, для вас было бы лучше, если бы вы сохранили все, что произошло сегодня, в строгом секрете… А если мне попадется этот «кто-то», который подбрасывает мне пустые версии, — объявил Дюриэа с внезапно прорвавшимся в голосе гневом, — я уж его точно упрячу за решетку, и там он и останется.

          — Ха-ха! — сказал Грэмпс. — Так ты даже злиться умеешь. Когда вы его все-таки поймаете, дайте ему почитать… А теперь, малыш, послушай, что я думаю…

          — Даже и не собираюсь, — оборвал его Дюриэа.

          Грэмпс выглядел так, как будто ему дали пощечину.

          — Ты хочешь сказать, что, после того как я бегал, старался, подвергал свою жизнь опасности, ты со мной так поступишь.

          — Именно так, — не дрогнул Дюриэа. — Это уже не игра. Это не чья-то шутка. Это расследование убийства. Причем теперь совершенно ясно, что есть кто-то, кто пытается увести расследование в сторону. Честно говоря, я и сейчас еще не убежден, что это не вы.

          Грэмпс сделал оскорбленное лицо.

          — Поймите меня правильно, — продолжал Дюриэа. — Я вовсе не считаю, что вы пытаетесь отвести подозрения от убийцы. Но мне все больше кажется, что вы кого-то покрываете, возможно женщину, которой вы симпатизируете. В этом случае, чем меньше вы скажете, тем лучше. Я собираюсь вести это расследование по-своему. Помочь вы мне не можете, и никаких препятствий на своем пути я тоже не потерплю.

          Грэмпс хмыкнул.

          — Насколько я понимаю, мне желают спокойной ночи.

          — Вот именно.

          Грэмпс повертел шляпу в руках, подошел к дверям, положил уже руку на задвижку, но помедлил, как будто собираясь что-то сказать, но, потом передумав, угрюмо буркнул:

          — Спокойной ночи! — и выбрался в коридор.

          Услышав, как за ним захлопнулась дверь, Дюриэа взглянул на шерифа и снял телефонную трубку.

          — Ну хорошо, — задумчиво произнес он. — Я теперь могу позвонить миссис Прессман и со спокойной душой попросить ее не приезжать завтра.

          — А вы уверены, что это он состряпал для нас эту газету, — спросил Лассен, пока Дюриэа набирал номер.

          Окружной прокурор кивнул.

          — По всей вероятности, да, хотя, чем черт не шутит, может быть, это и ее рук дело.

          — Однако же мне показалось, что он на это не способен.

          — Вы его плохо знаете, — с горечью сказал Дюриэа. — Он никогда бы не пошел на это ради убийцы. Он не сделал бы этого для того, чтобы заставить нас бросить расследование. Но его собственное представление о помощи, которую он должен нам оказать, могло бы заставить его подбросить нам эту газету, чтобы мы сконцентрировали все внимание на человеке, которого лично он считает убийцей.

          — Понятно, — протянул задумчиво Лассен. — Ну что ж, в этом что-то есть.

          — И вот еще что, Пит. У вас есть кто-нибудь, кому вы можете доверять, может быть, ваш помощник, до которого вы могли бы сейчас дозвониться?

          Шериф молча кивнул.

          Дюриэа подошел к окну и бросил быстрый взгляд на стоянку.

          — Он оставил и машину, и прицеп около моего дома. Попросите своего человека приехать как можно скорее и попробовать проследить за ним. Если эта газета — его рук дело, то он попытается добраться до лачуги Прес-смана, и как можно быстрее, еще до полуночи. Если он действительно поедет туда, я хочу, чтобы мне это стало известно. Мы тогда захватим его с поличным, и я его хорошенько проучу.

          — Лучше бы обделать это дельце по-тихому, — предложил шериф. — Ведь вы не сможете собственного родственника засадить за решетку.

          — Еще как смогу, — с энтузиазмом отозвался Дюриэа.

          Пит Лассен с сомнением покачал головой.

          — А почему нет?

          — Вы забыли о том, что скоро выборы. Представьте, как это может подействовать на избирателей, если станет известно, что ваш родственник уличен в подделке вещественных доказательств. Да на нас просто станут на улице показывать пальцем!

          На лице Дюриэа появилось разочарование.

          — Хорошо, пусть так, — сказал он. — Дайте указания своему помощнику. Постараюсь, по крайней мере, напугать его до смерти.
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Гарри Борден, человек, которого шериф Лассен отправил «сесть на хвост» Грэмпсу Виггинсу, в первый раз позвонил, чтобы доложить о своих наблюдениях, примерно через сорок минут после того, как Грэмпс покинул офис окружного прокурора.

          — Этот человек, за которым я слежу, — сказал он шерифу, — похоже, прихватил с собой подружку. Она сидит у него в трейлере и носа наружу не высовывает.

          — Опиши ее, — потребовал Лассен.

          — Не думаю, чтобы в этом была необходимость, — хмыкнул Борден. — Вы ее видели в офисе окружного прокурора вчера вечером, когда допрашивали свидетелей. Это та хорошенькая штучка из Лос-Анджелеса. Никак не могу вспомнить, как ее зовут.

          — Ты имеешь в виду секретаршу Прессмана? — спросил удивленно Лассен.

          — Нет, не ее. Погодите минутку… Ура, я вспомнил! Ева Реймонд, вот кто это.

          — А что делает дедушка? — поинтересовался Лессен.

          — Как раз сейчас, — сообщил Борден, — перед избирателями выступает Ричард Милтон, второй кандидат на пост окружного прокурора на предстоящих выборах, и ваш человек приехал сюда, припарковал машину и трейлер и сейчас слушает всю эту предвыборную ахинею.

          — Не упускай его из виду, — велел Лассен, — и смотри, не допустит ли он какое-нибудь нарушение закона. Мы, к сожалению, не можем его взять под стражу, но хотели бы дать ему по рукам в том случае, если он попробует как-то уговорить или подкупить кого-то из свидетелей.

          Лассен повесил трубку и передал весь разговор окружному прокурору.

          Дюриэа глубоко засунул руки в карманы брюк, а затем внезапно, как будто до него только сейчас дошел юмор ситуации, начал насвистывать.

          — Ищите женщину, — пробормотал он вдруг. — Боже ты мой! И это в его-то возрасте!

          — Это не смешно, — отозвался Лассен. — Это чертовски грустно, а главное — серьезно.

          — Я это знаю, — сказал Дюриэа, — поэтому и смеюсь.
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Избирательная кампания Ричарда Милтона набирала обороты. Темпераментный, гибкий оратор драматической школы с хорошо подвешенным языком, он иногда ловил себя на том, что сам приходит в сильное возбуждение от своих речей. А теперь, окруженный толпой заинтересованных слушателей, собравшихся вокруг импровизированной трибуны в общественном парке Санта-Дельбарры, Милтон выдержал эффектную паузу и спросил;

          — Что собой представляет прокурор нашего округа? Что он делает для своего округа, для нас с вами, за что мы ему платим? Давайте попробуем ответить на этот вопрос, перечислив по порядку, чего он не делает. Давайте возьмем, к примеру, Петри.

          Милтон сделал еще одну эффектную паузу, чтобы его мысль дошла до слушателей. Убедившись, что полностью владеет аудиторией, он продолжал:

          — Прежде всего, он не заботится о соблюдении имущественных интересов собственных избирателей. Он ведь должен стоять на страже интересов жителей Петри. Френк Дюриэа — юрист. Предполагается, что он должен хорошо знать закон. Ему бы следовало знать, что это наглое покусительство на наши прекрасные цитрусовые плантации представляет собой огромную опасность для всего нашего края. Он просто обязан был этого не допустить.

          А затем началась эта грязная афера с нефтью, и вы, граждане нашего округа, стали объектом самого настоящего легального шантажа, и было поздно, чтобы что-то предпринять. Но ведь раньше эта возможность была.

          А теперь, я скажу вам, что бы я сделал, если бы был окружным прокурором.

          Милтон выдержал еще одну паузу, а потом принял позу, в которой он был обычно запечатлен на рекламных плакатах: тяжелая нижняя челюсть выдвинута вперед, кулаки крепко сжаты, словом» воплощенная агрессивность.

          — Я бы сделал так, чтобы стоимость, или, если угодно, оценка этих так называемых прав на нефть постепенно, но неуклонно повышалась и в конце концов достигла бы такой величины, что для их владельцев стало бы просто невыгодно платить налог со стоимости. Затем специально избранный комитет, состоящий из жителей города, отправился бы к владельцам этих пресловутых прав и склонил бы их к разумному, приемлемому соглашению. А что происходит на самом деле?! Власти округа, этот узкий, замкнутый, привилегированный круг людей, дорвавшихся наконец до власти и чувствующих себя чрезвычайно комфортно на своих высоких постах, проедающих не моргнув глазом свои высокие зарплаты и избегающих какой бы то ни было работы, если она не входит в круг их прямых обязанностей, засыпают от скуки в своих роскошных служебных кабинетах. И вот вместо того, чтобы платить высокие налоги, владельцы этих самых прав на нефть оказываются в идеальной для себя ситуации, когда они могут совершенно законно, не боясь никого и ничего, взять за горло половину жителей нашего округа. Им-то как раз и можно было праздно сидеть сложа руки, потому что как раз им и не нужно было ничего делать. Так оно и шло своим чередом, пока не появился этот аферист из Лос-Анджелеса, не скупил эти права и не начал этот шантаж уже открыто.

          Я не единственный, который так считает. Сейчас я прочту вам передовицу из «Петри геральд».

          И кандидат, сделав драматический жест, схватил лежавшую рядом на низеньком столике газету, с треском развернул ее и своим хорошо поставленным актерским голосом, слышным даже в самых удаленных уголках парка, прочитал статью, подписанную Эвереттом Тру.

          Грэмпс Виггинс, сидя в машине, раскурил наконец свою непослушную трубку и обернулся к Еве Реймонд.

          — Славно поет пташечка! Вы его знаете?

          Ева Реймонд бросила на него задумчивый взгляд из-под полуприкрытых век.

          — Мне сказали, что это молодой прокурор с большим будущим, — ответила она. — Между прочим, он холостяк.

          — Ага, — пробурчал Грэмпс. — Готов побиться об заклад, парнишка далеко пойдет.

          — Вы думаете, он пройдет на выборах?

          — Нет.

          — Почему? Похоже, он сейчас говорит дело, и кстати, посмотрите-ка на лица тех, кто его слушает; по-моему, они тоже так считают.

          — Да, в общем-то, — неохотно согласился Грэмпс. — Говорит-то он правильно.

          — Ну а почему же вы тогда думаете, что его все-таки не выберут?

          — Потому что до выборов есть еще некоторое время, и этого достаточно, чтобы я смог ему в этом помешать.

          — Вы?!

          — Именно так, моя дорогая.

          — А что вы можете сделать?

          — Ну-у, — протянул Грэмпс, — ведь очень часто многое зависит от обстоятельств… Интересно, осмелится ли он упомянуть это дело об убийстве?.. А вот и Карпер сидит рядом с ним на помосте. У него тут куча денег вложена в различные предприятия и в землю, кстати, и он ненавидит Дюриэа лютой ненавистью… По-моему, вы говорили, что знаете его?

          — Да, я узнала его, как только увидела.

          — У меня тут небольшое дельце к Эверетту Тру, — объявил Грэмпс. — Я так думаю, что без него тут не обойдутся. О нем говорят, вообще-то, что он прилагает все усилия, чтобы газета оказалась нейтральной, но ему все равно придется высказать свое мнение о кандидатуре Милтона недели за две до выборов. Это все, что мне удалось узнать. Боюсь, что здесь, в Петри, наш милый Дюриэа уже не так популярен…

          Ева Реймонд вздохнула.

          — По-моему, он замечательный. Я бы с удовольствием с Ним увиделась.

          — Дюриэа?! — в изумлении переспросил Грэмпс.

          — Нет, — ответила Ева и повернула голову к молодому оратору на помосте. — Я имею в виду мистера Милтона.

          — Понятно, — обалдевшим голосом сказал Грэмпс. — Ну что ж, я подумаю, чем тут можно помочь.

          Ева бросила быстрый взгляд на свои нарядные платиновые, украшенные маленькими бриллиантиками наручные часы.

          — Послушайте, — сказала она, — уже довольно поздно. Вы ведь обещали, что мы здесь пробудем недолго, а потом вы меня отвезете…

          — Да-да, конечно, но мне нужно сначала потолковать с Тру… Подождите-ка минуту. Вот как раз он идет.

          Грэмпс поспешно выскочил из машины и начал потихоньку продвигаться к трибуне, аккуратно раздвигая плечом плотно стоящих возле нее людей.

          — Приветствую вас!

          Эверетт Тру обернулся и поздоровался с улыбающимся маленьким старичком, который приветливо затряс его руку.

          — Моя фамилия Виггинс. А вы, если не ошибаюсь, Эверетт Тру, редактор и издатель «Петри геральд», так ведь?

          — Совершенно верно.

          — Только что слышал, как он читал вашу передовицу, — сказал Грэмпс. — Замечательно написанная статья, сразу видно талант настоящего профессионала.

          — Спасибо, мне очень приятно.

          — Я здесь на машине, — сообщил Грэмпс. — И вот что подумал, может, у вас найдутся для меня одна-две минуты после того, как закончатся все эти речи?

          — А что вы хотите? — вежливо поинтересовался Тру.

          — Да просто хотелось задать вам несколько вопросов, — пояснил Грэмпс.

          Тру оглядел толпу, пытаясь определить, сколько же народу присутствует на лужайке.

          — А что за вопросы?

          — Да это все в связи с этим убийством.

          Тру бросил на него удивленный взгляд.

          — А вы, случайно, не из полиции?

          — Не-а.

          — Где-то я вас видел. Я… О, все в порядке, я вспомнил вас. Вы были вместе с нами в той лачуге, которую снимал Прессман… Если мне не изменяет память, вы ведь родственник нашего окружного прокурора?

          — В какой-то степени, — сознался Грэмпс.

          Манера поведения Тру сразу изменилась. Даже голос, казалось, стал у него осторожным.

          — Я ведь уже рассказал прокурору все, что мне было известно.

          — Да, я знаю, — успокоил его Грэмпс, — но мне нужно совсем другое. Мне хотелось бы поподробнее расспросить вас о том человеке, который был в лачуге Прессмана, когда туда приехали вы с Сондерсом.

          — И что вы хотите знать?

          — Скажите, вы уверены, что это был Прессман?

          — Да, конечно, а как же? То есть я имею в виду, что как бы он там себя ни назвал: Ридли или Прессман, но это был именно он.

          — А как вы думаете, не могла бы это быть женщина? — спросил Грэмпс.

          — Женщина?! — воскликнул изумленно Тру.

          — Угу.

          — Боюсь, я не совсем вас понимаю.

          — Ну как же, — терпеливо принялся объяснять Грэмпс. — Вы же ведь не видели лица этого человека, следовательно, не можете сказать точно, кто это был: Прессман или кто-то еще. Фактически вы просто слышали, как кто-то ходил по дому.

          — Ну?

          Грэмпс продолжал объяснять:

          — Так вот, я и подумал, а вдруг Прессман был там не один в этом домике? Может быть, там был еще кто-то. Может быть, именно поэтому он и не хотел подходить к дверям и разговаривать с вами… Может быть, у него там была женщина?

          — Нет, — уверенно заявил Тру, — я так не думаю. Я больше чем уверен, что шаги, которые я слышал, были шагами мужчины. Кстати, я уже тогда настолько быстро это осознал, что мысль о женщине даже не пришла мне в голову. Можно было отчетливо слышать, как под его шагами трещали половицы.

          — А стука каблучков, как если бы шла женщина, вы случайно не слышали? — спросил Грэмпс.

          — Нет, ничего похожего.

          Грэмпс рассеянно сдвинул на затылок свое ветхое, потрепанное сомбреро и пригладил рукой седые растрепанные волосы.

          — Ну, видно, ничего не поделаешь, — сказал он. — Придется положиться на ваши слова.

          — А почему вы предположили, что там могла бы быть женщина? — заинтересовался Тру.

          — Да честно говоря, я и сам не знаю, — признался Грэмпс. — Я просто ломал себе голову над тем, почему все-таки Прессман не открыл дверь и не велел вам убираться прочь, или почему, наконец, он просто не объяснил, что не хочет вам давать интервью, или…

          — Погодите минутку, — перебил его Тру. — Вот идет Сондерс. Эй, Хью! Подойди-ка к нам на минутку… Хью, познакомься, это мистер Виггинс, родственник нашего окружного прокурора. Он тут меня все расспрашивал, а не могли ли мы слышать женщину, когда приезжали тогда к домику Прессмана и нам никто не открывал.

          — Исключено, — решительно заявил Сондерс. — Это был Прессман. Во всяком случае, это уж точно был мужчина. Я увидел мужскую руку, когда опускали последнюю портьеру.

          Грэмпс внезапно разволновался.

          — Тогда, значит, этот человек вас видел?

          — Уверен, что видел. Поэтому, я думаю, он и бросился опускать портьеры.

          — Он должен был видеть, как вы выходите из машины, — продолжал размышлять Грэмпс. — И уж конечно, он должен был видеть у вас в руках газету!

          — Газету?

          — Ну да, я имею в виду первый вариант вашей передовицы?

          — Ну-у, да, конечно, вы правы, он должен был ее заметить.

          Грэмпс тяжело задумался.

          — Может быть, это было связано еще с чем-то, особенно если там, в этой лачуге, был тогда, скажем, не Прессман, а убийца. Он мог спустить портьеры для того, чтобы вы просто не могли увидеть лежавшее на полу тело, даже если бы подошли к самым окнам.

          Внезапно Тру разволновался.

          — Что вы имеете в виду? Почему вы решили…

          Но Грэмпс повернулся уже к ним спиной и проталкивался через толпу, направляясь к трейлеру.

          Дюриэа позвонил домой и, когда Милдред сняла трубку, сказал:

          — Боюсь, что в самое ближайшее время мне придется разрушить нашу семью. По-моему, тебе лучше при этом присутствовать.

          — Что случилось, Френк?

          — Да все твой почтенный дедушка…

          — А что он? Он еще что-нибудь выкинул?

          — Как следует из уже полученных нами донесений, он пошел принять участие в предвыборном митинге и внимательно выслушал речь кандидата в прокуроры. А теперь он движется в направлении Петри, по всей вероятности собираясь проникнуть в домик Прессмана.

          — А если он так и сделает, ты его арестуешь?

          — К сожалению, шериф доказал мне пару минут назад, что лучше этого не делать.

          — Почему?

          — Потому что скоро уже выборы, через какие-то два месяца, и я не должен додустить, чтобы у моего конкурента появились в руках такие козыри. Представь, с какими заголовками выйдут газеты: «Семейное дело: окружной прокурор арестовывает деда собственной жены. Будучи не в состоянии сам раскрыть тайну убийства Прессмана, прокурор ополчается на родственников жены». Нет, у меня нет ни малейшей возможности арестовать его.

          — Тогда что ты собираешься предпринять?

          — Минут через пять, — сказал он, — я приеду за тобой, а затем мы с тобой и шериф Лассен вместе отправимся в Петри. Если мы застанем Грэмпса в домике, то постараемся по возможности посильнее напугать его. Тем более что скоро будет заседание выездного суда, так что пусть подергается… Впрочем, по-моему, ты уже и так меня поняла.

          — По-моему, ты просто хочешь проучить его.

          — Точно, твой милый дедушка стал уже совершенно невыносим. Пора отучать его совать свой нос в чужие дела.

          — Я уже, можно сказать, стою в дверях, одетая и готовая ехать, — перебила она его. — Но, пожалуйста, Френк, ты уж будь с ним помягче.

          Большая служебная машина тихо катилась по дороге. Шериф Лассен взглянул на спидометр, протянул руку вперед и включил фары.

          — Нам осталось не больше мили, — сказал он, — последнюю часть пути нам придется просто-таки красться по дороге, погасить фары и обходиться одними подфарниками.

          Машина делала в час чуть больше пятнадцати миль.

          — Да, и кстати, — вдруг сказала Милдред, — Грэмп-са там ведь может вообще не оказаться.

          — Может быть, и так, — подтвердил шериф. — Последний раз Борден звонил из Петри. Он боялся подъезжать слишком близко к мистеру Виггинсу: опасался, что тот его узнает, и мы договорились, что он подойдет к дому, и если вашего дедушки там не будет, то он подаст нам сигнал.

          Машина продолжала бесшумно скользить по шоссе. А дальше на фоне темно-голубого неба, на котором уже кое-где мерцали звезды, проступали высокие силуэты эвкалиптов.

          — Подъезжаем, — приглушенным голосом сказал шериф. — Должно быть, мы уже и так были довольно близко, когда я решил наконец выключить фары. Надеюсь, что он не успел нас заметить или…

          Шериф вздрогнул и прервался на полуслове, когда внезапно где-то впереди, всего в нескольких шкгах от машины, в полной темноте кто-то включил электрический фонарик.

          — Что это? — испуганно спросила Милдред.

          — Возможно, Борден, — неуверенно сказал шериф, но она успела заметить, как он быстро сунул руку за отворот куртки и слегка передвинул кобуру таким образом, чтобы можно было в любую минуту выхватить пистолет.

          — Лучше выключите свет, — приглушенно сказал Дюриэа.

          Шериф послушался, и еще какое-то время они ехали в темноте.

          Спустя пару минут Лассен выключил мотор, и какое-то время они сидели в темноте, а потом увидели впереди смутные очертания человеческой фигуры. Луч маленького электрического фонарика, казалось, разрезал темноту и, скользнув по капоту, уперся в номер их машины, затем он вдруг неожиданно погас, и слабый свист донесся до них из темноты.

          Шериф опустил стекло со своей стороны и шепотом спросил:

          — Борден, это ты?

          — О’кей, шериф, — послышался голос из темноты.

          Через мгновение грузная фигура Гарри Бордена бесшумно выросла у машины.

          — Хотел сначала убедиться, что это именно вы, — объяснил Гарри. — Не понимаю, что там происходит.

          — А что случилось?

          — Его машина стоит в полумиле отсюда, ниже по дороге. Я решил подождать вас здесь, чтобы предупредить, а то бы вы на него напоролись. Не понимаю, что он задумал. Может быть, он догадывается, что вы придете…

          — Чем он занят?

          — Он подвел трейлер почти вплотную к домику. Девушка вышла. У старика либо был ключ от домика, либо он воспользовался отмычкой, чтобы отпереть дверь… Возможно, он бывал здесь раньше. Он ни минуты не колебался, просто вставил ключ в замок и распахнул дверь.

          — Прекрасно. Раз он вошел в дом, то мы там его и возьмем, — обрадовался Дюриэа.

          — Это не он вошел в дом. Вошла девушка.

          — Почему девушка? — спросил Лассен.

          — Не имею ни малейшего понятия.

          — А что он делал в это время? Вернулся в трейлер?

          — Нет, это-то как раз и есть самое смешное. Он оставил трейлер на стоянке перед домом, а затем прошел до конца дорожки к дому и занял позицию как раз на пересечении главной и боковой дорожки… По-моему, он кого-то ждет.

          — Выходит, он договорился с кем-то о встрече?

          — Не похоже, — неуверенно сказал Борден. — Кроме того, у него есть револьвер.

          — Вы уверены в этом? — поразился Дюриэа.

          — Абсолютно. Я был достаточно близко от него и видел, как свет фар отразился от металлической поверхности.

          — Может быть, это была просто пряжка от ремня, — предположил Дюриэа, правда, довольно неуверенно. —

          Я очень сомневаюсь, что ему удалось где-то достать оружие.

          — Да нет, это револьвер, — со спокойной уверенностью сказал гигант Борден. — Да это и так видно, как он его держит, и вообще…

          — Похоже, мистер Борден прав, — задумчиво сказала Милдред. — Господи Боже мой! Для чего он ему мог понадобиться? Я тоже уже в этом не сомневаюсь.

          Лассен повернулся к Дюриэа.

          — Что вы намерены предпринять, Френк?

          Какое-то время окружной прокурор размышлял с непроницаемым лицом, затем коротко сказал:

          — Теперь у вас достаточно оснований, чтобы вывести его из игры. Мы подойдем к дому и возьмем их обоих: и Грэмпса, и девушку… Послушайте, давайте договоримся, если он спросит, то это самый настоящий арест.

          — Хорошо, Гарри, — обратился шериф к своему помощнику, — если так, то будет лучше, если арестом займешься ты.

          — Мы сможем подъехать туда на машине, — предложил Борден. — После поворота вам надо будет проехать всего ярдов пятьдесят. Я буду стоять на подножке и спрыгну, как только вы притормозите. Ему и в голову не придет, что я где-то рядом. Машину оставьте прямо у выезда на дорожку, которая ведет к дому. Это всего несколько футов. Надеюсь, он заметит вас только тогда. Если он подойдет к машине, я окажусь как раз позади него. Если же он этого не сделает, то вы можете подождать в машине, пока не услышите мой сигнал.

          — Неплохо придумано, — объявил шериф. — Но не забывай, ведь он вооружен.

          — Не волнуйтесь, — пообещал Борден. — Все будет нормально.

          Милдред тронула мужа за руку.

          — Скажи ему, пусть будет особенно осторожен, Френк. Если у Грэмпса есть револьвер… Господи, да ему ни минуты нельзя доверять. Он же не знает, на что способен мой дед.

          Дюриэа повернулся к шерифу:

          — Насколько я его знаю, Пит, если уж у моего почтенного родственника появился револьвер, то, учитывая некоторые особенности его отвратительного характера, я думаю, что самым лучшим будет отправить его в камеру предварительного заключения и подержать там на холодке до утра.

          — Ты не можешь допустить это, — сказал шериф. — Как бы дело ни повернулось, руки у вас связаны. Если на поверку окажется, что он просто старый чудак, у которого просто поехала крыша от усиленного чтения детективов, то вы выставите самого себя в смешном свете. А если выяснится, что в его сегодняшнем визите есть что-то противозаконное, то вы будете скомпрометированы. В любом случае, выиграть вы не можете.

          Машина в это время медленно двигалась вперед со стоящим на подножке огромным помощником щерифа.

          — Да все будет в порядке, — сказал он со спокойной уверенностью в голосе. — Я справлюсь. И никто ничего об этом не узнает.

          Рука Бордена скользнула через открытое стекло во внутрь машины и уцепилась за ручку. Шериф снял машину с ручника, и она покатилась вперед.

          — Будет лучше, если вы включите дальний свет, — посоветовал Борден. — Тогда фары ослепят его и он не заметит меня, когда я буду соскакивать с подножки.

          Шериф включил фары. Их лучи яркими бликами заплясали на мокрой от дождя дороге.

          Через пару минут они услышали шепот Бордена:

          — О’кей, шериф, тормозите потихоньку. Я сейчас спрыгну. Проедете еще сотню футов и остановитесь… Когда остановитесь, лучше выключите свет, чтобы он вас не узнал.

          — Хорошо, — согласился шериф и убавил скорость.

          Борден на ходу соскочил с подножки и какое-то время балансировал на скользкой асфальтовой дорожке, а затем шагнул в сторону и, казалось, растворился в темноте. Шериф проехал еще немного, затем остановился и выключил в кабине свет.

          Непроницаемая тьма окутала сидевшую в машине и застывшую в напряженном ожидании маленькую компанию.

          Время тянулось нестерпимо долго. Прошли условленные полминуты, затем минута и, наконец, две. Снова стали слышны те слабые ночные шорохи, на которые человек обычно не обращает внимания из-за шума работающего двигателя, но вдруг снова наступила мертвая тишина, которая могла означать только одно: кто-то двигался там, в темноте ночи.

          Сцепив зубы от напряжения и стараясь не поднимать шума, шериф выбрался из машины. Милдред, склонившись к уху Френка, только собралась прошептать ему что-то, как вдруг неподалеку, не дальше двадцати футов от машины, из темноты послышались какие-то подозрительные звуки, похожие на шум драки. Затем они услышали голос Бордена, отдающего краткие команды, и попутно взволнованные восклицания Грэмпса Виггинса.

          — Все в порядке, шериф, — наконец крикнул Борден.

          Луч карманного фонарика шерифа прорезал темноту.

          Борден левой рукой обхватил Грэмпса поперек туловища, одновременно локтем задирая ему подбородок вверх. Правой же рукой он крепко держал Грэмпса за запястье… Яркий луч электрического фонаря выхватил из темноты револьвер, стиснутый в кулаке Грэмпса.

          — Возьмите револьвер, Пит, — велел Дюриэа. — Я пока не хочу вмешиваться в это дело. Подождем до последней минуты.

          Шериф распахнул дверцу машины и вышел на дорожку.

          — У вас есть разрешение на этот револьвер? — осведомился он.

          — Кто здесь? — воскликнул Грэмпс.

          — Шериф.

          — О, так это вы, Лассен, — откликнулся Грэмпс, в голосе его явно слышалось облегчение. — А я и не предполагал, что…

          Но в голосе Лассена не слышалось дружелюбия, когда он спросил:

          — Хорошо, Виггинс, так ответьте мне все-таки, для чего вам револьвер?

          — Ну, я… я вроде как подумал, что…

          — У вас есть на него разрешение?

          — Да, но, по-моему, оно недействительно в вашем округе.

          — А в штате?

          — Ну если уж вы так прямо спрашиваете об этом, то и в штате тоже.

          — По-моему, Гарри, будет лучше, если ты наденешь на него наручники, — задумчиво сказал шериф Лассен.

          — Эй, послушайте-ка! — вздрогнул Грэмпс Виггинс. — У вас нет никакого права так поступать со мной. Вы сейчас вмешиваетесь в дело правосудия. И не смейте надевать на меня наручники, как будто вы имеете дело с обычным заурядным преступником.

          — Не понимаю, почему бы и нет, — спросил Лас-сен. — Может быть, вы и родственник окружного прокурора, но, насколько мне известно, вы тем не менее обычный житель нашего округа. Вас обнаруживают, когда вы прячетесь на обочине дороги с заряженным пистолетом в руках, подкарауливая проезжающие мимо автомобили, то есть ваше поведение можно квалифицировать как попытку вооруженного ограбления. Вы, кажется, знаете, что это значит.

          — Что?! Попытка вооруженного ограбления! — взвизгнул Грэмпс и даже захлебнулся от возмущения. — Неужели вы настолько глупы?

          Борден, который молча стоял рядом, по-прежнему крепко сжимая запястье Грэмпса, обратился к Лассену:

          — Вы хорошо разглядели револьвер, шериф?

          — Да, я уже успел заметить, что он держал его в руках.

          — Ладно, — сказал Борден. — А теперь отберем его.

          Он крепко сжал кулак, и револьвер выпал из разжавшихся пальцев Грэмпса, а затем, сделав какое-то неуловимое движение, он обхватил своей лапищей сразу оба запястья Грэмпса и, быстро вытащив из-за пояса наручники, замкнул их на руках Грэмпса.

          — Вот и хорошо, Виггинс, — объявил шериф спокойным, довольным тоном человека, только что выполнившего свой долг. — Вы арестованы. Все, что вы сейчас скажете, может быть использовано против вас. А теперь садитесь в машину.

          — Подождите минутку. Не увозите меня отсюда.

          — Почему это?

          — Да потому, что это может все испортить.

          — Только не для вас. Вы и так уже достаточно все испортили.

          — Неужели вы не понимаете? Я же достал…

          — Что вы достали? — спросил шериф, так как Грэмпс неожиданно замолк на полуслове.

          — Ничего, — замялся Грэмпс.

          — Вы все время были здесь один? — поинтересовался шериф.

          Грэмпс, казалось, заколебался на мгновение, но затем твердо сказал:

          — Да.

          — Значит, с вами больше никого не было? — повторил шериф.

          — Что вы повторяете, как попугай? — огрызнулся Грэмпс. — Может быть, вы думаете, что я кого-то спрятал в рукаве?

          — Хватит, — окликнул шерифа Дюриэа. — Давайте его сюда. Все равно он рано или поздно узнает, что я был здесь, поэтому ведите его сюда и покончим с этим.

          — Все в порядке, Борден, — крикнул шериф. — Веди его в машину.

          Дюриэа выглянул из окошка.

          — Грэмпс, а ведь я предупреждал вас, теперь пеняйте на себя.

          — Ах, так ты тоже здесь?

          — Да.

          — Фу ты черт! — воскликнул Грэмпс. — Я чувствую себя последней крысой.

          Борден слегка подтолкнул его и, широко распахнув заднюю дверцу, втолкнул старика вовнутрь.

          — И ты тоже здесь, Милдред?!

          — Да.

          — Тьфу, ты, черт! — повторил Грэмпс и через мгновение добавил: — Виггинсы, вперед!

          — Вас ведь предупреждали, Грэмпс, — покачал головой Дюриэа. — И я ведь повторял вам это ну раз сто, если не больше.

          — И что вы собираетесь делать со мной? — поинтересовался Грэмпс.

          — Отвезем вас в окружную тюрьму, — удовлетворил его любопытство Лассен.

          — Вы не имеете права.

          — Это почему же?

          — А я не совершил никакого преступления.

          Лассен расхохотался.

          — Приберегите это для присяжных. Вы ведь не знали, кто именно сидит в машине. Мы ведь просто, как любые законопослушные граждане, ехали по общественной дороге. А потом, когда мы остановились, вы вдруг на нас наставили револьвер. Объяснить все это можно только однозначно: вы собирались задержать автомашину.

          Грэмпс минуту подумал, а затем вдруг принялся смеяться.

          — Слава Богу, наконец я все понял, — с трудом выговорил он. — Вы же сами небось все это подстроили.

          — Так они все говорят, — объяснил Лассен.

          — А как вы узнали, что это я был там? — спросил Грэмпс. — Ну-ка, объясните-ка.

          — А я и не знал, что это вы. Я просто остановил машину.

          — Ну да, конечно, морочьте голову кому-нибудь еще! Остановили машину после того, как этот ваш громила с тигриной походкой выскочил и подкрался ко мне сзади… Мне показалось было, что я слышу чьи-то шаги за спиной, но не обратил внимания, так как отвлекся, наблюдая за машиной… Надеюсь, вы все не собираетесь поставить себя в неловкое положение прямо перед выборами, бросив старого человека в кутузку, да еще именно тогда, когда он рисковал жизнью, добывая вещественное доказательство, имеющее, можно сказать, решающее значение для расследования!

          — Доказательство чего? — воскликнул шериф.

          — Доказательство того, кто совершил убийство, конечно.

          — И чтобы обнаружить это доказательство, вы вооружаетесь до зубов и встаете у обочины дороги, готовый, по-видимому, пальнуть в первого же попавшегося и ничего не подозревающего водителя, который будет иметь несчастье проезжать мимо, — саркастически хмыкнул Дюриэа.

          Грэмпс взглянул на него широко раскрытыми от удивления глазами.

          — По-моему, ты слегка сгущаешь краски, сынок, — заявил он. — А вот мне кажется, что вы все это заранее подстроили, чтобы выставить меня в роли эдакого старого неуправляемого негодяя.

          — Еще раз объясняю вам, поймите же, у вас такие же права и обязанности, как и у любого человека, — нетерпеливо объяснил Дюриэа.

          — Да, знаю, знаю, — отмахнулся Грэмпс. — Но ведь вы бы не потащились сюда, если бы считали, что тут кто-то еще — конечно, если он был бы вам незнаком и вы бы не знали, чем он тут занимается.

          — А вы-то чем тут занимались? — поинтересовался шериф Лассен.

          — Хотел поймать вам убийцу.

          — И вы, наверное, предполагали, что он вот так просто придет к вам туда и остановится поболтать с вами? — ехидно спросил Дюриэа.

          — Нет, я так не думал, — отрезал Грэмпс. — Но я думал, что он приедет туда и попытается проникнуть в дом, а если бы он так поступил, тут бы я и задержал его.

          — А зачем, интересно знать, ему нужно было проникнуть в дом? — спросил Дюриэа. — Какая такая необходимость могла бы привести его сюда и заставить войти в дом?

          Грэмпс уже было открыл рот, чтобы ответить, но, как видно, передумал и решил промолчать.

          — Думается мне, ваша версия шита белыми нитками, — подвел итог окружной прокурор.

          Эта пренебрежительная реплика вызвала взрыв возмущения у старика.

          — А теперь послушай-ка меня, молодой человек, — воскликнул он. — Вы умудрились упустить почти все существенное в данном случае… И самое главное, что вы пропустили, — это фактор времени.

          — Продолжайте, — попросил Дюриэа. — Очень интересно узнать, что вы там откопали. Только не забывайте о том, что все, что вы скажете, может быть использовано против вас.

          — Начнем с первого вашего промаха, — начал Грэмпс. — В вашем распоряжении были абсолютно точные часы, но вы не обратили на них никакого внимания. Та лампа, которая стояла в домике, расходует в час определенное количество масла или керосина, смотря чем вы ее заправите. Я кое-что знаю о том, как работают эти лампы. Прессман тоже очень хорошо был знаком с ними, еще с тех времен, когда он сам был скромным старателем и жил точно в таком же домике. А теперь скажите мне, — спросил неожиданно Грэмпс, поворачиваясь к Питу Лассену, — что заставляет коптить такую лампу?

          — Не знаю, — честно признался Лассен.

          — Она будет коптить только в том случае, если в ней слишком сильно горит огонь, — объявил Грэмпс. — Если с фитиля вовремя снимать нагар, то такая лампа будет коптить только при слишком сильном огне.

          — Похоже, вы правы, — согласился шериф.

          — Теперь представьте себя такую ситуацию, — продолжал Грэмпс. — Вы зажигаете лампу, фитиль которой пропитан маслом. Как только пламя спички касается фитиля, он загорается, постепенно огонек разгорается, через фитиль поступает все больше масла, и лампа светит ярче. Человек, который знаком с устройством такой лампы, слегка приворачивает фитиль, прежде чем зажечь ее. И только через несколько минут он будет регулировать высоту пламени… вы меня понимаете?

          Давайте предположим, что убийство было совершено, когда уже стемнело. Прессман был в домике. Когда стало смеркаться, он сам зажег эту лампу. Он-то совершенно точно знал, как следует зажигать такую лампу, он наверняка должен был привернуть фитиль до минимума, а затем отрегулировать огонь в лампе. Он ведь был прекрасно знаком с ними.

          Таким образом, мы можем сделать вывод, что лампу все-таки зажег убийца. Поэтому, если убийство было совершено к тому времени, когда уже стемнело, значит, лампа уже горела… Запомните этот факт.

          — Но тогда получается, что убийца зажег лампу, когда было еще светло? — улыбаясь, спросил Дюриэа. — Вы совсем запутались в своих выводах, Грэмпс.

          Грэмпс покачал головой.

          — Ничуть не бывало. Этого не может быть, тогда бы лампу пришлось еще раз заправлять ночью. Когда тело было обнаружено, уровень масла в лампе показывал, что к этому времени она уже горела довольно долго. Расход масла в этой лампе, как индикатор времени. Я подсчитал, что к тому времени, как я впервые увидел ее, — а я увидел ее примерно в то же время, что и шериф — около девяти, лампа горела не менее шести часов.

          — Но тогда получается какая-то ерунда — выходит, что убийство совершилось около трех часов ночи, — возмутился Дюриэа.

          — Угу, — буркнул Грэмпс, — совершенно верно. А патологоанатом, проводивший вскрытие, утверждает, что

          Прессмана должны были убить в промежуток между четырьмя и одиннадцатью вечера двадцать четвертого. Только потому, что была зажжена лампа, все были уверены, что убийство было совершено после наступления темноты… А я пытаюсь втолковать вам, что горящая лампа не имеет непосредственного отношения к убийству; дело в том, что убийца побывал в домике Прессмана два раза.

          — Тогда все-таки когда же произошло убийство? — спросил Дюриэа, который, хоть и против своей воли, все больше и больше заинтересовывался объяснениями Грэмпса.

          — Прессман, друзья мои, был убит совсем незадолго до пяти вечера двадцать четвертого числа, — объявил Грэмпс. В голосе его звучала твердая уверенность в своих словах.

          — Этого не может быть. У нас есть свидетели, которые утверждают, что в пять часов Прессман был еще жив…

          — Кто это может утверждать? — воскликнул Грэмпс. — Кто может твердо знать, что тогда в доме был именно Прессман? Сондерс говорит, что он видел, как кто-то опустил портьеры в ту минуту, когда их машина подъехала к воротам. И Сондерс и Тру в один голос утверждают, что слышали, как какой-то человек ходил по дому. Но оба они признают, что человек в доме за все это время не произнес ни слова. И они в один голос утверждают, что в поведении этого человека было что-то странное — им даже обоим независимо друг от друга пришло в голову, что у него в руках было оружие… Итак, только потому, что они слышали чьи-то шаги в домике и были уверены, что домик принадлежит Прессману, они сделали поспешный вывод о том, что слышали именно Прессмана… А теперь я скажу вам кое-что интересное относительно того человека, который был в домике Прессмана. Я совершенно уверен, что это был именно убийца, а Ральф Дж. Прессман лежал уже в это время на полу мертвый.

          Лассен резко обернулся к Дюриэа. В его глазах окружной прокурор прочел неподдельное изумление.

          Дюриэа, которого все больше и больше интересовал этот разговор, развернулся на переднем сиденье, чтобы сидеть лицом к Грэмпсу.

          — Господи помилуй! — воскликнул он. — В этом что-то есть!

          — Они слонялись туда-сюда вокруг дома, — продолжал Грэмпс, — и в это время все портьеры были спущены. А когда уже было обнаружено тело, то они уже были все подняты и в комнате горел свет.

          — Должно быть, убийца дождался, пока уедут Сондерс с Тру, а затем зажег свет и поднял портьеры.

          — Нет, — возразил Грэмпс, — горящая лампа говорит о том, что зажжена она была около трех часов. Лампа ведь не соврет, она же не человек… Я ведь уже говорил вам, что убийца дважды приезжал в домик Прессмана… А теперь давайте немного поговорим об этой так называемой предсмертной записке. Те заголовки, которые были наклеены на листок, вырезались из газеты, которая никак не могла попасть в Петри раньше восьми-девяти часов вечера. Обдумывалась эта идея с запиской, по всей вероятности, довольно долго, а вот воплотить ее времени уже не оставалось… Хотя, может быть, не так уж и долго он над ней думал, ненамного больше, чем клеил саму записку, правда, все-таки какое-то время у него на это ушло.

          — К чему вы клоните? — спросил Лассен.

          — Я имею в виду, что эта предсмертная записка была подброшена убийцей, когда он уже во второй раз приезжал в домик к Прессману. И в этот момент произошло что-то, настолько испугавшее убийцу, что он не подумал о том, чтобы прикрутить фитиль лампы, так что она продолжала сильно коптить… Это, по моим расчетам, произошло около трех часов утра. А теперь я скажу вам, что так сильно испугало убийцу. Та девушка, Ева Реймонд, приехала туда, чтобы сделать попытку как-то задобрить Прессмана и спасти от его гнева своего приятеля — а может быть, она надеялась выгадать и что-то для себя. Она вошла в дом, увидела мертвое тело, закричала и опрометью бросилась бежать. Тогда-то она и потеряла свою пудреницу… Так оно, по всей видимости, и произошло. А убийца, должно быть, был в это время там, в том доме.

          Тусклым, невыразительным тоном Дюриэа спросил:

          — Ну, с этим все ясно, Грэмпс. Можете не продолжать. А где же сейчас Ева Реймонд?

          — Сейчас она в домишке Прессмана, — виноватым голосом объяснил Грэмпс. — Я, если можно так сказать, проводил'своего рода проверку.

          — Сними с него наручники, Борден, — скомандовал Дюриэа. — Поворачивайте обратно, Пит… это, конечно, сумасшедшая теория, но, может быть, в ней что-то есть.

          — Ничего сумасшедшего в ней нет, — оскорбился Грэмпс. — Здесь только логика, холодная, неумолимая логика. И с этим вам ничего не удастся поделать ни сейчас, ни через миллион лет… Могу вам еще кое-что сказать. Ева Реймонд — ваш единственный шанс уличить убийцу и вывести его на чистую воду. Он, конечно, не уверен в этом, но не может исключить такую возможность, что она могла видеть его через окно. Это как раз то, что мучает его. Если бы не этот факт, он мог бы быть совершенно уверен в своей безопасности.

          — Ева Реймонд намного облегчила бы нам жизнь, если бы сразу рассказала нам, как все это было на самом деле, — недовольно сказал Дюриэа.

          Грэмпс немедленно бросился на ее защиту.

          — Не стоит сердиться за это на бедную девочку, — примирительным тоном сказал он. — Ей с детских лет пришлось прокладывать себе дорогу в жизни…

          Серебристый смех Милдред прервал его объяснения.

          — Помнишь, Френк, что я тебе говорила, — веселилась она. — Если имеешь дело с мужской половиной рода Виггинсов, всегда ищи женщину.
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Через полчаса после того, как Грэмпс предъявил Еву Реймонд окружному прокурору с шерифом и объяснил им еще кое-что, а также преисполнился горделивой уверенности в том, что без него эти славные представители власти ни с чем бы не справились, он снова приступил к делу:

          — Итак, вернемся к оружию, которым было совершено преступление. Револьвер, как мы выяснили, принадлежал Прессману. Это можно расценить двояко: или убийство было тщательно спланировано и убийца заранее завладел револьвером Прессмана, чтобы выдать убийство за самоубийство, или же человек, застреливший его, не собирался вначале его убивать. Но затем, значит, произошло что-то непредвиденное, а револьвер

          Прессмана оказался в пределах досягаемости… А теперь, как я себе это представляю, если бы это преступление было спланировано заранее с самого начала, то у убийцы уже была бы подготовлена предсмертная записка и ему не пришлось бы вырезать заголовки из газеты, которая пришла в Петри, как минимум, через четыре часа после убийства… Поэтому эта предсмертная записка и приобретает такое значение. Я на своем веку прочел кучу детективов. Каждый раз, когда человек фабрикует записку, вырезая слова из газеты, это означает, что он боится, как бы не узнали его почерк. Обычно так делают похитители детей и так далее… Разве я не прав, а, шериф?

          — Совершенно верно, — улыбнулся шериф, заговорщически подмигивая окружному прокурору.

          — Ну вот, — с энтузиазмом предположил Грэмпс, — так, видно, все и произошло. Человек, наклеивший газетные заголовки на бумагу, опасался, что мы узнаем его почерк. Поэтому мы можем сделать вывод, что, если бы Прессману пришла в голову мысль написать предсмертное письмо, вряд ли бы он стал так утруждать себя. То есть в тот же миг, как вам попадается на глаза такого рода записка, составленная из газетных строчек, сразу приходит в голову мысль, что все это просто подстроено… Разве не так?

          — Все правильно, — откликнулся Дюриэа, бросая острый взгляд на Милдред. — Даже мы, хотя нам и далеко до вас знаниями и опытом, догадались о том, что эта записка была сфабрикована убийцей.

          — Вот и чудесно, — продолжал объяснять им Грэмпс, словно не замечая сарказма, звучавшего в его словах. — Но если эта фальшивая записка заведомо не могла никого обмануть, тогда с какой целью она была подброшена к мертвому телу Прессмана?

          — Я заранее сдаюсь! — воскликнул Дюриэа. — В чем же причина, а, мистер Шерлок Холмс?

          — Ну что ж, я объясню вам, — любезно предложил Грэмпс. — Убийце хотелось бы, чтобы мы считали его глупцом, тупицей, считающим, что власти примут эту записку за чистую монету и решат, что это самоубийство, но, самое же главное, ему хотелось бы, чтобы власти были уверены в том, что он не был знаком с Прессманом.

          — Как вы догадались об этом? — спросил Лассен.

          — Да потому что в сфабрикованной им записке он явно намекал на то, что Прессман кончает с собой из-за отсутствия денег и финансовых трудностей… Поэтому, по его мнению, власти должны были сделать следующий вывод: «Этот убийца не очень-то умен. Ему бы хотелось выдать это за самоубийство. Ему хотелось бы, чтобы мы решили, что этот человек покончил с собой из-за финансовых проблем. Таким образом, он, по всей вероятности, не подозревал, что этот человек мог быть кем-то, кроме мелкого фермера». Вы понимаете мою мысль?

          Милдред не выдержала:

          — Да ну же, Грэмпс, не останавливайся. Ты так интересно рассказываешь.

          — Ты говоришь, что я хорошо рассказываю, — улыбнулся Грэмпс, — а я ведь только логически рассуждаю, не больше. А теперь, ребята, влезайте на крыльцо, я вам что-то покажу. Представьте на минутку, что мы с вами — Эверетт Тру и Хью Сондерс, которые приехали повидаться с Прессманом… Значит, так, я беру на себя парадную дверь и изображаю из себя Сондерса, а вы, ребята, обходите дом сзади и представьте, что вы — Эверетт Тру, и, когда вы услышите, как я барабаню в дверь, начинайте тоже стучать, и я вам покажу, как в тот раз действовал убийца. Ева, ступайте с ними.

          — Прекрасно, друзья, идем, — добродушно поддержал его Дюриэа. — До сих пор Грэмпс был на высоте, и было бы не совсем прилично с нашей стороны не дать ему возможность продемонстрировать нам еще какой-нибудь фокус-покус.

          — Не забудьте, вы все идете к задней двери, — повторил Грэмпс. — Ступайте. Пора начинать.

          Маленькая группа обогнула дом по боковой дорожке и направилась к черному крыльцу. Борден, отделившись от остальных, пробормотал:

          — Я только еще раз пройдусь по двору. Хочу убедиться, что мы здесь одни, а потом присоединюсь к вам.

          — А у старика голова неплохо соображает, — одобрительно покачал головой Дюриэа.

          — Неплохо?! — воскликнул шериф с энтузиазмом. — Да он попадает в очко в девяти случаях из десяти.

          — Хорошо, а вот и заднее крыльцо, — заметил Дюриэа. — Давайте поднимемся и постучим.

          Маленькая группа до отказа заполнила крыльцо.

          — Давайте же, начинайте стучать, — донесся до них голос Грэмпса с парадного крыльца.

          Лассен саркастически усмехнулся:

          — Выглядит довольно-таки глупо, но ничего не поделаешь.

          Он постучал в дверь:

          — Откройте, пожалуйста.

          От парадной двери до них непрерывно доносились грохот и визгливые вопли Грэмпса:

          — Эй, кто там! Откройте-ка дверь! Ну-ка давай-ка, приятель, открывай, не упрямься!

          Шериф снова постучал в дверь.

          На минуту они затихли, наступила тишина, которую нарушал только грохот кулаков Грэмпса в дверь.

          — Похоже, он собирается высадить дверь, не иначе, — предположил Дюриэа. — С одним не поспоришь: уж если Грэмпс берется за что-то, он…

          Милдред тронула его за локоть.

          — Френк, — осторожно сказала она, — послушай-ка!

          Они мгновенно прйтихли, и вот до их слуха из пустого дома донеслись осторожные шаги и поскрипывание ступенек.

          — Эй, — неуверенно проговорил шериф, — открой-те-ка дверь. Кто там?

          Все затихло, и больше ни один звук не доносился до них из-за дверей.

          — Эй, вы, там! — закричал шериф. — Это полиция. Откройте немедленно дверь.

          Со стороны парадного крыльца до них донесся обрадованный голос Грэмпса:

          — Все идет отлично, шериф. Вы все делаете правильно. Продолжайте в том же духе и стучите как можно громче. Вы… Господи помилуй! Шериф, там на самом деле кто-то есть. Он идет к парадной двери. Смотрите же!

          Стук в дверь внезапно оборвался. Они услышали немного испуганный голос Грэмпса:

          — Эй, шериф!

          Шериф бросил быстрый взгляд на Дюриэа.

          — Женщины, назад! Держитесь за углом. — Его рука почти автоматически выхватила из кобуры пистолет.

          — Хорошо, — крикнул Френк, — пошли.

          Они вместе навалились на дверь. Ева Реймонд испуганно вскрикнула.

          — Поосторожней, Френк, — напутствовала мужа Милдред.

          Дверь дрогнула, подалась и треснула, затем внезапно распахнулась, с грохотом ударилась о стену коридора и сорвалась с петель.

          Лучик света от карманного фонарика шерифа пробежал по стенам темного коридора и переместился в пустую кухню, чистую и лишенную каких-либо признаков присутствия человека. Затем луч фонарика уперся в дверь комнаты, в которой был найден мертвый Прес-сман.

          Дюриэа стал посреди комнаты, озираясь вокруг. Шериф выглядывал из-за его плеча.

          — Отойдите в сторону, Френк, — сказал он, — пистолет-то у меня. Это полиция! — крикнул он. — Кто здесь есть, руки за голову и выходите по одному!

          Грэмпс, продолжавший все это время стучать в переднюю дверь, крикнул:

          — Вы уже внутри, шериф? Откройте эту дверь. Там кто-то есть в доме. Впустите же меня, наконец.

          Дюриэа и Лассен не обратили ни малейшего внимания на его просьбы. Они плечом к плечу двинулись к комнате, в которой было обнаружено тело Прессмана.

          Комната была совершенно пуста.

          В маленькой спальне рядом тоже никого не было.

          Совершенно сбитый с толку, шериф повернулся и молча уставился на окружного прокурора.

          — Где-нибудь должен быть еще один выход, который мы проглядели, — предположил Дюриэа.

          Грэмпс, в нетерпении продолжавший колотить в дверь, снова завопил:

          — Эй, вы, там! Откройте же мне, я тоже имею право присутствовать. Кто там вместе с вами? С кем вы разговариваете?

          — Грэмпс, обойдите вокруг дома и побудьте с женщинами! — крикнул ему Дюриэа.

          — Побыть с женщинами, как бы не так! — разозлился Грэмпс. — Я тоже хочу во всем этом участвовать. В конце концов, это ведь я первый подал вам эту идею. Откройте мне немедленно!

          — Дверь заперта, — ответил ему Дюриэа, подергав ручку. — Вам придется обойти вокруг дома и…

          Но прежде чем окружной прокурор успел договорить, Грэмпс уже бросился бежать.

          Шериф лучом карманного фонарика описывал круги по комнате, осматривая темные углы.

          — Проверьте ванную и туалет, Френк, — предупредил он.

          — А их в этой хибаре просто нет, — усмехнулся Дюриэа.

          — Должен же быть либо чулан, либо хоть какой-то лаз наружу, — настаивал шериф.

          — Подождите-ка, — воскликнул Дюриэа. — А как насчет кладовой или чердака?

          Шериф посветил фонариком вверх, в темное отверстие, зиявшее в потолке.

          — Наверняка там должен быть какой-то выход на крышу… Давайте-ка, Френк, я слажу туда.

          — Сейчас принесу лестницу, — предложил Френк.

          — Не надо, я просто подставлю стул.

          Шериф выбрал стул покрепче и поставил его посреди комнаты прямо под люком. Грэмпс, который уже успел обежать вокруг дома, в страшном волнении ворвался через заднюю дверь.

          — Что случилось? — закричал он. — Кто это был? Кто-то спускался по лестнице и стоял прямо перед входной дверью. Я слышал его так же ясно, как сейчас вас.

          — А вам сейчас лучше бы уйти отсюда, — приказал шериф. — Побудьте на всякий случай с женщинами.

          — Женщины прекрасно сами о себе позаботятся, — отмахнулся от него Грэмпс. — Не пытайтесь задвинуть меня в угол. Вы…

          — Грэмпс! — послышался голос Милдред.

          Шериф в это время взобрался на стул, придерживая крышку люка стволом пистолета.

          — Грэмпс! — снова позвала Милдред.

          — А вы, девушки, держитесь подальше отсюда! — велел Дюриэа.

          — Грэмпс! — крикнула Милдред.

          Грэмпс обернулся и встретил ее взгляд.

          Шериф взглянул на чердак.

          — Эй, вы, выходите, иначе буду стрелять!

          — Хватит продолжать эту комедию, Френк, — твердо сказала Милдред. — Он вас просто одурачил. Это был он сам.

          — Кто был?

          — Тот человек, который ходил по дому, был Грэмпс.

          — Что ты имеешь в виду? — воскликнул Дюриэа.

          — Да ты взгляни на него! — сказала Милдред.

          Грэмпс попытался было сделать возмущенное лицо,

          но под обвиняющим взглядом Милдред смутился и опустил голову.

          — Какого дьявола! О чем ты говоришь? — нетерпеливо спросил Дюриэа.

          — Тот человек, чьи шаги вы слышали в доме, был Грэмпс Виггинс, — твердо сказала Милдред. — Как же ты не понял? У него же был ключ от этой двери. Все, что ему было нужно, это открыть ее, постучать погромче, затем на цыпочках пройти по дому, постоять перед задней дверью, опять же на цыпочках вернуться назад и снова начать стучать в дверь.

          Шериф Лассен, который к этому времени залез на чердак, свесил в люк голову и взглянул на Грэмпса.

          — Может, это все-таки был не он? — задумчиво протянул он.

          Борден, который все это время рыскал по участку, неожиданно появился на пороге.

          Шериф уже было открыл рот, чтобы что-то ему сказать, но замолк, увидев его лицо.

          — Какая-то машина остановилась на дороге футах в пятидесяти от дома, — сказал Борден. — Они выключили свет, и какой-то человек вышел из машины… Я думал, может, вы знаете, кто это может быть.

          — Все в порядке, ребята, это он, — сухо сказал Грэмпс. — У нашего убийцы был один прокол. Он не уверен, видела ли его Ева Реймонд или нет через окно, когда она внезапно вскрикнула и побежала. Она-то его не видела, но убийца-то в этом не уверен. Поэтому я и решил привезти ее в этот дом и этим заставить его сделать какой-то шаг.

          Внезапно шериф Лассен направил в темноту луч своего фонарика.

          — Скорее всего он первым делом заглянет в мой трейлер, — пробормотал Грэмпс, — а когда он обнаружит, что там никого нет, по всей вероятности, отправится в дом.

          На вашем месте, я бы не зажигал свет. Он очень осторожен, этот человек.

          — И кто же он, вы его знаете? — нетерпеливо спросил Лассен.

          — Боже мой! — воскликнул Грэмпс в волнении. — Неужели вы все еще этого не поняли?

          — Да вы вспомните представление, которое Грэмпс тут устроил несколько минут назад, — крикнула Милдред.

          На минуту наступило гробовое молчание.

          — Хорошо, — наконец сказал Дюриэа. — Я тебя понял. А теперь тихо и не расходитесь.
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Им казалось, что время течет бесконечно долго, что прошли уже не секунды, а часы. А затем на крыльце послышались тихие, крадущиеся шаги. Мгновением позже через замочную скважину на пол в коридоре упал тонкий лучик света, потом он мигнул и пропал. Человек за дверью, скорее всего, прислушивался, прежде чем открыть дверь.

          Наконец, когда нервы у маленькой группы, затаившейся в тишине домика, казалось, готовы были уже лопнуть, как туго натянутая струна, в замке тихо повернулся ключ. Хорошо смазанный замок тихонько щелкнул.

          Прошло еще несколько секунд, прежде чем дверь бесшумно отворилась.

          Луч электрического фонарика, который держал в руках шерйф, разрезал темноту и выхватил искаженное от страха лицо Хью Сондерса.

          Он инстинктивно отпрыгнул назад, быстро прикрыв левой рукой глаза от слепящего света.

          — Бросьте пистолет, Сондерс, — резко сказал шериф, — не то я вышибу вам мозги.

        [image: chapter_end]


          
[image: before_title]

            
              Глава 31
            

          

          [image: after_title]

Несмотря на бурный протест, возмущение и угрозы, Грэмпс Виггинс был отправлен обратно в город вместе с женщинами, а шериф, его помощник и окружной прокурор остались слушать признание убийцы Прессмана.

          Грэмпс, поддерживая Милдред под локоть, шел через темный двор к своему трейлеру. Нанесенная обида не позволяла ему скрыть разочарование и горечь, так и прорывавшиеся в каждом слове.

          — Нет, вы подумайте только, — возмущался он. — Я фактически провел все расследование, нашел им убийцу, и теперь все, я им больше не нужен.

          — Не говори так, Грэмпс.

          — Да нет уж. Покорно вам всем благодарен.

          — Но, Грэмпс, разве ты их не дождешься? Конечно же, это ты распутал это убийство. Боже мой, ты…

          — Нет, — обиженно сказал Грэмпс, — получается, что я здесь ни при чем… Пусть лучше будет так, — добавил он, услышав, как Милдред вздохнула, готовясь снова успокаивать его. — В конце концов, выборы уже на носу. И ведь, между нами, я ничего особенного-то и не сделал. Я просто попытался представить себе, как все это могло произойти. Мне пришла в голову мысль, что Сондерс решил заехать к Прессману один и попытаться решить с ним наедине вопрос по поводу его собственного участка. Мало-помалу разговор перешел в ссору, ссора кончилась дракой. Разозлившись на Сондерса и потеряв голову от ярости, Прессман выхватил револьвер. Сондерс, по всей вероятности, схватил его за руку и попытался заложить ее за спину, чтобы заставить его разжать пальцы и бросить оружие. Но Прессман, сопротивляясь, задел или просто нечаянно нажал на спуск, и пуля попала ему в голову под таким углом, что трудно было представить себе, что револьвер был в его руке, когда прозвучал выстрел… Но и это было возможно. Если бы Сондерсу удалось отобрать у него оружие, все еще могло бы кончиться по-другому, ведь сам он, будучи физически мощным и крепким человеком, в оружии не нуждался. А если бы он не принялся выкручивать руку Прессману, то, возможно, сам бы нарвался на пулю. Но, так или иначе, убитым оказался Прессман. И Сондерсу пришлось срочно заметать следы, ведь он был твердо уверен, что его объяснения никогда не будут приняты и все решат, что тут имело место хладнокровное убийство.

          Он уехал, чтобы захватить с собой Тру и вернуться. Таким образом он и составил себе алиби, которое в то время казалось совершенно непоколебимым. На его счастье, он нашел ключи к входной двери. Один из них он бросил возле тела Прессмана, а другой забрал с собой. А затем, пока Тру барабанил в заднюю дверь, Сондерс тихо отпер свою дверь и вошел в дом. А после этого все, что ему нужно было сделать, это говорить то же самое, что и Тру: что он тоже слышал, как какой-то неизвестный человек ходил по дому… И конечно, это именно Сондерс сказал, что видел, как какой-то человек опустил портьеры в доме, потому что Тру этого, разумеется, видеть не мог.

          — Ну а все-таки, какого черта он возвращался в дом в три часа утра? — спросила Милдред.

          — Все очень просто, — объяснил Грэмпс. — Когда он ходил по дому, из его кармана выпала сложенная газета с передовицей Тру. И понял он, что потерял ее, только тогда, когда о ней спросил Тру. Но до трех часов утра они с Тру не расставались, поэтому он был совершенно уверен в том, что его алиби ни у кого не вызовет сомнений. Но он очень хорошо знал, что когда найдут тело Прессмана, то найдут и эту газету с передовицей, а в этом случае это будет выглядеть, как если бы он тут же оставил чистосердечное признание в убийстве. Ему просто необходимо было вернуться и забрать газету, но ему хотелось бы вернуться не раньше, чем пройдет достаточно времени после смерти Прессмана, так чтобы ничто не могло поколебать его алиби… Он знал, что патологоанатом сможет указать только период времени, когда могла произойти смерть.

          И была для этого еще одна причина. Он спустил шторы, когда был вместе с Тру в доме, но затем ему нужно было вернуться и обязательно поднять их.

          — Я что-то не поняла, — удивилась Милдред.

          — Ему было нужно, чтобы тело Прессмана обнаружили достаточно быстро, потому что, чем быстрее обнаружат тело, тем более точно можно будет указать время смерти, — объяснил Грэмпс. — Это должно было укрепить его алиби. Даже если бы он не потерял там газету, ему все равно пришлось бы вернуться поднять шторы и зажечь лампу. А вот если бы тело обнаружили не сразу, а спустя, скажем, два-три дня, то от его алиби не осталось бы камня на камне.

          Возможно, он только появился в доме, когда вдруг неожиданно приехала Ева Реймонд. Он уже успел зажечь лампу, поднял шторы и нашел потерянную газету со статьей Тру, когда вдруг услышал крик и топот бегущего человека… Скажем так: Еве Реймонд крупно повезло, что она сразу же убежала… Сондерс сделал свой выбор, когда решил скрыть все следы своего пребывания в доме и выдать все за самоубийство. После этого для него уже не было пути назад. Крик Евы поставил его перед выбором: или его жизнь, или ее. Может быть, он и не убил бы ее, но ведь по какой-то причине он все-таки приехал сюда сегодня, когда узнал, что у меня в машине сидела Ева и я привез ее сюда.

          — Но как он узнал, что это именно Ева Реймонд приезжала тогда к Прессману? — спросила Милдред.

          — А пудреница? — воскликнул Грэмпс. — Пудреница с выгравированными на ней инициалами «Е.Р.»? А потом он обнаружил, что я не спускаю глаз с девушки по имени Ева Реймонд. Я-то уж позаботился, чтобы он узнал об этом, — усмехнулся Грэмпс. — Мне было известно, что. Сондерс вместе с Тру будут сегодня на этом предвыборном митинге. Я спросил их, не могло ли быть так, что человеком, шаги которого они слышали в доме Прессма-на, была женщина, но спросил так, чтобы они были уверены в том, что я подозреваю, что именно женщина совершила это убийство. Вся эта сцена была разыграна мною для Сондерса. Я был уверен, — со скромной гордостью признался Грэмпс, — что все это выманит его сегодня из дому и приведет сюда хотя бы для того, чтобы выяснить, что тут происходит… Так оно и получилось… Ну а теперь я умываю руки. Передай Френку привет от меня и скажи ему, что я вовсе не претендую на какую бы то ни было известность в связи с этим расследованием. Всю работу провели они с шерифом. Да, кстати, посоветуй ему не забыть разобраться с Харви Стэнвудом. Я ведь действительно тогда нашел изрезанную газету в его машине, как и сказал Френку. Может быть, ему подбросили эту газету, чтобы просто проверить, как он отреагирует. А может быть, он планировал подбросить эту газету миссис Прессман и втянуть ее поглубже в это дело, а от себя отвести подозрения и выйти сухим из воды. О, я бы нисколько не удивился, если бы в результате миссис Прессман попалась бы в ловушку и была бы осуждена, а

          Френк либо проиграл бы это дело, либо послал бы невинного человека в камеру смертников.

          Послушай, попроси Френка, чтобы он помягче отнесся к этой девушке, Еве Реймонд. Ты знаешь, а она действительно очень славная! Сказала, что мне никогда не дашь моих лет и что я выгляжу хорошо как никогда. А ты как считаешь?

          Милдред рассмеялась:

          — Да я-то уж кое-что об этом знаю, — еле выговорила она.

          Ей показалось, что Грэмпс обиделся.

          — А когда мы увидимся, Грэмпс? — ласково спросила она, стараясь загладить свою вину за некстати вырвавшийся смех.

          — Какого черта?! Откуда я знаю? — проворчал Грэмпс. — Я же ведь не путешествую по графику, как поезд… Буду как-нибудь проезжать через ваш городок и заеду.

          Милдред задумчиво и ласково сказала:

          — Грэмпс, ведь ты уже не молод и к тому же одинок. Скажи, ты никогда не скучаешь по дому? И кстати, почему бы тебе не поселиться с нами?

          — Не молод? — страшно удивился Грэмпс. — Да еще и одинок? Не понимаю, это ты о ком? И ты еще хочешь, чтобы я отказался от своей привольной жизни и обзавелся домом. Да и потом, я вовсе не одинок, наконец! Для чего мне дом, что я с ним буду делать? А вот Ева Реймонд, кстати, мечтает иметь свой дом. Ну ладно, мне пора уезжать.

          Милдред подняла на него благодарный взгляд, ее глаза сияли.

          — Ты так благородно поступаешь с нами, Грэмпс… Ну же, не забудь поцеловать свою внучку на прощанье.

          — Да, конечно… — Грэмпс закашлялся от волнения. — Ни один Виггинс не упустит возможности поцеловать хорошенькую женщину даже если она была его родственницей. А я — черт! — я ведь мужчина в самом расцвете сил!
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